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DOSTEPNOSCI
czescl umsuuvcu

PILARKA TARCZOWA AKUMULATOROWA
CORDLESS CIRCULAR SAW
AKKU-KREISSAGE

AKKYMYJTATOPHASA AUCKOBAA MUJIA
NUNKA JUCKOBA AKYMYJIATOPHA
AKKUS KORFURESZ

FERASTRAU CIRCULAR CU ACUMULATOR
AKUMULATOROVA KOTOUCOVA PILA
OKRUZNA AKUMULATOROVA PILA
AKUMULATORSKA KROZNA ZAGA

Sprawdz dostepnos¢
czesci zamiennych
do tego produktu

skanujac kod QR
lub wchodzac na
gtxservice.pl
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AKUMULIATORINIS, DISKINIS PJUKLAS
AKUMULATORA RIPZAGIS
AKUTOITEL KETASSAAG
AKYMYJIATOPEH LiNPKYJIAP
AKUMULATORSKA KRUZNA PILA
AKUMULATORSKA KRUZNA TESTERA
EMANA®OPTIZOMENO AIZKOIPIONO
SIERRA CIRCULAR A BATERIA

SEGA CIRCOLARE SENZAFILI

ACCU SCHIJFZAAG

SCIE CIRCULAIRE SANS FIL

58G023

* Czesci zamienne do tego produktu kupisz w gtxservice.pl przez min. 10 lat od jego zakupu.
Sklep gtxservice.pl realizuje min. 95% zamdwien w skali roku.
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INSTRUKCJA ORYGINALNA (OBSLUGI)
PILARKA TARCZOWA AKUMULATOROWA
58G023

UWAGA: PRZED PRZYSTAPIENIEM DO UZYTKOWANIA ELEKTRONARZEDZIA
NALEZY UWAZNIE PRZECZYTAC NINIEJSZA INSTRUKCJE | ZACHOWAC JA DO
DALSZEGO WYKORZYSTANIA.

SZCZEGOtOWE PRZEPISY DOTYCZACE BEZPIECZNEJ PRACY PILARKA

TARCZOWA BEZ KLINA ROZSZCZEPIAJACEGO

Uwaga:

Przed przystgpieniem do czynnosci zwiqzanych z regulacjq, obstugq (wymiana

tarczy tnqcej) lub naprawq nalezy wyjqé akumulator zasilajqcy urzqdzenie.

Trzymac rece z dala od obszaru ciecia i tarczy tnacej. Trzymac druga

reke na rekojesci pomocniczej lub na obudowie silnika. Jesli obiema

rekami trzyma sie pilarke, to zmniejsza sie ryzyko zranienia tarczq tnqcq.

Nie siegac reka pod spod przedmiotu obrabianego. Osfona nie moze

ochronlc c:e przed obracajqcq sie tarczq chq ponlzej przedmiotu obrabianego.

. tebokos¢ ciecia odp 3 do grubosci przedmiotu

obrablanego Zaleca sie, aby tarcza tnqca wystawata ponizej cietego

materiatu mniej niz na wysokos¢ zeba.

Nigdy nie trzymac przedmiotu przecinanego w rekach lub na

nodze. Zamocowac przedmiot obrabiany do solidnej podstawy.

Dobre zamocowanie przedmiotu obrabianego jest wazne, aby unikngc

niebezpieczeristwa kontaktu z ciatem, zakleszczenia obracajqcej sie tarczy

tnqcej lub utraty kontroli ciecia.

Trzymac pilarke za izolowane powierzchnie przeznaczone do tego

celu podczas pracy, przy ktérej obracajaca si¢ tarcza tnaca moze

miec stycznos¢ z przewodami bedacymi pod napieciem. Zetkniecie
sie z ,przewodami pod napieciem” metalowych czesci urzqdzenia moze
spowodowac porazenie prqdem elektrycznym operatora.

Podczas ciecia wzdluznego zawsze uzywac prowadnicy do ciecia

ftuz lub pi dnicy do k edzi. Polepsza to doktadnos¢ ciecia i
zmniejsza mozliwos¢ zakleszczenia obracajqcej sie tarczy tnqcej.

Zawsze uzywac tarczy tnacej o prawidtowych wymiarach otworéw

osadczych. Tarcze tnqce, ktére nie pasujg do gniazda mocujqcego mogq

pracowac mimosrodowo, powodujqc utrate kontroli pracy.

Nigdy nie stosowa¢ do zamocowania tarczy tnacej uszkodzonych lub

niewtasciwych podktadek lub srub. Podkfadki i Sruby mocujqce tarcze

tnqcq zostaly specjalnie zaprojektowane dla pilarki, aby zapewni¢ optymalne
funkcjonowanie i bezpieczeristwo uzytkowania.

ODRZUT, PRZYCZYNY ODRZUTU | ZAPOBIEGANIE ODRZUTOWI

« Odrzut tylny to nagte podniesienie i wycofanie pilarki w kierunku do
operatora w linii cigcia, spowodowane niekontrolowanym cieciem przez
zahaczong, zaci$nietg lub niewtasciwie prowadzong tarczg pity;

- Kiedy tarcza pity jest zahaczona lub zacisnieta w szczelinie, tarcza
zatrzymuje sie i reakcja silnika powoduje gwattowny ruch pilarki do tytu w
kierunku do operatora;

- Jedli pita jest skrecona lub Zle ustawiona w przecinanym elemencie, zeby
pity po wyjsciu z materiatu moga uderzy¢ gérng powierzchnie cietego
materiatu powodujac podniesienie pity i odrzut w kierunku operatora.

UWAGA! Odrzut tylny jest skutkiem niewtasciwego uzywania pilarki lub

nieprawidfowych procedur lub warunkéw eksploatacji i mozna go unikna¢

przyjmujac stosowne $rodki ostroznoéci podane ponizej

Trzymac pilarke obydwoma rekami mocno, z ramionami ustawionymi

tak, aby wytrzymac site odrzutu tylnego. Przyjac pozycje ciata z jednej

strony pilarki, ale nie w linii cigcia. Odrzut tylny moze spowodowac
gwattowny ruch pilarki do tytu, ale sita odrzutu tylnego moze by¢ kontrolowana
przez operatora, jesli zachowano odpowiednie srodki ostroznosci.

Kiedy tarcza tnaca zacina si¢ lub kiedy przerywa cigcie z jakiego$

powodu nalezy zwolni¢ przycisk facznika i trzymac pilarke nieruchomo

w materiale dopéki tarcza tnaca nie zatrzyma sie catkowici

Nigdy nie prébowac usuwac tarczy tnacej z materiatu cietego, ani

nie ciagnac pilarki do tytu, dopdki tarcza tnaca porusza si¢ moze

spowodowac odrzut tylny. Zbadac i podejmowac czynnosci korygujqgce, w

celu eliminacji przyczyny zacierania sie tarczy tnqcej.

W przypadku p pilarki w elemencie

obrabianym wysrodkowac tarcze tnaca w rzazie i sprawdzic, czy zeby

tarczy tnacej nie sa zablokowane w materiale. Jesli tarcza tnqca zacina
sie, kiedy pilarka jest ponownie uruchamiana, moze sie ona wysungc¢ lub
spowodowac odrzut tylny w stosunku do elementu obrabianego.

Podtrzymywac duze plyty, aby zminimalizowac¢ ryzyko zacisnigcia i

PL

uch
go ur

odrzutu tylnego pilarki. Duze plyty majq tendencje do uginania sie pod ich
wiasnym ciezarem. Podpory powinny by¢ umieszczone pod plytq po obydwu
stronach, w poblizu linii ciecia i poblizu krawedzi ptyty.

Nie uzywac tepych lub uszkodzonych tarcz tnacych. Nieostre lub
niewtasciwie ustawione zeby tarczy tnqcej tworzq wqski rzaz powodujqcy
nadmleme foCIE ZaCI@CIe rarczy tnch iodrzut tylny

N p ie zaciski gtebokosci cigcia i kata pochylenia, przed
wykonaniem ciecia. Jesli nastawy pilarki zmieniajq sie podczas ciecia moze
to spowodowac zakleszczenie i odrzut tylny.

Szczegblnie uwaza¢ podczas wykonywania cigcia wglebnego w
$ciankach dziatowych. Tarcza tngca moze cigc inne przedmioty niewidoczne
z zewnqtrz, powodujqc odrzut tylny.

FUNKCJE DOLNEJ OSLONY OCHRONNEJ

Sprawdzi¢ przed kazdym uzyciem ostone dolna, czy jest prawidtowo
nasunieta. Nie uzywac pilarki, jesli ostona dolna nie porusza sie
swobodnie i nie zmyka sie natychmiast. Nigdy nie przytwierdza¢ lub
nie pozostawia¢ ostony dolnej w otwartym potozeniu. Jesli pilarka
zostanie przypadkowo upuszczona, ostona dolna moze zostal zgieta.
Podnosi¢ ostone dolng za pomocq uchwytu odciqgajqcego i upewnic¢ sie
czy porusza sie ona swobodnie i nie dotyka do tarczy tnqcej lub innej czesci
urzqdzenia dla kazdego nastawienia kqta i gtebokosci ciecia.

Sprawdzi¢ dziatanie sprezyny ostony dolnej. Jesli ostona i sprezyna
nie dziatajg wlasciwie, powinny by¢ napr przed uzyciem. Zte
dziatanie ostony dolnej moze zosta¢ spowolnione wskutek uszkodzonych
czesci, lepkich osaddéw, lub nawarstwienia odpadéw.

« Dopuszcza sie reczne wycofanie ostony dolej tylko przy specjalnych
cieciach jak ,ciecie wgtebne” i ,ciecie ztozone". Podnosi¢ ostone dolng
za pomoca uchwytu odciagajacego i kiedy tarcza tnaca zagtebi sie w
material, ostona dolna powinna by¢ zwolniona. W przypadku wszystkich
innych cie¢ zaleca sie, aby ostona dolna dziatata samoczynnie.

Zawsze obserwowac, czy ostona dolna zakrywa tarcze tnaca przed
odlozeniem pilarki na stét warsztatowy lub podioge. Nieosfonieta,
obracajqca sie tarcza tnqca bedzie powodowata, ze pilarka bedzie cofata sie
do tytu tnqc cokolwiek na swej drodze. Nalezy wziqc pod uwage czas potrzebny
do zatrzymania sie tarczy tnqcej po wytqczeniu.

DODATKOWE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

+ Nie uzywac tarcz tnacych, ktore s uszkodzone lub zdeformowane.

+ Nie uzywac tarcz $ciernych.

Stosowac tylko tarcze tngce zalecane przez producenta, ktére spetniajg
wymagania normy EN 847-1.

Nie stosowac tarcz tnacych nie posiadajacych zebéw z zakoriczeniem z
weglikéw spiekanych.

Pyly niektérych gatunkéw drewna moga stanowic¢ zagrozenie dla
zdrowia. Bezposredni kontakt fizyczny z pytami moze wywotac reakcje
alergiczne i/lub choroby uktadu oddechowego operatora lub oséb
znajdujacych sie w poblizu. Pyty debiny lub buczyny uwazane s3 za
rakotworcze, szczegdlnie w potaczeniu z substancjami do obrébki drewna
(impregnaty do drewna).

Stosowac srodki ochrony osobistej takie jak:

ochronniki stuchu aby zredukowac ryzyko utraty stuchu;

ostone oczu;

ochrone drég oddechowych aby zredukowac ryzyko wdychania
szkodliwych pytéw;

rekawice do obstugi tarcz tnacych oraz innych chropowatych i ostrych
materiatéw (tarcze tngce powinny by¢ trzymane za otwoér gdy tylko to
jest mozliwe);

Podtaczyc¢ system odciggu pytéw podczas ciecia drewna.

Nalezy dobrac tarcze tnaca do rodzaju materiatu, ktéry ma by¢ ciety.

Nie wolno uzywac pilarki do ciecia materiatéw innych niz drewno lub
drewnopodobne.

Nie wolno uzywac pilarki bez ostony lub, gdy jest ona zablokowana.
Podtoga w okolicy pracy maszyna powinna by¢ dobrze utrzymana bez
luznych materiatéw i wystajacych elementéw.

Nalezy zapewni¢ adekwatne oswietlenie miejsca pracy.

Pracownik obstugujacy maszyne powinien by¢ odpowiednio przeszkolony
w zakresie uzytkowania, obstugi i pracy maszyna.

Zwracac uwage na maksymalna predko$¢ zaznaczong na tarczy tnacej.
Upewnic sig, ze zastosowane czesci sa zgodne z zaleceniami wytworcy.
Jezeli pilarka jest wyposazona w laser, wymiana na inny typ lasera jest
niedopuszczalna a naprawy powinny by¢ przeprowadzone przez serwis.
Nie stosowac urzadzenia stacjonarnie. Nie jest ono przystosowane do pracy
ze stotem pilarskim.
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PRAWIDLOWA OBSLUGA | EKSPLOATACJA AKUMULATOROW

Proces tadowania akumulatora powinien przebiegac pod kontrolg uzytkownika.

Nalezy unikac tadowania akumulatora w temperaturach ponizej 0°C.

« Ak I y nalezy tad ¢ wylacznie tadowarka zalecang przez

producenta. Uzycie tadowarki przeznaczonej do tadowania innego typu

akumulatoréw stwarza ryzyko powstania pozaru.

W czasie, gdy akumulator nie jest uzywany, nalezy go przechowywa¢é

z dala od metalowych przedmiotéw takich, jak spinacze do papieru,

monety, klucze gwozdzie, sruby, lub inne mate elementy metalowe,

ktore moga zewrzec styki akumulatora. Zwarcie stykéw akumulatora
moze spowodowac oparzenia lub pozar.

W  przypadku uszkodzenia i/lub niewlasciwego uzytkowania

akumulatora moze dojs¢ do wydnelema sie gazow. Nalezy wywietrzy¢

i zenie, w razie dolegli i sk I ¢ sie z lekarzem. Gazy
magq uszkodzi¢ drogi oddechowe.

W warunkach ekstremalnych moze wystapi¢ wyciek ptynu z

akumulatora. Wydostajaca sie z ak I a ciecz moze sp d

podraznienia lub oparzenia. Jesli zostanie stwierdzony wyciek, nalezy

postepowac w sposéb podany nizej:

- ostroznie wytrze¢ ptyn kawatkiem tkaniny. Unikac kontaktu ptynu ze skérq
lub oczami.

- jesli dojdzie do kontaktu plynu ze skérq, odpowiednie miejsce na ciele
nalezy przemy¢ natychmiast obfitq ilosciq czystej wody, ewentualnie
zneutralizowa¢ plyn za pomocq tagodnego kwasu, takiego jak sok
cytrynowy lub ocet.

- jesli ptyn dostanie sie do oczu, to nalezy je natychmiast przeptuka¢ duzq
ilosciq czystej wody, przez co najmniej 10 minut i zasiegnq¢ porady lekarza.

Nie wolno uzywaé¢ akumulatora, ktéry jest uszkodzony Ilub

zmodyfikowany. Uszkodzone lub zmodyfikowane akumulatory mogq

dziata¢ w sposéb nieprzewidywalny, prowadzqc do pozaru, wybuchu lub
niebezpieczeristwa obrazen.

Akumulatora nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.

Akumulator nalezy zawsze utrzymywac z dala od Zrédta ciepta. Nie wolno

pozostawia¢ go na dtuzszy czas w srodowisku, w ktérym panuje wysoka

temperatura (w miejscach nastonecznionych, w poblizu grzejnikdéw lub
gdziekolwiek tam, gdzie temperatura przekracza 50°C).

Nie wolno naraza¢ ak I na dziatanie ognia ani nadmiernej
temperatury. Wystawienie na dziatanie ognia lub temperatury powyzej
130°C moze spowodowac eksplozje.

UWAGA! Temperatura 130°C moze by¢ okreslona jako 265°F.

Nalezy przestrzegac wszystkich instrukcji tadowania, nie wolno

tad I a w p urze wykraczajacej poza zakres

okreslony w tabeli danych znamionowych w instrukcji obstugi.
tadowanie niewfasciwe lub w temperaturze spoza okreslonego przedziatu
moze uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.

NAPRAWA AKUMULATOROW:

Nie wolno prawiac kodzonych ak I ow. Wykonywanie

napraw akumulatora jest dopuszczalne wylqcznie przez producenta lub w

autoryzowanym serwisie.

Zuzyty akumulator nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego sie

utylizacja tego typu niebezpiecznych odpadéw.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DOTYCZACE Lt ADOWARKI

tadowarki nie wolno wystawia¢ na dziatanie wilgoci lub wody.

Przedostanie sie wody do tadowarki zwieksza ryzyko porazenia. tadowarke

mozna stosowac tylko wewnatrz suchych pomieszczen.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci obstugowych lub

czyszczenia tadowarki nalezy odlqczyc ja od zasilania z SIeCI

lad.

.

.

.

.

.

.
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urzadzenie zostanie niewtasciwie obstuzone w nastepstwie czego moze

dojs¢ do obrazen.
« Gdy fad ka nie jest uzytk
elektrycznej.
Nalezy przestrzegac¢ wszystkich instrukcji fadowania, nie wolno
tadowac akumulatora w temperaturze wykraczajacej poza zakres
okreslony w tabeli danych znamionowych w instrukcji obstugi.
tadowanie niewtasciwe lub w temperaturze spoza okreslonego przedziatu
moze uszkodzi¢ akumulator i zwiekszy¢ niebezpieczeristwo pozaru.
NAPRAWA LtADOWARKI
Nie wolno naprawia¢ uszkodzonej tadowarki. Wykonywanie
napraw tadowarki jest dopuszczalne wyltqcznie przez producenta lub w
autoryzowanym serwisie.
Zuzyta tadowarke nalezy dostarczy¢ do punktu zajmujacego sie
utylizacja tego typu odpadéw.
ZASADY BEZPIECZENSTWA DLA URZADZENIA LASEROWEGO
Urzadzenie laserowe zastosowane w konstrukcji pilarki jest klasy
2, o maksymalnej mocy <1 mW, przy dtugosci fali promieniowania
A\ =650 nm. Takie urzadzenie nie jest niebezpieczne dla wzroku, jednak nie
wolno patrze¢ bezposrednio w kierunku Zrédta promieniowania (zagrozenie
chwilowa $lepota).
OSTRZEZENIE. Nie wolno patrze¢ bezposrednio na wigzke $wiatta laserowego.
Grozi to niebezpieczenstwem. Nalezy przestrzegac nizej podanych zasad
bezpieczenstwa.
« Urzadzenie laserowe nalezy uzytkowac zgodnie z zaleceniami producenta.
« Nigdy nie wolno umysinie i nieumysinie kierowa¢ wigzki laserowej w
kierunku ludzi, zwierzat lub obiektowi innemu niz materiat obrabiany.
Nie wolno doprowadzi¢ do przypadkowego skierowania wigzki swiatta
laserowego ku oczom oséb postronnych i zwierzat przez okres dtuzszy niz
0,25 s na przyktad kierujac wiazke Swiatta poprzez lusterka.
Zawsze trzeba upewnic sie czy Swiatto lasera jest skierowane na materiat,
ktory nie ma powierzchni odbijajacych.
Btyszczaca blacha stalowa (lub inne materiaty z powierzchniag odbijajaca
$wiatto) nie pozwala na stosowanie $wiatta laserowego, gdyz mogtoby
woéwczas dojs¢ do niebezpiecznego odbicia swiatta w kierunku operatora,
0s6b trzecich lub zwierzat.
Nie wolno wymienia¢ zespotu laserowego na urzadzenie innego typu.
Wszelkie naprawy powinny by¢ wykonywane przez producenta lub osobe
autoryzowana.

nalezy odlaczy¢ ja od sieci

SWIATLO LASEROWE, PROMIENIOWANIE LASEROWE
NIE PATRZEC NA PROMIEN LASERA

URZADZENIE LASEROWE KLASY 2
Dlugos¢ fali: 650 nm; Moc: < 1 mW
EN 60825-1:2014

UWAGA: Regulacje inne niz wymienione w niniejszej instrukcji groza
niebezpieczeristwem narazenia sie na promieniowanie laserowe!
UWAGA! Urzadzenie stuzy do pracy wewnatrz pomieszczen.

herni I
piecznej z

Mimo zastosowania konstrukcji
stosowania srodkéw zabezpieczajacych i dodatkowych Srodkow
ochronnych, zawsze istnieje ryzyko szczatkowe doznania urazéw
podczas pracy.

Akumulatory Li-lon moga wyciec, zapali¢ si¢ lub wybuchna¢, jesli
3 nagrzane do wysokich temperatur lub zwarte. Nie nalezy

Nie korzysta¢ z ki
(np. papier, tekstylia) ani w sasiedztwie latwopalnych substanc;l Ze
wzgledu na wzrost temperatury tadowarki podczas procesu fadowania istnieje

ich przechowywa¢ w samochodzie podczas upalnych i stonecznych
dni. Nie nalezy otW|erac L | I y Li-lon zawieraja

niebezpieczeristwo pozaru. elektroniczne urzad. b ajace, ktore, jesli zostang
« Kazdorazowo przed uzyciem nalezy sprawdzi¢ stan tad ki, kod. moga  spowod: ze al I zapali si¢ lub

przewodu i wtyku. W przypadku stwierdzenia uszkodzen - nle wybuchnie.

nalezy uzywac tadowarki. Nie wolno podej ¢ prob rozbi Objashnieni ych piktog 5

tadowarki. Wszelkie naprawy rrzeba powierzac  autoryzowanemu
warsztatowi serwisowemu. Niewtasciwie przeprowadzony montaz tadowarki
grozi porazeniem elektrycznym lub pozarem.

Dzieci i niepetnosprawne fizycznie, emocjonalnie lub psychicznie osoby
oraz inne osoby, ktérych doswiadczenie lub wiedza jest niewystarczajaca
aby obstugiwa¢ tadowarke przy zachowaniu wszelkich zasad
bezpieczenstwa, nie powinny obstugiwac tadowarki bez nadzoru osoby
odpowiedzialnej. W przeciwnym wypadku istnieje niebezpieczenstwo, iz



GRA\PHITE

D)

1 2 3 4 5
) || O
6 7 8 9 10

Max.
50°C@
1 12 13 14 15

1. Przeczytaj instrukcje obstugi, przestrzegaj ostrzezen i warunkow
bezpieczenstwa w niej zawartych.

2. Stosuj okulary ochronne i ochronniki stuchu.

3. Pracuj w masce ochronnej.

4. Nie dopuszczac dzieci do urzadzenia.

5. Chroni¢ przed deszczem.

6. Stosowac wewnatrz pomieszczen, chroni¢ przez woda i wilgocia.

7. Uwaga, ostre elementy!

8. Stosuj rekawice ochronne.

9. Recykling.

10. Druga klasa ochronnosci.

11. Selektywne zbieranie.

12. Nie wrzucac¢ ogniw do ognia.

13. Stwarzajace zagrozenie dla srodowiska wodnego.

14. Nie dopuszczac do nagrzania powyzej 50°C.

15. Uwaga: Promieniowanie laserowe.

BUDOWA | ZASTOSOWANIE

Pilarka tarczowa jest elektronarzedziem zasilanym z akumulatora. Naped

stanowi silnik komutatorowy pradu statego z magnesami trwatymi wraz

z przekfadnia. Tego typu elektronarzedzie jest szeroko stosowane do

przecinania drewna i materiatébw drewnopochodnych. Nie nalezy stosowac

jej do przecinania drewna opatowego. Préby uzycia pilarki do innych celéw

niz podano bedzie traktowane jako uzytkowanie niewfasciwe. Pilarke nalezy

wykorzystywac wytacznie z odpowiednimi tarczami tnacymi z zebami z

naktadkami z weglikow spiekanych. Pilarka tarczowa zostata zaprojektowana

do lekkich prac w warsztatach ustugowych oraz wszelkich prac z zakresu

samodzielnej dziatalnosci amatorskiej (majsterkowanie).

Nie wolno uzywac elektronarzedzia niezgodnie z jego
przeznaczeniem.
OPIS STRON GRAFICZNYCH
Ponizsza numeracja odnosi sie do elementéw urzadzenia przedstawionych na
stronach graficznych niniejszej instrukcji.
1. Krociec odprowadzania pytu
2. Ostonagérna
3. Przycisk blokady wiacznika
4. Wicznik
5. Dzwignia ostony dolnej
6. Rekojes¢ przednia
7. Laser
8. Tarczatnaca
9. Podktadka kotnierzowa
10. Sruba mocujaca tarcze tnaca
11. Ostona dolna
12. Przycisk blokady wrzeciona
13. Rekojes¢ zasadnicza
14. Gniazdo mocowania akumulatora
15. Dzwignia blokady gtebokosci ciecia
16. Stopa
17. Dzwignia blokady ustawienia stopy
18. Wskaznik linii ciecia dla 45°

19. Wskaznik linii cigcia dla 0°

20. Sruba blokady prowadnicy réwnolegtej

21. Prowadnica réwnolegta

22. Prowadnica gtebokosci ciecia

23. Przycisk mocowania akumulatora

24. Akumulator

25. tadowarka

26. Diody LED

27. Przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora
28. Sygnalizacja stanu natadowania akumulatora (diody LED)
* Moga wystepowac roznice migdzy rysunkiem a wyrobem.

OPIS UZYTYCH ZNAKOW GRAFICZNYCH

A OSTRZEZENIE

WYPOSAZENIE | AKCESORIA

1. Prowadnica réwnolegta - 1 szt.
2. Klucz szeéciokatny - 1szt.

WYJMOWANIE / WKLADANIE AKUMULATORA

« Nacisna¢ przycisk mocowania akumulatora (23) i wysuna¢ akumulator (24)
(rys. A).

+ Wiozy¢ natadowany akumulator (24) do gniazda mocowania akumulatora
(14) w rekojesci zasadniczej (13), az do styszalnego zaskoczenia przycisku
mocowania akumulatora (23).

LADOWANIE AKUMULATORA

Urzadzenie jest dostarczona z akumulatorem czesciowo natadowanym.

tadowanie akumulatora nalezy przeprowadza¢ w warunkach, gdy

temperatura otoczenia wynosi 4°C - 40°C. Akumulator nowy lub taki, ktory
przez dtuzszy czas nie byt uzytkowany, osiaggnie petng zdolnos¢ do zasilania
po okoto 3 - 5 cyklach fadowania i roztadowania.

+ Wyjac¢ akumulator (24) z urzadzenia (rys. A).

+ Wiaczy¢ fadowarke do gniazda sieci (230 V AC).

« Wsuna¢ akumulator (24) do tadowarki (25) (rys. B). Sprawdzi¢, czy
akumulator jest wtasciwie osadzony (wsuniety do konca).

Po wiaczeniu tadowarki do gniazda sieci (230 V AC) zaswieci sie zielona dioda

(26) na tadowarce, ktdra sygnalizuje podtaczenie napiecia.

Po umieszczeniu akumulatora (24) w tadowarce (25) zaswieci sie czerwona

dioda (26) na fadowarce, ktéra sygnalizuje, ze trwa proces fadowania

akumulatora.

Rownoczesnie $wieca pulsacyjnie zielone diody (28) stanu natadowania

akumulatora w réznym ukfadzie (patrz opis ponizej).

. Swiecenie pulsacyjne wszystkich diod - sygnalizuje wyczerpanie
akumulatora i koniecznos¢ jego natadowania.

« Swiecenie pulsacyjne 2 diod - sygnalizuje czesciowe roztadowanie.

+ Swiecenie pulsacyjne 1 diody - sygnalizuje wysoki poziom natadowania
akumulatora.

Po natadowaniu akumulatora dioda (26) na tadowarce $wieci na zielono,

a wszystkie diody stanu natadowania akumulatora (28) $wieca $wiattem

ciggtym. Po pewnym czasie (ok. 15s) diody stanu natadowania akumulatora

(28) gasna.

Ak I nie p by¢ y dtuzej niz 8 godzin.
Przekroczenie tego czasu moze spowodowac uszkodzenie ogniw
akumulatora. tadowarka nie wytaczy si¢ automatycznie, po catkowitym
natadowaniu akumulatora. Zielona dioda na tadowarce bedzie sie swiecic¢
nadal. Diody stanu natadowania akumulatora gasna po pewnym czasie.
Odtaczy¢ zasilanie przed wyjeciem z gniazda fad ki.
Unika¢ kolejno po sobie ych krétkich tadowan. Nie nalezy

dd ¢ 0 ywaniu po krétkim uzytkowaniu
urza ia. Znaczny czasu miedzy koniecznymi tadowaniami
Swiadczy o tym, ze akumulator jest zuzyty i p zosta¢ wymieniony.

epujq
dot

del

W procesie tadowania akumulatory bardzo mocno sie nagrzewaja. Nie
podejmowac pracy tuz po tadowaniu - odczekac do osiagniecia przez akumulator
temperatury pokojowej. Uchroni to przed uszkodzeniem akumulatora.
SYGNALIZACJA STANU NALADOWANIA AKUMULATORA

Akumulator jest wyposazony w sygnalizacje stanu natadowania akumulatora
(3 diody LED) (28). Aby sprawdzi¢ stan natadowania akumulatora nalezy
wcisna¢ przycisk sygnalizacji stanu natadowania akumulatora (27) (rys.
C). Swiecenie wszystkich diod sygnalizuje wysoki poziom natadowania
akumulatora. Swiecenie 2 diod sygnalizuje czeiciowe roztadowanie.
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Swiecenie tylko 1 diody oznacza wyczerpanie akumulatora i konieczno$¢ jego

natadowania.

USTAWIENIE GLEBOKOSCI CIECIA

Gtlebokos¢ ciecia pod katem prostym mozna regulowac w zakresie od 0 do

52 mm.

« Poluzowa¢ dzwignie blokady gtebokosci ciecia (15).

« Ustawi¢ pozadang gtebokosc¢ ciecia (wykorzystujac podziatke).

« Zablokowa¢ dzwignie blokady gtebokosci ciecia (15) (rys. D).

MONTAZ PROWADNICY DO CIECIA ROWNOLEGLEGO

Prowadnica do ciecia réwnolegtego moze by¢ montowana z prawej lub lewej

strony stopy urzadzenia.

« Poluzowac $rube blokady prowadnicy réwnolegtej (20).

« Wsungc listwe prowadnicy réwnolegtej w otwory w stopie (16), ustawic¢
pozadang odlegtos¢ (wykorzystujac podziatke) i zamocowac¢ dokrecajac
Sruby blokady prowadnicy réwnolegtej (20) (rys. E).

Listwa prowadzaca prowadnicy réwnolegtej powinna by¢ skierowana do dotu.

Prowadnica réwnolegta (21) moze by¢ wykorzystywana réwniez do ciecia

pod skosem w zakresie od 0° do 45°.

Nigdy nie wolno dopusci¢, aby za pracujacy pilarkg znajdowata sie reka czy

palce. W przypadku wystapienia zjawiska odrzutu pilarka moze opas¢ na reke,

co moze by¢ przyczyna powaznego uszkodzenia ciata.

ODCHYLANIE OSLONY DOLNEJ

Ostona dolna (11) tarczy tnacej (8) ulega automatycznemu odsuwaniu

w miare styku z przecinanym materiatem. Aby odsunac ja recznie nalezy

przesuna¢ dzwignie ostony dolnej (5).

ODPROWADZANIE PYLU

Pilarka tarczowa wyposazona jest w krociec odprowadzania pytu (1)

umozliwiajgcy odprowadzanie powstajacych przy cieciu wiéréw i pytu.

PRACA /USTAWIENIA

WLACZANIE / WYLACZANIE

A Podczas uruchamiania pilarke nalezy trzymac oblema rgkaml,

gdyz moment obrotowy silnika moze sp y

obrét elektronarzedzia.

Nalezy pamietac, ze po wytaczeniu pilarki jej elementy ruchome jeszcze przez

jakis czas wiruja.

Urzadzenie jest wyposazone w wigcznik zabezpieczajagcy przed

przypadkowym uruchomieniem. Przycisk zabezpieczajacy znajduje sie po

obu stronach obudowy.

Wiaczenie

« Wcisng¢ jeden z przyciskow blokady wiacznika (3) i przytrzymac w tej
pozydji (rys. F).

« Wecisna¢ przycisk wiacznika (4) (rys. G).

« Pouruchomieniu urzadzenia przycisk blokady wiacznika (3) mozna zwolnic.

Wytaczenie

« Zwolnienie nacisku na przycisk wiacznika (4) powoduje zatrzymanie
urzadzenia.

DZIALANIE LASERA

A Nigdy nie wolno patrzec¢ bezposrednio w promien lasera lub jego

odbicie od powierzchni lustrzanej i nie wolno promienia lasera kierowa¢

ku jakiejkolwiek osobie.

Kazdorazowe wcisnigcie przycisku blokady wiacznika (3) powoduje $wiecenie

lasera (7).

Swiatto promienia lasera pozwala na lepsza kontrole linii uzyskiwanego ciecia.

Generator lasera (7) stanowigcy wyposazenie pilarki przewidziany jest do

uzytku przy cieciu precyzyjnym.

« Wcisna¢ przycisk blokady wiacznika (3).

« Laser zacznie emitowac czerwona linig, widoczng na materiale.

- Ciecie nalezy wykonywac wzdtuz tej linii.

Pyt powstaty przy cieciu moze przyttumic¢ swiatto lasera, dlatego tez, co jakis

czas trzeba oczysci¢ soczewke projektora lasera.

REGULACJA LASERA

Laser zostat ustawiony fabrycznie. Moze on wymagac regulacji tylko wowczas,

gdy rzutowany promien odchyla sie od linii ciecia.

« Wcisnac przycisk blokady wiacznika (3).

« Rzutowana czerwona linia powinna by¢ réwnolegta do wyznaczonej linii
ciecia. Jesli nie jest ona réwnolegta, nalezy za pomoca wkretaka obroci¢

soczewke lasera (a) w lewo lub prawo, az do uzyskania réwnolegtosci
rzutowanej czerwonej linii do wyznaczonej linii cigcia (rys. H).

« Jedlirzutowana czerwona linia nadal nie jest rownolegta, nalezy wkretakiem
obracac wkret (b) w lewo lub prawo do momentu uzyskania réwnolegtego
potozenia czerwonej linii (regulacja poprzeczna).

CIECIE

Linie ciecia wyznacza wskaznik linii ciecia (18) dla kata 45° lub (19) dla kata

0° (rys. 1).

«+ Przy rozpoczynaniu pracy zawsze nalezy trzymac pilarke pewnie, obiema
rekami z wykorzystaniem obu rekojesci.

« Pilarke mozna wiaczac tylko wtedy, gdy jest ona odsunieta od materiatu
przewidzianego do ciecia.

+ Nie wolno naciska¢ pilarki z nadmierng sita, wywiera¢ na nig nacisk
umiarkowany, ciggty.

« Po zakoniczeniu ciecia zezwoli¢, aby tarcza tnaca catkowicie sie zatrzymata.

« Jesli ciecie zostanie przerwane przed zamierzonym zakonczeniem,
podejmujac kontynuacje nalezy najpierw po uruchomieniu pilarki odczekac,
az osiggnie ona swoja maksymalng predkos$¢ obrotowa i nastepnie ostroznie
wprowadzi¢ tarcze tnacg w rzaz w przecinanym materiale.

« Przy cieciu w poprzek widkien materiatu (drewna) niekiedy wtékna majg
tendencje do unoszenia sie ku goérze i odrywania (przesuw pilarki z matg
predkoscig minimalizuje wystepowanie tej tendencji).

« Upewnic sie czy ostona dolna w swoim ruchu dochodzi do potozenia skrajnego.

«+ Przed przystapieniem do ciecia zawsze nalezy sie upewni¢ czy pokretto
blokady gtebokosci ciecia i pokretta blokady ustawienia stopy pilarki sg
wiasciwie dokrecone.

« Do wspdtpracy z pilarkg nalezy stosowac wytgcznie tarcze tnace o whasciwej
srednicy zewnetrznej i $rednicy otworu osadzenia tarczy tnacej.

+ Materiat przecinany powinien by¢ unieruchomiony w sposéb pewny.

« Szerszg czesc stopy pilarki nalezy umieszczad na tej czesci materiatu, ktora
nie jest odcinana.

Jesli wymiary materiatu s niewielkie, material nalezy unieruchomi¢

za pomoca Sciskow stolarskich. Jesli stopa pilarki nie przesuwa 5|e po

obrabianym materiale, lecz jest tozachodzinieb 0
zjawiska odrzutu.

Odpowiednie unier przeci materiatu i pewne
trzy ie pilarki zap i ,1pelnqkontrolgpracyelektronarzednem,co
p la na unikniecie ni d. ciata. Nie wolno

podejmowac proby podtrzymywama krotkich kawatkéw materiatu reka.

REGULACJA STOPY PRZY CIECIU POD KATEM

Regulowana stopa pilarki umozliwia wykonywanie ciecia pod katem w

zakresie od 0° do 45°.

+ Poluzowac dZzwignie blokady ustawienia stopy (17) (rys. J).

«+ Ustawi¢ stope (16) pod pozadanym katem (od 0° do 45°) korzystajac z
podziatki.

+ Zablokowac¢ dzwignie blokady ustawienia stopy (17).

Nalezy pamigta¢, ze przy cigciu pod katem wystepuje wigksze

niebezpieczenstwo zaistnienia zjawiska odrzutu (wigksza mozliwosc

zakleszczenia tarczy tnacej), dlatego szczegélnie nalezy zwracac
uwage, aby stopa pilarki przylegata cala powierzchnia do obrabianego
materiatu. Cigcie wykonywac ruchem ptynnym.

CIECIE POPRZEZ WCINANIE SIE W MATERIAL

« Ustawi¢ pozadana gtebokos¢ ciecia odpowiadajacg grubosci przecinanego
materiatu.

« Nachyli¢ pilarke tak, aby przednia krawedz stopy (16) pilarki byta oparta
o materiat przewidziany do ciecia a znacznik 00 do ciecia prostopadtego
znajdowat sie na linii przewidywanego ciecia.

« Po ustawieniu pilarki w miejscu rozpoczecia ciecia podnies¢ ostone dolng
(11) za pomoca dzwigni ostony dolnej (5) (tarcza tnaca pilarki uniesiona nad
materiatem).

«+ Uruchomi¢ elektronarzedzie i odczekac, az tarcza tnaca osiggnie petng
predkos$¢ obrotowa.

« Stopniowo opuszcza¢ pilarke wgtebiajac sie tarcza tnaca w materiat
(podczas tego ruchu przednia krawedz stopy pilarki powinna stykac sie z
powierzchnig materiatu).

+ Gdy tarcza tnaca rozpocznie cigcie, zwolni¢ ostone dolna.

«+ Gdy stopa pilarki caty powierzchnig spocznie na materiale kontynuowac
ciecie, przesuwajac pilarke do przodu.

+ Nigdy nie wolno cofa¢ pilarki z wirujacg tarcza tnaca, gdyz grozi to
zaistnieniem zjawiska odrzutu tylnego.

+ Wcinanie zakonczy¢ w sposéb odwrotny do jego rozpoczynania obracajac
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pilarke wokét linii styku przedniej krawedzi stopy pilarki z obrabianym
materiatem.

« Zezwoli¢, aby po wylaczeniu pilarki jej tarcza tngca catkowicie zatrzymata
sie przed wysunieciem pilarki z materiatu.

- Jedli wystepuje taka potrzeba, to zaoblenia narozy nalezy wykonczy¢ za
pomoca pilarki brzeszczotowej lub pity recznej.

CIECIE LUB ODCINANIE DUZYCH KAWALKOW MATERIALU

Podczas przecinania wigekszych plyt lub desek nalezy je odp

podeprze¢, w celu unikniecia ewentualnego szarpniecia tarczy tnacej
(zjawisko odrzutu), zenia tarczy tnacej, w rzazie materiatu.

OBSLUGA | KONSERWACJA

A Przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci zwi ych z
instalowaniem, regulacja, naprawa lub obstuga nalezy wyjac

z urzadzenia.

KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE

Zaleca sie czyszczenie urzadzenia bezposrednio po kazdorazowym uzyciu.
Do czyszczenia nie nalezy stosowac wody lub innych cieczy.

Urzadzenie nalezy czysci¢ za pomoca pedzla lub przedmuchac sprezonym
powietrzem o niskim cisnieniu.

Nie uzywac¢ zadnych srodkéw czyszczacych ani rozpuszczalnikéw, gdyz
moga one uszkodzi¢ czeéci wykonane z tworzywa sztucznego.

Regularnie nalezy czysci¢ szczeliny wentylacyjne w obudowie silnika,
aby nie dopusci¢ do przegrzania urzadzenia. Nie wolno czysci¢ szczelin
wentylacyjnych wsuwajac do nich elementy ostre jak wkretaki czy tym
podobne przedmioty.

Podczas normalnej eksploatacji tarcza tngca ulega po jakims czasie
stepieniu. Oznaka stepienia tarczy tnacej jest konieczno$¢ zwiekszenia
nacisku przy przesuwaniu pilarki podczas cigcia.

Jedli zostanie stwierdzone uszkodzenie tarczy tnacej to nalezy ja
bezzwtocznie wymienic.

Tarcza tnaca powinna by¢ zawsze ostra.
Urzadzenie zawsze nalezy przechowywac
niedostepnym dla dzieci.

Urzadzenie nalezy przechowywac z wyjetym akumulatorem.

WYMIANA TARCZY TNACEJ

Za pomoca dotaczonego klucza odkreci¢ srube mocujaca tarcze tnaca (10)
pokrecajac w lewo.

Aby zapobiec obracaniu sie wrzeciona pilarki, w czasie odkrecania $ruby
mocujacej tarcze tnacg nalezy zablokowac wrzeciono przyciskiem blokady
wrzeciona (12) (rys. K).

Zdemontowac zewnetrzna podktadka kotnierzowa (9).

Za pomoca dzwigni ostony dolnej (5) przesuna¢ ostone dolng (11) tak,
aby maksymalnie schowata sie w ostonie gornej (2) (w tym czasie nalezy
sprawdzi¢ stan i dziatanie sprezyny odciggajacej ostone dolna).

Wysunac tarcze tnaca (8) poprzez szczeline w stopie pilarki (16).

Ustawi¢ nowa tarcze tnaca w potozeniu, w ktérym bedzie petna zgodnos¢
ustawienia zebow tarczy tnacej i umieszczonej na niej strzatki z kierunkiem
pokazywanym przez strzatke umieszczong na ostonie dolnej i gornej.
Wsuna¢ tarcze tnaca poprzez szczeling w stopie pilarki i zamontowac
ja na wrzecionie tak, aby byta docisnieta do powierzchni kotnierza
wewnetrznego i centrycznie osadzona na jego podtoczeniu.

Zamontowac zewnetrzng podkiadka kotnierzowa (9) i dokreci¢ $rube
mocujaca tarcze tnacy (10) pokrecajac w prawo.

Po zakoniczeniu czynnosci wymiany tarczy tnacej zawsze nalezy umiesci¢
klucz szesciokatny w miejscu przeznaczonym na jego przechowywanie

W miejscu

Napiecie akumulatora 18V DC
Predkos¢ obrotowa (bez obcigzenia) 4200 min™!
Zakres ciecia uko$nego 0° +45°
Max. srednica zewnetrzna tarczy tnacej 165 mm
Srednica wewnetrzna tarczy tnacej ‘ 20mm
P Pod katem 90" 52mm
. Max. gtebokos¢ ciecia ‘Pod katem 45° 35 mm
Klasa ochronnosci 1]
Klasa lasera 2
Moc lasera P<1 mW
Diugosc fali promieniowania A=650 nm
Masa 2,475 kg
Kkumul Rok produkdji 2020
58G023 oznacza zaréwno typ oraz okreslenie maszyny
Al I Graphite Energy+
Parametr Wartos¢
Al I 58G001 58G004
Napiecie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
Pojemnos¢ akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Czas tadowania tadowarkg 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Rok produkgji 2020 2020
tad ka sy Graphite Energy+
Parametr Wartos¢
Typ tadowarki 58G002
Napiecie zasilania 230V AC
suchym, Czestotliwos¢ zasilania 50 Hz
Napiecie tadowania 22V DC
Max. prad tadowania 2300 mA
Zakres temperatury otoczenia 4°C - 40°C
Czas tadowania akumulatora 58G001 1h
Czas tadowania akumulatora 58G004 2h
Klasa ochronnosci Il
Masa 0,300 kg
Rok produkgji 2020
DANE DOTYCZACE HALASU | DRGAN
Poziom cisnienia akustycznego Lp, =75,86 dB (A) K=3dB (A)
Poziom mocy akustycznej LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)
Wartos¢ przyspieszen drgan (rekojes¢ dodatkowa) |a, = 3,92 m/s” K=1,5 m/s?
Wartos¢ przyspieszen drgan (rekojes¢ gtéwna)|a, = 2,18 m/s* K=1,5 m/s?

Nalezy zwréci¢ uwage, aby zamontowac tarcze tnaca zebami
ustawionymi we wiasciwym kierunku. Kierunek obrotu wrzeciona
elektronarzedzia pok je strzatka na obudowie pilarki.

Nalezy zachowac¢ szczeg6lna uwage przy chwytaniu tarczy tnacej. Trzeba
korzysta¢ z rekawic ochronnych w celu zapewnienia ochrony rekom,
przed | | z ostrymi zebami tarczy tnacej.

Wszelkiego rodzaju usterki powinny by¢ usuwane przez autoryzowany serwis
producenta.

PARAMETRY TECHNICZNE

DANE ZNAMIONOWE

‘Pilarka tarczowa akumulatorowa 58G023 |
‘Parametr ‘ Wartos¢ |

Informacje na temat hatasu i wibracji

Poziom emitowanego hafasu przez urzadzenie opisano poprzez: poziom
emitowanego cisnienia akustycznego Lp, oraz poziom mocy akustycznej Lw, (gdzie
K oznacza niepewno$¢ pomiaru). Drgania emitowane przez urzadzenie opisano
poprzez wartos¢ przyspieszen drgan a, (gdzie K oznacza niepewnos¢ pomiaru).
Podane w niniejszej instrukgji: poziom emitowanego cisnienia akustycznego
Lp,, poziom mocy akustycznej Lw, oraz wartos¢ przyspieszen drgan a, zostaly
zmierzone zgodnie z norma |IEC 62841-1. Podany poziom drgar ah moze zosta¢
uzyty do poréwnywania urzadzen oraz do wstepnej oceny ekspozycji na drgania.
Podany poziom drgan jest reprezentatywny jedynie dla podstawowych
zastosowan urzadzenia. Jezeli urzadzenie zostanie uzyte do innych zastosowan
lub z innymi narzedziami roboczymi, poziom drgarn moze ulec zmianie. Na
wyzszy poziom drgart bedzie wplywac niewystarczajaca czy zbyt rzadka
konserwacja urzadzenia. Podane powyzej przyczyny mogg spowodowac
zwiekszenie ekspozycji na drgania podczas catego okresu pracy.

Aby dokladnie oszacowaé ekspozycje na drgania, nalezy uwzgledni¢
okresy kiedy urzadzenie jest wylaczone lub kiedy jest wiaczone ale nie
jest uzywane do pracy. Po doktadnym oszacowaniu wszystkich czynnikow
taczna ekspozycja na drgania moze okazac sie znacznie nizsza.

W celu ochrony uzytkownika przed skutkami drgan nalezy wprowadzi¢
dodatkowe srodki bezpieczenstwa, takie jak: cykliczna konserwacja
urzadzenia i narzedzi roboczych, zabezpieczenie odpowiedniej temperatury
rak oraz whasciwa organizacja pracy.
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OCHRONA SRODOWISKA

Produktow zasilanych elektrycznie nie nalezy wyrzucac wraz zdomowymi
lodpadkami, lecz odda¢ je do utylizacji w odpowiednich zaktadach.|
Informacji na temat utylizacji udzieli sprzedawca produktu lub miejscowe|
wladze. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny zawiera substancje|
nieobojetne dla $rodowiska naturalnego. Sprzet nie poddany recyclingowi
stanowi potencjalne zagrozenie dla $rodowiska i zdrowia ludzi.

Dyrektywa RoHS 2011/65/UE zmieniona Dyrektywa 2015/863/UE
/RoHS Directive 2011/65/EU as amended by Directive 2015/863/EU/
/A 2015/863/EU iranyelvvel médositott 2011/65/EU RoHS iranyelv/
/Smernica RoHS 2011/65/EU zmenen4 a doplnend 2015/863/EU/
/Smérnice RoHS 2011/65/EU pozménéna 2015/863/EU/

oraz spetnia wymagania norm:
/and fulfils requi ts of the follc

valamint megfelel az aldbbi

+//a spliia poi ://a spliiuje poz norem:/

/Akumulatoréw / baterii nie nalezy wrzuca¢ do odpadéw domowych,|
nie wolno ich wrzuca¢ do ognia lub do wody. Uszkodzone lub zuzyte|
akumulatory nalezy poddawac prawidtowemu recyklingowi zgodnie z|
. laktualng dyrektywa dotyczaca utylizacji akumulatoréw i baterii.
Li-lon

* Zastrzega sie prawo dokonywania zmian.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa z siedzibg w
Warszawie, ul. Pograniczna 2/4 (dalej: ,Grupa Topex”) informuje, iz wszelkie prawa autorskie
do tresci niniejszej instrukgji (dalej: ,Instrukcja”), w tym m.in. jej tekstu, zamieszczonych
fotografii, schematow, rysunkow, a takze jej kompozycji, nalezg wytacznie do Grupy Topex i
podiegaja ochronie prawnej zgodnie z ustawa z dnia 4 lutego 1994 roku, o prawie autorskim
i prawach pokrewnych (tj. Dz. U. 2006 Nr 90 Poz 631 z p6zn. zm.). Kopiowanie, przetwarzanie,
publikowanie, modyfikowanie w celach komercyjnych catosci Instrukgji jak i poszczegdlnych
Jjej elementow, bez zgody Grupy Topex wyrazonej na pismie, jest surowo zabronione i moze
spowodowac pociagniecie do odpowiedzialnosci cywilnej i karnej.

GWARAN I SERWIS
Warunki gwarancji oraz opis postepowania w przypadku reklamacji zawarte
sg w zataczonej Karcie Gwarancyjnej.
Serwis Centralny
GTX Service

tel. +48 22 573 03 85

Ul. Pograniczna 2/4 fax. +48 22573 03 83

02-285 Warszawa e-mail graphite@gtxservice.pl

Sie¢ Punktéw Serwisowych do napraw gwarancyjnych i pogwarancyjnych
dostepna na platformie internetowej gtxservice.pl

GRAPHITE zapewnia dostepno$¢ czesci zamiennych oraz materiatow
eksploatacyjnych dla urzadzen i elektronarzedzi. Petna oferta czesci i ustug
na gtxservice.pl.

Zeskanuj QR kod i wejdz na gtxservice.pl

¢

GTX

SERVICE

Deklaracja Zgodnosci WE
/EC Declaration of Conformity//Megfelel6ségi Nyilatkozat
EK//ES vyhldsenie o zhode// Prohldseni o shodé ES/

PLEN HU SKCS
Producent Grupa Topex Sp.z 0.0. Sp.k.
/Manufacturer//Gydrté//Vyrobca/ /Vyrobce/ ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa
Wyréb Pilarka tarczowa
/Product/ /Circular saw/
/Termék/ /Korfiiresz/
/Produkt/ /Kotucova pila/
/Produkt/ /Kotoucova pila/
Model
/Model//Modell//Model// Model/ 586023
Nazwa handlowa
/Commercial name//Kereskedelmi név/ GRAPHITE

/Obchodny ndzov//Obchodniho ndzvu/
Numer seryjny

/Serial number//Sorszdm//Poradové cislo//
Vyrobniho cisla/

00001 + 99999

Opisany wyzej wyréb jest zgodny z nastepujacymi dokumentami:

/The above listed product is in conformity with the following UE Directives://A fent jelzett termék
megfelel az aldbbi irdnyelveknek:/

/Vyssie popisany vyrobok je v zhode s nasledujicimi dokumentmi://Vyse popsany vyrobek
splnuje ndsledujici dokumenty:/

Dyrektywa Maszynowa 2006/42/WE | Dyrektywa o Kompatybilnoéci Elektromagnetycznej

/Machinery Directive 2006/42/EC/ 2014/30/UE

/2006/42/EK Gépek/ /EMC Directive 2014/30/EU/

/Smernica Eurépskeho Parlamentu a|/2014/30/EU Elektromdgneses 6sszeférhet6ség/

Rady 2006/42/ES/ /EMC Smernica Eurépskeho Parlamentu a Rady

/Smérnice Evropského Parlamentu a|2014/30/E0/

Rady 2006/42/ES/ /EMC Smérnice Evropského Parlamentu a Rady
2014/30/EU/

EN 62841-1:2015; EN 62841-2-5:2014;
EN 55014-1:2017; EN 55014-2:2015;
EN 62321:2009

Deklaracja ta odnosi sie wytacznie do maszyny w stanie, w jakim zostata wprowadzona
do obrotu i nie obejmuje czesci sktadowych dodanych przez uzytkownika koricowego lub
przeprowadzonych przez niego pézniejszych dziatan. /This declaration relates exclusively
to the machinery in the state in which it was placed on the market, and excludes components
which are added and/or operations carried out subsequently by the final user./Ez a nyilatkozat a
gépnek kizdrélag arra az dil il kozik Iyt hoztdk, és kizdr minden
olyan , amelyet és/vagy olyan amit a végsé felh il6 ezt
kévetben végez rajta.//Toto vyhldsenie sa vztahuje vylu¢ne na strojové zariadenie v stave, v
akom sa uvddza na trh, a nezahfria pridané komponenty a/alebo cinnosti vykondvané ndsledne
koncovym pouzivatelom.//Toto prohldseni se vztahuje vylucné na strojni zafizeni ve stavu, v
Jjakém bylo uvedeno na trh, a nevztahuje se na soucdsti, které byly ndsledné priddny kone¢nym
Zivatelem, nebo ndsledné p. dené zdsahy konecného uzivatele./
Nazwisko i adres osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzibe w UE upowaznionej do
przygotowania dokumentacji technicznej:
/Name and address of the person who est:
the technical file://A miszaki dok d

ished in the Community and authorized to compile
O: illitdsd lhatall a kozosség terletén
vagy 6 személy neve és cime://Meno a adresa osoby alebo
bydliska v EU p technickej dok tdcie:// Jméno a adresu osoby povérené
sestavenim technické dokumentace, pricemzZ tato osoba musi byt usazena ve Spolecenstvi:/

Podpisano w imieniu:

/Signed for and on behalf of./

/A tanusitvdnyt a kévetkezé nevében és
megbizdsdbdl irtdk ald/

/Podpisané v mene:/

/Podepsdno jménem:/

Grupa Topex Sp.z 0.0. Sp.k.

ul. Pograniczna 2/4

02-285 Warszawa

Pawet Kowalski

Petnomocnik ds. jakosci firmy GRUPA TOPEX
/GRUPA TOPEX Quality Agent/

/A GRUPA TOPEX Minéségiigyi meghatalmazott
képviseldje/

/Splnomocnenec Kvalita TOPEX GROUP/
/Zdstupce pro Kvalitu TOPEX GROUP/
Warszawa, 2020-09-15

TRANSLATION OF ORIGINAL MANUAL
CORDLESS CIRCULAR SAW
58G023

CAUTION: BEFORE USING THE POWER TOOL READ THIS MANUAL CAREFULLY
AND KEEP IT FOR FUTURE REFERENCE.

DETAILED SAFETY REGULATIONS

DETAILED SAFETY REGULATIONS FOR SAFE OPERATION WITH CIRCULAR
SAW WITHOUT SPLITTING WEDGE

Caution:

Remove the battery powering the device before any adjustments, maintenance
(replacement of cutting blade) or repair.

« Keep your hands away from cutting area and cutting blade. Keep
the second hand on the secondary handle or the motor casing. When
holding the saw with both hands the risk of injury with cutting blade is reduced.
Do not reach under the processed material. Guard does not protect from
rotating cutting blade below processed material.

Adjust cutting depth to thickness of processed material. It is
recommended that the cutting blade reaches below the processed material no
more than tooth-length.

Never hold processed material in hands, never keep it on legs. Fix
processed material to sound base. Good fixing of processed material is
important to avoid danger of contact with body, rotating cutting blade being
caught or loss of control over the operation.
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Hold the insulated surfaces of the saw that are designed for such
purpose whenever the rotating cutting blade can encounter live wires.
Contact of device metal parts with live wire may cause operator’s electric shock.
When ripping always use guide for ripping or edge guide. /t improves
cutting accuracy and reduces risk of pinching the rotating cutting blade in
material.

Use only cutting blades with correct arbour hole diameter. Cutting
blades that do not match seating may operate with eccentric offset, which
causes loss of control over operation.

Never use damaged or incorrect washers or bolts to install cutting
blade. Washers and fixing bolts for cutting blade installation were designed
especially for circular saw to provide optimal operation and safety of use.
KICK BACK, CAUSES AND WAYS TO REDUCE IT

Kick back is a sudden lift and moving the saw back in the cutting line
towards operator. This is caused by uncontrolled cutting with cutting blade
being caught, pinched or incorrectly guided.

When the cutting blade is caught or pinched in material, the blade stops
and motor reaction produces sudden movement of the saw to the back,
towards operator.

If the saw is unaligned or positioned incorrectly in the object being cut, blade
teeth may hit the upper surface of the material when leaving the material. It
will cause sudden raise of the saw, and kick back towards operator.
CAUTION! Kick back is an effect of improper use of circular saw, or wrong
operating procedures or conditions, and can be avoided by observing
applicable, below-mentioned precautions:

Hold the circular saw firmly with both hands in position that allows to
resist kick-back. Stand to the side of the circular saw but not in the line
of cutting. Kick back may cause sudden move of circular saw to the back, but
its force can be controlled by operator when appropriate precaution measures
are taken.

When the cutting blade jams or stops cutting due to any reason,
release the switch button and hold the saw still in the material until
the blade or disc stops completely.

Never attempt to remove the cutting blade from material being cut nor
pull the saw back when the blade is rotating. It may cause kick back.
Investigate and implement correction actions to eliminate causes of cutting
blade seizing.

When restarting the saw in the processed material, centre the cutting
blade in the kerf and ensure the blade teeth are not blocked in the
material. When the cutting blade jams during restart, it may slide off or cause
kick back against the processed material.

Support large boards to minimize risk of pinching and kick back of the
circular saw. Large boards tend to bend under own weight. Place supports
under board on both sides, close to the cutting line and close to the board edge.
Do not use blunt or damaged cutting blades. Blunt or incorrectly
positioned blade teeth create narrow kerf, excessive friction, jamming of
cutting blade and kick back.

Firmly set clamps for cutting depth and bevel angle before making a
cut. Change of saw settings during cutting may cause jamming and kick back.
Be very careful during plunge cutting in division walls. Cutting blade
may encounter objects not visible from the outside and cause kick back.
FEATURES OF LOWER PROTECTIVE GUARD

« Make sure the lower guard is appropriately positioned before each
use. Do not use the saw when the lower guard does not move freely
and does not close immediately. Do not fix and do not leave the lower
guard open. When the saw is accidentally dropped the lower guard may get
deformed. Lift the lower guard with pull-handle and ensure it is free to move
and does not touch the blade nor any other part of the tool for any setting of
cutting depth and angle.

Check functioning of the lower guard spring. Repair the guard and its
spring before use when they do not work properly. Lower guard may be
malfunctioning and slowed down due to damaged parts, sticky sediments or
building up of layers of wastes.

Manual pulling off the lower guard is allowed only when special cutting
is performed, such as “plunge cutting” and “compound cutting”. Lift
the lower guard with its pull handle. As soon as the cutting blade
sinks in the material the guard must be released. For all other cuts it is
recommended that the lower guard works automatically.

Always make sure the lower guard covers cutting blade before putting
the circular saw away on the workbench or floor. Uncovered, rotating
blade will move the circular saw back and will cut everything in its way.
Consider time required for stopping the blade after the saw is switched off.

.

.

.

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS

+ Do not use damaged or deformed cutting blades.

Do not use grinding wheels.

Use only cutting blades that are recommended by the manufacturer and

comply with the standard EN 847-1.

Do not use cutting blades without sintered carbide tips on teeth.

Dust of certain wood types may be dangerous to health. Direct physical

contact with dusts may cause allergic reaction and/or respiratory system

diseases of operator or bystanders. Dusts of oak and beech are considered
carcinogenic, especially in connection with wood processing substances

(wood impregnants).

Use personal protection measures, such as:

earmuff protectors to reduce risk of hearing damage,

eye shield,

respiratory system protection to reduce risk of harmful dusts inhalation,

gloves for maintenance of cutting blades and other rough and sharp

materials (hold cutting blades by mount hole whenever possible).

Connect dust extraction system when cutting wood.

Match cutting blade with material that you plan to cut.

Never use the saw for cutting materials other than wood and wood-like.

Do not use the saw without guard or when the guard is blocked.

Floor close to the machine work place must be kept tidy and without loose

materials and protrusions.

Provide appropriate work place illumination.

Machine operator must be properly trained for use, operation and working

with the machine.

Observe maximum speed indicated on the cutting blade.

Make sure to use parts in accordance with the manufacturer’s instructions.

If the saw is equipped with laser, replacement with laser of another type is

forbidden and all repairs must be carried out by the service.

« Do not use the tool stationary. It is not designed for use with sawing table.

CORRECT OPERATION AND USE OF BATTERIES

« Battery charging process should be supervised by the user.

Avoid charging the battery in temperature lower than 0°C.

Use only the charger rec ded by the facturer. Using charger

designed for other type of battery brings the risk of fire.

When the battery is not in use, store it away from metal objects such as

paper clips, coins, keys, nails, screws or any other small metal objects

that can short-circuit the battery connectors. Short-circuit of battery
connectors may cause burns or fire.

In case of battery damage and/or improper use it may produce

gas. Ventilate room and seek medical attention in case of medical

symptoms. Gas can damage respiratory tract.

In extreme conditions liquid may leak out of the battery. The liquid

coming out of the battery may cause irritations or burns. When a leak is

found, follow the below procedure:

- Carefully wipe the liquid with a cloth. Avoid contact of the liquid with skin
and eyes.

- In case the liquid gets onto skin, immediately wash the spot abundantly with
clean water, you can also neutralize the liquid with a mild acid, e.g. lemon
Juice or vinegar.

- When the liquid gets into eyes, wash it immediately with a lot of clean water
for at least 10 minutes. Seek medical advice.

Do not use damaged or modified battery. Damaged or modified batteries

may behave unpredictably, causing fire, explosion or risk of injuries.

Do not expose the battery to humidity or water.

Always keep the battery away from sources of heat. Do not leave the

battery for a long time in high temperature (in direct sunlight, in proximity

of heaters and wherever the temperature exceeds 50°C).

Do not expose the battery to fire or excessive temperature. Exposure to

fire or temperature above 130°C may cause explosion.

CAUTION! Temperature of 130°C can be also defined as 265°F.

« Observe all charging instructions. Do not charge the battery in
temperature outside of range defined in the rating data table from the
instruction manual. Incorrect charging or charging in temperature outside of
defined range may damage the battery and increase the risk of fire.

BATTERY REPAIRS

« Do not repair damaged batteries. Battery can be repaired only by the
manufacturer or in an authorised workshop.

« When disposing of the worn out battery, take it to a service point
where you can utilize such dangerous wastes.

SAFETY REGULATIONS FOR THE CHARGER
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Do not expose the charger to humidity or water. Ingress of water into the
charger increases risk of electric shock. Use the charger only in dry rooms. .

Disconnect the charger from power supply before starting any maintenance (’.
or cleaning. »

Do not use the charger when placed on flammable surface (e.g. paper,
textiles) or in proximity of flammable substance. Greater charger 1 2 4 5
temperature when charging increases risk of fire.

Check condition of the charger, cable and plug before each use. Do

not use the charger if any damage is found. Do not try to disassemble

the charger. All repairs should be made at an authorized service workshop.

Improper charger assembly may cause electric shock or fire.

Children or persons who are physically, emotionally or mentally disabled

and other persons, whose experience or knowledge is insufficient to use

9
the charger while following all safety rules should not use the charger

without supervision of person responsible for their safety. Otherwise there Maox.
is a risk of improper use and injuries in consequence. 50°C

.

.

w |8

.

.

When the charger is not in use, it should be disconnected from the

mains network.

Observe all charging instructions. Do not charge the battery in 11 12 13 14 15
perature ide of range defined in the rating data table from the

instruction manual. Incorrect charging or charging in temperature outside of

defined range may damage the battery and increase the risk of fire.

CHARGER REPAIRS

« Do not repair damaged charger. The charger can be repaired only by the

manufacturer or in an authorised workshop.
« When disposing of the worn out charger, take it to a service point
where you can utilize such wastes.

CAUTION! This device is designed to operate indoors.

.

Read instruction manual, observe warnings and safety conditions therein.
Use protective goggles and hearing protectors.
Work with protective mask on.

Keep the tool away from children.

Protect against rain.

Use indoors, protect from water and moisture.
Be careful, sharp edges!

Use protective gloves

Recycling.

The design is assumed to be safe, protection measures and additional  10. Protection class 2.

safety systems are used, nevertheless there is always a small risk of 11. Segregated waste collection.

injuries at work. 12. Do not throw cells into fire.

13. Hazardous to water environment.

14. Do not allow to heat above 50°C

15. Caution: Laser radiation.

WEINGOURWN=

Li-lon batteries may leak, set on fire or explode when heated to high
temperature or short-circuited. Do not store the batteries in a car in
hot and sunny days. Do not open the battery. Li-lon batteries contain
electronic protection devices that, if damaged, may cause fire or CONSTRUCTION AND USE

explosion of the battery. Circular saw is a battery-powered tool. Drive consists of a DC commutator
SAFETY RULES FOR LASER DEVICE motor with permanent magnets and gear. Power tools of this type are
widely used for cutting wood and wood-based materials. Do not use the
saw for cutting firewood. Attempts to use the saw for purposes other than
specified will be considered an improper use. Use the circular saw only with
appropriate cutting blades with teeth with sintered carbide tips. Circular saw

is designed for light duty works in service workshops and any individual,
WARNING. Do not look directly at the source of the laser beam. It may ;1 5teur activities (tinkering).

cause hazards. Follow the below safety rules.

Laser device used in the saw design is the class 2 with maximum power
below T mW and wavelength A = 650 nm. Such device is not dangerous
to eyes, however do not look directly at the source of the light (temporary
blindness hazard).

Use the laser device in accordance with the manufacturer’s instructions.
Do not, either intentionally or unintentionally, point the laser beam at only.
people, anl.mals or any object other.than processed material. ) DESCRIPTION OF DRAWING PAGES

Do not bring to accidental pointing the laser beam at bystanders’ or . . .
animals’ eyes for a period longer than 0.25 second, for instance by pointing Below enumeration refers to the device elements depicted on the drawing
the laser beam at mirrors. pages of this mar'1ual.

Always ensure the laser beam is directed at material which does not have 1+ Dustextraction outlet

any reflective surfaces. 2. Upper guard

Reflective steel sheet (and other materials with reflective surface) does 3 SWwitchlock button

not allow for laser use, because it might cause hazardous light reflection 4. Switch

directed at operator, bystanders or animals. 5. Lower guard lever

Do not replace the laser unit with device of other type. All repairs must be 6 Fronthandle

carried out by the manufacturer or authorized person. 7. Laser
8. Cutting blade

9. Flange washer
LASER LIGHT, LASER RADIATION 10. Fixing bolt for cutting blade
DO NOT LOOK AT THE LASER BEAM 11. Lower guard

LASER DEVICE CLASS 2 12. Spindle lock button

Use the tool in accordance with the manufacturer’s instructions

Wavelength: 650 nm; Output: < 1 mW y
EN 60825-1:2014 13. Main handle

14. Battery installation socket
15. Cutting depth locking lever

Caution: Laser radiation. 16. Base

CAUTION: Adjustments other than described in this manual put in 17. Base position locking lever
danger of exposition to laser radiation! 18. Cutting line indicator for 45°
Expl ion of used symbol 19. Cutting line indicator for 0°

20. Edge guide locking screw
21. Edge guide
22. Cutting depth guide
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23. Battery lock button

24, Battery

25. Charger

26. LED diodes

27. Button for battery level indication
28. Battery level indicator (LED)

* Differences may appear between the product and drawing.

MEANING OF SYMBOLS

A WARNING

EQUIPMENT AND ACCESSORIES
1. Edge guide -1 pce
2. Hexagonal key -1 pce

REMOVING AND INSERTING THE BATTERY

« Press the battery lock button (23) and slide out the battery (24) (fig. A).

« Insert charged battery (24) into the battery installation socket (14) in the
main handle (13), you should hear when the battery lock button (23) snaps.

BATTERY CHARGING

The device is supplied with partially charged battery. Charge the battery when

ambient temperature is within range 4°C-40°C. New battery, or one that has

not been used for a long time, will reach full efficiency after approximately 3

to 5 charge/discharge cycles.

« Remove the battery (24) from the device (fig. A).

« Connect the charger to mains socket (230 V AC).

« Slide the battery (24) into the charger (25) (fig. B). Make sure the battery is
properly fitted (pushed to the end).

When the charger is connected to a mains socket (230 V AC), the green diode

(26) on the charger turns on to indicate connected supply.

When the battery (24) is placed in the charger (25), the red diode (26) on the

charger turns on to indicate that the charging is in progress.

At the same time green diodes (28) of the battery level indication are flashing

in different configurations, see description below.

« All diodes are flashing - the battery is empty and requires charging.

« 2diodes are flashing - the battery is partially discharged.

« 1diode s flashing - the battery level is high.

Once the battery has been charged, the diode (26) on the charger lights

green, and all battery level diodes (28) light continuously. After some time

(approx. 15 s) the battery level indication diodes (28) turn off.

Do not charge the battery for more than 8 hours. Exceeding this
time limit may cause damage to battery cells. The charger will not turn
off automatically when the battery is full. Green diode on the charger
will remain on. Battery level indication diodes turn off after some time.
Disconnect power supply before removing the battery from the charger
socket. Avoid consecutive short chargings. Do not charge the battery
after short use of the tool. Significant decrease of the period between
chargings indicates the battery is worn out up and should be replaced.
Batteries heat up when charging. Do not operate just after charging -
wait for the battery to cool down to room temperature. It will prevent
battery damage.

BATTERY LEVEL INDICATION

The battery is equipped with battery level indicator (3 LED diodes) (28). To

check battery level status, press the button for battery level indication (27)

(fig. C). When all diodes are on, the battery level is high. When 2 diodes are on,

the battery is partially discharged. When only one diode is lit, the battery is

discharged and must be recharged.

CUTTING DEPTH ADJUSTMENT

Right angle cutting depth can be set from the range of 0 to 52 mm.

« Loosen the cutting depth locking lever (15).

- Setdesired cutting depth (use the scale).

« Lock the cutting depth locking lever (15) (fig. D).

INSTALLATION OF THE EDGE GUIDE

Edge guide can be installed on left or right side of the device base.

« Loosen the edge guide locking screw (20).

« Slide the edge guide bar into holes in the base (16), use the scale to set required
distance and fix by tightening the edge guide locking screws (20) (fig. E).

Edge guide bar should be pointed downwards.

The edge guide (21) can also be used for bevel cutting at angles ranging from

0°to 45°.

Never put hand or fingers behind the working saw. When kick back happens
the saw can fall on the hand, it may be the cause of heavy body injury.
MOVING THE LOWER GUARD

The lower guard (11) of the cutting blade (8) is pushed away automatically as the
blade sinks into the material. To shift it manually, push the lower guard lever (5).
DUST EXTRACTION

The circular saw is equipped with the dust extraction outlet (1) that allows for
extraction of sawdust produced when cutting.

OPERATION / SETTINGS

SWITCHING ON / OFF

Hold the saw with both hands when starting up, because the motor torque
may cause uncontrolled rotation of the power tool.

Remember that rotating parts of the saw rotate for some time after the tool
has been switched off.

The device is equipped with the switch, which protects from accidental
starting. The safety switch is located on both sides of the tool body.

Switching on

« Press one of the switch lock buttons (3) and hold (fig. F).

« Press the switch button (4) (fig. G).

+ You can release the switch lock button (3) after starting the device.
Switching off

+ Release pressure on the switch button (4) to stop the tool.

LASER OPERATION

Never look directly at the source of the laser beam or its reflection from
reflective surface, never aim the laser beam at any person.

Each time the switch lock button (3) is pressed, the laser (7) turns on.

Laser beam allows for better control over the cut line.

The saw is equipped with the laser generator (7), which is used for precise
cutting.

« Press the switch lock button (3).

« Laser starts to project red line, which is visible on the material.

+ Make the cut along the line.

Dust arising from cutting may suppress laser light, therefore it is necessary to
clean the generator lens occasionally.

LASER ADJUSTMENT

Laser has been adjusted by the manufacturer. It may require adjustment only

when the projected beam diverts from the cutting line.

« Press the switch lock button (3).

« Projected red line should be parallel to defined cutting line. If the line is
not in parallel position, use the screwdriver to turn the laser lens (a) left or
right, until the projected red line is parallel to defined cutting line (fig. H).

+ When the projected red line is still out of parallel position, use the
screwdriver to rotate the screw (b) left or right until the projected red line is
in parallel position (cross-wise adjustment).

CUTTING

Cutting line is defined by cutting line indicator (18) for angle 45° or (19) for
angle 0° (fig. I).

When starting operation always hold the saw firmly with both hands by
two handles.

Switch on the circular saw only when it is away from the material that is
to be cut.

Do not press the saw too hard. Pressure should be moderate and
continuous.

After the cut is finished allow the cutting blade to stop completely.

If the cutting is aborted before the task is completed, prior to continuation
start the saw and allow for idle operation. Wait until the tool achieves its full
rotational speed and then carefully drive the cutting blade into the kerf in
the processed material.

When cutting perpendicular to fibres of material (wood), fibres tend to lift
up and tear off (moving the saw slowly minimizes this effect).

Ensure the lower guard reaches its extreme position.

Before starting to cut always make sure that cutting depth locking knob
and knobs for base bevel adjustment are tightened firmly.

With the circular saw use only cutting blades with correct arbour hole and
outer diameter.

Processed material must be firmly fixed.

Place wider part of the saw base on the part of the material, which is not
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cut off.

If the object is small, fix the processed material with F-clamps. If the circular
saw base does not move on the processed material, but is lifted instead, there
is danger of kick back.

Properly fixed processed material and firm hold of the tool ensure full control
over power tool operation. This allows to avoid risk of body injury. Do not try
to hold short pieces of material with your hand.

SAW BASE ADJUSTMENT FOR BEVEL CUTTING

Adjustable saw base allows making bevel cuts at angles ranging from 0° to 45°.
« Loosen the base position locking lever (17) (fig. J).

«+ Use the scale to set the base (16) at desired angle (from 00 to 450).

« Lock the base position locking lever (17).

Remember that for bevel cutting the risk of kick back is greater (pinching of
cutting blade more probable), therefore it is particularly important that the
saw base rests on the processed material with its whole surface. Perform
cutting with smooth move.

MAKING A CUT BY PLUNGING INTO MATERIAL

Set desired cutting depth that matches thickness of material planned to be cut.
Tilt the saw so the front edge of the base (16) rests on the cut material and
0° marker for perpendicular cutting is in the line of planned cutting.

When the saw is in the place to start cutting, lift the lower guard (11) with
the lower guard lever (5) (cutting blade is lifted above the material).

Switch the power tool on and wait until cutting blade reaches its full
rotational speed.

Gradually lower the saw and plunge the cutting blade in material (front
edge of the saw base should stay in contact with surface of the material
during this move).

When the blade starts cutting, release the lower guard.

When whole surface of the saw base rests on the material, move the saw
forward to proceed with cutting.

Never move the saw backwards when the blade is rotating, there is danger
of kick back.

Finish cutting in reverse order it was started, by turning the saw around line
of contact of the processed material and the front edge of the tool base.
Before removing blade from the material, allow it to stop after switching
the saw off.

Finish the corner fillets with reciprocating saw or hand saw when necessary.
CUTTING OR CUTTING OFF LARGE PIECES OF MATERIAL

When cutting large planks or boards of material support them well to avoid
potential blade hitch (kick back) due to pinching the blade in material kerf.

OPERATION AND MAINTENANCE

A Remove the battery from the device before commencing any

« Slide the cutting blade (8) out through the slit in the saw base (16).
Position new cutting blade so blade teeth and arrow on the blade match
direction of the arrow on the lower guard and upper guard.

Slide the cutting blade into base slot and install on the spindle so it is well
pressed against surface of the inner flange and centred when seated on
its neck.

Install outer flange washer (9) and tighten the fixing bolt for cutting blade
(10) by turning it clockwise.

Always put the hexagonal key in its storage place after replacement of
cutting blade.

When installing cutting blade, observe correct direction of the teeth. Arrow
on the saw body shows direction of spindle rotation.

Be very careful when holding the cutting blade in hand. Use protective gloves
to provide protection for your hands against sharp teeth of cutting blade.

All defects should be repaired by service workshop authorized by the
manufacturer.

TECHNICAL PARAMETERS

RATED PARAMETERS

activities related to installation, adjustment, repair or

MAINTENANCE AND STORAGE

Cleaning the device after each use is recommended.

Do not use water or any other liquid for cleaning.

Clean the tool with a brush or blow through with compressed air at low pressure.

Do not use any cleaning agents or solvents, since they may damage plastic parts.

Clean ventilation holes in the motor casing regularly to prevent device

overheating. Do not clean ventilation holes by inserting sharp objects

there, such as screwdrivers and other similar objects.

During normal operation cutting blade gets blunt after some time. When

it happens it is necessary to apply greater pressure when moving the saw

during cutting.

When cutting blade is found damaged, replace it immediately.

Cutting blade must always be sharp.

Always store the tool in a dry place, beyond reach of children.

Store the device with the battery removed.

CUTTING BLADE REPLACEMENT

« Use supplied hexagonal key to unscrew the fixing bolt for cutting blade (10)
by turning it counter-clockwise.

- To prevent rotation of the saw spindle, lock the spindle with spindle lock
button (12) when unscrewing the bolt that fixes the cutting blade (fig. K).

« Disassemble the outer flange washer (9).

« Use the lower guard lever (5) to move the lower guard (11) so it is hidden in
the upper guard (2) maximally (check condition and operation of the spring
that pulls the lower guard at that time).

Cordless Circular Saw 58G023
Parameter Value
Battery voltage 18V DC
Rotational speed (no load) 0-4200 rpm
Bevel cutting range 0° +45°
Outer diameter of cutting blade 165 mm
Inner diameter of cutting blade 20 mm
Cutting thickness at right angle 52 mm
Cutting thickness at 45° 35 mm
Laser class 2
Laser power < TmW
Wavelength A =650nm
Protection class LI
Weight 2.95 kg
Year of production 2020
58G023 defines type and indication of the device
Graphite Energy+ Sy Battery
Parameter Value
Battery 58G001 58G004
Battery voltage 18V DC 18V DC
Battery type Li-lon Li-lon
Battery capacity 2000 mAh 4000 mAh
Ambient temperature range 4°C - 40°C 4°C - 40°C
€ Charging time for charger 58G002 1h 2h
Weight 0,400 kg 0,650 kg
Year of production 2020 2020
Graphite Energy+ System Charger
Parameter Value
Charger type 58G002
Supply voltage 230V AC
Power supply frequency 50 Hz
Charging voltage 22V DC
Max. charging current 2300 mA
Ambient temperature range 4°C - 40°C
Charging time of the battery 58G001 1h
Charging time of the battery 58G004 2h
Protection class Il
Weight 0,300 kg
Year of production 2020
NOISE LEVEL AND VIBRATION PARAMETERS
Sound pressure Lp, = 75,86 dB (A) K=3dB (A)
Sound power LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)
Vibration acceleration (additional handle) a,_=3,92 m/s?K=1,5 m/s?
Vibration acceleration (main handle) a_=2,18 m/s*K=1,5 m/s?

Noise and vibration information
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Noise produced by the device is defined with: level of produced sound
pressure Lp, and level of sound power Lw, (where K is measurement
uncertainty). Vibrations produced by the device are defined with vibration
acceleration value a, (where K is measurement uncertainty).

Sound pressure Lp,, sound power Lw, and vibration acceleration ah specified
in this manual have been measured in accordance with I[EC 62841-1. Specified
vibration level a, can be used to compare tools and for initial evaluation of
exposition to vibrations.

Specified vibration level is representative for main applications of the device.
When the device is used for other purposes or with different working tools,
the vibration level may change. Insufficient or too rare maintenance may
increase vibration level. The abovementioned factors may lead to higher
exposure to vibrations during whole working time.

To precisely define exposure to vibrations, include periods when the device
is switched off and when it is switched on but not used for working. Once
all factors have been carefully considered, total exposition to vibrations
may be significantly lower.

To protect the user from results of exposure to vibrations, use additional
safety measures such as: device and working tool periodic maintenance,
proper hand temperature conditions, good work organisation.

ENVIRONMENTAL PROTECTION

Electrical equipment must not be disposed off with household waste
and, instead, should be utilized at appropriate facilities. Information
on utilization can be provided by the product vendor or the local
authorities. Waste electrical and electronic equipment contains
substances that are not neutral to the natural environment. Equipment
that is not recycled constitutes a potential hazard to the environment
and to human health.

Storage batteries/batteries must not be disposed with domestic waste,
put in a fire or into the water. Damaged or used up storage batteries
must be properly recycled in compliance with the current directive
pertaining to disposal of storage batteries and batteries.

Li-lon

* Right to introduce changes is reserved.

“Grupa Topex Spdtka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa with seat
in Warsaw at ul. Pograniczna 2/4 (hereinafter Grupa Topex) informs, that all copyrights to
this instruction (hereinafter Instruction), including, but not limited to, text, photographies,
schemes, drawings and layout of the instruction, belong to Grupa Topex exclusively and
are protected by laws accordingly to Copyright and Related Rights Act of 4 February 2004
(ustawa o prawie autorskim i prawach pokrewnych, Dz. U. 2006 No 90 item 631 with later
ammendments). Copying, processing, publishing, modifications for commercial purposes
of the entire Instruction or its parts without written permission of Grupa Topex are strictly
forbidden and may cause civil and legal liability.

UBERSETZUNG DER ORIGINALBETRIEBSANLEITUNG
AKKU-KREISSAGE
58G023

ACHTUNG: LESEN SIE DIE VORLIEGENDE BETRIEBSANLEITUNG VOR DER
INBETRIEBNAHME DIESES ELEKTROWERKZEUGS SORGFALTIG DURCH UND
BEWAHREN SIE DIESE FUR SPATERES NACHSCHLAGEN AUF.

DETAILLIERTE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN

DETAILLIERTE VORSCHRIFTEN ZUM SICHEREN BETRIEB DER KREISSAGE
OHNE SPITZKEIL

Bemerkung:

Vor allen Montage-, Einstellungs-, Reparatur- oder Bedienungsarbeiten (Wechsel
der Schneidscheibe) ziehen Sie den Akku des Gerdtes heraus.

Halten Sie ihre Hinde vom Schneidbereich und der Schneidscheibe
fern. Zweite Hand auf dem Zusatzgriff bzw. Motorgehéause halten. Wird
die Sdgemaschine mit beiden Hénden gehalten, sinkt das Risiko der Verletzung
mit der Schneidscheibe.

Greifen Sie mitderHand nichtunter den zu bearbeitenden Gegenstand.
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Die Abdeckung kann den Benutzer unterhalb des zu bearbeitenden Werkstiicks
vor der rotierenden Schneidscheibe nicht schiitzen.

Stellen Sie die Schnitttiefe entsprechend der Dicke des zu
bearbeitend G ds ein. Es wird empfohlen, dass die
Schneidscheibe unterhalb des geschnittenen Materials nicht mehr als bis zur
Hdhe des Scheibenzahnes hervorragt.

Halten Sie den zu schneidende Gegenstand nie in Hinden oder auf
einem Bein. Bringen Sie den zu bearbeitende Gegenstand an eine
massive Basis an. Eine feste Anbringung des zu bearbeitenden Gegenstands
ist wichtig, um den gefdhrlichen Kontakt mit dem Korper, das Einklemmen
der rotierenden Schneidscheibe bzw. den Verlust der Kontrolle iber den
Schneidevorgang zu vermeiden.

Halten Sie die Sagemaschine an den dazu bestimmten isolierten
Flichen beim Betrieb, bei dem die rotierende Schneidscheibe mit
Leitungen unter Spannung in Beriihrung kommen kann. Die Beriihrung
der Metallelemente des Gerdtes mit ,Leitungen unter Spannung” kann zum
Stromschlag beim Bediener fiihren.
Beim La chneid ver Sie stets eine Filhrung zum
Langsschneiden bzw. Kantenfiihrung. Damit wird der Schnitt praziser
ausgefiihrt und das Risiko, die rotierende Schneidscheibe einzuklemmen,
niedriger.

Setzen Sie stets Schneidscheiben mit richtigen Spannéffnungen ein.
Schneidscheiben, die an die Spannbuchse nicht angepasst sind, kénnen
exzentrisch arbeiten und den Verlust der Kontrolle (iber den Schneidevorgang
verursachen.

Spannen Sie keine beschidig Sch bzw. keine
falschen Unterlegscheiben oder Schrauben. Unterlegscheiben
und Befestigungsschrauben fiir die Schneidscheibe sind speziell fiir die
Sdgemaschine entwickelt worden, um eine optimale Funktionsweise und
Betriebssicherheit zu sichern.

RUCKSCHLAG — URSACHEN DES RUCKSCHLAGS UND VORBEUGUNG

« DerRuckschlag steht fiir ein plétzliches Anheben und einen Riickwartsgang
der Sdgemaschine zum Bediener in der Schnittlinie hin, was durch die
eingeklemmte bzw. nicht richtig gefiihrte Schneidscheibe verursacht wird.
Wenn die Schneidscheibe der Sdgemaschine in einem Schlitz angehakt
oder eingeklemmt wird, stoppt die Schneidscheibe. Der Motor reagiert mit
einem gewaltigen Rickwértsgang der Sdgemaschine zum Bediener hin.
Wenn die Schneidscheibe schief oder falsch im Werkstiick positioniert
ist, kann die Verzahnung der Schneidscheibe nach der Bearbeitung des
Materials gegen die obere Oberflache des Werkstticks schlagen und das
Anheben der Schneidscheibe und den Rickschlag zum Bediener hin
verursachen.

ACHTUNG! Der Riickschlag entsteht durch nicht richtige Verwendung
der Kreissége bzw. falsche Vorgdnge oder Betriebsbedingungen. Man
kann dem Riickschlag mit entsprechenden, unten angegebenen
SicherheitsmafBnahmen entgegenwirken.

« Halten Sie die Sdgemaschine mit beiden Handen fest. Positionieren Sie
Ihre Arme so, dass Sie dem Riickschlag standhalten. Positionieren Sie
Ihren Korper an einer Seite der Sagemaschine, nicht in der Schnittlinie.
Der Riickschlag kann eine gewaltige Bewegung der Sdgemaschine nach hinten
verursachen. Die Stdrke des Riickschlags kann vom Bediener kontrolliert
werden, wenn entsprechende SicherheitsmalSnahmen eingehalten werden.
Wenn die Schneidscheibe klemmt bzw. den Schneidevorgang aus
einem Grund unterbricht, lassen Sie die Schaltertaste frei und halten
die Sdgemaschine unbewegt im Material bis zum vélligen Stillstand
der Schneidscheibe.

Versuchen Sie nie, die Schneidscheibe vom zu schneidenden Material
zu entfernen bzw. die Sigemaschine nach hinten zu ziehen, wenn
sich die Schneidscheibe immer noch bewegt, denn dies kann zum
Riickschlag fiihren. Priifen Sie und ggf. KorrekturmalBnahmen vornehmen,
um die Ursache des Einklemmens der Schneidscheibe zu beheben.

Beim erneuten Start der Sdgemaschine in dem zu bearbeitenden
Element zentrieren Sie die Schneidscheibe und stellen Sie sicher, dass
die Verzahnung der Schneidscheibe im Material nicht eingeklemmt
ist. Wenn die Schneidscheibe bei Neustart einklemmt, kann sie sich nach vorne
verschieben bzw. zum Riickschlag des Werkstticks fiihren.

Halten Sie groBe Platten, um das Risiko des Einklemmens und
Riickschlags der Sag hine zu . Grof3e Platten tendieren
zum Knicken unter Eigengewicht. Stellen Sie an beiden Seiten die Plattenstiitzen
in der Néhe zur Schnittlinie und Plattenkante.

Ver den Sie keine st fen bzw. bescha Sch
Stumpfe oder falsch eingestellte Verzahnung der Schneidscheibe bildet einen
engen Sdgeschnitt, wodurch zum (ibermdBigen Reiben, Einklemmen und

d
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Rtickschlag kommt

Vor dem Schnittvorgang stellen Sie die Schnitttiefe- und
Neigungswinkelklemmen richtig ein. Werden die Einstellungen der
Sdgemaschine beim Schneiden gedindert, kann es zum Einklemmen und
Rtickschlag kommen.

Gehen Sie besonders vorsichtig beim Tiefschneiden in den
Trennwanden vor. Die Schneidscheibe kann andere Objekte, die von aufSen
nicht sichtbar sind, Schneider und somit zum Riickschlag fiihren.
FUNKTIONEN DER UNTEREN SCHUTZABDECKUNG

Vor jedem Gebrauch stellen Sie sicher, dass die untere Abdeckung
richtig aufgeschoben ist. Ver den Sie die Sa hine nicht,
wenn sich die untere Abdeckung keine freien Bewegungen ausfiihrt
und nicht sofort schliet. Die untere Abdeckung darf in der offenen
Stellung nicht befestigt bzw. gelassen werden. Bei einem zufélligen
Herunterfallen der Sdgemaschine kann die untere Abdeckung geknickt
werden. Heben Sie die untere Abdeckung mit dem Riickzuggriff und stellen
Sie sicher, dass die Abdeckung sich frei bewegt und die Schneidscheibe oder
andere Gerdtelemente bei jedem Einstellwinkel und jeder Schnitttiefe nicht
beriihrt.

Priifen Sie die Funktionsweise der Feder der unteren Abdeckung.
Wenn die Abdeckung und Feder nicht richtig arbeiten, miissen sie vor
dem Gebrauch repariert werden. Die Funktion der unteren Abdeckung
kann durch beschddigte Teile, klebrige Ablagerungen bzw. Abfallschichten
verlangsamt werden.

Das manuelle Zuriickziehen der unteren Abdeckung ist nur
bei Sonderschnitten wie ,Tiefschnitt” und ,Komplexer Schnitt”
zugelassen. Heben Sie die untere Abdeckung mit dem Riickzuggriff
und geben Sie sie frei, wenn die Schneidscheibe sich ins Werkstiick
vertieft. Bei allen anderen Schnittarten empfehlen wir, dass die untere
Abdeckung selbsttdtig funktioniert.

Vor dem Ablegen der Sdgemaschine auf den Werkstatttisch
oder FuBboden priifen Sie stets, dass die untere Abdeckung die
Schneidscheibe verdeckt. Die nicht verdeckte, rotierende Schneidescheibe
wird den Riickwdrtsgang der Kreissdge verursachen, die alles in ihrem
Weg schneiden wird. Beriicksichtigen Sie die Zeit, die zum Stillstand der
Schneidscheibe nach Ausschalten benétigt wird.

ZUSATZLICHE SICHERHEITSHINWEISE

Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die beschédigt oder verformt sind.
Keine Schleifscheiben verwenden.

Verwenden Sie nur die vom Hersteller empfohlenen Schneidescheiben, die
den Anforderungen der Norm EN 847-1 entsprechen.

Verwenden Sie keine Schneidescheiben, die lber keine Verzahnung mit
Hartmetallschicht verfiigen.

Eichen- bzw. holz oder Itige Stoffe ko
gesundheitsschadlich sein. Direkter physischer Kontakt mit Stauben
kann allergische Reaktionen und/oder Erkrankungen der Atemwege beim
Bediener oder bei den sich in der Ndhe befindenden Personen verursachen.
Staube vom Eichen- bzw. Buchenholz gelten als krebserregend,
insbesondere in Kombination mit Substanzen zur Holzbearbeitung
(Holzschutzmittel).

Verwenden Sie geeignete personliche Schutzausriistung wie:
Gehorschutz, um das Risiko des Gehorverlusts zu reduzieren;
Augenschutz;

Schutz fiir lhre Atemwege, um das Risiko der Einatmung von schadlichen
Stauben zu reduzieren;

Handschuhe zum Umgang mit Schneidescheiben (halten Sie die
Schneidescheiben maglichst am Haltegriff) und anderen rauen und
scharfen Stoffen;

Beim Holzschneiden schlieBen Sie das System an das Absaugungssystem
an.

Passen Sie die Schneidescheibe an die Art des zu schneidenden Stoffs an.
Verwenden Sie nie die Kreissdge zum Schneiden von Werkstticken, die kein
Holz bzw. keine holzéhnlichen Stoffe sind.

Verwenden Sie die Kreissdge nie ohne Abdeckung oder falls sie gesperrt ist.
Der FuBBboden im Arbeitsbereich der Maschine muss gut gepflegt sein, darf
keine losen Materialien und herausragenden Elemente aufweisen.
Sorgen Sie fiir eine entsprechende Beleuchtung des Arbeitsplatzes.
Der Bediener der Maschine soll entsprechend betriebs-
bedienungsmaBig geschult werden.

Beachten Sie die max. Drehzahl, die auf der Schneidescheibe angegeben
ist.

Stellen Sie sicher, dass die verwendeten Teile den Empfehlungen des
Herstellers entsprechen.

.
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- Ist die Kreissdge mit Laser ausgestattet, so ist der Austausch gegen einen
anderen Lasertyp nicht zugelassen. Reparaturen sind vom Kundendienst
durchzufiihren.

« Verwenden Sie das Gerdt nicht stationdr. Es ist zum Einsatz mit einem
Sagetisch nicht ausgelegt.

RICHTIGE BEDIENUNG UND RICHTIGER EINSATZ VON AKKUMULATOREN

« Der Ladevorgang soll unter Kontrolle des Benutzers verlaufen.

Vermeiden Sie das Laden des Akkus bei Temperaturen unter 0°C.

Zum Laden der Akkumulatoren verwenden Sie nur das vom Hersteller

empfohlene Ladegerat. Das Verwenden eines Ladegeréts, das fiir einen

anderen Akku-Typ geeignet ist, das Brandrisiko darstellt.

Wird der Akku nicht gebraucht, lagern Sie ihn fern von metallischen

Gegenstdnden wie Papierklammern, Miinzen, N&gel, Schrauben oder

andere kleine Metallelemente, die die Klemmen des Akkus kurzschlieBen

konnen. Der Kurzschluss der Akku-Klemmen kann zu Verbrennungen oder

Brand fiihren.

Im Falle einer Beschadigung und/oder einer unsachgeméBen Verwendung

des Akkus kann zu einer Freisetzung von Gasen kommen. Liiften Sie den

Raum, bei Beschwerden konsultieren Sie einen Arzt. Durch Gase kénnen

die Atemwege besch&digt werden.

Unter den extremen Bedingungen kann es zu einer Leckage der Akku-

Flussigkeit kommen. Die aus dem Akkumulator austretende Fliissigkeit

kann Reizungen oder Verbrennungen verursachen. Falls eine Leckage

festgestellt wird, soll der Benutzer folgendermafen vorgehen:

- die Flussigkeit vorsichtig mit einem Lappen wischen. Den Augen- und
Hautkontakt vermeiden.

- falls es zu dem Hautkontakt kommt, ist die betroffene Kérpestelle sofort
reichlich mit sauberem Wasser zu spiilen, die Fliissigkeit eventuell mit
einer milden Séure wie Zitronensaft oder Essig zu neutralisieren.

- beim Augenkontakt die Augen sofort reichlich mit sauberem Wasser
mindestens 10 Minuten lang spiilen und Arzt aufsuchen.

Beschédi bzw. inderter Akku darf nicht verwendet werden.

Beschiadigte oder verdnderte Akkus konnen unvorhersehbar

funktionieren und in der Folge zum Feuer, zur Explosion oder

Verletzungen fiihren.

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf den Akkumulator

einwirken.

Halten Sie stets den Akku von Warmequellen fern. Lassen Sie den Akku

nicht fiir eine langere Zeit in einer Umgebung, in der Hitze (Stellen mit

lirek S i hl in der Ndhe von Heizkorpern oder da,
wo die Temperatur 50 °C iibersteigt) herrscht.

Den Akku keinem Feuer bzw. keinen hohen Temperaturen aussetzen.

Das Einwirken von Feuer bzw. Temperatur von iiber 130 °C kann zur

Explosion fiihren.

ACHTUNG! Die Temperatur von 130 °C kann als 265 °F angegeben werden.

« Samtliche Lad i inhal Den Akku bei Temperaturen,
die liber den in der Nennwert-Tabelle in der Anweisung genannten
Bereich hinausgehen, nicht laden. Das nicht geeignete Laden oder
die Temperaturen auBBerhalb des angegebenen Bereichs konnen den
Akku beschadigen und die Feuergefahr erh6hen.

AKKUS REPARIEREN:

« Beschidigte Akkus diirfen nicht repariert werden. Mit der Reparatur des
Akkus nur den Hersteller oder eine autorisierte Servicestelle beauftragen.

« Den verk hten Akl I an eine geeig Stelle bringen, die
sich mit der Entsorgung von Gefahrstoffen befasst.

SICHERHEITSHINWEISE IN BEZUG AUF DAS LADEGERAT

Lassen Sie keine Feuchtigkeit bzw. kein Wasser auf das Ladegerit

einwirken. Das Eindringen von Wasser ins Ladegerdt erh6ht das Risiko eines

Stromschlages. Das Ladegerdt kann nur in trockenen Rdumen verwendet

werden.

Vor jeder Bedienungstatigkeit oder Reinigung des Ladegerates trennen Sie

es von der Netzspannung.

Verwenden Sie kein Ladegerit, das auf brennbaren Materialien (z.B.

Papier, Textilien) oder in der Nihe von brennbaren Stoffen gelegt

ist. Aufgrund der Erh6hung der Temperatur des Ladegerdts wéhrend des

Ladevorgangs besteht die Gefahr eines Brands.

Vor jedem Gebrauch iiberpriifen Sie den Zustand des Ladegerits,

des Kabels und des Steckers. Im Falle von Schiaden — verwenden

Sie das Ladegerit nicht mehr. Versuchen Sie nicht, das Ladegerit

zu zerlegen. Lassen Sie alle Instandsetzungen durch eine autorisierte

Kundendienstwerkstatt —ausfiihren. Eine unsachgemdB durchgefiihrte

Montage des Ladegercits kann zu einem Stromschlag oder Brand fiihren.
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Kinder und korperlich, seelisch oder geistig behinderte Personen und
anderen Personen, deren Erfahrung oder Wissen nicht ausreichend ist,
um das Ladegerat unter Einhaltung von allen Sicherheitsbestimmungen
zu bedienen, sollten das Ladegerat ohne Aufsicht einer verantwortlichen
Person nicht bedienen. Anderenfalls besteht die Gefahr, dass das Gerat
nicht sachgemaf bedient wird und es in Folge dessen zu Verletzungen
kommen kann.
Ziehen Sie stets den Netzstecker aus der Steckdose, wenn das
Lad at nichtim h ist.
Samtliche Lad g i Den Akku bei Temperaturen,
die liber den in der Nennwert-Tabelle in der Anweisung genannten
Bereich hinausgehen, nicht laden. Das nicht geeignete Laden oder
die Temperaturen aulSerhalb des angegebenen Bereichs konnen den Akku
beschddigen und die Feuergefahr erhéhen.
LADEGERAT REPARIEREN
- Beschadigtes Ladegerat darf nicht repariert werden. Mit der Reparatur
des Ladegerdtes nur den Hersteller oder eine autorisierte Servicestelle
beauftragen.
« Das verbrauchte L at an eine
mit der Entsorgung derartiger Abfélle befasst.
ACHTUNG! Das Gerit ist fiir den Betrieb in Innenrdumen bestimmt.

.

.

d

Stelle bringen, die sich

Obwohl eine sichere Konstruktion, Sicherheitseinrichtungen und
zusédtzliche Schutzeinrichtungen g t werden, b ht stets das
Restrisiko einer Verletzung beim Betrieb der Vorrichtung.

Die Lithium-I Akkus ko h flieBen, sich entziinden oder
explodieren, falls sie auf hohe Temperaturen erhitzt werden bez. falls es
zu einem Kurzschluss kommt. Die Akkus diirfen deswegen an heien und
sonnigen Tagen im Auto nicht aufbewahrt werden. Der Akku darf nicht
geoffnet werden. Die Lithium-lonen-Akkus enthalten elektronische
Sicherungseinricht deren Beschéadi das Ent oder
die Explosion des Akkus verursachen kann.

SICHERHEITSREGEL BEIM BETRIEB EINES LASERGERATES

In der Konstruktion der Kreissage wurde ein Lasergerat der Klasse 2 mit der
maximalen Leistung von < 1 mW bei der Strahlungswellenldnge von A = 650
nm verwendet. Dieses Lasergerat ist nicht fr Ihr Sehvermogen schadlich.
Man darf aber nicht direkt in der Richtung der Strahlungsquelle schauen
(Gefahr durch momentane Blindheit).

WARNUNG. Nicht direkt ins Laserlichts schauen. Es ist geféhrlich.
Beachten Sie folgende Sicherheitsregel.

Das Lasergerat soll gemaB den Hinweisen des Herstellers gebraucht
werden.

Niemals - gewollt oder ungewollt - das Biindel des Laserlichts auf
Menschen, Tiere oder Objekt richten, das kein zu bearbeitetes Objekt ist.
Nicht zulassen, dass das Blindel des Laserlichts zufélligerweise in die Augen
von beistehenden Personen oder Tieren fiir langer als 0,25 s gerichtet wird,
z.B. beim Richten des Laserlichtbiindels mittels Spiegel.

Stets Uiberpriifen, dass das Laserlicht auf das Material gerichtet ist, auf dem
es keine reflektierenden Flachen gibt.

Glanzendes Stahlblech (oder andere Stoffe mit der das Licht reflektierenden
Oberflache) ldsst die Verwendung des laserlichtes nicht zu, denn es kénnte
zu einer geféhrlichen Lichtreflexion kommen, die auf den Bediener, Dritte
oder Tiere gerichtet ist.

Die Lasereinheit gegen keinen anderen Gerdtetyp austauschen. Alle
Instandsetzungen durch den Hersteller oder eine autorisierte Fachkraft
ausfiihren lassen.

a

LASERLICHT, LASERSTRAHLUNG
NICHT IN DEN LASERSTRAHL SCHAUEN
LASERGERAT DER 2. KLASSE

Wellenlinge: 650 nm; Leistung: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Achtung: Laserstrahlung.
ANMERKUNG: Durch die Einstellungen, die von den in dieser

Betrieb g angeg Ei llungen abweichen, besteht das
Risiko der Laserbestrahlung!
Erlduterung zu den eing ten Piktog|
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Max.
50°C
11 12 13 14 15
1. Die Betriebsanleitung durchlesen und die darin enthaltenen
Warnhinweise und Sicherheitshinweise beachten!

2. Schutzbrille und Gehorschutz tragen.
3. Beider Arbeit eine Schutzmaske tragen.
4. Das Gerat von Kindern fernhalten.
5. Das Gerat vor Regen schiitzen.
6. InRaumen betreiben. Vor Feuchte und Wasser schiitzen.
7. Vorsicht - heie Elemente!
8. Schutzhandschuhe tragen.
9. Recycling.
10. Zweite Schutzklasse.
11. Getrennt sammeln.
12. Akkuzellen nicht ins Feuer legen.
13. Geféhrlich fur die aquatische Umwelt.
14. Nicht tiber 50 °C erhitzen lassen.
15. Achtung: Laserstrahlung.

AUFBAU UND ANWENDUNG

Die Kreissage ist ein akkubetriebenes Elektrowerkzeug. Das Werkzeug wird
mit einem Gleichstrom-Kommutatormotor mit Dauermagnet und Getriebe.
Dieses Elektrowerkzeug wird breit zum Schneiden von Holzelementen
sowie Holzwerkstoffen verwendet. Verwenden Sie das Gerédt nicht zum
Schneiden von Brennholz. Samtliche Versuche, die Gehrungssage zu anderen
Zwecken als angegeben zu verwenden, gelten als der bestimmungsgeméfe
Gebrauch des Gerdtes. Verwenden Sie die Kreissdge nur mit geeigneten
Schneidescheiben, mit Verzahnung mit einer Hartmetallschicht. Die Kreissége
ist geeignet fiir die Ausfiihrung von leichten Werkstattarbeiten und allen
Arbeiten, die Zuhause selbst durchgefiihrt werden (Heimwerker).

d

Nichtbesti:
ist nicht zugelassen.
BESCHREIBUNG DER SEITEN MIT GRAPHIKEN
Die unten angefiihrte Nummerierung bezieht sich auf die Elemente des
Gerates, die auf den Seiten mit Graphiken dargestellt werden.

Staubabsaugstutzen
Obere Abdeckung
Taste der Schalterverriegelung
Hauptschalter
Hebel der unteren Abdeckung
Vorderer Handgriff
Laser
Schneidescheibe
Flanschunterlage
. Befestigungsschraube fiir Schneidescheibe
1. Untere Abdeckung
. Taste der Spindelarretierung
. Haupthaltegriff
. Akku-Schacht
. Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe
. Fussplatte
. Verriegelungshebel fiir FuBRplatteneinstellungen

g des Elektrowerkzeugs

SaP9eNeUmewN=
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. Anzeige der Schnittlinie 45°

. Anzeige der Schnittlinie 0°

. Schraube fir parallele Fiilhrungsverriegelung
. Parallele Fiihrung

. Schnitttiefe

. Akku-Spannknopf

. Akku

. Ladegerat

. LED-Dioden

. Taste der Akku-Ladezustandsanzeige

. Akku-Ladezustandsanzeige (LED-Diode)

* Es konnen Unterschiede zwischen der Abbildung und dem Produkt auftreten.

BESCHREIBUNG DER VERWENDETEN GRAPHISCHEN ZEICHEN

WARNUNG
AUSSTATTUNG UND ZUBEHOR
1. Parallele Fihrung -15t
2. Sechskantschlissel -15t.

AKKU HERAUSNEHMEN / EINLEGEN

« Der Akku-Befestigungsknopf (23)
herausnehmen (Abb. A).

« Den aufgeladenen Akku (24) in den Akku-Schacht (14) im Handgriff (13) bis
zu einem horbaren Einrasten des Akku-Befestigungsknopfs (23) einschieben.

AKKU AUFLADEN

Das Gerat wird mit dem Akkumulator im teilweise aufgeladenen Zustand

geliefert. Die optimalen Umgebungstemperaturen zum Laden des Akkus

liegen zwischen 4 - 40 °C. Ein neuer Akku oder ein Akku, der eine ldngere

Zeit nicht im Gebrauch war, wird seine volle Versorgungsleistung nach ca. 3-5

Auf- und Entladungszyklen erreichen.

« Den Akku (24) vom Gerét (Abb. A) herausnehmen.

« Das Ladegerat an die Netzsteckdose (230 V AC) anschlieBen.

« Den Akku (24) ins Ladegerat (25) (Abb. B) einlegen. Priifen Sie den Akku auf
richtigen Sitz (eingeschoben bis zum Anschlag).

Nach dem AnschlieBen des Ladegerates an die Netzsteckdose (230 V AC)

leuchtet die griine Diode (26) am Ladegerat auf und signalisiert damit, dass

die Spannung anliegt.

Nach dem Hineinlegen des Akkus (24) ins Ladegerat (25) leuchtet die rote

LED-Diode (26) am Ladegerét auf, die signalisiert, dass der Ladevorgang des

Akkus lauft.

Gleichzeitig leuchten die griinen LED-Dioden (28) in unterschiedlicher

Reihenfolge (siehe Beschreibung unten).

- Das pulsierende Leuchten aller LED-Dioden bedeutet, dass der Akku
entladen ist und aufgeladen werden muss.

- Falls 2 Dioden pulsierend leuchten, signalisiert es, dass der Akku teilweise
entladen ist.

- Falls 1 LED-Diode pulsierend leuchtet, signalisiert es einen hohen Akku-
Ladezustand.

Wird der Akku aufgeladen, leuchtet die griine LED-Diode (26) am Ladegerat

und alle LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus (28) dauernd.

Nach einiger Zeit (ca. 15 Sekunden) erléschen die LED-Dioden der

Ladezustandsanzeige des Akkus (28).

dricken und den Akku (24)

Laden Sie den Akku nicht linger als 8 Stunden. Die Uberschreitung
dieser Ladezeit kann zur Beschadi von Akk fiihren. Das
Lad schaltet isch nach dem volistindigen Aufladen
des Akkus aus. Die griine Diode am Ladegerat wird weiter leuchten.
Die LED-Dioden der Ladezustandsanzeige des Akkus erléschen nach
einiger Zeit. Ti Sie die Lad ion von der Netzspannung vor
dem Herausnehmen des Akkus aus dem Ladegerit. Vermeiden Sie kurze
nacheinander folgende Ladevorgange. Nach kurzzeitiger Beanspruchung
des Gerétes laden Sie die Akkus nicht erneut. Eine wesentliche Verkiirzung
der Zeit zwischen den di Lad zeugt davon, dass
der Akku verbraucht ist und ausgetauscht werden muss.

Beim Laden werden die Akkus hei8. Keine Arbeiten unmittelbar nach
dem Laden ausfiihren - Abwarten bis der Akku Raumtemperatur
erreicht. Dies wird die Beschdadigung des Akkus verhindern.

Beim Laden werden die Akkus sehr heif3. Keine Arbeiten unmittelbar nach
dem Laden ausfiihren — Abwarten bis der Akku Raumtemperatur erreicht.
Dies wird die Beschadigung des Akkus verhindern.

LADEZUSTANDSANZEIGE DES AKKUS
Der Akku ist mit einer Akku-Ladezustandsanzeige (3 LED-Dioden) (28)
ausgestattet. Um den Akku-Ladezustand zu prifen, driicken Sie die Taste
der Akku-Ladezustandsanzeige (27) (Abb. C). Das Aufleuchten aller Dioden
signalisiert einen hohen Akku-Ladezustand. Leuchten 2 Dioden, bedeutet es,
dass der Akku teilweise entladen ist. Das Leuchten nur einer Diode bedeutet,
dass der Akku entladen ist und aufgeladen werden muss.

SCHNITTTIEFE EINSTELLEN

Die Schnitttiefe unter dem rechten Winkel kann im Bereich von 0 bis 52 mm

reguliert werden.

« Den Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe (15) freigeben.

- Gewiinschte Schnitttiefe (mit Skala) einstellen.

« Den Verriegelungshebel fiir Schnitttiefe (15) (Abb. D) arretieren.

FUHRUNG ZUM PARALLELSCHNEIDEN MONTIEREN

Die Fiihrung fiir das parallele Schneiden kann an der linken oder rechten Seite

der Fulplatte des Gerétes angebracht werden.

« Die Schraube der parallelen Fiihrung (20) I6sen.

« Die Leiste der parallelen Fiihrung in die FuBSplatte (16) einschieben, den
gewlinschten Abstand (mit der Skala) einstellen und anbringen, dazu die
Schrauben der Verriegelung der parallelen Fiihrung (20) (Abb. E) anziehen.

Die Leiste der parallelen Fiihrung soll nach unten zeigen.

Die parallele Fiihrung (21) kann ebenfalls zum Schragschneiden im Bereich

von 0° bis 45° eingesetzt werden.

Lassen Sie nie zu, dass sich hinter der eingeschalteten Kreissdage Ihre Hand

oder Finger befinden. Beim Riickschlag kann die Kreissége dann auf lhre Hand

herunterfallen und schwere Kérperverletzung verursachen.

UNTERE ABDECKUNG SCHWENKEN

Die untere Abdeckung (11) der Schneidescheibe (8) wird beim Kontakt mit

dem Werkstiick automatisch allméhlich geschwenkt. Um sie manuell zu

schwenken, ist der Hebel der unteren Abdeckung (5) zu verschieben.

STAUBABFUHRUNG

Die Kreissage ist mit einem Staubabsaugstutzen (1) ausgestattet, der

die Absaugung der beim Schneiden entstehenden Spanen und Stduben

ermoglicht.

BETRIEB/EINSTELLUNGEN

EIN-/AUSSCHALTEN

Halten Sie die Kreissdge beim igen mit beiden Handen fest, denn
das Motordrehmoment kann zu einer nicht kontrollierten Umdrehung
des Elektrowerkzeugs fiithren.

Beachten Sie, dass nach Ausschalten der Kreissidge ihre bewegliche
Elemente eine Zeit lang immer noch rotieren.

Das Gerédt ist mit einem Sicherheitsschalter ausgestattet, der vor einem

versehentlichen Start des Werkzeugs schiitzt. Die Sicherheitstaste befindet

sich auf den beiden Seiten des Gehéuses.

Einschalten

- Einen der Tasten der Schalterverriegelung (3) driicken und in dieser
Position halten (Abb. F).

- Die Taste des Schalters (4) (Abb. G) driicken.

« Nach der Inbetriebnahme des Gerdtes
Schalterverriegelung (3) losgelassen werden.

Ausschalten

kann die Taste der

« Das Loslassen der Taste des Hauptschalters (4) bringt das Gerat zum
Stoppen.

LASERFUNKTION

In den Laserlichtstrahl darf nie direkt bzw. Spiegelreflexion geschaut werden.

Der Laserstrahl darf auf Personen nicht gerichtet werden.

Jedes Betdtigen der Taste der Schalterverriegelung (3) bewirkt das Leuchten

des Lasers (7).

Das Laserlicht erméglicht eine bessere Kontrolle der Schneidelinie.

Der Lasergenerator (7), mit dem die Kreissdge ausgestattet ist, wird fir das

Feinschneiden bestimmt.

+ DieTaste der Schalterverriegelung (3) driicken.

- Der Laser wird eine rote Linie ausstrahlen, die auf dem Material sichtbar
wird.

« Das Schneiden soll entlang dieser Linie erfolgen.

Der beim Schneiden entstehende Staub kann das Laserlicht dampfen.

Deswegen sollen Sie die Linse lhres Laserprojektors von Zeit zu Zeit reinigen.

LASER REGULIEREN
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Der Lasergenerator wurde werkseitig eingestellt. Seine Regulierung wird
nur dann gebraucht, wenn der geworfene Lichtstrahl von der Schneidelinie
abweicht.

« DieTaste der Schalterverriegelung (3) dricken.

- Die geworfene Linie soll parallel zur bestimmten Schneidelinie verlaufen.
Wird sie nicht parallel zum Anschnitt verlaufen, drehen Sie die Laserlinse
mit einem Schraubendreher (a) nach links oder rechts, bis die projizierte
rote Linie parallel zur definierten Schnittlinie verlauft (Abb. H).

« Wenn die projizierte rote Linie immer noch nicht parallel ist, drehen Sie die
Schraube (b) mit einem Schraubendreher nach links oder rechts, bis die
rote Linie parallel ist (Kreuzverstellung).

SCHNEIDEN

Die Schnittlinie wird von der Anzeige der Schnittlinie (18) fiir 45° bzw. (19) fiir

0° (Abb. ) angezeigt.

« Beim Anfang der Arbeit halten Sie die Kreissage stets mit beiden Handen
an beiden Haltegriffen fest.

« Die Kreissage darf nur dann eingeschaltet werden, wenn sie von dem zu
bearbeitenden Material weggezogen ist.

« Dricken Sie die Kreissége nicht zu stark, sondern maBig und kontinuierlich an.

« Nach dem Schneiden warten Sie bis zum vollstdandigen Stillstand der
Schneidescheibe.

« Wird der Schneidevorgang unterbrochen, warten Sie beim Fortfahren ab,
dass die Kreissage ihre maximale Drehzahl erreicht und erst dann fiihren
Sie die Schneidescheibe ins Werkstiick hinein.

« Beim Querschneiden von Materialfasern (Holzfasern) werden die Fasern
manchmal angehoben und abgerissen (der Vorschub der Kreissdage mit
niedriger Drehzahl minimalisiert diese Tendenz).

« Stellen Sie sicher, dass die untere Abdeckung bis zur Endstellung kommt.

« Vor dem Schneiden stellen Sie stets sicher, dass der Einstellring
der Arretierung der Schnitttiefe sowie der Verriegelungsregler fiir
FuBplatteneinstellungen richtig zugeschraubt sind.

« Fur die Kreissége verwenden Sie ausschlieBlich Schneidescheiben mit
einem richtigen AuBen- und Spanndurchmesser.

« Das Werkstuck ist sicher zu befestigen.

« Den breiteren Teil der FuBplatte der Kreissédge stellen Sie auf dem nicht
geschnittenen Materialteil.

Wenn das Werkstiick klein ist, befestigen Sie es mit Klemmen. Falls die

FuBplatte der Kreissdge sich am bearbeiteten Material nicht verschiebt,

sondern angehoben wird, kann es zum Riickschlag kommen.

Entsprechende Befestigung des zu schneidenden Materials sowie festes

Halten der Kreissdge gewahrleisten volle Kontrolle tiber das Gerdt und

verhindern somit das Risiko von Korperverletzung. Versuchen Sie nie kurze

Materialstlicke mit der Hand festzuhalten.

FUSSPLATTE BEIM SCHRAGSCHNEIDEN REGULIEREN

Mit der regulierbaren FuBplatte der Kreissage kann der Schragschnitt im

Bereich von 00 bis 450 ausgefiihrt werden.

« Losen Sie den Verriegelungshebel fiir Fuplatteneinstellungen (17) (Abb. J).

« Stellen Sie die FuBplatte (16) der Kreissage unter gewiinschten Winkel (von
0° bis 45°) mit der Skala ein.

« Verriegelt Sie den Verriegelungshebel fiir FuBplatteneinstellungen (17).

Beachten Sie, dass beim Schrégschneiden das Risiko des Rickschlags

(Einklemmens der Schneidscheibe) hoher ist. Aus diesem Grund ist es

besonders zu beachten, dass die FuBBplatte der Kreissége mit der ganzen

Oberflache ans Werksttick anliegt. Fiihren Sie den Schnitt stufenlos aus.

EINSTICH INS WERKSTUCK

. Stellen Sie die gewinschte Schnitttiefe entsprechend der Dicke des
Werkstticks ein.

« Stellen Sie die Kreissage so schrég ein, dass die vordere Kante der FuBplatte
(16) der Kreissage sich auf dem Werkstiick stlitzt und die AnreiBnadel 00 fiir
Senkrechtschneiden sich in der vorgesehenen Schnittlinie befindet.

« Nach dem Aufstellen der Kreissage in der Startposition heben Sie die
untere Abdeckung (11) mit dem Hebel der unteren Abdeckung (5) (die
Schneidescheibe der Kreissage ist tiber dem Werkstiick angehoben).

- Betdtigen Sie das Elektrowerkzeug und warten Sie ab, bis
Scheidescheibe ihre volle Drehzahl erreicht.

« Senken Sie allméhlich die Kreissdge und vertiefen das Kreisségeblatt ins
Werksttick (bei diesem Vorgang soll die vordere Kante der Fu3platte der
Kreissage die Oberflache des Werkstlicks beriihren).

« Wenn das Kreissageblatt mit dem Schneiden anfangt, geben Sie die untere
Abdeckung frei.

« Wenn die FuBplatte der Kreissage mit seiner ganzen Oberflache das
Material bertihren wird, fahren Sie mit dem Schneiden fort und schieben

die
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die Kreissdge nach vorne.

« Ziehen Sie nie die Kreissdge mit rotierenden Schneidescheibe weg, denn
dadurch das Risiko des Rtickschlags entsteht.

« SchlieBen Sie den Einstichvorgang umgekehrt zu dessen Start ab, indem
Sie die Kreissage um die Kontaktlinie der vorderen Kante der FuBplatte der
Kreissage mit dem Werkstiick drehen.

« Nach Ausschalten der Kreissage warten Sie ab, bis die Schneidescheibe
zum vollsténdigen Stillstand kommt bevor Sie das Elektrogerat vom
Werksttick ausfahren.

« Gegebenenfalls fuhren Sie die Finishbearbeitung von Kanten mit einer
Blattsdge oder Handsage aus.

GROSSE MATERIALSTUCKE SCHNEIDEN ODER ABSCHNEIDEN

Beim Durchschneiden gréBerer Platten oder Bretter sind sie entsprechend zu

unterstiitzen, um einen ev. Ruck der Schneidescheibe (Riickschlag) durch das

Einklemmen der Schneidescheibe im Sageschnitt im Werkstiick zu verhindern.

BEDIENUNG UND WARTUNG

A Vor allen ™M Ei P

,
Bedienungsarbeiten den Akku vom Gerét herausnehmen.
WARTUNG UND AUFBEWAHRUNG

« Es wird empfohlen, das Gerét direkt nach jedem Gebrauch zu reinigen.

Zum Reinigen kein Wasser oder keine anderen Fliissigkeiten verwenden.

Das Gerat mit einem Pinsel reinigen oder mit Druckluft mit niedrigem

Druckwert durchblasen.

Keine Reinigungs- oder Losungsmittel verwenden, denn sie kdnnen die

Kunststoffteile beschadigen.

Die Luftungsschlitze der Motorstichsdge regelmaBig reinigen, um

die Uberhitzung des Motors zu vermeiden. Die Reinigung von

Luftungsoffnungen durch Einschieben von scharfen Elementen wie

Schraubendrehern usw. ist nicht zugelassen.

Bei Normalgebrauch wird die Schneidescheibe nach bestimmter Zeit

stumpf. Von einer stumpfen Schneidescheibe zeigt der nétige starkere

Andruck beim Schieben der Kreissdge beim Schneidevorgang.

Wird eine Beschadigung der Schneidescheibe festgestellt, so ist sie

unverziglich auszutauschen.

Die Schneidescheibe muss immer Schaff sein.

Das Gerat in einem trockenen Ort, auBerhalb der Reichweite von Kindern

aufbewahren.

« Das Gerat ist mit herausgenommenem Akku aufzubewahren.

AUSTAUSCH DER SCHNEIDESCHEIBE

+ Schrauben Sie die Befestigungsschraube der Schneidescheibe (10) mit dem
mitgelieferten Schliissel nach links ab.

+ Um der Drehung der Spindel der Kreissdge entgegenzuwirken, sperren Sie
die Schneidescheibe beim Abschrauben der Befestigungsschraube mit der
Taste der Spindelarretierung (12) (Abb. K).

+ Bauen Sie die duBere Flanschunterlage (9) ab.

+ Mit dem Hebel der unteren Abdeckung (5) schieben Sie die untere
Abdeckung (11) so, dass sie maximal in der oberen Abdeckung (2) verdeckt
wird (prifen Sie dabei die Zugfeder der unteren Abdeckung auf den
Zustand und die Funktionsweise).

- Fahren Sie die Schneidescheibe (8) durch den Schlitz an der FuBplatte der
Kreissdge (16) aus.

+ Bringen Sie eine neue Schneidescheibe in die Position, in der die
eingestellte Verzahnung mit der Richtung des Pfeils auf der unteren und
oberen Abdeckung vollkommen Ubereinstimmt.

« Schieben Sie die Schneidescheibe in den Schlitz an der FuBplatte
der Kreissage und befestigen Sie sie an der Spindel, sodass sie an die
Oberfldche des inneren Flansches angedriickt ist und in seiner Aussparung
zentrisch sitzt.

+ Bauen Sie die &duBere Flanschunterlage (9) an und ziehen Sie die
Befestigungsschraube der Schneidescheibe (10) nach rechts an.

+ Nach dem Wechsel der Schneidscheibe ist der Sechskantschliissel stets in
der dafiir bestimmten Ablage aufzubewahren.

Beachten Sie, dass die Schneidescheibe mit der Verzahnung in richtiger

Richtung montiert wird. Die Drehrichtung der Spindel des Elektrowerkzeugs

zeigt der Pfeil auf dem Gehéuse der Kreissage.

Beim Greifen nach der Schneidescheibe gehen Sie besonders vorsichtig

vor. Verwenden Sie Schutzhandschuhe, um lhre Hinde vor der scharfen

Verzahnung der Schneidescheibe zu schiitzen.

Alle Stérungen sind durch den autorisierten Kundendienst des Herstellers zu

beheben.

oder
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TECHNISCHE PARAMETER

NENNWERTE
Akku-Kreissage 58G023

Exposition gegentiber Vibrationen wahrend der gesamten Arbeitszeit erhhen.
Zur genauen Abschdtzung der Vibrationsbelastung sind die Zeiten zu
beriicksichtigen, in denen das Gerat aus- oder eingeschaltet, aber nicht fiir
den Betrieb verwendet wird. Nach sorgfaltiger Priifung aller Faktoren kann
die Gesamtexposition gegeniiber Vibrationen deutlich geringer ausfallen.
Zusatzliche SicherheitsmalBnahmen sollten ergriffen werden, um den
Benutzer vor den Auswirkungen von Vibrationen zu schiitzen, wie z.B.
zyklische Wartung der Gerdte und Werkzeuge, Schutz der entsprechenden
Handtemperatur und ordnungsgemafe Arbeitsorganisation.

UMWELTSCHUTZ

Werfen Sie elektrisch betriebene Produkte nicht in den Hausmiill,
sondern einer umweltgerechten Wiederverwertung zufiihren. Fragen
Sie den Vertreiber oder lokale Verwaltung nach Informationen tiber die
Entsorgung. Elektro- und Elektronik-Altgerdte enthalten Substanzen,
die fur die Umwelt nicht neutral sind. Das der Wiederverwertung nicht
zugefiihrte Gerét stellt eine potentielle Gefahr fiir die Umwelt und
Gesundheit der Menschen dar.

58G023 bedeutetsowohlden Maschinentyp, alsauch die Maschinenbezeichnung

Akl I aus dem Graphite Energy+-System
Parameter Wert
Akl I 58G001 58G004
Voltage akku 18V DC 18V DC
Typ des Akkumulators Li-lon Li-lon
Akku-Kapazitat 2000 mAh 4000 mAh
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladezeit beim Laden mit einem Ladegerat Th >h
58G002
Masse 0,400 kg 0,650 kg
Baujahr 2020 2020
Lad it aus dem phite Energy+ Sy

Parameter Wert
Ladegerittyp 58G002
\Versorgungsspannung 230V AC
Versorgungsfrequenz 50 Hz
Ladespannung 22V DC
Max. Ladestrom 2300 mA
Umgebungstemperaturbereich 4°C - 40°C
Akku-Ladezeit 58G001 Th
Akku-Ladezeit 58G004 2h
Schutzklasse 1l
Masse 0,300 kg
Baujahr 2020

LARM- UND SCHWINGUNGSANGABEN

Schallpegel Lp, =75,86 dB (A) K=3dB (A)
Schallleistungspegel LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)
Wert der Schwingungsbeschleunigung

— 2 K— 2
(zusétzlicher Haltegriff) a,=3,92m/s*K=1,5 m/s
Wert  der  Schwingungsbeschleunigung

(Haupthaltegriff)

a, =2,18 m/s’K=1,5m/s?

Parameter Wert
Spannung des Akkumulators 18V DC
Leerlaufdrehzahl 0-4200 min-1
Schragschnittbereich 0° + 45°
AuBerer Durchmesser der Schneidscheibe 165 mm
Innerer Durchmesser der Schneidescheibe 20 mm
Starke des Werkstlicks geschnittenen im rechten Winkel {52 mm —
Starke des Werkstiicks geschnittenen im Winkel 45° 35 mm
Laserklasse 2
Laserleistung <Tmw
Wellenldnge A=650nm
Schutzklasse I

Masse 2,95 kg
Baujahr 2020

Informationen iiber Lérm und Vibrationen

Der Schalldruckpegel des Gerdtes wird beschrieben durch: den
Schalldruckpegel Lp, und den Schallleistungspegel Lw, (wobei K
die Messunsicherheit ist). Die vom Gerdt emittierten Schwingungen
werden durch den Wert der Schwingbeschleunigung ah (wobei K die
Messunsicherheit bedeutet) beschrieben.

Der Lp,-Schalldruckpegel, der Lw,-Schallleistungspegel und die in diesem
Handbuch angegebenen a, -Schwingungsbeschleunigungswerte wurden
gemal IEC 62841-1 gemessen. Der angegebene Schwingungspegel ah kann zur
Portierung und Vorabbewertung der Schwingungsbelastung verwendet werden.
Der angegebene Schwingungspegel ist nur fiir die Grundanwendungen der
Maschine reprasentativ. Wird das Gerét fiir andere Anwendungen oder mit
anderen Werkzeugen verwendet, kann sich der Schwingungspegel andern.
Ein hoherer Schwingungspegel wird durch unzureichende oder zu geringe
Wartung des Gerates verursacht. Die oben genannten Griinde kénnen die
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Akkumulatoren/Batterien nicht in den Hausmdill, Feuer bzw.
Wasser werfen. Beschadigte bzw. Verbrauchte Akkumulatoren sind
ordnungsgemaB in Ubereinstimmung mit der gliltigen Richtlinie tiber
die Entsorgung von Batterien und Akkumulatoren zu recyceln.

Li-lon

* Anderungen vorbehalten.

,Grupa Topex Spoétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa mit Sitz in
Warschau, ul. Pograniczna 2/4 (nachfolgend:,Grupa Topex”) teilt mit, dass alle Urheberrechte
auf den Inhalt der vorliegenden Betriebsanleitung (nachfolgend: ,Betriebsanleitung”),
darunter u. a. derer Text, Bilder, Schemata, Zeichnungen, sowie Anordnung, ausschlieBlich
Grupa Topex angehdren und laut Gesetz tiber das Urheberrecht und verwandte Rechte vom
4. Februar 1994 (GBI. 2006 Nr. 90 Pos. 631 mit spiteren Anderungen) rechtlich geschiitzt
werden. Das Kopieren, Verarbeiten, Veréffentlichen sowie Modifizieren der gesamten
Betriebsanleitung bzw. derer Einzelelemente fiir kommerzielle Zwecke ohne Einwilligung
von Grupa Topex in Schriftform ist streng verboten und kann zivil- und strafrechtlich verfolgt
werden.

NMEPEBOJ, OPUTMHAJIbHOW UHCTPYKLIUU NO
SKCMNYATALIUMN
AKKYMYJATOPHAA ANCKOBAA NUNA
58G023

BHUMAHWE: MEPE[ HAYAJIOM 3KCMNYATALIMU SNEKTPOUHCTPYMEHTA
CNEAYET BHUMATENIbHO MPOYUTATb  JAHHYIO  MHCTPYKLUWIO U
COXPAHUTb B KAYECTBE CMPABOYHOIO MATEPUANIA.

CMEYUNAJIbHBIE TPEBOBAHUA MO BE3OMNACHOCTU

CMEUMANIBbHBIE TPEBOBAHMNA MO BE3OMACHOCTU ANA OUCKOBbIX
NN BE3 PACK/IMHMUBAIOLLEErO HOXA

OnacHo:

Mpucmynas Kk Kakum-nu6o OelicmeuAM, CBA3AHHLIM C  HACMPOUKOU,

06C/yxusaHuem (3ameHol NuUbHO20 OUCKA) UMU PeMOHMOM, 8blHbMe

aKKyMynIAMOpHyIo 6bamapero u3 3/1eKmpouHcmpyMmeHma.

« He ponyckaiiTe nonagaHus pyk B 30Hy NUEHWUA 1 He NpUKacanTecb

K NUIbHOMY AWCKY. [lepXKnTecb BTOPOIi PyKOil 3a AONONHUTENbHYIO

PYKOATKY WAM 3a Kopnyc asuratena. [Ipu yOepXaHuu nusel obeumu

pyKamu oHu 6y0ym 3awuweHbl Om nopes3a NUsbHbIM OUCKOM.

He pepxute pykn Huxe p 3awumHeili

KOXYX HE MOXem 3awuwams om nusibHo20 OUCKA cHU3y obpabameigaemot

demarnu.

OTperynupyiite rny6uHy nponuna B 3aBMCUMOCTM OT TONWMHbI

obpabarbiBaemoli aetanu. /3 o6pabamelisaemoli 0emanu nunbHbIt OUCK

00/1)KeH 8bIcmyname He 6os1ee 4em Ha NOJTHYIO 8bicomy 3y6a.

Hukorga He [ iTe pac AeTanb B pyKax unm Ha
3akp Te obpabar yl0 fAeTanb Ha ycTol4uBom

nopcTaBKe. 3Mo AB/IAEMCA BAXHbIM YCI08UEM MUHUMU3AYUU ONACHOCMU

T 0

y
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Om KOHMakma c nu/ibHolmM aUCKOM, 8 MOM 4HucJ/ie npu e20 3aK/IuHU8aHuu unu

npu nomepe KOHMPOJIA HAd NUOU.

Mpn npousBoacTBe paboTbl, NPV KOTOPON PEXYWUI NHCTPYMEHT

MOXET NMPUKOCHYTbCA K CKPbITOI NPOBOAKE, yAEpXKMBaNTe PYyuHYIO

y 3a YI0 PYKOATKY. [Ipu NpUKOCHOBEHUU K

HaXO@ﬂLMeMyCﬂ nood HanpsaxeHuem npoeoby OMKpbimoble Mmemaniu4yeckue

yacmu py'-lHOL‘i MawuHsl Mo2ym nonacme nod HanpsaxeHue u ebi38amb

nopaxxeHus onepamopa 371eKmpu4eckum moKom.

« Mpunp i BCerga ng iiTe ynop nau npamy
HanpasnAwoLWYo NaHKy. Smo yaydwaem mo4YHOCMb nponu/ia u cHUxxaem
803MOXXHOCMb 3AK/IUHUBAHUS NUJILHO20 OUCKA.

pac

neperopogkax. [Tozpyxaouulicss nustbHeIl OUCK MOXem Ha4ame pe3aHue
CKpbIMbIX NPeOMemos, 4mo Moxem Cmame NPUYUHOL 0mMoayu Nusbl.
WUCNPABHOCTb HUMKHEIO KOXYXA
« Mepea Ha4yanom MCNONb30BaHWA NUAbI KaXAbll pas nposepsAiiTe

NpaBUbHOCTb 3aKPbITUA J yxa. He nj iTe nuny,
ecnn 1 KOXKYX CBOG He OTKp A u (unn) ( ]
c 7] Hukoraa He GpUKCUpyinTe HUKHNI KOXKYX

B OTKPbITOM MONOXeHUWU. EC/iu nuna ciyqatiHo ynadem, HUXHUU KOXYX
Moxem nozHymecA. Omkpolime 3awumHelli KOXyX 3a pblyaz e2o omeooa u
y6edumecb, Ymo oH nepemewsaemcs c60600HO U npu atL6oM yare, u 6ol
271y6uHe Nponu/Ia He KAcaemcs HU NUJTbHO20 OUCKA, HU Opyaux Yacmed nusbl.

Bcerpa uci

yiiTe BWCKN HY nu 5 ] « MpoBepsiite, KaK GyHKL pyeT npy 0 Koxyxa. Mpu
CIJOTB;TC:;BVIOI.I.[EQ nocapgo4yHoe OTBepaCTIIIE. U/TbHble OUCKU, KOmopobie oTcyTcTBAN K i paﬁOTbl 0 y unero : THON
He nooxooam K coomeemcmeyrowum oemasam nusiel, epawaromca c NPYXUHbI, Npexge uYem MPUCTYNUTb K paSOTe, BbINONHUTE

paduasneHeiM 6ueHuem, Ymo sedem K nomepe ynpaseHus nusod.
Hukorpga He nig iTe p nnn I ROGK
noaknagHbie Wanbbl WAW BUHTbI ANA  KPEnneHns NuIbHOTO
AMcKa. [ToOknadHble walibbl u 8uHMbl 017 KpensieHus NuibHO20 OucKa
CKOHCMPYUpOBaHbI CNEYUAnbHO 0N OaHHOU NUbl C Uesblo NoJlydeHus
ONMUMAabHLIX SKCNTYamayuoHHbIX Xapakmepucmuk u 6e3onacHocmu 6
pa6ome.

OTAAYA, NPUYUHDbI OTAAYUN U AENCTBUA MO NMPEAOTBPALLEHUIO
OTOAYM

Otpava 3TO BHe3anHas peakuua BcieAcTBue  GOKMPOBaHWA,
3aKNVMHMBAHWA UM Nepekoca NWIbHOTO AWcKa, NpuBoAAwas K
HEKOHTPONIMPYeMOMY MOAbEMY MUMbl C BbIXOAOM MWABHOMO AUCKa U3
nponuna B HanpaeneHnn onepaTopa;

Mpn CUNbHOM 3alleMNeHNN MUBHOTO [UCKa WAW OrPaHWYeHUn ero
Xofja peakTWUBHaA Cuna, cosfaBaemas [Buratenem, oTépacbiBaeT nusy B
HanpasneHu onepaTtopa;

ECnM NUAbHBIA ANCK UCKPUBUTCA WU MEPEKOCUTCA, TO 3yObA 3afHen
KPOMKOI MOryT LUennATbcA 3a obpabatbiBaemylo AeTanb, K3-3a 4ero
NUNbHBIA AUCK ByIET NepemelLaTbca B HanpaBneHun Bbixofa 13 nponuna,
anuna - oTbpacblBaTbCA B HaNpaBfieHnK onepatopa.

BHUMAHMUE! Otpaua ABNAeTCA CHefCTBMEM HEBEPHON WAU OWMU6GOYHON
3KCnAyaTauuy NWUnbl, HapylweHVem npaBui  BbiNOMHeHWA pa6ot. OHa

MOXeT 6biTb  MpeAoTBpalyeHa MPUHATUEM — COOTBETCTBYIOWMX — Mep
NPEAOCTOPOKHOCTY, yKazaHHblx HKe
« H nTe nuny py , @ pyKu pacnonaraire

TaK, uToGbI MO)KHO 6bI10  NPOTUBOAEICTBOBATL CUNAM OTAAuM.
Bcerpa Tech B CTOp or 0 AMCKa, He gonyckKaiite
HaXoXAeHUA NUNbHOTO AWCKA Ha OAHOM NuUHMKM ¢ Bamu. Omdaya
MOXem 6biMb NPUYUHOU «CKAYKA» NU/bl HA3A0, HO NPU NPUHAMUU Mep
npedocmopoXHOCMU 0Nepamop Moxem KOMNeHCUpos8ams 803HUKAOWjue
YCUNUA U He NOMepAMb CNOCOBHOCMb YNPaseHUus.

B cnyyae ecnim nMpoucXopMT 3aKAMHMBaHWE MUABHOTO AWCKa Man
pa6oTta npepbiBaeTca No Kakoi-nn6o Apyroil NpuumMHe, OTNyCTUTE
iTe nuay B Mma Ao

Yy Bbil Tena v K
NOJTHOI ee OCTaHOBKU.
Hukorga He nbiTaiiTech nnny u3 pac i pgeTanu nunn
BecTun ee B o6paTHom P noka i ANCK BpaLy
¥ MOKeT NPon30iTH oTAaYa. Halidume NpuYUHY 3aKIUHUBAHUS NU/TbHO20

p

TCA

oucka u ycmpaHume ee.
« Mpexpeuem Tb nuny, AB3ar , BbIp Te
NUAbHBbIA AUCK B Np poBepbTe, He conp alTcAa nu

3y6bA NUAbI C TOPLEBON MOBEPXHOCTbIO pesa. Eciu umeem mecmo
3aK/NUHUBAHUE NUJTbHO20 OUCKA, MO NPU NOBMOPHOM NycKe Nusbl MoXem
npousolimu omoaya.
« Mpn pac 6 3aroTOBOK, C UENbI0 CHU3NTB PUCK
oTpaum ns-3a 0 AnCKa, Te
o6pabaTtbiBaemble pAeTanun Ha onopax. /[iuHHble 3aeomoe/<u npu
pacnunoske mMozym npoaubameca nod Oeticmauem co6CMBeHHOU Maccel.
Moddepxxusaroujue onopbl 00IXKHbI PACNONA2aMbCA € 0beux cmMopoH 00CKU,
pAadom ¢ luHuell pe3a u 0Kos1o Kpas 0OCKU.
He nonb3syiitech NUALHLIMMN ANCKAMN CTY wnn
3y6bAMM /ICNo/16308aHUE NUbHBIX OUCKO8 C MYyNbIMU UU HepazeeaeHwavu
3ybbamu sedem K 06pA308aHUIO «y3KO20» NPONUJIA, NOBbILIEHHOMY MPeHUto
NuUIbHO20 BUCKA O MAMEPUA, 3aKMUHUBAHUIO U 0MOaye NUJbl.
« flo 3aduKcnpyiite  ycTpoincTso
perynup rny p nyrna Aancka. Eciu 8o spemsa
nusieHus npousotidem u3MeHeHUe SMUX yCmMaxoBoK, Mo MOXem npousolmu
3aKMUHUBAHUE NUTbHO20 OUCKA U 06PaMHAA 0omaAa4a nusbl.
ByabTte ocC Korpa

ocTop Te B
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Koe o6cn

3amedneHHoe cpabameigaHue
Moxem 6bimb 06yci108/1€HO nospexoeHuem demanel, Hanu4duem Knetkux
omJioxeHul unu NoNadaHuem 8 MexaHu3m 06/10MKO8.

HWKHMII KOXKYX MOXHO OTBOAWUTb BPYYHYI0 NPM BbINOMAHEHUN
cneynanbHbIX PacnuioB, HanNpuMep, PacnuioB C «MOrpyKeHMem»
N CNOXHbIX pacnunoB. [MOAHMMNTE HIKHUIA KOXYX 3a PpYuKy
OTBOAA U OMYCTUTE HIMKHMII KOXYX, KaK TONbKO AMCK BOMAeT B
obpab6arbiBaemblii MaTepuan. [lpu 1060l Opyzol pacnunoske HUXHUG
KOXYX 00/1)KeH pabomame asmomMamuyecku.

He knagute nuny Ha BepcTak Mnn Ha NOJ, eC/N NUbHBIN ANCK He
3aKPbIT HMKHUM KOXYXOM. He3awuweHHbIl KOXYXom U 08uXywudica
no UHepyuu nubHLIU OUCK nepemewaem nuay 8 HAnpasaeHuu,
NPOMUBONOJIONKHOM HANPAB/IEHUIO NUJIEHUS U NUIUM 8Ce, YMO nonadaemcs
emy Ha nymu. Obpamume 8HUMAHue, YmMo 071 NOHOU OCMAHOBKU OUCKA
noce 8bIK/I0YeHUA HeObXOOUMO HEeKOMOpOe 8peMA.

AOMOJSIHUTEJIbHbIE YKA3AHWUA MO BE3OMACHOCTU

He npriMeHsaiiTe noBpexeHHbIe N1 AepOPMUPOBaHHbIE NUbHbIE AUCKN.
He nprimensaiiTe WwandosanbHble ANCKN.

Paspelaetca pa6oTaTb C MUAbHLIMU AUCKaMK, PEKOMEHOBaHHbBIMI
npon3sBoguTeNnem 1 otBevaloWwnmy TpeboaHuAM ctaHaapTa EN 847-1.

He npumeHaAliTe nunbHble AUCKN 6e3 TBepAOCMNaBHbIX MIACTVH U3 Kapbuaa
KPEeMHUA Ha 3y6bax.

Mbinb HeKOTOPbLIX MOPOA ApeBecMHbl MOXeT 6biTb onacHa AnA
3a0poBbA. pAMON GU3NYECKUI KOHTAKT C Mbibio MOXET Bbi3BaTb
annepruyeckylo peakumio n (unv) 3abonesaHve AbixaTeNlbHOW CUCTEMbI
y onepatopa 1160 HaxoAAWWXCA No6ansocTn niogeit. [lpeBecHas Mbinb
pyba 1 Gyka cumMTaeTcA KaHLePOreHHO, B 0COBEHHOCTI B COUYETaHWN CO
CpeacTBamMU A 06paGoTKM ipeBECHHbI (ANA NPONUTKN APEBECKHbI).
Monb3yiTech cpeaCTBaMU UHAVBUAYANbHO 3aLUUThI, TAKMMI KaK:
3aLUWTHbIE HaYLWIHWKK, ANA CHUKEHWA pyUCKa NoTepu Cyxa,

CpeACTBa 3aWuThl ras;

CpeACTBa 3aluTbl AbIXaTeNbHbIX MyTel, ANA CHKEHNA PUCKa BAbIXaHNA
BPEAHON Nbinu;

pabouve nepuaTku AnA paboTbl C MWIbHBIMKA AWUCKaMU 1 NPOYUMM
OCTPbIMW MaTepuanamm 1 MaTep1anamu C LIEPOXOBaTOl NOBEPXHOCTbIO
(ecnv BO3MOXHO, flepXXunTe NuibHble AUCKN 33 OTBEPCTUE).
MopKnioyaiiTe BbITAXKKY MbiAN BO BPEMA PacnnNoBKN APEBECUHDI.
MunbHLIN  AUcK nopbupaliTe B 3aBUCUMOCTM OT TWMa MaTepuana,
npefHa3HauYeHHOro AnA pacnuna.

3anpelyjaeTca NPov3BOAWTL MWUON Pacnui APYrX MaTepuasnos, Kpome
APEeBeCUHbI UK ee 3aMeHnTeNeil.

3anpeujaetca pabotaTb ¢ nNunol 6e3 3alMTHOTO KoXyxa, nmbo ecnu
3aLLUUTHBIA KOXKYX 3a6110KMPOBaH.

Mon B 30He paboTbl C MUMOW COXPaHANTE B YWNCTOTe, He AoMycKaiTe
CKOMMIEHUA MaTepuasnos, B paboueil 30He He AOMKHO GbiTb HUKaKWX
BbICTYNaIOLVIX 3IEMEHTOB.

Mo3a6oTbTech 0 AOCTAaTOUHOM OCBELLEHNN PaBoyeli 30HbI.

OnepaTtop [Jo/KeH GbiTb 03HaKOMIEH C MPaBUAaMK SKCTTyaTaLyn bl 1
npaBunamu yxopa 3a Hei.

ObpalyaiiTe BHVMaHWE Ha MaKCMMasbHyl0 CKOPOCTb, YKa3aHHylo Ha
MUbHOM fJUCKe.

Y6eauTtech, uYTO  MpUMeHAeMble
yKa3aHAM Npon3BoanTens.

Ecnn nuna ocHaleHa fasepHbiM YCTPOWCTBOM, 3aMeHa ero fla3epom
APYroro Tuna KaTeropuyeckn 3ampelyeHa, a ero PemOHT [OSKeH
BbINONIHATLCA B CEPBUCHOI MacTePCKONA.

He uncnonb3yiiTe 3MeKTPOMHCTPYMEHT B  KauyecTBe  CTalYiOHapHOro
obopyaoBaHuA. OH He npefHasHauyeH AnA paboTbl CO CTONOM AnA
AVICKOBBIX MW,

KomnnekTyouwne COOTBETCTBYIOT
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MPABUJ1IbHOE OBC/TYXUBAHUE U SKCMITYATALIMA AKKYMYJIATOPHbBIX
BATAPEW

lMonb3oBaTtenb JOMKEH KOHTPONMPOBATh MPOLIECC 3apAfa aKKyMySIATOPHO
6aTapeu.

He 3apsxaiiTe akkymynaTopHyio 6ata

peto npu Temnepatype Huke 0 °C.
iTe ymy PHY 6aTapelo  TONbKO  3apAAHbIM
YCTPONCTBOM, PEKOMEHAOBaHHbIM  M3roToBuTenem. 3apsadHoe
ycmpoticmeo, npu2odHoe 0718 00HO20 muna akkymyaamopHol 6amapeu,
MOXem €030a8amb PUCK NOXAPA NPpU NPUMeHeHUU C Opyaum munom
akkymynamopHoUl 6amapeu.
Koraa akkymynatopHaa 6atapeA He ucnonb3yercs, Aepxute
ee Ha 6e30MacHOM pacCTOAHMM OT MeTaIMYeCcKMX NpeaMeToB,
TaKUX KaK CKpenku, MOHEeTbl, K/uWu, rso3aun, BUHTbI WM WHbIe
Kne npeagmeTtbl, KOTOpbleé MOryT 3aMKHYTb
ymy p 6Gartapen. Kopomkoe 3ameikaHue Kaemm
aKKyMysamopHoU 6amapeu Moxem 8b138aMb 002U U/IU NOXap.
B cnyyae noBpexaeHMA W HenpaBWbHON 3KCrlyaTauuum us
aKKyMynaTopHoii 6atapem MoryT BbigenaTbcAa rasbl. Cnegyer
NpPOBETPUTb NMOMELUeHNe, a B Clly4ae HefOMOraHUA o6paTUTbcA K
Bpauy. [asbl Mo2ym nogpedums ObixamesbHble nymu.
Mpn p K us y i 6aTapen moxert
BbITeKaTb Tb. BbIT [7E] ymy p 6artapen
KNAKOCTb MOXET Bbi3BaTb paspaXeHue uan oxoru. B makom cnydae
cniedyem 0elicmeosame Kak ONUCAHO HUXe:
- 0CMOpPOXHO ydanume XuOKocmb mpANoYKol. M3bezalime nonadaHus
JKudKoCcmu Ha KOXy usiu e en1asda.
8 C/ly4ae KOHMAkKmMa )xuokocmu ¢ Koxed, nospexoeHHoe Mecmo 06ubHO
npomotime 8000U, MOXHO Helmpanu3o08ame XuoKoCmob HeazpeccusHol
Kucsiomoli, Hanpumep, TUMOHHbIM COKOM UJTU YKCYCOM.
8 CJ1y4ae NonadaHus xudKocmu 8 21a3a, 06usbHoO npomolime 21a3a 000U
8 meyeHue 10 MUHym u 06pamumecs K 8pady.
He nTecb p n um
aKKymynaTtopHoii 6atapeeii. [TospexoeHHble U MOOUGPUUUPOBAHHbIE
aKKyMysamopHole 6amapeu mo2ym secmu cebs Henpedckasyemo, npugecmu
K noxapy, 83pelgy, 1ubo co30ame onacHoCMb mesecHbix nospexoeHu.
He nopsepraiite 6GaTapeio NCTBUIO BRarn nam
BOAbI.
[lepuTe akkyMynaTopHyto 6aTtapeto Ha 6e30MacHOM PacCToAHUM OT
WUCTOYHUKa Tenna. BEHPGLLLaETCH OCTaB/IATb AKKYMYNATOPHYIO 6aTape»o
Ha AnutenbHoOe Bpemsa B MecTax BO3[Z[EVICTBI/Iﬂ BbICOKMX TemnepaTtyp (I'IO,CL
NPAMbIMU  COJTHEYHBIMU JTyYamu, 863N OGOFPEBaTeﬂeVI wnn Tam, rge
Temnepatypa npesbiwaet 50 °C).
He y pHyto 6atapeio WCTBUIO OTHA
WNN uYpe3mMepHO BbICOKOW TemnepaTtypbl. Bosdelicmsue ozHA unu
memnepamypel ebiwe 130 °C MOXem 8bi38amsb 83pbl6.
MPUMEYAHME: Bmecto Temnepatypbl 130 °C moXeT ObiTb YKasaHa
Temnepartypa 265 °F.
Cobniopaiite Bce MHCTPYKUMM MO 3apAfKe, 3anpelyaerca 3apaxaTb
aKKyMynATOpHylo 6Gartapeio npu T patype, n 3sa
npefenbl  AnanasoHa patyp, npi 0 B
HOMMHANbHbIX XapaKTePUCTUK B WHCTPYKUMM MO 3SKCRayaTauuu.
HenpasunvHasa 3apadka unu 3apadka ¢ Hecobno0eHuUem pekomeHOyembixX
npedesios memnepamyp Moxem nospedumb akKymyaamopHyto 6amapero u
N0BbICUMb PUCK B03HUKHOBEHUS NOXApa.
PEMOHT AKKYMY/IATOPHbIX BATAPEW:
Hn B Koem cnyyae He PpeMOHTUpYiiTe NOBpPeXAeHHble
aKKyMynAaTopHble 6Gatapen. [lopyualime pemoHM aKKymynsmopHoU
6amapeu mosbKO U320Mo8uUMeJTto U asmopu308aHHol Macmepckou.
OTpa6oTaBllyio CBOI pecypc aKKymynATOpHyio 6GaTtapelo cnepyer
pepatb B i W MYHKT nyT onacHbIX
OTXOA0B AAHHOrO TUNa.
YKA3AHMA MO BE3OMACHOM SKCNNYATALIMMN 3APAAHOIO YCTPONCTBA
« He nopsepraiite 3apAgHoe YCTPOWCTBO BO3AENCTBUIO BRarm wunm
BoAbl. [TonadaHue 8006l 8HYmMpb 3apadHO20 ycmpolicmea nosbiuidem
8epOAMHOCMb NOPAXEHUSA 7IeKMpUYeckum MmoKom. 3apAadHoe ycmpolicmao
MOXHO UCNO0J1b308aMb MOJIbKO 8HYMPU CyXux nomemeHu(i
anICTyI'IaFl K Kakum-nmbo [Z[el;lCTBI/IFlM, CBA3aHHbIM C TeXHUYeCKum
OﬁCJ‘Iy)KVIBaHVIEM VAW YUCTKON 3apagHoro yCTpOﬁCTBa, OTK/oYnTE ero ot
ceTn.
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« He I10!|b3yI7ITer 3apAagHbIM yCTpOﬁCTBOM, croAwmm Ha
NIerkoBoC A MaTep ( 6Gymara, TeKCTUNb),
a TaKkxke NerkoBoc A BewecTs. Hazpes 3apA0H020
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ycmpoticmea npu 3apsoke co30aem onacHoCMe 803HUKHOBEHUS NOXApa.
MpoBepsaiiTe TeXHNYECKOE COCTOAHNE 3apPAQHOrO YCTPONCTBA, WHYypa
NUTaHNA U WTENCENbHON BUIKN Nepes KaXabiM ncnonbsosaHuem. He
NoNb3yiNTechb 3apAAHbIM YCTPOWCTBOM MPU HaNNYMMN NOBPEXAEHUIA.
He nbiTaiitecb paso6paTtb 3apsapHoe YycTpoicTtso. Jlio6ol pemoHm
nopydatime —asmopu3ogaHHol macmepckol. HenpasuneHas —c6opka
3apA0H020 ycmpoUlicmea Moxem npusecmu K NOPAXeHUIo 371eKmpuyeckum
MOKOM UJIU NOXapy.

3apagHoe YCTPOWCTBO He MpefHasHauyeHo [1A UCMONb30BaHUA NuLaMn
(BKNIOYanA feTer) C MOHWKEHHbIMU GU3NYECKUMU, YYBCTBEHHBIMU UM
YMCTBEHHbIMU CMOCOBHOCTAMU UAN NPK OTCYTCTBUN Y HUX KU3HEHHOTO
onbiTa WA 3HAHWIA, €CU OHU He HaxOfATCA MO KOHTponem unn
He MpPOVHCTPYKTMPOBaHbI 06 WCMONb30BaHUM  YCTPOWCTBA  JINLIOM,
OTBETCTBEHHbIM 3a UX Ge3onacHoCTb. B NpoTMBHOM Cnyyae cyuiecTyeT
OMacHOCTb HEeMpaBWIbHOrO ObpalleHna C 3apAAHbIM YCTPOCTBOM, YTO
MOXeT NPUBECTU K TpaBMaM.

« Hewuc 3aps YCTPOMCTBO C/leAyeT OTKIOUMTDb OT CeTu.

- CobniopaiiTe Bce MHCTPYKUUU NO 3aps peLy; A 3af Tb

aKKyMynATopHylo 6GaTapeio npm parype, i 3a
pen patyp, np o B Tab

HOMWHA/IbHDbIX XapaKTepPUCTUK B WHCTPYKUMUU NO 3SKcnayaTauuu.
HenpasuneHas 3apadka unu 3apaoka ¢ Hecobsio0eHuemM peKomeHOyembiX
npedesios memMnepamyp Moxem nospedumsb akKymyiamopHyto bamapeto u
noebicUMb puCK 803HUKHOBEHUA noXapa.

PEMOHT 3APAAHOIO YCTPONCTBA

« Hn B Koem cnyyae He PeMOHTUpYITe MOBPEXAEHHOe 3apsafgHoe
ycTpoiicTBo. [lopyyalime pemoHm 3apsA0H020 ycmpolcmea mosbKo
U320MOBUMETIO U/IU ABMOPU30BAHHOL MACMEPCKOU.

« Otpa6oraBluee CBOW pecypc 3apAfHOe YCTPONCTBO nepepaiTe
B C i MYHKT W yTUAN3auuM ONacHbIX OTXOAO0B
AaHHOrO TUNa.

BHUMAHME! UHCTPYMEHT CNYKUT AnA pa6oTbl BHYTPN NOMeLYeHUI.

HecmoTpa Ha 6e3onacHyio KOHCTPYKLMIO, NPeAnpUHATbIE 3alUTHble

Mepbl M WCMONb3OBaHWE CPeACTB 3alWUThl, BCeraa CyujecTByeT

HEKOTOPbIi OCTaTOUHbII PNCK NONYy4Y€EHUA TPaBMbl BO BpeMs pa6oTbl.

AkKymynatopHble 6Gatapen Li-lon moryT norteub, 3aropetbcAa uan

B30pBaTbCA, ecnm GyAyT HarpeTbl A0 BbICOKUX TemnepaTtyp uam

npousoiileT KOpPOTKoe 3ambikaHme. He XpaHWTe aKKyMynaTopHble

6aTtapeu B aB B Kaf [ AHU. He BcKpbiBaiTe
aKKyMynaTopHble 6aTapen. AKKymynaTopHble 6atapen Li-lon cHa6xeHbl
3/1eKTPOHHOII 3aLYMTOl, MOBPEXJEHNe KOTOPON MOXET Bbi3BaTb €ro

BO3ropaHue Win B3pbiB.

NPABUNA TEXHUKU BE3OMACHOCTU MPU PABOTE C JIA3EPHbIM

YCTPONCTBOM

Jla3epHoe ycTpoiiCTBO, UCMOMIb30BaHHOE B KOHCTPYKLIUM

3N1EeKTPOVHCTPYMEHTa, OTHOCUTCA K Nla3epHbIM YCTPOUCTBaM 2 Knacca,

MaKCMasbHas MOLHOCTb COCTaBAAeT <1 MBT, ANMHa BOMHbI 1a3epHOro

n3nyyeHus A = 650 HM. [laHHOE YCTPOICTBO He ABNAETCA ONACHbIM Ans

3peHIA, OAHaKO, 3aMpelLaeTca CMOTPETb Ha UCTOUHUK N3NYyUeHNA (PUCK

NOABNEHUA KPAaTKOBPEMEHHO CIenoTbi).

NPEAOCTEPEXEHME. 3

onacHo. C

A CMOTpeTh B Nla
HOCTW.

il nyyok. 310

nTe

Monb3yiTech NasepHbIM YCTPOWCTBOM B COOTBETCTBUM C YKa3aHUAMU
N3roToBnTENA.

3anpeLaeTca YMbIWAEHHO WM HEYMbIWIEHHO HanpaBiATb Nla3epHbIi
NyY Ha NOfeN, XKUBOTHBIX UK APYroi 06bekT, Kpome o6pabaTbiBaemMoro
maTepuana.

3anpelliaeTca co3aaBaTh CUTyaLuK, CNOCOBCTBYIOLME HenpeAHaMePEHHOMY
HanpaB/ieHMio Ta3ePHOTO Slyya B rf1a3a JI0fei 11 XXNBOTHbIX B TeueHue 6onee
0,25 ceKyHA, Hanpymep, HanpaBnAs la3epHbI JTyy C NOMOLLbIO 3epKana.
Y6euTech B TOM, YTO Na3ePHbIN JlyY HaNpaBeH Ha MaTepunan, He MetoLLnit
OTpaKaloLMX NOBEPXHOCTENA.

Mpu pabote ¢ GnecTaAwen NMCTOBOW CTanbio (MK APYTrMX MaTepranammn
CO CBETOOTpaXkaloleil MOBEPXHOCTbIO) HeMb3A MOJb30BaThCA Na3epPHbIM
Ny4oM, TaK KaK 3TO MOXET Bbi3BaTb OMacHOe OTpaxeHue Jyya B
HanpaBneH1n onepaTopa, NOCTOPOHHUX UL, N KUBOTHbIX

3anpeljaeTcA 3aMeHATb Jla3epHOe YCTPOWCTBO YCTPOWCTBOM  WHOMO
TVNa. PEMOHT [OMKeH BbINONHATL W3rOTOBUTENb WM YNOTHOMOYEHHDIN
creumranucr.



GRA\PHITE

TIA3EPHBIV MYYOK, TA3EPHOE U3MYYEHVE
HE CMOTPUTE B NY4YOK

JIASEPHAA AMMAPATYPA KNTACCA 2

[Linua sonHe: 650 Hw; MowgocT: < 1 MBT
EN 60825-1:2014

1 24
BHUMAHMUE: Hactpoiika nasepa, BbiXxoAsAwaa 3a paMKU ONMCAHHON B
AaHHOM PyKOBO/ACTBE, YpeBaTa ONacHOCTbIO la3epHOro o6nyyeHuns!

PacwundpoBka nuKTorpamm:

1 2 3 4 5

e

6 7 8 9 10

Max.
% SOOC&

1 12 13 14 15

1. MpouuTaiiTe MHCTPYKUMIO MO 3KCNayaTaumuy, cobniopaiite ykasaHua u
npasuia TeXHUKI 6€30MacHOCTY, NPrBEAEHHbIE B MHCTPYKLINW.

2. HocwTe 3aluTHbIE OYKM 1 CPEACTBA 3aLUWTbl OPraHOB CyXa.

3. Pa6orTaiiTe B 3aWMTHOI MacKe.

4. He paspeluaiiTe 1eTAM NPUKACaTbCA K SNEKTPOUHCTPYMEHTY.

5. bBeperute oT foxAaA.

6. DKCnyaTVpyiiTe BHYTPY NOMelLeHuid, 6eperute oT BOAbI U Baru.

7. BHuMaHue, ocTpble anemeHTbI!

8. [lonb3yinTech 3aLUMTHBIMI NepyaTKamu.

9. BTopuyHas nepepabotka.

10. Knacc 3awurbl Il

11. CenekTnBHbIN CGOP OTXOAOB.

12. He 6pocaiiTe akkyMynaTopHble 6aTapen B OTrOHb.

13. Co3paeT onacHOCTb ANA BOAHOI Cpeabl.

14. He Harpesaiite Bbiwe 50 °C.

15. BHumaHue: JlasepHoe nsnyyeHue

KOHCTPYKLMA U MPUMEHEHUE

[ncKoBas nuna — 3T 3NMEKTPOUHCTPYMEHT C MIUTAHNEM OT aKKyMyNATOPHOI

6atapen. B KauecTBe nprBoAa MCMONb30BaH KOMMEKTOPHbI [BUraTenb

NOCTOAHHOTO  TOKa C  MOCTOAHHbIMM ~ MarHWTaMu 1 nepefauyeil.

ONEKTPOVHCTPYMEHT AaHHOTO TWMa WWPOKO MPUMEHAETCA [NA pacnuna

[IPeBECVHbl 1 MaTepuanoB Ha ee OCHOBe. 3amnpellaeTca MCrosnb3oBaTh

nuay Ana pacnuna ApoB. [OMbITKM UCMONb30BaHUA NUMbl ANA Lieneil, He

PEKOMEHAOBaHHbIX B AAHHON WHCTPYKLUM, CUYMTAIOTCA MPUMEHeHuem

3NMEKTPOMHCTPYMEHTa He Mo HasHaueHwto. [luna fomkHa pabotaTb

C npefHasHauyeHHbIM AnA  paboTbl C Hel MUMbHBIMA [AUCKaMU  C

TBEPAOCNNaBHbIMU Hamaikamy v3 Kapbupa KpemHusa. [lnckosas nuna

npeg [INA BbIMO. nerknx paboT B CepBUCHbBIX MAacTePCKUX, a

TaKke NA Bcex paboT, BbINOMHAEMbIX JOMALIHAMI MacTepamu.

2

p A p b
Ha3HauyeHuio.

OMUCAHUE K TPAOUNYECKUM U30BPAXKEHUAM

MepeunciieHHas HWXe HymepauusA KacaeTcs 3/IeMeHTOB WHCTPYMeHTa,
NpeACTaBNeHHbIX Ha CTPaHMLaX C rpaduyecKMmn N306paxxeHnAMM.

1. MMatpy6oK Ans oTBOAA Nbinn

2. BepxHuii Koxyx

3. BnoKupatop KHOMKM BKIOYEHNA

4. KHonka BKtoYeHus

5. Pbluar HUXHero Koxyxa

6. [lepeaHas pykosaTKa

7. JNazep

8. [MunbHbIA ANCK

SNEeKTPONHCTPYMEHT He no

9. OnaHuesas waiba

10. KpenexHblii BUHT NIBHOTO ANCKa

11. H/KHMIA KOXKyX

12. KHornka 6510KMpOoBKY WNUHAENA

13. OcHoBHas pyKoATKa

14. THe3[0 KpenneHna akkyMynaTopHoi 6atapen

15. Pbiyar 610KMpOBKK ry6rHbI Nponuna

16. Mopowsa

17. Pbiyar 6710KUPOBKM NONOXKEHUA NOAOLLBbI

18. Ykasatenb nuHUM pacnuna ansa 45°

19. Ykasatenb nuHun pacnuna gnsa 0°

20. BUHT 610KMPOBKM NapasnienbHOi Hanpasnsiowen

21. MNapannenbHblii ynop

22. Hanpasnsiowas ry6yHbl nponuna

23. KHomKa KpenmneHus akkyMynAaTopHo 6aTtapen

24. AkkymynaTopHas 6atapes

25. 3apafHoe ycTponcTBO

26. Csetoauonbl

27. KHoMKa curHanusauum cTeneHn 3apaaa akkymynatopa
28. CurHanusayma cteneHun 3apaga akkymynatopa (cBetoguopbi).
* BHewHwi Bna anOﬁpeTeHHOI’O SNEeKTPOUHCTPYMEHTa MOXET He3HauYNTeNbHO OT/InYaTbCA
or I/I306pa>KeHHOI'0 Ha puCyHke

PACLUN®POBKA MPEAYNPEXAAIOLWMNX 3HAKOB

A MPEOYNPEXOEHWVE

OCHALLEHUWE 1 LONONHUTENbHBIE MPUHALNEXHOCTU

1. MapannenbHas Hanpaenaowas
2. llecturpaHHbii Kntoy - 1 WT.

BbIEMKA / KPEMJIEHUE AKKYMYJIATOPHOW BATAPEUN

+ HaxmuTe KHOMKy KpenneHus akkymynATopHoii 6aTapen (23) u BbiTawmTe
aKKYMynATOpHylo 6atapeto (24) (puc. A).

+ BcTaBbTe 3apAxeHHyt0 akKyMyIATOpHY'o 6aTapeto (24) B rHe3a0 KpenneHna
aKKyMynAaTopHoii 6atapeun (14), pacnonoxeHHoe B OCHOBHOW PYKOATKe
(13), Ao wenuka — uTo6bI CpaboTana KHOMKa KpenieHNs akkyMynATOPHON
6arapenm (23).

3APAJKA AKKYMYNIATOPHOW BATAPEUN

Py4Han 3neKkTpuyeckan maluviHa NOCTaBNAETCA B TOPrOBYIO CETb C YaCTUYHO

3apAKEHHON  aKKyMynATOpHOW GaTapeeilt. AKKyMynaTopHylo GaTapeto

3apaxaiiTe Npu Temnepatype okpyxalowein cpefpl ot 4 °C go 40 °C. Hosas
aKKyMynaTopHaa 6atapes, nmMbo akKyMynATopHaa 6aTapes, KoTopas He
ncrnonb3oBanacb B TeYeHWe JNTENbHOTO BPEMEeHW, AOCTUrHeT CBoeit

HOMVIHaNbHOM eMKOCTU Nocie 3-5 LMKIOB 3apAaKM 1 pa3pAaKU.

+ BblHbTe akKyMynATOpHyto 6atapeto (24) U3 3NeKTPOMHCTPYMeHTa (puc. A).

« lMopkniounTe 3apAgHOe YCTPONCTBO K 3n1eKTpuyeckoil cetu (230 B AC).

+ BcTaBbTe akkymynaTopHyto 6atapeto (24) B 3apAaHoe yCTponcTBo (25) (puc.
B). MpoBepbTe NpaBUIbHOE MONOXKEHWE aKKYMyNATOpHO Gatapen (oHa
[OJHKHa ObITb BCTaBMEHa 10 KOHLIA).

Mocne BKNoYeHNA 3apAAHOro ycTpoiicTea B po3eTky (230 B AC) 3aroputca

3eneHblil cBeToamnon (26) 3apAAHOro YCTPONCTBA, KOTOPbIA CBUAETENbCTBYET

0 HaNMYMUN HanpPAKEHUA.

lMocne Toro, Kak akKymynaTopHas 6atapes (24) GyaeT BCTaBneHa B 3apafHoe

YCTPOWCTBO (25), 3aroputca KpacHbIN CBeTOANOA (26) 3apAAHOro yCTPONCTBa,

KOTOPbI CUTHANM3MPYeT O TOM, YTO MAET MPOLIECC 3aPAAKN aKKYMYNATOPHO

6atapen.

3eneHble  CBETOAWOAbI,  CUrHanusupylowue o  CTeneHW  3apaja

aKKyMynaTopHoi 6atapeun (28), BKMIOYAlOTCA OfHOBPEMEHHO — CBeYeHne

nynbcupyoLee, KOMGMHALMA NX CBEYEHNA PasHas (CM. ONnCaHne HUXe).

+ [ynbcupyioT BCe CBETOAMOABI — 3TO O3HAYaeT, YTo 3apAA Ha WUCXOAe U
AKKYMYNATOPHYI0 6aTapeto HEOBXOAMMO 3apAANTD.

+ CBeTATCA 2 CBETOAMOAA — 3TO 03HAYaAET YaCTVYHYI0 Pa3PAAKY.

« Mynbcupytolee cBeyeHmne 1 CBETOANOAA — 3TO CBUAETENLCTBYET O BbICOKOM
YPOBHe 3apAaa akkymynatopa.

Mocne 3apAgKuM aKKymMynAaTopHoi 6aTapen cseToauos (26) 3apagHoro

YCTPOWCTBA  3aropaeTcA  3efleHbIM  LBeTOM, a BCe  CBETOAVOfbl,

CUTHanNV3UpyloLLvie O CTeNeHn 3apAaaa akkyMynaTopHon 6atapen (28), ceTat

HenpepbiBHO. Yepe3 HekoTopoe Bpema (nopsfka 15 cekyHa) cBeTOAMOAbI,

CUTHanNV3UpyloLLMe o CTeNeHU 3apaaa akKyMynaTopHom 6atapeu (28), racHyT.

MpoAoMKUTENbHOCTL NpoLiecca 3apAaa akKyMynATOpHOI 6aTapen He oMmKHa

npeBbiwate 8 vacos. [lpeBbllleHNe AaHHOrO BPEMEHU MOXeT Bbl3BaTb

-lwr
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MOBPeXAeHNEe 3MIEMEHTOB aKKyMyNATOPHOW GaTtapen. 3apsaAHoe YCTPOMCTBO
He BbIK/IOYAETCA aBTOMATUYECKM MOC/e MOJHOWN 3apagkn aKKyMyl'IﬂTOpHOI?I
6aTapen. 3eneHblii CBETOAMOA 3apsAAHOrO YCTPOWCTBA OyfeT npofosmKatb
CBeTUTb. CBETO,E(I/IO,ElbI, CUrHanusnpyouwne o cteneHn 3apaga, NnoracHyT yepes
HekoTopoe Bpems. OTKOUMTE NUTaHUe neper BbIEMKOW aKKyMyNATOPHOW
6aTapev 13 3apARHOro YCTPONCTBA. M36eraiiTe KOPOTKMX 1 YaCTbIX NOA3APAA0K.
He nopsapsKalite akkyMmynAaTopHylo 6atapeto mocne KpaTkoBpeMeHHOro
NCNoNb30BaHNA 3NEKTPOUHCTPYMEHTaA. CyLL[eCTBeHHOE COKpalleHne BpeMeHn
paboTbl akKyMyATOPHON HaTaper Mexay NoA3apaAKamm CBUAETENbCTBYET 06
ee nsHoce n H806XO[Z[I/IMOCTI/I 3aMeHbl.
Bo Bpems 3apAafKy akkyMynaTopHble 6aTapen oueHb CWSIbHO HarpeBaloTCA.
He HauuHaliTe paboTy cpasy nocsie 3aBepLUeHns NpoLecca 3apaaku — ganTe
AKKyMYNIATOPHOI 6aTapee OCTbITb A0 KOMHATHOW TemrnepaTypbl. TO 3aWuTuT
AKKYMYIATOPHYIO 6aTapeto OT NoBpeXaeHus.
CUTHANU3ALNA CTENEHW 3APAAA AKKYMYNIATOPHOW BATAPEU
AKKyMynAaTopHas 6aTapes OCHalleHa curHanusauumein cteneHn 3apsga (3
csetoamopna) (28). Utobbl NMpoBepuTb CTeneHb 3apsAfa akKyMyNATOPHON
6aTapew, cneflyeT HaxaTb KHOMKY CTeneHy 3apaja akkyMynAaTopHou 6atapeun
(27) (puc. C). CBeyeHne BCeX CBETOAMOAOB CBUAETENbCTBYET O BbICOKOM
ypoBHE 3apaja akKymynAaTopHoi 6atapen. CBeueHue 2 CBETOAVOAOB
O3HauaeT YacTUuHYlo paspazky. CBeyeHne Tonbko 1 cBeToAMOfa O3HauaerT,
4TO 3apAA Ha UCXo/e 1 akKyMyNATOPHyto 6aTapelo cieayeT 3apaanTb.
HACTPOWKA MTYBUHbI MPOMUNA
Mny6uHy nponuna noj NPAMbIM YrAOM MOXHO PerynnpoBaTh B jlanasoHe oT
04052 Mm.
« OcnabbTe pbiyar 6510KMpoBKY rnyéuHa nponuna (15).
« 3aparite Tpebyemyto rny6uHy Nponuna (C NOMOLLbIO LWKasbl).
« 3abnokupyiiTe pblyar 610K1poBKM rny6uHbl nponuna (15) (puc. D).
KPEMMEHWUE HANPABNAIOLIEN ANA NAPAJUIENIbHOIO PACMIUIA
MapannenbHyio HanpaBMAIOLYI0O MOXHO 3aKpennATb C MpaBoil U feBoi
CTOPOHbI 2NIEKTPONHCTPYMEHTA.
OcnabbTe BUHT 6NIOKMPOBKY NapanfienbHomn Hanpasnatowwei (20).
BcTaBbTe nnaHKy napanfienbHOW Hanpasnsiolleil B OTBEPCTUA B OMOPHOMN
nopowse (16), 3apaiite Tpebyemoe paccTosHVE (C MOMOLbIO WKasbl) U
3aKpenuTe, 3aTArMBas BUHTbI 6/I0KNPOBKM MapanfienbHON Hanpasnsiowei
(20) (puc. E).
MnaHKa napannenbHoi HanpaenAlLLEN JoMKHa ObiTb HanpasieHa BHU3.
MapannenbHyto HanpasAAoLLYyo (21) MOXHO NCMONb30BaTb AN1A HAKNOHHOTO
pacnuna B ananasoHe ot 0° fo 45°.
Hukoraa He momelaiiTe Nanblbl UMK PyKy mo3agu paGoTaiowlein nunbl. B
cny4vae oTAayun nuia MoOXeT ynacTb Ha PyKY U NPUYNHUTD TAXKENYIO TPaBMY.
ABUXKXEHUE HNXKHENO KOXYXA

Mo mepe KoHTakTa C obpabaTbiBaeMoi [eTanblo, HUXHUIA KOxyx (11)
NMUNbHOIO gncCKa (8) aBTOMaTU4eCKn nepemellaeTca. HwxHun KOXYX MOXXHO
nepe/BrHYTb BPYUHY!O C MOMOLLbIO Pblyara HXKHEro Koxyxa (5).
YAANEHUE NMbUIA
[IuckoBas muna OcCHaleHa natpybkom Ana otBoga nbiny (1), KoTopbii
obecneyviBaeT yhaneHme nbinv v CTPYKKM, 06pasyoLLmxcs B npoLecce paboTbl

PABOTA / HACTPOUKA
BKJTIOYEHUE / BbIKNIOYEHUE
Bkniouas nuny, fepxuTe ee ABYMA pyKaMu, TaK KaK BpaLLaloLiniicA MOMEHT
[BYIraTeNA MOXET Bbl3BaTb HEKOHTPOMPOBAHHbI MOBOPOT JNEKTPONHCTPYMEHTa.
He 3a6biBaliTe, YTO MOCAE BHIKMIOYEHNA MWl €€ MOABWKHbIE dNIeMeHTbI
BPALLalOTCA elle B TeYeHNe HEKOTOPOro BpeMeHMU.
Mna ocHalleHa KHOMKOW, NpefoXpaHaioLeit OT CyYaliHOro BK/IOYEHNA.
MpenoxpaHsatowasn KHOMKa HaXOANUTCA Mo 0be CTOPOHbI Kopryca.
Bxniouenne

HaXmuTe ofiHY W3 KHOMOK ONOKMPOBKM KHOMKWU BKAloYeHna (3) u
YAepxuBaiiTe B 3TOM nonoxeHum (puc. F).

HaxmuTe kHoMKy BKntoueHua (4) (puc. G).

lMocne BKMIOUEHNA MIAIbI MOXKETE OTMYCTUTb KHOMKY GOKMPOBKY KHOMKM
BKAOYEHNA (3).

BbiknioueHne

« OTnycTuTe KHOMKY BKMIOYEHUSA (4), UNa OCTAHOBUTCA.

PABOTA JIA3EPA

3anpelyaeTca CMOTPETb HEMOCPEACTBEHHO B BbIXOAHOE OKHO nasepa unu
Ha OTpaXkeHue la3epHOro Jlyya OT 3epKasbHOW NMOBEPXHOCTY, 3anpeLlaeTca
HanpaBnATb N1a3ePHbIN Ny Ha NloAei.

Mpw KoM HaXkaTum Gnoknpatopa BKouaTens (3) 3aropaetcs cBeToanop (7).
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J1azepHblit nyy NO3BONAET Nyulle KOHTPOIMPOBATb JIMHUIO pacnuna.

leHepatop nasepHoro nyya (7), KOTopbiM OCi nvna, npeg

BbINOHEHWA NPELM3NOHHbIX PaboT.

+ HaxmuTe 6110KMpaTop KHOMKM BKItOYEHMA (3).

+ Ha 3aroToBKke NoABUTCA KpacHas NNHUA.

+ BbiMonHuTe pacnun BAONb STOW NHAN.

Mbinb, 06pasylowanca BO BPeMA PacnuIMBaHNA, MOXeT CHU3WUTb APKOCTb

Na3epHOro flyya, NMO3TOMY JIMH3Y NPOEKTOpa HEOOXOAUMO MepUOANYECKN

oumniathb.

PErY/INPOBKA JIASEPA

Nazep umeet $abpuyuHyio HacTpoUKy. PerynmpoBka TpebyeTca TONMbKO B

Clyyae OTKMOHEHNA NPoeLypyemoro flyya oT IMHUW pacnuna.

Haxmute 6n10KMpaTop KHOMKM BKAOYeHus (3).

leHepupyemas KpacHas NMHUA AOMXKHa ObiTb NapannenbHa HameuyeHHoM

nMHMKM pacnuna. Ecnv oHa He napannenbHa, C MOMOLIbIO OTBEPTKM

noBepHWTe NIMH3Y nasepa (a) BNEBO WK BMpaBo, YTo6bl npoeuunpyemasn

KpacHas IMHWA CTana napannefbHa HaMeuyeHHON NMHUK pacnuna (puc. H).

Ecnu npoeuvpyemas KpacHasa SIMHUA MO-MpeXHeMy He napannenbHa,

noBopayunBaiiTe oTBepTKOM BUHT (b) BNeBo 1 BNpaBo A0 Tex nop, noka

OHa He CTaHeT napannenbHa (nonepeyHas perynmpoBkKa).

PACOINN

JInHwnio pacnuna ykasbiBaeT ykasaTenb nponwvna (18) ana yrna 45° van (19)

yrna 0° (puc. ).

« Mpuctynas k paboTe, fepxuTte Nuy yBepeHHO [BYyMA pyKkamu 3a obe

PYKOATKN.

Muny MOXHO BK/IOUMTB, TONIBKO €CIM OHa He MpuKacaeTca K mMaTepuany,

npeaHasHayeHHOMY [/18 PacnuIoBKY.

Henb3a cunbHO HaXumaTtb Ha NUNy, NPUKNazbiBaiiTe PaBHOMEPHOE, HO He

oueHb GonbLioe ycunue.

3aBeplunB pacnun, AaiiTe NUALHOMY IVICKY NMONHOCTbIO OCTAHOBUTLCA.

Ecnu Heobxopumo npepsaTh paboTy Ha HEKOTOPOE BPeMs, MPU NOBTOPHOM

nycke nunbl faite et HabpaTb MakCManbHYlO CKOPOCTb BpalleHUs, 1

TOMbKO NOC/Ie 3TOr0 BBEAUTE MUMbHbINA AUCK B NPONWA.

Mpy pacnune mateprana (peBecrHbl) Nonepek BOIOKOH, MHOT/ia BONIOKHa

NPUNOHUMAIOTCA 1 OTPbIBAKOTCA (1A NPeAoTBPaLleHNA AaHHOTO ABNIEHNA

pabortaiiTe ¢ He6OMbLLIOW CKOPOCTbIO).

Y6euTech, UTO HUXKHWIA KOXYX IOXOAUT 10 KPaliHero NosiioxKeHus.

Mpuctynaa Kk paboTe, y6eauTecb, UTO BUHTbI OGNOKMPOBKN FNYOUHDBI

nponuna 1 BUHTbI 6IOKMPOBKM NOAOLLBbI MUMbI XOPOLLO 3aTAHYThI.

[ina paboTbl C NWNOI UCMONb3yiATe NUNbHbIE UCKN C COOTBETCTBYIOWNM

NOCaZloYHbIM OTBEPCTUEM U COOTBETCTBYIOLUM BHELLHVM JaMeTPOM.

Pacnunuaemblii MaTepunan JoMKeH 6biTb HaleXHO 3aKpenneH.

Bonee wupokyto YacTb NofOWBbI NWAbI MOCTaBbTE Ha Ty YacTb MaTepuana,

KOTOpYI0 He oTpe3aeTe.

Ecnn pasmep obpabatbiBaeMoro MmaTtepuana HebonblIOW, 3akpenuTe

ero B CTONAPHbIX TucKax. Ecnu mofowsa nuibl He nepemellaeTca no

obpabaTbiBaeMoMy MaTepuany, a NPUNOAHATa HajJl HUM, 3TO MOXeT Bbi3BaTb

oTzjauy.

3akpennaiiTe pacnunvBaembll MaTepuan COOTBETCTBYIOLMM 06pa3om

U flepxuTe Nuay ABYMA pyKamy, 3TO obecneuuT MOSHbI KOHTPONb Hap

3N1EKTPOVHCTPYMEHTOM 1 MO3BONMT U36eXaTb TpaBM. 3anpelaeTca NbiTaTbca

npuaepxunBaTb KOPOTKME KYCKN MaTepiriana pyKoi.

PETY/IUPOBKA OMOPHOW MOAOLLBbI NPY PACMWIE NOA YINIOM

Bnaropaps perynupyemoii nofioLBe MOXXHO MPOU3BOAUTb PACA NOA YrIoM

B inanasoHe ot 0° fo 45°.

« OcnabbTe pblyar 610KNPOBKIM MonoxeHUs nogoLwssl (17) (puc. J).

+ C nomoLLbio WKanbl NocTaBbTe NOAOWBY (16) NoA HeO6XOANMbBIM Yrnom (0T
0° o 45°).

+ 3abnoKupyiiTe pbiyar 61I0KMPOBKY MONOXKEHUA NMOAOWBbI (17).

[OMHUMTE, YTO NpW pacnune NOoA YINOM MOBbIWAETCA PUCK OTAAUM MUMbI

(NOBbIWAETCA PWUCK 3aKNMHUBAHWA MWMbHOTO AWCKa), MO3TOMy cCiepyet

obpallaTh 0cob6oe BHMMaHVe Ha TO, YTOGbl MOAOWBA MWbl Npunerana K

obpabaTbiBaeMoii ieTany Bcell CBOel MOBEPXHOCTbIO. BeauTe nuny nnasHo.

PACMUA C NOTPYXXEHUEM AUCKA B 3ATOTOBKY

+ 3apaiiTe HeobxoAuMylo FMyGUHY pacnuia, B 3aBUCKMOCTU OT TOMLWMHbI

pacnunmeaemoro matepmana.

HaknoHwTe nuny Tak, 4tobbl NnepeaHni Kpai noaoLwsb (16) nusbl onupanca

0 fleTanb, KOTOPYIO HYXKHO pacnunnTb, a oTMeTKa 0° (anA napannenbHoro

pacnuna) HaxoAWnachb Ha NIAHNPYeMol INHU pacnuna.

Mocne ycTaHOBKM NUMbl B NCXOAHOE MOJNIOXKEHWE Nepes Hayanom paboTbl,

NOAHUMUTE HUXKHUIA KOXYX (11) C NOMOLLbIO pbluara HUXKHEro Koxyxa (5)

(MUABbHBIN ANCK NPUNOAHAT Haj AeTanblo).

« BknlouuTe Nuny 1 faiiTe NUIbLHOMY ANCKY HAabpaTb MakCUManbHYI0 YacToTy

W Ans
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BpaLleHNA.
lMocTeneHHO onycKaiTe Ny, Norpyxas NUMbHbIA ANCK B AeTanb (BO Bpema
TaKoro [IBVKeHNA nepeaHunii Kpai NOAOLLBbI MUMbl AOMKEH CONpHKacaTbca
C feTanbio).

Korgia nuabHbI ANCK HAYHET pacni, pa3bnoKUPyNTe HKHIUN KOXYX.
Korpa nopowsa nunbl NAXET Ha AeTanb BCel CBOeW MOBEPXHOCTbIO,
npogosKaiTe pacnun, Beas nuny Bnepes.

3anpelyaeTca BblHAMATL MUY W3 AeTany Npy BPaLLAoWeMca MuIbHOM
[IICKe, 3TO MOXeT Bbi3BaTb OTAauy.

3aBepwuTe  pacnun € MOTPyXeHWeM, BbIMONHAA  [eicTBMA B
nocneoBaTeNibHOCTY,  ObpaTHOW  Hauany — paboTbl,  MoBopaumBas
nuy BOKPYr JINHUM COMPUKOCHOBEHUA MepefHero Kpas MoAoLWBbl C
pacnunBaemoii feTanbio.

Mocne BbLIKMIOUEHNWA NUAbI  AaiTe  MUIBHOMY  [UCKY
OCTaHOBUTLCA, 3aTEM BblHbTE MUNY W3 AeTanu.

Ecnn Tpebyetcs, ANnA OTAENKW YITIOB UCMOMb3yNTe HOMOBOUHYK WNK
PYuHyto nuny.

PACMNW 3ATOTOBOK 5OJIbLUNX PASMEPOB

PacnunuBas naHenu unm Jocku 60nblLIMX pa3smMepos, UX cleayeT nognepeTb
COOTBETCTBYIOLMM 06pa3oMm, YTobbl NPefoTBPaTUTL PLIBOK Nubl (0TAaYY),
BbI3BaHHbI 3aKNMHNBaHNEM NIIbHOTO ANCKa B NPOPE3U B 3aroToBKe.

TEXHUYECKOE OBCJ1YXUBAHUE

A Mpuctynas K Kakum-nn6o [eiCTBUAM, CBA3aHHbIM CO
Cc6OpKOI, PerynupoBKOii, PEMOHTOM MNN O6GCNYKUBaAHMEM, BbIHbTe
aKKyMYNATOPHYIO 6aTapeio 13 3N1eKTPOMHCTPYMEHTa.

YXOA4 U XPAHEHUE

PekomeH/yeTca UnCTUTb PyUHYIO 3MIEKTPUYECKYIO MalLMHY NOCe KaXaoro
MCronb3oBaHua.

[inA 4nCTKM 3anpeLiaeTca NCNoNb3oBaTb BOAY W MPOYMe XKUAKOCTU.
YucTute pyuHylo SNEKTPUYECKYIo MalUMHY KUCTOUKOW WAM  CKaTbiM
BO3/lyXOM M0/ HE6OMbLINM AaBfieHNEM.

3anpeLyaeTca 1Cronb3oBaTh 1A YNCTKIN YNCTALLME CPe/ICTBA 1 pacTBOpUTENY,
Tak KaK OHW MOTYT MOBPeAWTb MNacTMaccoBble S1eMEeHTbI MaLLMHbI.
CucTeMaTUYeCcKN OunLanTe BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTWA, UTOGbI He
[ONyCTUTb Neperpesa PY4YHOW 3NeKTPUYECKON MalluHbl. 3anpellaeTca
YNCTUTb BEHTUNALMOHHbIE OTBEPCTUA, BBOAA B HUX KaKue-nnbo ocTpble
npeAMeTbl, HanpuMep, OTBEPTKY.

Mpy HOpManbHO SKCnyaTaLWy Mo UCTEYEHUN ONpPeAeneHHOro BpeMeHn
HacTynaeT 3aTynieHve NAbHOTO AVCKa. [1p13HaKoM 3aTynneHVA NUAbHOTO
AVICKa ABNAETCA HEOGXOAMMOCTb YBENMYEHNA HAXKMMA Ha VHCTPYMEHT BO
Bpemsa pacnuna.

B cnyyae nospexeHns NUIbHOro INCKa, ero cnieflyeT HeMeIeHHO 3aMeHUTb.
MyNbHbIN ANCK BCEraa AOMKEH ObITb OCTPBIM.

XpaHuTe pyuHyio 3NeKTPUYECKylo MalluHy B CYXOM W HeJOCTYMHOM Ans
feTen mecTe.

Ha Bpema xpaHeHA cneflyeT BbIHYTb akKyMyNIATOPHYI0 6aTapeto 13 pyyHoii
3/1EKTPUYECKO MaLLUHBbI.

3AMEHA NUbHOIO AUCKA

+ CNOMOLLbIO LIECTUTPAHHOTO K/OYA OTBUHTUTE KPEMEKHDbIN BUHT MAIbHOTO
Ancka (10), noBopaumsas BneBo.

YTo6bl WNUHAENb NWAbI HE BPALLANCA MPU OTBUHYMBAHWW KpernexHoro
BUHTa NUIbHOTO AUCKA, 3a6NOKUpYIiTe WNUHAENb KHOMKON GAOKNPOBKM
wnuHgena (12) (puc. K).

CHMUTE BHELUHIO GpnaHLeByto wanby (9).

C nomMoLLbIo pbluara HUXKHEro Koxyxa (5) nepeaBuHbTE HUXHWIA KoXKyX (11)
TaK, YToObl OH MaKCMMarbHO GblN CNPATaH B BEPXHWIA KOXYX (2) (Mpu 3ToM
NpoBepbTe COCTOAHNE 1 PABGOTY MPYXKUHBI HAXKHETO KOXYXa).

BbiTawwmTe NunbHbIN AncK (8) yepes Wwenb B nogoLwse nunbl (16).
YCTaHOBWTE HOBbIN MNWIbHBLIN AUCK B TaKOM MOMOXKEHUM, YTOGbI
nosnoxeHne 3y6beB MUILHOTO AKCKA W MONOXKEHNE CTPENKN Ha MUIbHOM
[ICKe COOTBETCTBOBANIO HAMpaBfieHWo, YKa3blBaeMOMy CTpenkamu,
PaCroNOXeHHbIMI Ha HIKHEM 1 BEPXHEM KOXYXaX.

BcTaBbTe HOBbIV NUbHbIN ANCK Yepes Wefb B MOAOLIBE NMUMbl U 3aKpenuTe
Ha WNVHAENe Tak, 4Tobbl OH GbiN NPUXAT K NOBEPXHOCTU BHELLHEro ¢pnaHua
1 HAaXOAWICA MO LEHTPY MO OTHOLLEHUIO K NPOTOYKe draHLia.

HapeHbTe BHelwH0l0 dnaHLeByto Waiiby (9) n 3aTAHNTE KPEneXHbI BUHT
nubHoro Ancka (10), noBopaunBas BNpaso.

Bcerpa nocne 3ameHbl MUILHOTO AWCKA CreayeT y6paTh LWeCTUrPaHHbI
K04 Ha MecTo, NpefiHa3HauYeHHOe ANA ero XpaHeHnA.

Mpy ycTaHOBKe NMWAbHOrO AUCKa obpallanTe BHAMaHWE Ha MpaBWIbHOE

MONTHOCTbIO

HanpaBsneHue 3y6bes. Hanp
CTpeniKa Ha ee Kopnyce.

ByabTe OCTOPOXHbI, Koraa 6epete MubHbIA AWCK B PyKWU. Monb3yiTech
3alNUTHBLIMM MepyaTKamy, YTOObI 3aUTUTb PYKM OT KOHTaKTa C OCTPbIMU
3y6bAMU NUBHOTO ANCKa.

Bce Henonagkn [OMKHbI
MacTepCKoii Npon3BoanTeNa.

TEXHUYECKWE XAPAKTEPUCTUKU

HOMWHAJIbHbIE XAPAKTEPUCTUKU

Nunbl NOKa3blBaeT

BpaLeHNS WA

YCTPaHATbCA  aBTOPU30BAHHON  CEPBUCHON

AKKYMynATOpHasa aguckosas nuna 58G023

MNapameTp Benuuvna
Hanps»eHune akkymynatopHoii 6atapen 18 BDC
YacToTa BpalyeHus (6e3 Harpysku) 0-4200 MmuH-1
[lnanasoH HaKNOHHOro pacnuna 0°+45°
BHeLWwHUIn AnameTp NUAbHOTO ANCKA 165 Mm
BHYTpeHHUI1 AMameTp NNbHOTO ANCKa 20 Mm

TonwmHa 3aroToBKWU,
NPAMbIM YIIOM
TonwMHa 3aroToBKMU,

acnunnMBaemon o,
P A152 um

pacnmnmsaemoﬁ nog

yrnom 45° 33mm
Knacc nasepa 2
MouyHocTb nasepa <1mBT
[lnviHa BOSHbI A =650 Hm
Knacc 3awutbl 1}

Macca 2,95 kr
lop Bbinycka 2020

58G023 03HauaeT Kak TuM, Tak 1 apTukyn usaenva

AKKymynaTtopHan 6aTapes cucrembl Graphite Energy+

Map P BennumnHa
Akkymynatop 58G001 58G004
HanpsaxeHve akkymynatopa 18 BDC 18 BDC
Tun akkymynatopa Li-lon Li-lon
EmKocTb akkymynatopa 2000 MAY | 4000 mAY
[InanasoH Temnepatyp oKpy»atoLLein cpefbl 4°C-40°C | 4°C-40°C
MpopomxuTenbHOCTL 3apAaKu 3apAAHbIM - 2y
ycTponcteom 58G002
Macca 0,400 kr 0,650 Kr
lop Bbinycka 2020 2020

3apapaHoe ycTpoiicTBo cuctembl Graphite Enery+

MNapametp Benuuunxa
'Tun 3apAaAHOro ycTpolicTBa 58G002
HanpsaxkeHvie nuTaHua 230V AC
YacToTa ToKa nuTatLen cetn 50 Hz
HanpsxeHue 3apaga 22V DC
Makc. Tok 3apaga 2300 mA
[mana3oH TemnepaTyp oKpy»atoLei cpefbl 4°C - 40°C
Mpogo. 0CTb 3apAAKM aKKyMyNATOpHOI 6atapen 58G001 1h
Mpoac HOCTb 3apAAKY akKyMynATOpHO 6atapen 58G004 2h
Knacc 3awutbl I
Macca 0,300 kg
lop Bbinycka 2020

WHOOPMALNA OB YPOBHE LUYMA 1 BUBPALIUN

Lp, =75,86 dB (A) K=3dB (A)
LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)
a_= 3,92 m/s>K=1,5 m/s?
a_=2,18 m/s>K=1,5 m/s?

YpOBEHb aKyCTMYeCKOro flaBeHua
YpoBeHb aKyCTUYeCKO MOLYHOCTU
BrGpoycKopeHue (LononH1TebHas pyKosiTKa)
BrbpoyckopeHue (rnaBHas pyKosaTKa)

Und

¢ 06 yp
YpoBeHb LyMa, reHepypyeMblii SNEKTPNYECKOI MaLLIMHOM, ONCaH C MOMOLLbIO:
YPOBHS 3ByKOBOTO fiaBnieHuns Lp, 1 yposeHb 3ByKoBoil MowHoct Lw, (rae K
O3HauaeT 3HauyeHe HeonpeaeNeHHOCTU 13MePeHUs). YPOBEHb reHepupyemon
3/1EKTPUYECKOI MaLLMHON BUEPaLM ONCaH C MOMOLLbIO BUGPOYCKOPeHUS a,
(rme K 03HauaeT 3HaueHe HeonpeaeneHHOCTV U3MEPEHNA).

YKasaHHble B [JaHHOW WHCTPYKLMU: YPOBEHb FeHepupyemMoro 3ByKOBOTO
nasnenns Lp,, ypoBeHb 3ByKOBOW MOWHOCTW Lw, 1 BMBPOYCKOpeHue
ah n3mepeHbl B cooTBeTcTBUM C TpeboBaHuamM cTaHpapTa IEC 62841-1.
YKa3aHHbIl ypoBeHb BUOPaLMN a, MOXHO MCMOSb30BaTb ANA CPaBHEHNs
JNEKTPUYECKNX  MallMH, a TaKke [A  NpefBapuUTeNlbHON  OLeHKM
BUOPALIMOHHON KCMO3NLNN.

wyma u
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3asBneHHas BMOpaLVOHHAA XapaKTepucTMKa nNpeacTaBuTeNnbHa  AnA
OCHOBHbIX ~paboumx 3aaHUN  3NEKTPOMHCTPYMeHTa. BubpauvioHas
XapaKTepucTKa MOXET W3MEHWUTbCA, eCM SNEKTPOUHCTPYMEHT Gyaet
UCMonb30BaTbCA ANA APYruX Leneit. Ha BUMOGPALIMOHHYIO XapaKTepucTuky
MOXET MOBNNATb HeJOCTAaTOUHbIN VMK CIINLWIKOM PeAKO OCYLLeCTBIAEMbIN
TexHnyeckun yxop. [lprBeAeHHble Bbile MPUYMHBI  MOTYT Bbi3BaTb
yBeNMUeHMe JINTENbHOCTU BUGPALIMOHHO SKCNO3nLK 3a neprog, paboTbl.
JInA TOYHOI OLEHKM BMGPALIMOHHOI SKCNO3NLMN CNeflyeT yyecTb Bpems,
B TEUEHNEe KOTOPOro 3NEKTPOMHCTPYMEHT HaXOAWTCA B OTK/IIOYEHHOM
COCTOAHUM, NGO BO BKIIIOYEHHOM, HO He paboTaeT. Mocne TOUHON OLEHKMN
BCeX GaKTOPOB 3HaUEHIE MOJTHO BUGPALIM MOXKET 6bITb 3HAUNTENILHO HIXKE.
[inA 3awuTbl onepatopa OT BPeAHOro BO3AECTBIA BUOpaLmy Heobxoarmo
NPVMEHATb  [JONONHUTENbHbIE  Mepbl  6€30MacHOCTW, a  UMEHHO:
obecrneynBaTb TeXHUYECKUI YXOf 3a SNEKTPOUHCTPYMEHTOM 1 pabounmm
NpVYHAANEXHOCTAMY, NMOAAEPXVBATb TemnepaTypy PyK Ha NpuemiemMom
YPOBHe, CO6MIoAaTh Pexum Tpyaa.

3ALUUTA OKPYXXAIOLLEN CPEAbI

neKTponprGopbI He CreflyeT BbiGPackiBaTb BMECTe C AOMALIHMMI OTXOAaMU.
Vix cnepyeT nepenathb B CrieLuManbHbIi NYHKT yTunnsaumu. Mkdopmaumio Ha
Temy yTUIM3aUMM MOXET NPeAoCTasnTb MPOAABeL U3AENUA N MecTHble
BNacTU. INEeKTPOHHOE 1 3NIeKTprYeckoe 060pyAoBaHIe, oTpaboTasLuee CBOI
CPOK 3KCMyaTaLym, CORePXIAT OMacHble 1A OKPYXKalolei cpefibl BelecTsa.
HeyTunusnposaHHoe 060pyoBaHIie NPeaCTaBAeT NoTeHUManbHyio yrposy

ANA OKpyXakoLelt cpefbl Y 3A0POBLA ofei.

AKKymynaTopbl / 6aTapen He cneayeT Bbi6pachiBaTb BMecTe C
[OMalHUMKU OTXOfjaMK, a Takke 3anpeluaetca 6pocaTb B OrOHb MM
B Bofly. [MoBpexjeHHble UM OTpaGoTaHHble aKKyMyNnATOpbl Cnefyet
yTWIN3MpOBaTb B  COOTBETCTBUM C  feiCTBYIOWIEN AMPEKTUBON,
Kacaloweiica yTunn3aynm akkymynatopos 1 6atapei.

Li-lon

* OcTaBnsem 3a co60il NPaBo BEOANTb U3MEHEeHNA.

Komnanua ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécig” Spotka komandytowa,
pacnonoxeHHas B Bapwase no agpecy: ul. Pograniczna 2/4 (panee ,Grupa Topex”) coobuiaer,
4TO BCe aBTOPCKME NpaBa Ha cofiepkaHne HacToAlle MHCTPYKuuK (nanee ,VIHCTpyKumAa”),
B T.4. TEKCT, OTOrpaduu, CXembl, PUCYHKI 1 YEPTEXY, @ TaKkKe KOMIMOHOBKA, NPUHajNexaT
VCKMIOYUTENBHO KoMnaHun Grupa Topex v 3aluiieHbl 3akoHom oT 4 despansa 1994 ropa
06 aBTOPCKOM MpaBe 1 CMeXHbIX Npasax (BeCTHUK 3akoHoaaTenbHbIx akTos PM N2 90 nos.
631 c nocnea. usm). Ki Hne, BOCn, umnA, SNeMeHTOB
VIHCTPYKLWM 6€3 MNCbMEHHOro Cornacua KomnaHun Grupa Topex CTPOro 3ampeujeHo u
MOXeT MoBeyb 3a COBON rpakJaHCKyIO 1 YTONOBHYIO OTBETCTBEHHOCTb.MHpOpMaLMA o fate
V3roTOB/NIEHIs YKa3aHa B CEPUIHOM HOMEPE, KOTOPbIiN HAXOAUTCA Ha U3AEeNUM

UHOOPMALUA O JATE U3rOTOBJIEHUA YKA3AHA
CEPUAHOM HOMEPE, KOTOPbIA HAXOQUTCA HA U3[
MopsApok pacwndpoky nHGopmayumn
2XXXYYGH**#%%

roe
2XXX - rop n3rotoBneHus,

YY - mecAy n3rotoBneHna
G- Kop TOproBoii MapKu (nepsas 6ykBsa)

*¥¥%¥ - NOpAAKOBbIN HOMep nsgenua

Uzrotosnero 8 KHP ana GRUPA TOPEX Sp. z 0.0. Sp. k., ul. Pograniczna 2/4, 02-285 Warszawa,
Monbwa

MEPEK/AJ IHCTPYKLII 3 NO/IbCbKOIO OPUTIHANY
MUNKA AUCKOBA AKYMYNIATOPHA
58G023
YBATA! MEPLI HIXK MPUCTATV 10 EKCMUIYATALIT ENEKTPOIHCTPYMEHTY,

CIf YBAKHO O3HAMOMUTUCA 3 LIIEID IHCTPYKLIEIO 11 3BEPEMTY i Y
JIOCTYMHOMY MICLYI.

CINELYIAJIbHI MTPABUJIA TEXHIKU BE3MEKU MI[ YAC
KOPUCTYBAHHA YCTATKYBAHHAM
MPABUJIA TEXHIKW BE3MEKU NIA4 YAC KOPUCTYBAHHA MWIKOIO
AUCKOBOIO BE3 PO3LLEMJIIOI0OYOro KNUHY

26

VYeara!
Mepw Hix peayntoeamu, peMoHmMy8amu ycmamkyeaHHs Yu 8CMAaHo8J1108amu
pi3aneHuli iHcmpymeHm, C1io sumazmu akymynamop i3 ycmamkyeaHHs.
PyKku cnig Tpumatu nogani Big obnacti p y i 0
AUCKY. HIWOI0 pyKoto CAlif NPUTPUMYBATK NUAKY 3a NOMiDKHE PYKiB'A
4u 3a KOpNyc ABUTYHA. YMPUMAHHA NU/IKU 0BOMA PyKaMU CKOPOYYE PU3UK
mpasmamusmy.
3a60poHAETbCA NiACOBYBaTN PYKY Nif MaTtepian, wo o6pobnaeTbea.
Koxyx He € docmamHim 3axucmom 8i0 nunbHo20 OUCKY, WO BUPYE, HUXYeE
06pobniosaHozo mamepiany.
Biaperyntoiite rnn6uHy np y Bi, Ao marepiany,
10 06p06I0ETLCA. PekOMeHOYEMbCA, W06 NUMbHUL OUCK BUXOOUS 3a MEXi
mamepiany, Wo po3nuIEMbCA, MeHWe, HiX Ha 8ucomy 3y6us.
3a60pOHAETbCA YTPUMYBaTN MaTepian, Wo o6po6nioeTbcaA, HaBuCy,
y pyKax, uM Ha KoniHi. MaTtepian, wo o6po6nioeTbcs, NOBUHEH GyTu
3adikcoBaHUil Ha MiLHil nigcTasi. MiyHe 3akpinneHHs mamepiany, wo
06po6/110EMbCA, 003B0/IAE YHUKHYMU Hebe3neku KOHMakmy 3 4acmuHamu
mina, 3aKnUHeHHs 8UpYY020 OUCKY A60 8MPAMU KOHMPOJIIO 3a NPOUECOM
Pi3aHHA.
Tpumatu nunky cnig 3ai p p
ANA UbOro, Nif yac npaui, 3a AKOI BUPYOUNI pianbHN ANCK 3[aTeH
CTUKHYTUCA 3 YKPUTMMU APOTamMu Nif Hanpyroto a6o X mMepexeBum
WHYpPOM camoi nuaku. Y pasi KoHmakmy memanesux Oemanel
efleKmpoiHCMpyMeHmy 3 020/1eHUMU OpOMAMu, WO € nid Hanpyzoto,
Kopucmyeay HapaxeHuti Ha Hebe3neKy NopasKu eseKmpuyHUM CMpPyMom.
Mia yac pisaHHA B3A0BXK CNifl 3aBXAN KOPUCTYBATMCA 3 HaNPAMHOI
AnA p y un i ana oK. Lle cnpuse
NOKPAWEeHHI0O MOYHOCMI pO3NUIOBYBAHHSA | CKOPOYYE PU3UK 3AK/IUHEHHS
NULHO20 UCKY, WO BUDYE.
3a60pOHAETbCA BMKOPUCTOBYBATU NWbHI ANCKN, HacafoBi oTBOpU
AKMX He BiANOBIAAOTb TEXHIYHUM XapaKTepucTMKam nunaKu. [TuneHi
OUCKU, Hacadosi omeopu AKUX nepeauLyylomb diamemp WNUHOESA, MOXYMb
npauosamu 3 eheKMom eKCUeHMPUKY, WO Hece pusuK 8Mpamu KOHMpPOIko
Hao iHcmpymeHmMom.
3a60pOHAETLCA BUKOPUCTOBYBATN A0 KPiMJIeHHA pPi3anbHOro ANCKY
i un i i W6m uun remHTw. lladibu G 26uHMu 0o
KpinneHHa pi3aneHux OUCKi8 nocidaome cneuianbHy KOHCMPYKUito, wo
3ab6e3neyye onmumasneHe yHKUioHy8aHHs i 6eaneky npayi.
BIABUTTA, MPUYUHY BIABUTTA TA 3ANOBITAHHA NOMY
+ BigbuTTAM Ha3MBAETLCA HeouiKyBaHWUI MIACKOK MUKW Ta ii pyx Hasag y
HanpAMKy onepatopa B3[jOBX JiHil PO3NUNOBYBaHHA, WO CNPUYNHEHWI
3aKNVHEHHAM Y/ HeNPaBUIbHIM NPOBAJXKEHHAM MUIbHOTO AUCKY.
Konu nunbHuit ANCK NepeuinnioeTbca Yepes matepiasn abo 3akIMHOBYETbCA
y NPONUNI, BiH Pi3KO 3yNNHAETbCA, HATOMICTb 3yCUNNA ABUTYHA CPUYMHAE
pi3Ky BiAavy NWNKKU Hasaz y HaNpPAMKY onepaTopa.
AKWO NUAbHUIA [AWCK € MOrHYTWUIA abo HenpaBUIbHO BCTaHOBNEHMI
y Matepiani, WO pPO3NUNOBYETbCA, 3yOUi NWUAbHOTO AWCKY nicnA
BUPVHAHHA 3 MaTepiany MOXyTb BAApUTU BEPXHIO OKpalKy maTepiany,
O PO3MUIOETHCA, 1 CMIPUUYNHUTUCA A0 MiAHECEHHA ANCKY, @ 3 TUM i BCi€l
NWKY, Ta BIABUTTA IHCTPYMEHTa y HanpAMKY onepaTopa.
VBATA! BigovTTa € HacnifiKOM HEHaNneXHOro BUKOPWCTaHHA NUAKM abo
HEeMpaBWIbHOrO AOrNAAY YN YMOB eKcniyaTalii, AKOro MOXHa YHUKHYTY,
Hacnifyoum BiANOBIAHNX 3axoAiB 6e3neKu, WO HaBOAATLCA HIXKYE.
Munky cnig Tpumatn o6oma pykamu, nnedi M AiKTi NOBUHHI 6yTn
BUNPAMIEHI TaKUM YVMHOM, W06 BUTPUMaTK cuny Bia6uTTa. Kopnyc
cnip 30pieHTYBaTV TaKMM YMHOM, WO6 NUNKa onuHWNacA niBopy4
a6o npaBopyu Bif onepaTtopa, ane He HaBMpoOTW Tina. Bidbummsa
30amHe cNpUYUHUMUCSA 00 Pi3KO20 HEOHiKyB8aHO20 pyXy NUJKU HA3ao, y 6ik
onepamopa. lpu ybomy onepamop 30ameH KOHMPOIOBAMU Make A8ULYe,
AKWO dompumysamumembCs 8i0nosiOHUX 3axodie 6e3neku.
AKWO pi3anbHNin ANCK 3aKNMHUTBCA, a60 NepecTaHe pisaTh 3 AKOICb
NPUYMHY, CNif HEraiHo BiANYCTUTU KHONKY BBIMKHEHHA i 3aTpumatu
NUAKY HEpYyXoMO y MaTepiani, AOKW MUAbHUN ANCK MOBHICTIO He
3YNUHNTbCA.
3a60pOHAETLCA HamaraTuca BUTATTU i anck, ypeHui y
MarTepian, a6o HamaraTcA NPOCYBaTh NUIKY Hasaf, OCKINbKN MOKN
AUCK BUPYE, BiH 3aTeH CNPUYMHUTUACA A0 ABMLA Bia6UTTA. Bussimo
NPUYUHY 3aMUPAHHA NUTbHO20 OUCKY i niditimime 0ii 3 1T nikeidayii.
Y pasi Heo6XifHOCTI NOBTOPHOro BBIMKHEHHA MUKW, WO 3aHypeHa y
, Cnip p yBaTU NUAKY TaKUM YNHOM, W06 NUNbHUI ANCK
Ay cepeauHi y 11 iioro 3y6ui He 6ynu 3aknnHeHi
pan Y. AKWO nunbHUl OUCK 3aKAUHUMBCA Nid

P

marepi
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4ac 4ep208020 8BIMKHEHHS, NUJIKA 30aMHA «BUPUHYMU» A60 CNPUYUHUMUCA
00 8i06uMmMA HA3a0 8IOHOCHO Mamepiasny, Wo 06pPO6AAEMbLCA.

Binbwi nuctn matepiany, Wo PO3NUNOBYETLCA, CNif NPUTPUMYBaTH,
WO Cnpuse cKop: p y 0 ANCKY
umn BigGUTTA nunKn. Benuki sucmu mamepiany mawome meHOeHYito
00 BU2UHAHHA nid 8nacHolo e8azoto. [1idnopku cnid posmawosysamu nio

aiucmom 3 060x 60kie, 61U3bK0 00 AiHIi PO3NUIOBYBAHHA MA NPOMUNEXHOT

oKpatKu.
He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATM 3aTyMeHi Ta NOWKOAXKEHI NUAbHI
ANCKN. 3aTynnieHi uM HenpaBUIbHO 30piEHTOBaHi 3y6ui pisanbHOro
[VCKY po6NATL BY3bKWIA MPONWA, WO CAPUYNHAETLCA [0 HafiMIPHOTO
TepTs, 3aKNNHEHHA ANCKY i BiA6UTTA NunKn.
Mepw HiX TUCb NI ™ cnipg BigperynioBatn
rubuHy i KyT nponuny. AKwo nid Yac npaui HANAWMYBAHHA NUJKU
3MIHAMbBCA, pi3aneHUl OUCK MOXe 3aK/IUHUMU, d NUJIKA MOXe 6ymu 8idbuma.
Oco6nuBy yBary cnig NpuAINATA nig Yac 3arnubnoBaHHA NUNKN Y
marepian Ha noYaTKy npaui Ta nif Yac BiATUHAHHA MEHLWNX WMaTKIB
marepiany. PizaneHul Ouck 30ameH nponunumu iHwi npedmemu, wo €
HEes8UOUMUMU 320puU, ma cnpuduHUMuUcs 0o 8i06UMMA NUJIKU.
OYHKLIi HUXKHbOTO 3AXUCHOIO KOXYXY
Mepep KOXHUM BBIMKHEHHAM NUAKMN CNif NepeBipATA HKHIN KOXYX,
4YM BiH HaCyHyTWii npaBunbHO. 3a60POHAETLCA BUKOPMCTOBYBaTN
NUAKY, AKWO HWXKHI KOXYX BifIbHO He 3pYWIYETbCA i HeraHo He
TbeA. p TbCA 4acTKOBO 3cyBaTm a6o 3anuwartmn
HEHaCYHYTUM HWKHIl KOXYX. AKWo nusiky 6yde 8unadkoso sunyueHo 3
PYK, HUXHIU KOXyx MOxe dehopmysamucs. 3cysamu HUXHIU KOXyx cnid 3a
00NOMO2010 NPYKUHHO20 8AXESIS; CJ1i0 NEPEKOHAMUCH, WO KOXYX PyXAEmbCs
8i/1bHO (I He CMUKAEMbCA 3 OUCKOM YU iHWIOIO YACMUHOI0 YCMAamKy8aHHA 3a
6y0b-AK020 HanawmyeaHHﬂ Kyma yu enubuHu nponusy.

+ Nepesipre ¢y Y Py 0 KOoXyxy. fkwo
NpPY»NHa YU KOXKYX MaloTb Baau Gy y , BOHU i 6yT!
nikBigoBaHi. OYHKYIOHYBAHHA HUXHBO2O KOXyXa Moxe bymu 6/10ko8are

He ponyckaeTbca 3acTocyBaTi MUKy 0 PO3NUMIOBaHHA MaTepianis iHWoro
TUNY, HiXX JepeBo UM AepeBOnoXiaHi MaTepianu.

He ponyckaeTbca BUKOPUCTOBYBaTM MUNKY 6€3 3aXMCHOTO KOXyXy, abo
TaKy, LLO € 3aKJIHEHOIO.

Mignora AoBKONa MUIKU NOBWHHA ByTy PIBHOIO Ta BiNbHOIW Bif APIGHUX
NpeameTiB Y TakuX, WO CTUpYaTh.

He ponyckaeTbca npawyioBaTi Npy HeJOCTaTHLOMY OCBITNEH.

OnepaTtop ycTaTKyBaHHA MOBWHEH MNPONTW BiAMOBIAHUIA [HCTPYKTaX i
NpakTrKy 3 06CyroByBaHHA i1 ekcnyaradlii.

3BepTaiiTe yBary Ha 3HauYeHHA MaKCMMasibHO AOMYCTUMOI LWBUAKOCTI,
BKa3aHoO[ Ha NIbHOMY AWCKY.
MepekoHaiiTecs, WO 3acTOCyBaHHA
pekomeHpaLin BUPOBGHUKa.

AKWo Bala mMoAenb MUKW MocifaEe nasepHuil npunag, 3amiHa Moro Ha
iHWWA TN NasepHOro Mmpwnagy He AOMYCKAETbCA, a OyAb-AKi PEMOHTHI
PO6OTY NOBUHHI BUKOHYBATVCA BUK/IOYHO B aBTOPU30BaHOMY CepBiCHOMY
LieHTpi.

He ponyckaeTbcA —ekcnnyaTyBaTW  yCTaTKyBaHHA AK  CTallioHapHe!
YcTaTKyBaHHA He NpuU3HayeHe o eKcnyaTalii Ha NAbHOMY BepcTarTi.
MPABUJIA EKCTUTYATALIII AKYMYJIATOPIB | AOMNARY 3A HUMU

« Mpouec nagyBaHHA aKymynAaTopa MOBUHEH MPOXOAWTW Mif KOHTponem

YacTWH  BigOYBA€TbCA  3riAHO

KopunCcTyBauya.

« He pekomeHpayeTbca nagysat akymynatop 3a Temnepatypu Huxue 0°C.

« AKYMYNATOpW [AONYCKAaETbCA NafyBaTu 3a ot0
3apagHoro npucrpoio, p

BukopucmaHHsa iHwoz20 muny 3apA0H020 npucmpo;o 0o naaysaHHﬂ
aKkymynamopie HegiodnosioHo2o muny 30amHe CnpU4UHUMUCA 00 NOXexi.

Y BUNaAKy nepepBu y BUKOPUCTaHHI aKyMynATopa /oro HaneXxutb
36epiraTn oKp Big MeT peameris, A, CKpinok
ANA nanepy, MOHeT, UBAXiB, rBUHTIB ToOwWwoO, AKi 3AaTHi 3’'eAHaTM
KOHTaKTHI nnowaaku. Y sunadky 3aKkopoyeHHs KOHMAkmie akymynamopa
He BUKJIYeHA MOX/TUBICMb OMPUMAHHS ONiKy YU NOBCMAHHA NOXeXi.

8HACNIOOK NOWKOOXKeHHsA Oemarneli, HAKONUYeHHsA IUNKUX 8i0knadeHb abo < Y BUnNapKy ymynatopa a6o 1noro HenpasuibHOI

8i0X00i8 pO3NUsI0BYBAHHSA. eKcnnya'rauu 3 aKymynsTopa MOXyTb BUAInAaTuca rasu. Mpositpite

« BiCyHEHHA HMKHbOTO KOXYXY BPY4HY [IOMYCKa€eTbCA y y MOraHoOro CamomnouyTTA 3BepHITbCA A0
I A, nip vac sar nUAKKW y matepian ﬂlKaPSl. [azu 30amHi nowkoouMu ouxanbHi uumxu

un ¢irypHoro p y B y pasi cnig sigrartm . B ekctp y icHye iCTb BUTIKaHHA enekTponity

HWKHIN KOXYX 3a ot i, Konu W Anck 3 akymynatopa. PiguHa, wWo BuTIKaE 3 aKymynaTopa, MoOXe

3aHYpUTbCA Y MaTepian, cnig BigNyCcTUTA KOXKYX. Y 8CiX iHWUX 8UNAdkax
peKoMeHOYEMbCA, W06 HUXHIU KOXYX (PyHKUIOHY8as, Ak 3assuyad.

Cnip 3aBXKAW 3BepTaTh yBary, Wo6 nig 4ac BigKNagaHHA NUAKU Ha
BepcTar um nignory, i KOXKYX 3aKf Vi AMCK. [TunsHut
Ouck, wWo 06epmaemesCs, CNPUYUHUMb CAMOYUHHE Nepecy8aHHA NUJIKU 8
HanpAMKy Hazaod no nosepxHi, wo 6yde po3pisamu npedMemu HA CBOEMY
WIAXY, AKWO HUXHIU KOXyx He 6yde HacyHymud. Cnid 6pamu 0o yeazu, uwjo
nicna 8UMKHeHHA NUIKU 00 NOBHOI 3yNUHKU NU/bHO20 OUCKY NOMPIGHUU
negHuli yac.

AOAATKOBI MPABUJIA TEXHIKW BE3MEKU

He ponyckaeTbcA BMKOPWCTOBYBATW MOLWKOMKeHI abo AedopmoBaHi
NWUNbHI ANCKN.

He ponyckaetbca BrKkopncToByBaTH WAidYBaNbHI ANCKM | TOUNNBHI KPYrut.
He ponyckaeTbcaA 3acTocyBaTy iHLWI NUbHI AUCKU HIX Ti, LLO peKOMeHA0BaHi
BUPOGHMKOM i BiinoBiaatoTb Hopmi EN 847-1.

He ponyckaeTbcA BUKOPUCTOBYBaTU MWbHI [UCKM, WO He MoCiaaioTb
TBEPAOCMNIABHIX HaNaoK Ha 3y6LsAx.

Mun peskux ratyHKiB pep MoXe C T 3arposy pnAa
3A0poB’'A. be3nocepepHiil KOHTAKT i3 TaKUMU NMUNaMK 3aTeH BUKAVKaTL
anepriuHy peakuitlo Ta/abo 3axBOpIOBaHHA AVXaibHOI CUCTEMU OnepaTopa
abo ocib, Aki 3HaxopaATbcA nobnmsy. Munu ayba Ta GyKy BBaKalTbCA
KaHLePOreHHMK, 0COBNMBO Y CMOMyYeHHi 3 peyoBMHaMM A 06pPO6KN
[flepeBMHY (iMnperHaTi 1o AepeBuHu).

PeKomeH/y€eTbCA BUKOPUCTOBYBATI 3aCO6M 0COBUCTOT Be3nekw, Taki Ak:
3aXUCHi HaBYLIHWUKN ANA 3aXUCTY OPraHiB cyxy;

KO3MPOK [i/1A 3aXMCTY OpraHiB 30py;

3aci6 obepiraHHA oOpraHiB AWXaHHA ANA  3aXUCTy Bif BAUXaHHA
wKignMBoro nuay;

pykaBuLi [0 npali 3 NUWIbHUMW AUCKaMW Ta iHWUMKU NpegmeTamut 3
LIOPOXOBATOI0 MOBEPXHEIO YN FOCTPYMI OKpaiikamu (MUMbHI ANCKI Cif
TPMMaTV 3a HacafloOBWIl OTBIP, AKILO Lie MOX/NBE).

PeKomeHay€eTbCA NPUEAHYBATY 3aCO6M BIACUCAHHA NUAY Nif YaC PO3TUHY
nepeBnHI.

MunbHKA gUck NipbypaloTb BIANOBIAHO A0 TUMY MaTepiany, WO NiANArae
PO3MUIOBaHHIO.

CNPUYNHNTICA [0 ONiKY 4 noApasHeHHA. Huxue onucaHuti nopadok Oiti
y 8UNAOKY 8UABIEHHA BUMIKAHHA eneKmponimy.

- ObepexHo sumpime piouHy WMAamKoM MKAHUHU. YHUKatime KoHmakmy
eslekmposimy 3i WKipoto ma o4uma.

Y 8unadky koHmakmy enekmposnimy 3i wkipoto HezatiHo npomutime micye
KOHMakmy eenukoto Kinekicmio 8oodu, y pasi nompebu Hetimpanisytime
e1leKmponim 1ae2iOHUM pO34YUHOM KUC/IOMU, HANPUKAAo, JUMOHHUM
COKOM 4U 0Ymom.

Y sunadky nompannaHHa enekmponimy 0o oveli He2aliHo npomulime oui
8E/1UKOIO KiflbKICMIO NPOMOYHOI 800U NPOMA2OM He MeHwe 10 X8UUH i
38epHimbcsA 00 NiKaps.

He ponyckaeTbca BUKOPWUCTOBYBaTM MOWKOKEHUIA aKyMynATop
a60 aKymynAaTop, 0 KOHCTPYKLii AKOro BHECEHO 3MiHWN. [T0800XEHHA
aKkymynamopis, ski 6y10 NOWKOOKeHo, abo KOHCMPYKUito AKUX 6y/10 3MiHeHo,
HEeMOX/IUBO NPO2HO3y8amu, wjo Moxe npuzgecmu 00 noxexi, 8ubyxy abo
Hebe3neKu mpasmamusmy.

He ponyckaeTbca nigaaBatv akymynaTop fii Boagv um sonorn.
AKYMyNATOp 3aBXAM MOBUHEH 3HAXOAMTUCA Ha 6e3neyHiit BigcTaHi
Bifj Axepen Tenna. He AonycKaeTbcA HapaxaTu WOro Ha Tpusany pAito
niABULLEHNX TeMnepaTyp (MPAMMX COHAYHMX NPOMEHIB, 3anunLwaT nobaunsy
obirpiBauis abo X y cepefoBuLLi, Temnepatypa fkoro nepesuiye 500C).
3a60poHAETbCA MifAaBaTM akymynatop Aii BOrHio a6o BUCOKMX
Temnepartyp. /Jia soeHio abo memnepamyp noHad 130°C 30amHa
npusgecmu 00 8ubyXxy.

YBATA! Temnepatypa 130°C moxe 6yTv BupaxeHa y rpagycax GapeHreiita
AK 265°F.

Cnip  poTpumyBaTMCA  BCiX  IHCTPYKUi  WoOAO  napyBaHHA;
3a60poHAETbCA NafyBaTh aKymymrrop 3a Temneparypu, o BUXoAUTL
3a Mexi flianasoHy, oyT y iYHNX XapaKTepucTuK
B iHCTPYKUIii 3 ekcnnyatauii. HenpasusneHe nadysaHHs abo nadyeaHHs
3a memnepamyp, wjo 8uxodame 3a 06yMOeJIeHi Mexi, MOXe NowKooumu
aKkymynamop i nNidsUL4UMU pU3UK BUHUKHEHHS NOXeX.

PEMOHT AKYMYJIATOPIB

« 3a60pOHAETbCA PEMOHTYBaTN MOWKOMKEHi aKymynaTopu. PevoHm
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aKymyniAmopie NoBUHEH BUKOHYBAMUCA BUKJ/IIOYHO BUPOBHUKOM abo 8
asmopu308aHOMy cepsicCHOMY UeHmpi.
o 3YXKUTWUII aKyMynATOp CNiff AOCTAaBUTM [0 CreuianbHOro 3aknagy 3
yTunisauii Bigxoais Takoro Tuny.
MPABWJIA TEXHIKWU BE3NEKW NMiA YAC BUKOPUCTAHHA 3APAAHOIO
MPUCTPOIO
He ponyckaetbca nigpaBatm 3apagHuii npucTpinnt Aii Boan uu
Bonoru. Boda, wo nompannse 8cepeduHy npucmpolo, 36inbuwye pusuk
nopasku enekmpuyHUM cmpymom. 3apadHuli npucmpidi npusHaveHut onsa
eKcnayamauii BUK/IIOYHO 8cepedUHi CyXux NpUMileHb.
Meplw HiX NPOBOANTY perfiameHTHi po6OTV UM PEMOHTYBaTV 3apAAHWN
NPUCTPIiA, NOro cnip Bif'€AHATY Bifi MEPEXi XKUBMEHHS.
He ponyckaeTbcA KOPUCTYBAaTUCA 3apAAHMM MNPUCTPOEM, L0
BC i1 Ha ner 7] PXHi (Hanp., nanepi, TKaHWHi)
a6o TbcA y ner i ™MX p . 3 oenady
HA 3pOCMAaHHA memnepamypu 3apAdHO20 NpUCMPolo nid 4ac npouecy
71a0y8aHHS iCHYE 3a2p03a BUHUKHEHHSA NOXEXI.
Lopa3y nepep I cnig nepesiputn
3apAfHOro MPUCTPOIO, WHYPY i y
cnip Big TUCA Bifj BAKOPUCTaHHA TaKoro 3apAAHOro
npuctpoio. He gonyckaeTbca 3aXoAMTUCA CaMOCTIIHO po3KnapaTu
3apAapHUn  NpuUCTpil. byOb-AKuli peMOHM nosuHeH nposooUMUCA
8 aBMopu308aHoOMy cepsicHOMy ueHmpi. Y pasi HekeanigikosaHozo
CKNIGOAHHA-PO3KAA0AHHA 30PAOHO20 NPUCMPOIO ICHYE PU3UK NOPA3KU
e/1eKmpUYHUM CMPYMOM a60 BUHUKHEHHSA NOXexXi.
[iTn # ocobu 3 obMeXeHUMM YyTAMBICTIO, QI3NYHUMM Ta MNCUXIYHUMU
MOXNMBOCTAMYM, abo ocobu 3 6pakom [oOcBigy uW 06i3HaHOCTI 3
obnagHaHHAM, He [JOMycKaloTbCA [0 CaMOCTINHOrO O6CNyroByBaHHA
3apAAHOro NpuUcTpoto 6e3 HarnAgy BiANOBiAaNbHOI 0CObY, HaBITb 3a yMOBY
[OTPVMaHHA BCiX NPpaBUN TeXHiKK 6e3neku. Y NpoTBHOMY BUNaAKY iCHYE
PU3UK HenpasBuUbHOI eKcrnnyaTauii ycTaTKyBaHHA, BHaCNiAOK YOro Moxe
ATV O TpaBMaTH3My.
fAKWo 3apARHNIA NPUCTPIN He eKCnyaTyeTbCA, oro cnig Bia'eaHaTn
Bif enekTpomepexi.
Cnip  poTpMmyBaTMCA  BCiX  IHCTPYKUi  WOAO  napyBaHHA;
3a60pOHAETLCA NaflyBaTh aKyMyNATOP 3a TEeMNepaTypH, Lo BUXOAUTb
3a mexi A y, oy Ui TexHi XapaKTepucTuk
B IHCTPYKUii 3 eKcnnyarauii. HenpasuneHe nadysaHHa abo nadyeaqHHs
3a memnepamyp, Wjo 8UxXo0AMb 3a 06yMo8sIeHi Mexi, Moxe nowkooumu
aKymynamop i nidsuwuMu pusuK BUHUKHEHHSA NOXexi.
PEMOHT 3APAAIHOTO NMPUCTPOIO
He ponyckaeTbcA pemMOHTYBaTN NMOWKOAKEHUI 3apAAHUI NPUCTPIA.
PeMOHM  3apA0HO20 NPUCMPOIO  NOBUHEH BUKOHYBAMUCA BUK/IOYHO
8UPOBHUKOM ab0 8 ABMOPU308AHOMY CepBICHOMY UeHmpi.
3yNUTuil 3apAgHMIA NPUCTpPili cnif AOCTaBUTM A0 cneuianbHOro
3aknapy 3 yTunisauii Bigxopis Takoro Tuny.
YBATA! YctaTKy p ANA eKcnnyatauii y npumilleHHAX i
He npu3HayeHe ANA npawi Ha30BHi.

Tilh

i cTaH

Ha 3acTocy i KOHCTPYKUi, 3axoaun 6e3nekn
i popaTKoBi 3aco6u oco6ucToi 6esneku, 3aBKAN iCHYE 3anULIKOBMIA
PUV3MK TpaBMaTU3MYy Nif Yac npaui.

IcHye iMOBIPHICTb BUTIKaHHA eNeKTPONITY 3 NiTiNiIOHHOro aKymynATopa,

7ioro 3aropsAHHA a6o BuGYXy y BUNafKy HarpiBaHHA A0 BUCOKMX
patyp a6o pouy He ponyckaetbca 36epiratn

aKyMynATop B aBTOMOGiNi y COHAYHI Ta CNeKOTHi AHi. 3a60poHAETbCA

HamaraTucsa posKpuTu akymynaTtop. JIiTillioHHi akymynaTopu MicTATb

Y CBOIll KOHCTPYKLii €NneKTPOHHi 3ano6GiKHMKKM, AKi Yy Bunagky

NOWKOAMKEHHA MOXYTb CMPUYUHUTUCA A0 3aropsAHHA a6o Bubyxy

aKkymynAaTopa.

MPABWIA TEXHIKW BE3MEKWN NiA YAC KOPUCTYBAHHA JIASEPHUM

MPUCTPOEM

JlazepHuin NpUCTPIiA, WO BUKOPUCTAHWIN B KOHCTPYKLT yCTaTKyBaHHSA,

HanexuTb A0 Knacy 2 i Nocifla€ MakcumasnbHy NOTYXHICTb < 1 MBT, npuyomy

AOBXVHa XBUIi CTAaHOBUTb

A\ =650 HM. Takui NPUCTPI He HAaNEXWTb 1O Hebe3neuHNx A1A 30py.

OpHaK, He peKOMEeHAYETbCA ANBUTUCA 6e3NocepeiHbO B XKePeno Buxoay

Na3epHOro NPoMeHs (L0 3arpoXye KOPOTKOTPUBAINM 3aC/linIeHHAM).

3ACTEPEXEHHA! He ponyckaetbca pamButMCcA 6e3nocepefHbo
y Axep pHoro np Ue e .
Aotpumyiteca TeXHiKun

« JlazepHuii NPVCTpIii CNif eKCnyaTyBaTy 3rigHO 3 PeKOMeHaLIAMI BUPOOHIKa.

KaTeropuyHo He AOMYyCKaeTbCA, HABMUCHO YU HEHAaBMIICHO, CKEPOBYBaTU
Ny4yoK nasepHUX MPOMEHiB B HanpAMKy ocCi6, TBapuH abo CTOPOHHIX
06'€KTIB HiX TO, O 1Oro 06pO6MIOIOTD.

He ponyckaeTtbca onposajKyBaTyl 10 BUNAKOBOrO CKEPOBYBaHHSA MyyKa
Na3epHOro CBiTNa B O4i CTOPOHHiX 0cib abo TBapUH Ha Yac, Lo nepeBuLLye
0,25 cek., HaNPUKag, WAAXOM BiAGUTTA NyyKa CBiTNa A3epKasbLiem.
3aBxau CNif NepeKkoHaTWCH, YW NasepHe CBITIO He € CKepoBaHUM Ha
marepian, Lo Nocifa€e BiabVBHY NOBEPXHIO.

He [onycKaeTbca BUKOPWCTOBYBATU NasepHUi MPOMiHb Ha GaMCKyYin
nnacTvHi 3i ctani (un iHWoOro marepiany), OCKiNbKW BOHa MOXe CTaTh
NpUYMHOI0 Hebe3neyHoro ABNLa BiAGUTTA Na3epHOro CBiTna B HaNpPAMKY
ornepaTopa, CTOPOHHIX OCi6 Uy TBapUH.

He fonyckaeTbca 3amMiHATY Na3epHUA MOAYNb, BOYAOBaHUI Y MPUCTPIN, Ha
OfIMH BiAMIHHOTO TUMNY. Byb-AKi PEMOHTHI PO6GOTV MOBMHHI BUKOHYBATUCA
BUKJIOUYHO BUPOGHIKOM ab0o aBTOPM30BaHUM CrieLianictom.

TIA3EPHE CBIT/IO, TA3EPHIV MIPOMIHD
HE MBUTUCA HA JIASEPHUI MPOMIHb

TASEPHUIA MIPUCTPIN, KNAC 2
ToskuHa xenni 650 Hw; MloryXHicrb: < 1 MBT
EN 60825-1:2014

VYearal! JlazepHe BUNpomiHeHHA!

VBATA! Y pasi BUMHEHHA GyAb-AKUX iHWNX HanawTyBaHb, HiX Ti, WO
3ragjaHi B Uil iHCTPYKLUii, onepaTtop Hap W Ha wo
noB’A3aHa 3 fji€lo Nna3epHNX NPOMeHiIB!

YMOBHi No3Haukn

K> @
1 2 3 4 5
ol
6 7 8 9 10
Max.
50°C@
11 12 13 14 15

-

MpouuTaiite HCTPYKUilO, AOTPUMYITECH NPaBWA TeXHiKM Ge3nekw, Wo
MICTATbCA B Hil!

2. [pauoiiTe y 3aXMCHIX OKYNIAPaX i HaByLIHMKaX.

3. T[pautoiite y 3aX1CHiin MacLi.

4. 36epirat y HeOCTYNHOMY ANA AiTen micuil

5. boitbca gowy!

6. [lnAa BUKOPWCTaHHA BCcepeauHi npumilleHb. boiTbca Boan Ta Bonoru.

7. Ysara, roctpi enementu!

8. 3acTOCOBYiTe 3aX1CHI pyKaBuLi.

9. Recykling (Mepepobka BTOPCMpPOBUHY)

10. Il knac i3 enekrpoiszonauii

11. CoptyBaHHA cmiTTA

12. He fonycka€eTbCa KMaaTy eNeMeHTUN XKNBJIEHHA Y BOrOHb.

13. Hece 3arpo3y ana BOAHOro cepefjoBuLLa.

14. He gonyckatu HarpiBaHHA noHap 50°C

15. Ysara! JlasepHe BunpomiHeHHs!

BYJOBA | TPU3HAYEHHA

Munka ABnA€e cobOK PYYHWII ENeKTPOIHCTPYMEHT, WO KUBUTbCA Bif
akymynatopa. [loBia eneKTpPOiHCTPyMeHTa CTaHOBWTb  KOMYyTaTOPHUIA
€N1eKTPOMOTOP MOCTIHOro CTPYyMy 3 MOCTIMHUMK MarHitTamu i nepegauyeto.
[laHoro TWMy eneKTPOIHCTPYMEHT MPU3HaYeHWii [0  PO3NUMIOBaHHA
[epeBuHU i flepeBonoxXifHNX maTepianis. He fonyckaeTbca BUKOPUCTOBYBATU
0ro AnA po3nUIOBYBaHHA NanveHoi AepesuHU. Cnpobu 3acTocyBaHHA
NUAKN A0 iHWKX Linei, Hix Ti, Wo 3a3HayeHi B Uil IHCTPYKLIi, po3uiHioTbCA
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AK eKCryaTaLif He 3a TPU3HaUYeHHAM. Y WL CNifj 3aCTOCOBYBATV BUKIIIOYHO
BIAMOBIAHI NWAbHI ANCKM 3 3ybuamMu 3 TBEPAOCH. Hana

a

« Murotatb yci cBiTnogioaun: akymynaTop po3nafoBaHo NOBHICTIO; 3anaayinTe

,uVICKOBa nunka npusHayeHa OO0 BWUKOHAHHA HeCKnagHux onepauilh y
HeBeIMKnx Mal;ICTEpHHX Ta oo 6yﬂb'ﬂKVIX amMaTopCbKMX npaub.

He ponyckaeTbca BMKOPUCTOBYBaTH €IEKTPOIHCTPYMEHT He 3a

NpU3HaYeHHAM.
Onnc MAJTIOHKIB
Mepenik enemeHTIB 30BHIWIHLOrO BUMMALY €NEeKTPOIHCTPYMEHTa,
3a3HauYeHUI HIPKYe, CTOCYETbCA MaIIOHKIB O L€l iIHCTPYKLiT.
1. TauiBoK BiACMOKTYBaHHA nuny

Koxyx BepxHii

KHonka 6710KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHA

KHonka BBIMKHeHHs

Baxinb HMKHLOTO KOXyYXY

PykiB'a npoBigHe

Nazep

[nck nunbHUN

Komip nigknagouxuii
. [BUHT, WO NPUTATYE NUNbHWIA ANCK
. Koxyx HUXHi
. KHonka 6nokyBaHHA WNuHaena
. PykiB'a ronosHe
. THi3g0 KpinneHHA akymynaTopa
. Baxinb perynioBaHHs rmu6uHn nponuny
. Pamka onipHa
. Baxinb 6/10KyBaHHA MeXaHi3my peryntoBaHHsA Haxusly OMipHOI PpamKu
. [o3HaYHWK NiHil po3nuioBaHHA Nif KyTom 45°
. Mo3HayHMK NiHii po3nunioBaHHA nig KyTom 0°
. TBVHT 610KYBaHHA HaNPAMHOI A0 MPAMOSIHIHOrO PO3NMMIOBAHHA
. Hanpamna gna napanenbHoOro po3nuoBaHHaA
. HanpamHa ana perynioBaHHA mMnubrHu po3nunioBaHHA
. KHonka 6noKyBaHHA akymynaTopa
. AKymynaTop
. 3apAagHui NpucTpin
. CsiTnogiogm LED
27. KHorka iHuKaTopa 3anajyBaHHaA akymynatopa
28. |HavKauia cTaHy 3anagyBaHHA akymynaTopa (cBitnogioam LED)
* ICHY€ MOXNMBICTb BIAMIHHOCTI Mi>k GaKTUUHIM 30BHILIHIM BUTAOM €NeKTPOIHCTPYMEHTY
Ta Taknm, Wo 306pa>KeHw7| Ha MarnoHKy

OMUC rPA®IYHUX CUMBOJIB

uo

3.

3ACTEPEXKEHHA
MPUHANEXXHOCTI 1 AKCECYAPU
1. HanpamHa Ana napanenbHOro po3nuioBaHHA -1 wr
2. Knioy TopLeBuii LLecTUrpaHHuii -1wr

BCTAHOBJIEHHA-BUAMAHHA AKYMYJIATOPA

« HaTucHiTb KHONKY 6N10KyBaHHA akymynaTopa (23) il BUTArHiTb akyMynaTop
(24) (man. A).

« BcTaBTe HanagoBaHwWii akymynatop (24) Ao rHisaa (14) B ronosHomy pykis'i
(13) fo KnauaHHaA dikcaTopy KpinneHHa akymynatopa (23).

JIAAYBAHHA AKYMYJIATOPA

YcTaTKyBaHHA NOCTaYa€TbCA 3 aKyMyIATOPOM, LLIO € YaCTKOBO HanafjoBaHUM.

AKyMynaTop [IONyCKa€TbCA faflyBaTu 3a TemnepaTypu OTOYYKUOro

cepeposuiya 4-400C. AKyMynAaTop, WO € HOBUM, abo TaKuMm, LLO JOBIMI Yac

He eKCryaTyBaBcA, AOCAra€ MaKCUMasbHOI EMHOCTI Micna Npuba. 3-5 umknis

nafyBaHHA-pO3MajyBaHHsA.

Buiimite akymynatop (24) i3 yctatkyBaHHA (Man. A).

BcraBTe BuAenky 3apAaaHOro NpuUcTpor A0 Po3eTku enekTpomepexi (230

B3m.cT).

BcTtaBTe akymynaTtop (24) y rHisfo 3apagHoro npuctpoto (25) (man. B).

YNeBHITbCA, WO aKyMynATOP WiNbHO BCTaBEHWIA, A0 OMOPY.

MicnsA BBIMKHEHHA 3apAAHOro NPUCTPOIO 10 PO3eTKUN Mepexi XnBneHHs (230

B 3m.cT.) 3acBiTUTbCA 3eneHuii caitnogion (26) Ha 3apAAHOMY NPUCTPOI, AKUIA

CUTHaNI3ye, Lo OCTaHHiIl 3HaXOANTLCA Mifl HaNpyroto.

Micna BcTaHOBNEHHA akymMynaTopa (24) y 3apagHoMy NPUCTPO (25) Ha HboMy

3aCBITUTLCA YEPBOHWI CBITNOAIOA (26), AKNIA CUrHaNI3ye TPUBaHHA NpoLecy

najyBaHHA akymynatopa.

BogHouac muroTiTumyTb 3eneHi ceitnopiogu (28) cTaHy HanaayBaHHA

aKymynatopa. KombiHaLlii 3aropsHHA CBITI0AIOAIB AWB. HUXYe.
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YMYNATOP.
« MuroTaTb 2 cBiTnoAioAn: akyMynAaTOp YaCTKOBO PO3/1ajOBaHNIA.
« MwurotuTb 1 cBiTnOAIOA: aKyMyNnATOP HanagoBaHO Male NOBHICTIO.
Micna HanapyBaHHA akymynaTopa (26) Ha 3apAfHOMY MPUCTPOI CBITUTbLCA
3eneHnn ceiTnogion, a BCi CBiTIOAIOAM CTaHy HanapoBaHOCTI akymynAaTopa
(28) nepecrtaloTb MUrOTITW i 3aCBiYylOTbCA MOCTIHUM CBiTNOM. MMicna 36iry
neBHOro yacy (npubn. 15 cek.) CBITIOAIOAN CTaHy HanaflyBaHHA akymynaTopa
(28) 3racatoTb.

He yeTbca TU aKyMynATop y 3apAagHOMYy
npucTpoi gosue 8 roguH. B pasi nepesniyeHHA UbOro Yacy He BUK/IOYeHe
NOWIKOAXKEHHA eNeMeHTiB akymynatopa. [ligctaska Ao napysaHHA
aKymynatopa He nociga€e ¢yHKUii aBTOMaTUYHOrO BUMKHEHHA nicns
MOBHOTO HanagyBaHHA aKymynaTopa. YepBoHuii gioa Ha 3apagHomy
NpUCTpoi CBiITUTMMETbCA Hapani. CBiT i cTaHy
aKymynaTopa 3racaloTb nicna 36iry neBHoro vacy. Mepw HiXX BUIAHATYA
aKyMynAaTop i3 3apAAHOro NpUCTPOIo, BiA'€AHalITe BUAENKY Bif Mepexi

XKUBJIeHHA. PeKOMeHAyeTbcA He AOMycKaTW YacToro 4YacTKOBOro
ay ymynatopa. He p yeTbcA ™
aKyMynaTop nicnsa HeTp o PUCTaHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTY.

3HayHe CKOPOYEHHSA Yacy MiXK 4eproBMmMu nafyBaHHAMM CBiAUMTL NPo

Te, WO aKyMynATOp BUYepnas pecypc i nignarae samiHi.

Y npoueci naflyBaHHA akyMyIATOPY CUNbHO HarpiBaloTbcA. He fonyckaetbea

3aXOAUTUCA MpaLoBaTU HeranHo MiCNA HanafyBaHHA akymynatopa: cif

3ayeKaTn A0 MOro BUCTWUraHHA O KiMHaTHOI Temnepatypu. Lle possonutb
3aXUCTUTV AOTO Bifl MOLIKOAMXEHHS.

IHANKALIA CTAHY JIAQYHKY AKYMYNATOPA

AKyMynATOp nocifae 3aci6 iHAvKauii cTaHy HanagyBaHHA akymynsatopa (3

cgitnogioan LED) (28). LLlo6 nepeBipnTu CTaH HanafyBaHHA aKymynaTopa,

HaTUCHITb KHOMKY CurHanisauii Npo CTaH HanagoBaHOCTI akymynatopa (27)

(man. C). AKLLO CBITATLCA BCi AioAY, aKyMyNATOP HaNafoBaHO MaliXe NOBHICTIO.

3aropsAHHA ABOX AiOAIB CBIAUUTD, L0 aKyMynATOP YacTKOBO PO3nafoBaHuii.

AKLLO CBITUTLCA TINbKM OAVH CBITNOAIOA, aKyMYNATOP PO31aA0BaHO NOBHICTIO.

PEFYNOBAHHA MMUBUHW NnPONUNY

[MMbKHY Nponuny MoxHa peryniosatit y fliana3oHi sig 0 40 52 MM.

+ TMocnabTe Baxinb perynioBaHHA rMun6uHu nponwuny (15).

+ BiaperynioiiTe Ha NOTPIGHY rMM6KUHY Nponuay (CKOPUCTaNTECA LWKaNolo).

+ 3abnokyiiTe Baxinb perynoBaHHa rubunn nponuny (15) (man. D).

MOHTAX HAMPAMHOI 10 MPAMONIHIAHOIO NPONUAY

HanpamHa ao npAMONiHIHOT PO3NMAOBaHHA MOXe KpinuTUCA AK i3 NiBoro,

TaK i 3 NpaBoro 60Ky enekTPOoIHCTPyMeHTa.

+ Mocnabte rBUHTM 6NOKYyBaHHA  HanNPAMHOI
po3nuniosaHHA (20).

+ BcTasTe peliky HanpAMHOI 10 NPAMONIHIHOrO PO3NUMIOBaHHA B OTBOPU B
pamui (16), BCTaHOBITb Ha BiANOBIAHY [OBXWHY (3BiPAIOUNCH i3 NOAINKOI0)
Ta MPUTATHITL FBUHTaMU B HaNpAMHIN (20) (man. E).

Peilka HanpAMHOI A0 NPAMONIHINHOTO PO3NWNOBYBaHHA MOBKMHHA OyTW

CNpAMOBaHa BHI3.

HanpamHy Ana napanenbHOro po3nuioBaHHA (21) TakoX AoMycKaeTbcs

BIKOPUCTOBYBATU 1O PO3NWAIOBaHHA Nif KyTom BiA 00 Ao 450.

3a60pOHAETLCA TPUMATU NanbLi Y/ PyKy nosagy MUKW, WO npaioe. Y

BUNajKy BIiAGUTTA NUNKa 3/1aTHa BNAcTU Ha PYKy, WO 3AaTHe CNPUYNHUTUCA

[10 CYTTEBOI TPaBMU.

BIACYBAHHA HMKHbOIO KOXKYXY

BHacnifok onopy 06po6nioBaHoro mMatepiany HKHi Koxyx (11) nunbHoro

Ancky (8) aBTomaTuuHO BiAbuBaeTbcA. Lo6 BiacyHYTM WOro BpYuHY,

nepecyHbTe Baxisb HUXHBOTO KOXYXY (5).

BIACMOKTYBAHHA NUNy

[uckoBa nunka obnagHaHa nauiBKOM BIACMOKTYBaHHA nwny (1), wo

YMOXIMBJIIOE BIICMOKTYBAHHA MUY Y TUPCK, LLO NOBCTAE Y NPOLIEC pi3aHHsA

MOPAJOK PO5OTU/PO50YI HAJIALUTYBAHHA
BMWKAHHA-BUMWKAHHA
Y MOMEHT BBIMKHEHHA NUAKY TpuMmaiiTe o6oMa pyKamu, OCKIiNbKN
MOMEHT €e/IeKTPOMOTOPY MOXe CMPUUMHUTI HEKOHTPONbOBaHe BiAGUTTA
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.
Mam'ATaiTe, WO MICNA BUMKHEHHA MUIKN KHOMKOK BBIMKHEHHA MUNbHWIA
AINCK e AeAKNIA Yac PyXaeTbCA.
YcTaTKyBaHHA 06M1afHaHO KHOMKOI GNIOKYBaHHA KHOMKM  BBIMKHEHHS,
Wo  npu3HayeHa ANA  3anobiraHHA  CaMOUYMHHOTO  BBIMKHEHHA

ANA  NPAMONIHINHOro
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€NeKTPOIHCTPyMeHTa. KHOMKM 610KyBaHHA KHOMKM BUMKHEHHS PO3TalLoBaHi
3 061ABOX 6OKIB KOPMYCY.
BBiMKHeHHA

HaTucHiTL 0fjHY 3 KHOMOK 6NOKYBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS (3) 11 yTpumyiiTe

il HaTucHyTOO (Man. F).

HaTucHiTb KHOMKY BBIMKHeHHs (4) (Man. G).

MicnA BBIMKHEHHA yCTaTKyBaHHA KHOMKY G/10KYBaHHA KHOMKN BBIMKHEHHA

(3) MoxHa BignycTUTK.

BuMKHeHHsA

« B pasi nocnabneHHaA TUCKY Ha KHOMKY BBIMKHEHHS (4) ABUrYH iHCTPYMEHTY
BUMUKAETbCA.

KOPUCTYBAHHA JIASEPOM

AvenTncs 6GesnocepefHbo y AXepeno BUXOAY Nla3epHOro NpomeHA abo

oro BigbUTTA B BIAGNNCKHIN NOBepXHi Hebe3neuHo; He [OMyCKaETbCA

CKepoByBaTV Nnasep y 6ik nioguHu.

LLlopa3sy nia Yac HaTUCHEHHA Ha KHOMKY BBIMKHEHHA (3) nounHae caitnutuca

nasep (7).

MpomiHb Nasepa CNyXuUTb 3a CBOEPIAHY «yKasKy» i1 O3BONIAE peTenbHille

KOHTPOJIOBATW NiHii PO3NUAOBaHHSA.

[eHepaTop nasepHoro npomeHa (7), WO CTaHOBUTb YaCTUHY KOHCTPYKLil

{HCTpyMeHTa, NpuW3HayeHUn A0 BUKOPWUCTAHHA Mif 4ac npeuusiitHoro

PO3NUNIOBaAHHA.

« HatucHitb KHOMKy 6n10KYB:X KHOMKM BBI (3).

+ 3 reHepaTtopa BUG'€TbCA MPOMiHb, WO MO3HAUUTLCA YEPBOHOIO MiHIEI Ha
Mmatepiani.

« Po3nunioBaHHA Cnif NPOBaAMTY B3JOBX L€l NiHii.

Mun, wo noBcTae BHACNIAOK PO3NUMIOBaHHA MaTepiany, 3AaTeH 3aTbMapuUTK

CBIiT/IO Ja3ePHOTO MPOMEHS, TOMY reHepaTop PeKOMEHAYETLCA NepioANYHO

YnCTUTU.

PErYNIIOBAHHA FEHEPATOPA JIA3EPHOIO MPOMEHA

leHepaTop nasepHOro NpomeHs Gyno HanalToBaHO Ha 3aBOfi BUPOGHMKA.

PerynioBaHHA reHepatopa Moxe OyTu [AOUINbHAM e ToAi, Koniu

reHepoBaHWi HUM NPOMIHb BIIXUNAETLCA Bif NiHIT pO3NNNOBYBaHHA.

HaTucHiTb KHOMKY 610KyBaHHA KHOMKM BBIMKHEHHS (3).

Bino6paxkeHa nasepom niHia NoBrHHa G6yTy NapanenbHoO A0 Mo3HaYeHo!

NiHii po3nunoByBaHHA. KO BOHa He € MapanenbHOW, 3a AOMOMOrow

BUKPYTKU 06epHiTb NiH3y nasepa (a) niBopyy abo npasopyy, MOKu

BifOGPaXXeHN YepBOHUIN MPOMiHb He Gyae mapanenbHiM MiHii pi3aHHsA

(man. H).

AKWo BifoOpaxeHUN NasepHUl NPOMiHb | Hajani He € mapanenbHUM

[0 NiHii nponuny, cnif 3a AOMNOMOrO BUKPYTKW MIAKPYTUTU FBUHT (b)

niBopyy abo NpaBopyY TakUM YMHOM, L6 NiHiA Ta3epHOro NPOMeHs cTana

napanenbHoo Jo NiHii nponuny (perynioBaHHA Brionepek).

PO3MUJTIOBAHHA

JliHito po3nunoBaHHA BU3HaYaE NO3HaYHMK NiHii po3nunioBaHHA (18) ana kyTa

450 a6o (19) ana kyta 00 (man. I).

Ha nouatky pisaHHA MUKy cnif winko TpumaTti oboma pykamu, 3a obmasa

pyKiB'a.

Munky ponyckaeTbca BMUKaTK TiNbKK Tofi, Konw ii po3milleHo 3aana Big

matepiany, WO NiANArae Po3nuoBaHHI.

He ponyckaeTbcA CnpuyvHATM Ha NWAKY 3aiBuin Tuck. Munky cnig

NPOBaAUTY 3 MOMIPHUM HATUCKOM, MIaBHO.

Micna 3aKkiHYeHHA PO3NWOBAHHA CAif 3ayeKaTtu, AOKWU MUAbHUIA AUCK

MOBHICTIO He 3yMUHUTLCA, I TiNIbKM TOAI BUTAraTu Oro 3 MaTepiany.

AKWo po3nunioBaHHA 6yno nepepBaHO 3 AKWUXOCb MPWYWH, TO, MepLu

HiXX MpucTat A0 1Oro BiAHOBNEHHA, NWAKY CAiff BUTArTW 3 maTtepiany,

BBIMKHYTU 1 3a4eKaTy, aX BOHa Habepe NoBHY WBWAKICTb Ha ANIOBOMY XOAi,

a Tofi 0bepexHO BBECTV MUIKY NIbHUM AUCKOM Y NPOPI3 y MaTtepiani, i

TiNbKM TOAI NoyaTy pi3aTy BNacHe matepian.

Mig 4Yac posnunioBaHHA AepeBa Brornepek BOJIOKHA iCHYE MOXUBICTb

3aUpaHHA BOJIOKOH [Joropu 1 BigpuBy ix (U0 TeHAEHLil0 MOXHa

MiHiMi3yBaTV, AKLLO NPOCYBaTV NUMKY 3 MaIO0 WBUAKICTIO).

YNEeBHITbCA, WO HUXKHIN KOXYX BiAXUNAETbCA Bnepea-Hasag HOPManbHO i

[IOXO[IUTb [10 CBOTO KPaiHbOTO NONOXEHHS.

Mepw HiX nNpuctatTm f[O Pob6OTU MUKOKW, YMEBHITbCA, WO Baxinb

perynoBaHHA MUOUHY Nponuy i Koniwarta 6710KyBaHHA Haxwsy OnipHoi

PamMKM1 MiLJHO NPUTATHYTI.

Y nunui  ponyckaeTbCA BUKOPWCTOBYBATW BUKMIOYHO NWIbHI  [UCKK

BifINOBIAHOrO 30BHILUHBOrO AiaMeTpy | HACAAOBOro OTBOPY.

YneBHUTUCA, WO MaTepian, WO PO3NUIETLCA, HAAINHO 3HEPYLLUEHNIA.

LnpLy YacTnHy onipHOI pamMKu MUKW Cif PO3TalloByBaTW Ha Till YaCTWHI

MaTepiany, WO He BiApi3aeTbcA.
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AKWo po3mipn MaTepiany € HeBENMKMMM, MaTepian YKpinmowTb Yy
TecnApCbKYX Nlewartax. Y pasi AKLIO onipHa pamMKa He CpaeTbCA Ha MaTepian,
a 3HaXo[WTbCA HABWCY, ICHYE PU3VK BIAGUTTA.

HanexHe 3HepylieHHA o6pobnioBaHoro Matepiany Ta Linke YTPUMaHHA
MUKW rapaHTye MOBHWI KOHTPOMb Haj YCTAaTKyBaHHAM MiA 4ac mpad, Wwo
[103BOJIAE 3ano6irTvi pu3nKy TpaBmaTtr3my. He gonyckaeTbca nigiimati cnpobm
NPUTPUMYBaHHA KOPOTKUX LUMATKIB MaTepiany pyKolo nif yac ix nepetuHy!

BCTAHOBJIEHHA OMOPHOI PAMKU 10 PO3MUIOBAHHA NiJ KYTOM

OnipHa pamka nNUAKN AONYCKae BCTAHOBNIGHHA Nig KyTom, WO
p nig KyTom y sianasoHni 00 ao 450.

MocnabTe Baxinb 610KyBaHHA MeXaHi3My PeryfioBaHHA Haxuy NIbHOTO

ancky (17) (man. J).

BcTaHoBiTb onipHy pamky (16) nig 6axaHum Kytom (Big 00 po 450)

BUKOPUCTOBYIOUY NO3HAUKM AK OPIEHTUP.

MpUTATHITL Baxinb 6N10KyBaHHA MexaHi3My Haxuy onipHoi pamkw (17).

Cnip nam’ATaTit NPO Te, WO Nif Yac pi3aHHA Mif KyTOM iCHYE Ginblunin prsnk

ABUILIA BIAOWMTTA (NiABULLEHA MOXKAMBICTb 3aK/MHEHHA MUIbHOMO AMUCKY),

TOMY Clifi NepeKOHaTUCS, Lo ONipHa pamka NUMKN CNPaETbCA Ha NOBEPXHIO,

wo ii 06pobnioloTb, BCi€l0 CBOEW MNOBEpXHE0. PoO3nunoBaHHA MOBUHHO

BUKOHYBATUCA NIaBHUM PYXOM.

PI3BAHHA WIAXOM BPI3AHHA Y MATEPIAN

« Bigperyntorite rMu6UHy nponuiy BiAMNOBIAHO A0 TOBLUMHM MaTepiany.

MWKy HaxuNiTb TaKNM YMHOM, LWOG NepeAHs OKpalika onipHoi pamku (16)

cnupanaca Ha matepian, a nosHauka 00 — [j0 PO3NUTIOBaHHA B3[J0BX

NPAMOI — 3HaXoAMNAcA Ha NiHil nponuny.

BcTaHoBUBLIM NMUNKY y MiCLIi MOYaTKY pi3aHHs, MiAHIMITL HUXKHIN KoXyX (11)

BaXKeNemM HUKHbOro Koxyxy (5) (MUAbHWIA ANCK MUKN 3HaXOAUTLCA Haf,

matepianom).

BBIMKHIiTb €NeKTPOIHCTPYMEHT i 3aueKaiiTe, JOKM NUNbHUIA AUCK He Habepe

MaKCVMasbHY WBWAKICTb 06epTaHHA.

Cnify NOCTYNoBO ONycKaTV NWMKY, 3aHYPIOIYN MUABHWIA ANCK Y MaTepian

(nigyac UbOro pyxy nepeAHA OKpaiika pPamKu MWAKW He MOBUHHA

BiApUBaTUCA Bif} NOBEPXHi MaTepiany).

AK TiNbKW NUABHUIN JUCK NOYHE Pi3aT, BIANYCTiITb HUXKHIO YaCTUHY KOXYXY

NUABHOTO ANCKY.

AK TINbKM onipHa pamKa MOBHICTIO NAXe Ha MaTepian, [ONyCKaeTbcA

pO3MoyaTh pisaHHs, JOTUCKaKUY MUNKY Briepea.

He ponyckaeTbcA BWTATaTM MUKy 3 MmaTepiany, WO 06po6RAETbCs,

abo npocysaTu ii Ha3ad, AKWO MUAbHUA AWNCK PYXaEeTbCA — Lie MOXe

CNPUYUHNTY BIABUTTA NUIKKN Ha3aa.

BpisaHHA 3aBepluyioTb y MOPAAKY 3BOPOTHOMY /10 1100 MouaTKy: MUKy

cnip NoBepHYTV AOBKOMA MiHIil CTUKaHHA NepefHbOI OKpalKn OnipHOI

paMKu 3 MaTepianom, Lo 06pobnAETbCA.

Micna 3akiHYeHHA pi3aHHA 3ayeKainTe, JOKM MUIbHUIA AWNCK MOBHICTIO He

3YNUHUTLCA 1 TiNbKK TOAI BUVMITL NOTO 3 MaTepiany.

Y pasi Heo6XiAHOCTI 06PO6KY KyTiB MaTepiany 3aBepLuiTb 3 BAKOPUCTAHHAM

HOXIBKM UM NTyYKOBOI MUJIKU.

PO3MNWIIOBAHHA ABO  BIAMWIIOBAHHA

MATEPIANTY

[lo nepeTvHaHHA BENUKNMX NUCTIB MaTepiany abo AepeB'AHOI [OWKW

BUKOPWCTOBYITE BiAMOBIAHI NiANOPKMY, 11406 3anobirTv WwapnaHHO MUIbHOTO

[MCKY (ABULA BIAGUTTA) BHACTIAOK 3aK/IMHEHHS MUIbHOTO AWNCKY B MpONui.

3BEPIFTAHHA TA O5CJ1YTOBYBAHHA

A Mepw HiX perynioBaT, PeMOHTYBaTM YCTaTKyBaHHA un
i W IHCTPYMEHT, cnip BUTATTM aKymynAaTop i3

y

BEJIMKUX  LUMATKIB

BC
ycTaTKyBaHHA.

Aornap 1 36EPIFCAHHA

+ PeKOMEH[yETbCA YNCTNTY YCTaTKyBaHHA LLOPa3sy Micna KOPUCTYBaHHA.

He fonycKaeTbcs YNCTUTM yCTaTKyBaHHA 3a JOMNOMOTOK0 BOAV UM iHLLIOI PiAVHIA.
YcTaTKyBaHHA [JOMYCKAETbCA YMCTUTU BUKIIOYHO 33 [OMOMOTOK CyXoi
raHyipKu, NeHsna abo CTpymeHeM CTYICHEHOTO MOBITPA HU3bKOTO TUCKY.

He AonycKaeTbcsa BUKOPWUCTOBYBATW MPU LIbOMY aHi MUIHI 3acobw, aHi
PO3UMHHUKY, OCKINbKM BOHW 3[aTHi MOLWKOAUTU NNacTUKOBI eneMeHTU
€NeKTPOIHCTPYMEHTY.

BeHTURALINHI WinvHM y Kopnyci ABUryHa HaneXutb yTprmyBaTi y YUCTOTI,
Wwo6 3anobirtm neperpiBaHHIO eNeKTPOIHCTPYMeHTa. He ponyckaeTbcs
YACTUTW BEHTUNALINHUX OTBOPIB i3 BUKOPUCTAHHAM TrOCTPUX MpeaMeTiB,
HanpuKnag, BiAKPYTOK abo iHLOTo iHCTPYMEHTY.

3a HOpPManbHOrO pexumy npaui NMUAbHUA OUCK 3aTYMJIoETbCA Yepes
NeBHUA NPOMIKOK uacy. O3HaKoW 3aTynneHHs NUIbHOTO AUCKY €
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HeoOXiAHICTb 36iNbLIEHHA TUCKY A0 MPOCYBAaHHA IHCTPYMEHTY nif uac
po3nuny y matepiani.

AKLLO KOXYX MUAbHOTO AUCKY MOLWKOAMXEHO, MO0 CAifl HeranHo 3amiHNTU.
MUNbHNIA AUCK 3aBXAM NOBUHEH BYTN rOCTPUM.

EneKkTpoiHCTPyMeHT 36epiratoTb B CyXomy MicLli, HEAOCTYMHOMY ANA AiTen.
YcTaTkyBaHHA cnif 36epiratm oKpemo Bif akymynaTopa.

3AMIHA MUIbHOIO ANCKA

3a AONOMOroI0 KITtoua, WO NOCTaYaETbCA Y KOMMNEKTI, BIKPYTiTb ranky, Lo
KpinuTb NuAbHUIN AncK (10), pyxom nisopyu.

o6 3anobirtm nNpokpyuyBaHHIO Basy MWAKW Mif 4ac BiAKPYYyBaHHA
rBUHTA, 3a6N10KyiTe Ban KHOMKO 6110oKyBaHHsA Bany (12) (man. K).

3HiMITb 30BHILUHI NiAKNAAOUHNI KOMIP (9).

3a AONOMOrot BaXKensa HIKHbOro KoxyXy (5) BiABEAITb KOXyX NUAbHOIO
Ancky (11) HacTinbku, Wob BiH AKOMora 6bifblue CXOBaBCA Nif, BEPXHbOIO
YacTUHOK KOXyxa (2) (Npu UbOMY nepeKoHaiTecs, WO MpyXuHa
BiIBEZIEHHA HKHBOTO KOXYXY MPaLIoE CNpaBHo).

MicnA UboOro BUTATHITL NUABbHWIA AWCK (8) Kpi3b LWiNMHY B ONIpHINA pamui
nunku (16).

O6epiTb HaNPAMOK BCTAHOB/IEHHA HOBOTO MUIBHOTO AVCKY TakuM YMHOM,
Wwob pisanbHi OKpanku 3y6uis nunku Gynm ckepoBaHi BiANOBIAHO A0
HanpAmKy o6epTaHHsA, TO6TO HanpAMOK CTPINKN Ha MUNbHOMY AUCKY Ta
CTPINKMN Ha HKHBbOMY KOXKYCi MUABbHOrO AUCKY NOBWHHI CniBnacTu.
BcTaBTe NUAbHWIA AUCK KPi3b WiNnHY B ONiPHI pamui i1 3adikcyiTe noro Ha
Basny NUIKK, JOTPUMYIOUMCb 3BOPOTHOI By AEMOHTaXy NOCNIAOBHOCTI Ailt.
BCTaHOBITL 30BHILLHIM MiAKNAZOUHWIA KOMIP (9) i MPUTATHITL TBUHT, WO
KpinuTb NuAbHUIN ANUCK (10), HarBUHYYIOUM NPaBopyy.

MicnAa 3amiHM NUAbHOTO AMCKY OBGOB'A3KOBO MOKNAAITh LWECTUrPAHHWIA
TOpLEBUIA KNtoY y BiABeAeHe MicLie.

3BepHiTb 0cobnuBy yBary, Wo6 BCTAaHOBUTU MUABHWIA AUCK Y NpaBUbHOMY
HanpAmKy. Hanpamok o6epTaHHA Basly 3a3HaueHNii CTPINKOIO Ha KOXYCi NKK.
OcobnuBy 0b6auHicTb 36epiraite nif 4YaC TOPKaHHA MUABHOMO [AUCKY.
PeKoMeHAYETbCA BAAraTY 3aXMUCHI pyKaBuLi 3 METOI 3anobiraHHA TPaBM PyK
Bif] KOHTAKTY 3 FOCTPUMM 3y6LAMN NUNBHOTO ANCKY.

Y pasi 6yfb-AKNX HEMoNafioK CNif 3BepTaTNCA A0 aBTOPN30BAHOIO CEPBICHOTO
LieHTPY BUPOGHMKa

HIYHI XAPAKTEPUCTUKU

HOMIHAJIbHI XAPAKTEPUCTUKIN

'Tun 3apAaaHOro NPNCTPOIO 58G002
Hanpyra xusneHHa 230V AC
YacToTa cTpymy 50 Hz
Hanpyra nagyBaHHs 22V DC
Makc. cuna cTpymy nagysaHHaA 2300 mA
[liana3oH TemnepaTyp OTOUYOHOro cepeoBuLLa 4°C - 40°C
Yac naflyBaHHA akymynaTopa 58G001 1h
Yac naglyBaHHa akymynaTtopa 58G004 2h
Knac enektpoizonauji I
Maca 0,300 kg
Pik BUroTOBNEHHA 2020

IHOOPMALIA MPO PIBEHDb LUYMY | KOJINBAHb
Lp, = 75,86 dB (A) K=3dB (A)
LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)

a, =3,92m/s*K=1,5m/s’

PiBeHb TUCKy ranacy

PiBE€Hb aKyCTUYHOI NOTYXHOCTI

3HaueHHA BibpaLii (MPYCKOPEHHA KONMBaHb) Ha
[10,aTKOBOMY PYKiB'T

3HaueHHnA BiGpaLii (MPUCKOPEHH: KONMBaHb)
Ha OCHOBHOMY PYKiB'i

a, =2,18 m/s?K=1,5 m/s?

Inpopmauis wopo ranacy Ta Bi6pauii

PiBeHb ranacy, AKWIA YTBOPIOETbCA YCTAaTKYBaHHAM, OMWCAHWIA LLUNAXOM:
piBHA TWCKy ranacy Lp, Ta piBHA akycTuuHoi noTyxHocTti Lw, (ge K
O3HayYa€ HeBMeBHEHICTb BUMIpIOBaHHA). KonmBaHHA, AKi yTBOPIOOTbCA
YCTaTKyBaHHAM, BUPaXeHi 3HaueHHAM MPUCKOPEHHA Konusaub a, (ge K
03Haya€ HeBMNEBHEHICTb BUMIPIOBaHHA).

BkasaHi y uin iHCTpyKUii: piBeHb yTBOpIOBaHOrO TWCKy ranacy Lp,, piseHb
aKyCTMYHOI NOTYXHOCTI Lw, Ta 3HaueHHsA MPUCKOPEHHs KONMBaHb a,, -
BUMIpsAHI 3rigHO 3 Hopmoto |EC 62841-1. BkasaHwii piBeHb konuBaHb ah
MOXe BUKOPWCTOBYBATICA 0 NMOPIBHANBbHOI XapaKTepPUCTUKN NPUCTPOIB i 1O
nonepeHbOi OLHKM eKCNo3uLii Ha KONMBaHHS.

BkasaHWi piBeHb KONMBaHb € PENpe3eHTaTUBHUM BUK/IOUHO 1A OCHOBHMIX
dYHKUiT  ekcnnyaTauii  eneKTPOIHCTPYMEHTY. fKWO  eneKTPOIHCTPYMEHT
EKCMyaTy€eTbCA 3 iHLIOK MeTo abo 3 iHWUMM PoboUMMIN IHCTPyMEeHTamu,
PpiBEHb KOMMBaHb MOXe BiAPI3HATUCA. PiBeHb KONMBaHb MOXe 36inblumtncs
y BUMAAKy HeAOCTaTHIX abo HeperynAapHWX pernameHTHUX pobiT i3
yCTaTKyBaHHAM. BuliesragaHi MpuUMHM MOXYTb BUKIWKATW MifBALIEHY

il npucTpiii cuctemn Graphite Energy+

‘ Xapakrepucruka Baprictb
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eKcrnosuLito BibpaLlii IpOTArom ycboro nepiofy ekcrnyatadlii.
Munka gnckosa akymynatopHa 58G023 4 pauti np Y p 'q?/ ...y N H
- [ina peTenbHOro BK3HauYeHHA ekcrosuuii BiGpauii cnig B3ATM A0 yBarn
XapakTepucTika Baprictb nepioau, KON yCTaTKyBaHHsA BUMKHEHe abo KON BOHO BBIMKHeHe, ane He
Hanpyra akymynsatopa 18 B nocr.ct. BUKOPUCTOBYETbCA y POBOTI. TaKUM UMHOM, NICA PETENbHOTO aHaniy BCix
LBnakicTb 06epTiB (63 HaBaHTAXEHHS) 0-4200 xB." baKTopiB CymapHa ekcnosuuis BibpaLlii MoXxe BUABNTUCA CYTTEBO MEHLLO.
MakcumasnbHWi KyT Haxuny (0CbOBOrO po3nuny) 0° = 45° 3 MeTolo 3axUCTy KOpuUCTyBaya Bif HacnigkiB Bibpauii cnig Bnposagvtyi
liaMeTp 30BHIWHI AMCKY MMTLHOTO 165 mm [l0faTKoBI 3axoAn 6e3neku, a came: perynapHnii AOMAA 3a YCTaTKyBaHHAM
n — i pobounm iHCTpymeHTOM, 3abe3neueHHs BiAMOBIAHOI TemnepaTypu pyk,
[iameTp BHYTPILUHii NMNbHOIO AUCKY 20 MM opraizaLjis npavi
'ToBLMHa maTepiany, WO PO3NUIIOETLCA, Mif NPAMUM KYyTOM|52 MM OXOPOHA CEPELOBUILA
"ToBLMHa MaTepiay, Lo PO3MNUIOETLCA, Mif KyToM 45° 35 Mm A L
Knac nasepa 2 3yxuTi NMPOAYKTW, WO NPaLIioioTb Ha eNeKTPUYHOMY KVBMEeHHI, He Cif
MoTyxHicTb nasepa <1 mBT BUKaTV Pasom 3 r‘l(?ﬁyTOBlAMM Bi.nxogamw, a yTunizoByBaT B CrieLjiaibHInX
3aKnagax. BI‘]OMOCI'I npo yTwiisauilo MOXHa OTpumatn B nNpofasusA
foBxuHa xsuni A\ =650 HM npoayKuii un B opraHax MicLiesoi agmiicTpaLyi. BianpauboBaHi enexkTpuuHi
Knac eHEKTp0i30nﬂLliT I” Ta EﬂerpOHHi npuwnagn MICTATb PEYOBVHW, WO He € CNPUATIMBUMN ANA
npupoaHoro cepeposuLa. ObnagHaHHs, WO He NepefaeTbcs Ao NepepobKy,
—
Maca 2,95 kP MOXKe CTaHOBVTI HeGe3neKy 1A Cepe/ioBILLA Ta 310POB'A oaVHM.
Pik BurotosneHHs 2020
58G023 € N03HAYKOI TUMY Ta ONMCY YCTaTKyBaHHA He ponyckacrben yrunisosysaru op "
Yy Y ¥ Y pa3om i3 nobyToBMMW BIAXOAAMW; He AOMYCKAETbCA Kuaat ix y
Akymynatop cuctemu Graphite Energy+ BOroHb aGo Boay. Mowkopxeri a6o BIKOPUCTaHI akyMynATOpM Crig
- NpaBUIbHO YTUNI30BYBaTM 3 METOI0 MOAANbLOI Nepepobky 3rigHo
XapakTepucrtuka Baprictb Li-lon 3 Ail0Yol0 AMPEKTUBOIO WOAO YTUAi3auii akyMynaTopiB Ta enemeHTis
Akymynatop 58G001 58G004 KMBReHHA.
Hanpyra akymynatopa 18 Bnocr.ct. | 18 B nocr.ct. * BUPOGHWK 3aNn1Lwae 3a co6010 NPaBo BHOCUTY 3MiHU.
o o «Grupa Topex Spodtka z ograniczong odpowiedzialnoscig» Spotka komandytowa, 3
Tun akymynaTopa Li-lon Li-lon lopnanyHoto aapecoto B Bapuwasi, ul. Pograniczna 2/4, (TyT i pani 3rapyBaHe AK «Grupa
EMHICTb aKymynsTopa 2000 mArog | 4000 mArog Topex») CNOBIlLaE, WO BCi aBTOPCbKI NpaBa Ha 3MICT AaHOT IHCTPYKU (TyT | Aani HasuBaHoI
" ((|NCprKLlIR))), B TOMY Ha Il TEKCT, PO3MILLEHI CBITIMHW, CXEMaTUUHI PUCYHKW, KPeCneHHs,
[liana3oH Temneparyp oTouytouoro cepegosuwal 4 - 40°C 4 - 40°C a TaKOX pO3TallyBaHHsA TEKCTOBMX i rpadiuHiX eNleMeHTIB HanexaTb BIUKIOYHO Ao Grupa
Topex i 3acTepexeHi BianoBiaHO A0 3akoHy Bia 4 notoro 1994 poky «Mpo aBTOpCbKe NpaBo
Hac nanyBaHHA 3 BUKOPUCTAHHAM 3aPAAHOTO 1h 2h 1 CnopiaHeri npasa» (B, opraH aepxapyKy Monbuli «Dz. U» 2006 Ne 90 . 631 3 nopansL,
npuctpoto 58G002 3m.). Koni , nepep , ny6nikalis, nepep B KOMepLif uinax seiei IHcTpyKuii
Maca 0,400 Kr 0,650 Kr uyn okpemux ii enemeHTiB 6e3 NuUcbmMoBoro Ao3sony Grupa Topex CyBopo 3ab6opoHeHe.
" . L HepoTpumaHHA 0 L€l BUMOTU TATHE 3a CO60I0 LMBINbHY Ta KapHy BiANOBIAANbHICTL
Pik BurotosneHHsa 2020 2020
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AZ EREDETI HASZNALATI UTASITAS FORDITASA
AKKUMULATOROS KORFURESZ
58G023

FIGYELEM: AZ ELEKTROMOS SZERSZAM UZEMBE HELYEZESE ELOTT
FIGYELMESEN OLVASSA EL EZT A HASZNALATI UTASITAST ES ORIZZE MEG
KESOBBI FELHASZNALAS CELJARA.

RESZLETES BIZTONSAGI ELOIRASOK

A KORFURESZ HASITO EK NELKULI BIZTONSAGOS HASZNALATARA
VONATKOZO RESZLETES ELOIRASOK

Figyelem:

A szabdlyozdssal, kezeléssel (vdgdtdrcsa csere) vagy javitdssal kapcsolatos
bdrminem(itevékenység megkezdése el6tt vegye ki az akkumuldtort a berendezésbél.
A kezét tartsa tavol a fiirészelés helyétdl valamint a fiirésztarcsatol.
A masik kezével fogja a kiegészité fogantyut vagy tartsa azt a motor
burkolatan. Két kézzel fogva a korfiirészt csokkent a fiirésztdrcsdval torténé
megsértilés veszélye.

Ne nyuljon a fiirészelt anyag ala. A véd6lemez nem véd a megmunkdlt
anyag alatt forgé flirészkorongtdl.

Allitsa be a munkadarab vastagsiaga szerinti megfelelé vagasi
mélységet. Ajdnlott, hogy a vdgdkorong a vdgott munkadarabbdl majdnem
egy fog magassdggal dlljon ki.

Netartsaa kad al vagy alaban. A
munkadarabot régzitse le biztonsdgos médon. A megmunkdilt tdrgy rogzitése
fontos, hogy elkertilje a testtel vald érintkezés, a vdgdkorong beszoruldsdnak,
vagy a vdgds bizonytalansdgdnak veszélyét.

A korfiirészt a munka kézben fogja az erre rendeltetett, szigetelt
részénél, amikor a vagékorong fesziiltség alatt levo vezetékekkel
érintkezhet. A berendezés fém részeinek "fesziiltség alatt levé vezetékekkel"
valé érintkezése az operdtor dramiitéséhez vezethet.

Hosszanti vagas esetén h alja a part vagy
az élvezet6t. Javitja a vdgds pontossdgdt és csokkenti a forgdsban levé
vdgokorong beszoruldsdnak lehetéségét.

Csak megfelelé felfogé furatu fiirésztarcsakat hasznaljon. A régzité
fészekbe nem illé tdrcsdk excentrikusan foroghatnak, elveszitve a kontrollt a
vdgds felett.

Tilos sériilt vagy nem megfelelé alatétet, vagy csavart hasznalni a
vagokorong régzitéséhez. A vdgdkorong régzitéséhez haszndlt aldtétek
és csavarok specidlisan a korflirészhez keriiltek megtervezésre, az optimdlis
muikédés és a biztonsdgos haszndlat szdmdra.

VISSZARUGAS, A VISSZARUGAS OKA ES A VISSZARUGAS MEGELOZESE

« Avisszarigas a korflrés hirtelen felemelkedése és hatraugrasa az operator
iranyaban, amelyet a beszorult, leblokkolt vagy helytelenil vezetett
flirésztarcsabol eredd kontrollalatlan vagas okoz.

Amikor a flirésztarcsa beakad, vagy beszorul a tarcsa megall és a motor
reakcioja a korflrész hirtelen hatraugrasat eredményezi az operator
iranyaba;

Amiror a korflirész el van fordulva, vagy rosszul van beéllitva a vagott
munkadarabban. a flirész fogai az anyagbol kiemelkedve a vagott anyag
fellletére Uthetnek, a flirész felemelkedését és az operator felé torténd
visszarugasat valtjak ki.

FIGYELEM! A visszartigas a korflirész nem megfelel6 hasznalatabol, vagy a
nem megfelel6 eljarasbol illetve tizemi korilményekbdl fakad és az alabb
megadott dvatossagi intézkedések betartasaval elkertilheté

« A korfiirészt mindig két kézzel fogja, a kezét pedig tartsa olyan
helyzetben, hogy kibirja a visszartiigast. Fiirészelés kozben alljon
oldalt, ne alljon a vagasi vonal meghosszabbitasaban. A visszarigds a
korfiirészt hirtelen hdtra rdnthajta, de a visszarigds erejét az operdtor tudja
kontrolldlni, ha betartja a megfelelé évatossdgi intézkedéseket.

Amennyiben a flirésztarcsa beszorul a munkadarabba, vagy barmilyen
ok miatt nem vag, akkor a miikddteté kapcsol6 felengedése utan
egészen addig tartsa mozdulatlanul a gépet, amig a fiirésztarcsa
teljesen le nem all.

Ne probalkozzon a gép hatrafelé huzasaval vagy a munkadarabbél
valé kiemelésével, ha fiirésztarcsa még forog, mert a visszarugast
eredményezhet. Keresse meg a fiirésztdrcsa elakaddsdnak okdt és a munka
folytatdsa elétt azt sziintesse meg.

« Amennyiben a korfiirészt a munkadarabban Gjra kivanja inditani,
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akkor allitsa a fiirésztarcsat a vagasi vonalba és tigyeljen arra, hogy

a fogak ne akadjanak el az any Amennyiben a korfiirész ujboli

elinditdsakor a fiirésztdrcsa elakad, akkor az kitolédhat, vagy visszarigdst

okozhat a megmunkdlt anyaghoz viszonyitva.

A nagy lapok a ki, minimalizélva beszorulas és a visszarigas

veszélyét. A nagy lapok hajlamosak a sajdt sulyuk hatdsdra elhajolni. A

tdmaszokat a lap ald két oldalrél kell betenni, a vdgdsi vonal kbzelében és a

lap széléhez kozelebb.

Eletlen és sériilt fiirésztarcsakat ne hasznaljon. Az életlen, vagy a

helytelendil bedllitott fiirésztdrcsdk rosszul vdgjdk az anyagot, tovdbbd a

vékony hézagbdl eredé nagy surlédds miatt a flrésztdrcsa beszorulhat, ami a

gép visszarugdsdt okozhatja

A vagas elétt bi rég: a vagasi mélység és a délésszog

szabalyozéit. Amennyiben a korfirész bedllitdsai a vdgds kézben

megvdltoznak, az beszoruldst és visszarigdst eredményez.

Kiiléné tigyelj alaszfalakban mély b készit.

A firésztdrcsa kiviilr6l nem Idthatd, idegen tdrgyakat vdghat, ami

visszarigdshoz vezethet.

AZ ALSO VEDOBURKOLAT SZEREPE

« A munka megkezdése el6tt ellendrizze, hogy az als6 védéburkolat

megfeleléen a helyén van. Ne hasznilja a korfiirészt, ha az alsé

véddburkolat nem mozog akadalymentesen, illetve az nem zarul
be azonnal. Az alsé véddburkol nyitott hely hagyni,
vagy kitamasztani tilos. A korfiirész leejtése esetén az alsé védbburkolat
elgorbiilhet. Az alsé védéburkolatot kézzel mozgassa meg és ellenérizze, hogy

a védéburkolatnak akaddly nélkiil elfordul, valamint egy bedllitdsi sz6gben,

vagy vdgdsi mélységben sem ér hozzd a flirésztdrcsdhoz vagy a gép mds

részéhez.

Ellendrizze le azalsé védéburkolat vi 6 rugéjanak a miikodé

Amennyiben a védéburkolat vagy a visszahtizé rugé nem miikédik

megfelel6en, akkor azt a gép hasznalata elétt javitassa meg. Az alsé

védéburkolat miikodését sériilt alkatrészek, ragadds lerakédds vagy beszorult
forgdcs is akaddlyozhatja.

Az alsé véddburkolatot csak kiilonleges fiirészelési munkaknal, mint

a,besiillyesztés” vagy ,6 lé bad kézzel kinyitni. A

véddburkolat karjanal megfogva kell a védéburkolatot elforgatni, és

azt akkor kell elengedni, amikor a fiirésztarcsa mar az anyagba meriilt.

Minden mds esetben a védéburkolat automatikus mikodését kell alkalmazni.

A flirészgép asztalra, padlora stb. lehelyezése el6tt ellendrizze,

hogy az als6 védéburkolat letakarja a fiirésztarcsat. Amennyiben a

védéburkolat nem takarja a fiirésztdrcsdt, akkor a még forgé fiirésztdrcsa

hdtrafelé fog mozogni, vdgva az tjdba esé tdrgyakat. Vegye figyelembe a

kikapcsolds utdn a tdrcsa megdlldsdhoz sziikséges idét.

TOVABBI BIZTONSAGOT ERINTO AJANLASOK

+ Ne hasznaljon sériilt, deformélédott flirésztarcsat.

Ne hasznaljon csiszolotércsat.

Csak a gyart6 altal ajanlott, az EN 847-1 szabvany kovetelményeinek

megfelel flirésztarcsat hasznéljon.

Ne hasznaljon olyan flirésztarcsat, mely nem rendelkezik vidiabetétes

fogazattal.

Bizonyos fafajtak flirészelése soran keletkezé por az egészségre

artalmas. A porokkal valé kozvetlen kapcsolat allergias reakciot, és/vagy

léguti megbetegedést vélthat ki a operatornal, vagy a kozelben tartozkodd
személyeknél. A tolgy és a blkk pora rakkelts, foképpen fa megmunkalé

(impregnéld) szerekkel 6sszekapcsolva.

Hasznélja a megfelelé személyes véddeszkdzoket:

- hallasvédelmi eszkozoket a hallasromlas kockazatanak csokkentésére,

- szemvédd eszkozt,

- légzésvédelmi eszkozoket, hogy csokkentse a karos porok belégzésével
jaré kockazatokat,

- védbkeszty(it a flirésztarcsdk és mas éles, durva feliletli targyak
megfogaséhoz (a flirésztarcsakat lehetéség szerint a furatuknal fogva
tartsa).

Fa vagasakor alkalmazzon porelszivast.

A flirésztarcsat a vagando anyagnak megfeleléen kell megvalasztani.

Tilos a gérvago flirészt a fa és fafajta anyagoktol eltéré anyagok vagasara

hasznalni.

Aflirész lizemeltetése tilos véddboritas nélkiil, és akkor is, ha az megszorult.

A gép koril a padloé legyen j6 allapotban, laza anyagok és kiallo részek

nélkil.

Biztositsa a munkahelyen a megfelel6 vilagitast.

A gép kezelGjét megfelel6 oktatasban kell részesiteni a berendezés

kezelésérdl, hasznélatarol, a munkavégzés modjarol.

,
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Vegye figyelembe a tarcsan feltiintetett maximalis sebességet.

Ellendrizze, hogy az alkalmazott alkatrészek a gyart6i el6irdsoknak
megfelelnek..

Ha a flirészgép lézerfeltéttel felszerelt, a feltét cseréje mas tipusu lézerrel
tilos, a javitasokat pedig szervizzel kell elvégeztetni.
Ne hasznéljon helyhez kotott berendezéseket.
miikodtetésre nem alkalmas.

AZ AKKUMULATOROK MEGFELELO KEZELESE ES UZEMELTETESE

Az akkumulator toltési folyamatét a felhasznalo felligyeletével kell

Fiirészasztallal vald

elvégezni.
« Kerllje az akkumulator toltését 0°C hémérséklet alatt.
« Az akk la kat kizarélag a gyarto altal ajanlott toltével

szabad tolteni. Egyéb tipusu akkumulator toltéséhez rendeltetett tolté
hasznalata tiiz keletkezésének kockazatat valtja ki.
« Amik az akk la h al. kivil van, tartsa tavol a
fémtargyaktol, mint pl. iratkapocs, pénzérme, kulcs, sz6g, csavar és
olyan egyéb fémtargyaktol, melyek rovidre zarhatjak az akkumulator
érintkezoéit. Az akkumulator érintkezdinek rovidre zarasa megégést, vagy
tlizet okozhat.
Az akkumulator megsériilése vagy nem megfelel6 hasznalata esetén
gaz kiszivargasara keriilhet sor. llyen esetben a helyiséget ki kell
iésti k jelentk kor orvoshoz kell fordulni. A g6z6k

ni és
a légutak megsériilését okozhatjak.
Extrém korilmények kozott a folyadék kiszivaroghat az
Kk latorbol. Az akl bol kikeriil6 folyadék irritaciot vagy
megégést okozhat. Szivargas észlelése esetén az alabb modon kell eljarni:
- szbvet darabbal évatosan tordlje fel a folyadékot. Kertilni kell a bérre és a
szembe jutdsdt.
- bdrre kertilése esetén a testrészt azonnal bé tiszta vizzelmossalle, esetlegesen
semlegesitse a folyadékot enyhe savval, példdul citromsavval, vagy ecettel.
- a folyadék szembe keriilése esetén azonnal bé tiszta vizzel &blogesse
legaldbb 10 percen keresztiil és forduljon orvoshoz.
Tilos a grongalédott vagy moédositott akk la h alni
A megrongdldédott vagy mddositott akkumuldtor beluthatatlan médon
miikédhet, tiizet, robbandst vagy sériilést veszélyt okozva.
Az akkumulatort ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak.
Az akkumulatort mindenkor tartsa tavol a héforrastdl. Ne hagyja hosszabb
idére olyan kornyezetben, ahol magas hémérséklet uralkodik (napfényes
helyeken, fiittestek kozelében, vagy olyan helyen, ahol a hémérséklet eléri
az 50°C-t).
Tilos az akkumulatort tiiz vagy tulzott hdmérséklet hatasanak kitenni.
A tliz vagy 130°C feletti h6mérséklet hatdsdnak térténé kitevése robbandshoz
vezethet
FIGYELEM! A 130°C hémérséklet 265°F értékként is megadasra keriilhet.
Tartsa be val yi toltési tllos az
" Slati névleg datait tartal g
tartomanyon kiviili hémérsékleten toélteni. A nem megfelels, vagy a
meghatdrozott tartomdnyon kiviili h6mérsékleten valé toltés a akkumuldtor
megrongdldddsdhoz és a tlizveszély megnévekedéséhez vezethet.
AZ AKKUMULATOROK JAVITASA
« Tilos a sériilt akkumuldtort javitani. Az akkumuldtorok javitdsa
kizdrélagosan a gydrté, vagy a mdrkaszerviz szdmdra megengedett.
« Az elh alodott akk latort adja le az ilyen tipusu hulladékok
isitésével foglalkozo cégnél.
AZAKKUMULATOR TOLTORE VONATKOZO BIZTONSAGI UTMUTATO
Az akkumulatortoltét ne tegye ki viz, nedvesség hatasanak. A viz
toltéegységbe kertilése néveli az dramiités kockdzatdt. A toltGegységet csak
szdraz helyiségekben lehet alkalmazni.
Barmilyen karbantartasi, tisztitdsi muivelet megkezdése el6tt az
akkumulatortolté haldzati csatlakozojat hizza ki az aljzatbdl.
Tilos a téltéegységet gyulekuny anyagon (pl. papir, szévet), vagy
ilél szerek ko A toltének a toltés folyamata
alam hémérséklet névekedése miatt tiizeset veszélye dll fenn.
A t6lt6 minden egyes hasznalata el6tt ellenérizze a t6ltd, a vezeték
és az érintkezok allapotat. Sériilések észlelése esetén a toltét ne
hasznalja. Tilos az akk latortoltd szé jésével probalk
Bdrmilyen javitds vdlik sziikségessé, bizza azt felhatalmazott szervizmiihelyre.
Az akkumuldtortélté szakszertitlen javitdsa dramiités illetve tiz kivdlté oka
lehet.
Gyermekek, valamint korlatozott mozgasképességu, értelmi fogyatékos
személyek vagy a tolté biztonsagos korllmények kozott torténd
kezeléséhez elegendé tapasztalattal, szaktuddssal nem rendelkezé
személyek a toltét nem hasznalhatjék feltgyelet nélkal. Ellenkezé esetben

ta

ban dott

.

.

.

fennall annak a veszélye, hogy a berendezés nem megfelelé6 modon kerdil
hasznaélasra, ami sériiléshez vezethet.

« Hanemh alja az akl latortoltét, ar |} az elektromos
csatlakozo kihuzasaval.

« Tartsa be val yi toltési tllns az akkumulatort a
hasznalati névleges adatait tartal ablazatban dott

tartomanyon kiviili hémérsékleten télteni. A nem megfelels, vagy a
meghatdrozott tartomdnyon kivili h6mérsékleten valo toltés a akkumuldtor
megrongdléddsdhoz és a tiizveszély megnévekedéséhez vezethet.

AZ AKKUMULATOR TOLTO JAVITASA

« Tilos a sériilt toltot javitani. A t6lt6 javitdsa kizdrélagosan a gydrto, vagy a
mdrkaszerviz szimdra megengedett.

« Az elhasznalodott toltot adja le az ilyen tipusi hulladékok

ével foglalkozé cégnél.

beltéri a g

FIGYELEM! A berendezé

Az o6 ab is bi ag szerkezeti felépités, a biztonsagi
goldasok és a kiegészité védéfelszerelések alkal mellett
is mindig f da kavégzés kozben bekdvetkezé balesetek

minimalis veszélye.

A Li-lon akkumulatorokbdl az elektrolit kifolyhat, az akkumulator
meggyulladhat vagy fel is robbanhat, ha hagyja til magas
hémérsékletre felmelegedni, vagy rovu‘.lre zarja Ne hagyja kocsijaban
meleg, veréfény pok Tilos az akk gb i. A Li-
ion akkumulatorok blztonsagl elektronikaval vannak felszerelve, amely

sériilése akar az akk meggyulladasahoz vagy felrobk
is vezethet.

A LEZERESZKOZ HASZNALATANAK BIZTONSAGI ELOIRASAI

A flirészgépbe beszerelt 1ézereszkoz a 2. osztélyba sorolt, maximalis
teljesitménye <1 mW, a sugarzas hullamhossza A = 650 nm. Az ilyen
lézereszkozok a szemre nem jelentenek veszélyt, ettdl fliggetlendl kerlilje a
kozvetlen belenézést a fényforrasba (ez pillanatnyi vaksagot okozhat).

FIGYELMEZTETES. Tilos kozvetleniil a lézerforrasba nézni. Ez veszélyes
lehet. Tartsa be az alabb felsorolt bi agi iszabal

yokat.

+ Alézereszkozt a gyartd utasitasainak megfeleléen hasznalja.

Tilos a lézersugarat szandékosan vagy véletlenil emberekre, éllatokra, a
megmunkalandé munkadarabon kivil barmi masra iranyitani.

Tilos a lézersugarat emberek, allatok szemére iranyitani 0,25 masodpercnél
hosszabb idére, akar véletlendil is, pl. tiikr6z6 feliilet kozvetitésével.
Minden esetben gy6zédjon meg arrdl, hogy annak a feltletnek, amelyre
irdnyitani akarja a sugarnyaldbot, nincsenek visszatiikrozé fellletei.

A fényes acéllemez (vagy egyéb, fényvisszaveré feliletli anyag)
kizérja a lézerfény hasznalatat, mivel ez a sugarnyaldb veszélyes
visszatiikroz6déséhez vezethet a gép kezel6je, mas személyek vagy allatok
iranyaba.

Tilos a beszerelt |ézereszkdzt més tipusura cserélni. Barmiféle javitast csak a
gyartd vagy éltala meghatalmazott személy végezhet.

LEZERSUGARZAS!
NE NEZZEN KOZVETLENUL A LEZER SUGARABA.

2.0SZTALYBA SOROLT LEZER BERENDEZES.
Hulldmhossz: 650 Nm; Teljesitmény: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Figyelem: Lézer sugarzas.
FIGYELEM: A fentiekben megad -n----leltero

dlvak aléiddyd h
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Y
ja maga utan!

Az alkalmazott jelzések magyarazata
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1. Olvassa el a hasznalati utasitast, tartsa be a benne taldlhatd
figyelmeztetéseket és biztonsagi szabalyokat!

2. Hasznaljon védészemiiveget és flilvédot.
3. Dolgozzon arcmaszkban.
4. Gyerekeket ne engedje a berendezéshez.
5. Ovjaazes6tol
6. Helyiségekben hasznalandd, 6vja a viztdl és nedvességtdl.
7. Figyelem, éles részek!
8. Hasznaljon védokesztyit.
9. Ujrahasznosités.
10. Kettes érintésvédelmi osztaly.
11. Szelektiven gy(jthetd.
12. Ne dobja a celldkat ttzbe.
13. Veszélyezteti az vizi él6vilagot
14. Ne engedje 50°C f6lé felmelegedni.
15. Figyelem: Lézer sugarzas.

FELEPITESE ES RENDELTETESE

A korflrész egy akkumulatorral miikodé elektromos kéziszerszam. A
berendezés meghajtasa egy egyendramu allandé magnesekkel miikodé
kommutéatoros motor sebességvéltdval. Az ilyen tipust szerszam széles
korben hasznalatos fa és fas jellegli anyagok darabolasara. A berendezést
tilos tlizifa daraboldsara hasznalni. A flirész a megadott rendeltetésektdl
eltéré hasznalata nem megfelel6 alkalmazasnak lesz tekintve. A flirészt csak
megfelelé volfram-keményfém hegyekkel rendelkezé vagdkorongokkal
szabad hasznalni. A korflirészt szolgaltaté mihelyekben és amatér szabadidés
tevékenység keretein belll torténé konny( munkara (DIY) tervezték..

Tilos az elektromos szerszamot rendeltetésétdl eltéré célra
hasznalni.
AZ ABRAK LEIRASA
Az alabbi szdmozas a gép elemeinek a jelen hasznélati utasitas abrai szerinti
jeloléseit koveti.
1. Porelszivé csatlakozas
Felsé boritas
Fékapcsold blokkolé gomb
Fékapcsold
Alsé boritas fogantyu
Elsé markolat
Lézer
Vagokorong
Karima alatét
Vagotarcsardgzitd csavar
Also fedél
Ors6 rogzité gomb
F6 markolat
Akkumulator rogzit6 aljzat
Vagasi mélység beallito kar
Lab
Lab szabalyozé régzitékar
Vagasi vonal jelz6 45° -on
Vagasi vonal jelz6 0° -on

15.

17.
18.
19.

34

. A parhuzamos vezet6léc régzitécsavarja

. Pérhuzamos vezetdléc

. Bevagasi mélység vezetdléc

. Akkumulator rogzité gomb

. Akkumulator

. Akkumulator tolté

. LED diédak

. Az akkumulator toltottségi dllapotanak megjelenté gombja
. Az akkumulator toltottségi szintjének kijelzése (LED diddak).
* El6fordulhatnak kiilonbségek a termék és az abrak kozott.

AZ ALKALMAZOTT PIKTOGRAMOK LEIRASA

A\

FIGYELMEZTETES
FELSZERELESEK ES TARTOZEKOK
1. Pérhuzamos vezet6léc - 1db
2. Imbuszkulcs -1db

AZ AKKUMULATOR KIVETELE / BEHELYEZESE

+ Nyomja meg az elemtarté gombot (23) és csusztassa ki az akkumulatort
(24) (A ébra).

« Helyezze be afeltdltott akkumulatort (24) az akkumulator rogzité aljzatédhoz
(14) a f6 markolatban (13) amig az akkumulator régzité gomb hallhatéan a
helyére nem kattan (23).

AZ AKKUMULATOR TOLTESE

A készilék némileg feltoltott akkumulatorral keriil értékesitésre. Az

akkumulator feltoltését 4 °© COC - 400C kornyezeti homérsékleten kell

elvégezni. Az Uj vagy hosszu ideje nem hasznalt akkumulator kb. 3-5 toltési
és kistitési ciklus utan éri el a teljes kapacitasat.

- Vegye ki az akkumulatort (24) a berendezésbél (A dbra).

« Csatlakoztassa a tolt6t egy (230 V AC) halozati aljzatba.

- Helyezze be az akkumulatort (24) a toltébe (25) (B &bra). Ellendrizze, hogy
az akkumulator megfeleléen be van-e helyezve (teljesen a helyére tolt
poziciéban).

Miutan csatlakoztatta a t6lt6t a fali aljzathoz (230 V AC) a z6ld LED vilagitani

kezd (26) a toltén, igy jelezve a tapfesziltség csatlakoztatasat.

Az akkumulator (24) behelyezését kovetéen a tolt6be (25) vilagitani kezd a

piros LED (26) a t6ltén, amely jelzi, hogy az akkumulator toltése folyamatban

van.

Ezzel egy id6ben a villogo zold LED-ek jelzik (28) az akkumulator toltottségi

szintjét kiilonféle elrendezésben (lasd alédbb a leirést).

« Az 6sszes didda villogésa - azt jelzi, hogy az akkumulator lemeriilt és fel
kell tolteni.

+ 2 LED villog - részleges lemertilést jelez.

«+ 1 LED pulzalé villogasa - azt jelzi, hogy az akkumulator toltéttségi szintje
magas.

Az akkumulator feltoltédése utan a toltén a LED (26) zolden vilagit és az

akkumulator toltottségi allapotanak minden jelzéfénye (28) folyamatosan ég.

Egy bizonyos id6 eltelte utan (kb. 15s) az akkumulator toltottségi allapotat

jelzé LED-ek (28) kialszanak.

Az akkumulatort legfeljebb 8 dran keresztiil szabad télteni. A maximalis

toltési id6 tullépése karosithatja az akkumulator celldkat. A t61té nem kapcsol

ki automatikusan, ha az akkumulator teljesen fel van toltve. A toltén lévé

LED tovabbra is zolden fog vildgitani. Az akkumulator toltottségi allapotanak

jelzéfényei egy id6 utan kialszanak. Az akkumulétor eltavolitasa elétt hizza

ki a téapkabelt a fali csatlakozobdl. Kertilje el az egymés utani révid toltéseket.

Ne toltse Ujra az akkumulatorokat a berendezés rovid ideig torténé hasznélta

utan. A toltések kozotti id6hossz jelentés csokkenése azt jelzi, hogy az

akkumulator elhasznalodott, ezért azt ki kell cserélni.

Az akkumulatorok a toltés soran nagyon felforrésodnak. Ne kezdje el a

munkat kozvetlendl a toltés utan - varja meg, amig az akkumulator eléri a

szobahémérsékletet. Ez megvédi az akkumulatort a karosodastol.

AZ AKKUMULATOR TOLTOTTSEGI ALLAPOTANAK JELZESE

Az akkumulator toltottségi allapotjelzével van felszerelve (3 LED didda)

(28). Az akkumulator toltottségi éllapotanak ellenérzéséhez nyomja meg

az akkumulator toltottségi allapotjelz6 gombjat (27) (C &bra). Az 6sszes LED

vilagitasa az akkumulator magas toltottségét jelzi. 2 didda vilagitasa részleges
lemertilést jelez. Ha csak 1 didda vilagit, ha az akkumuldtor ures, és fel kell
tolteni.

AVAGASI MELYSEG BEALLITASA

A vagasi mélység derékszogben 0 és 52 mm kozott éllithato.

« Lazitsa meg a vagasi mélység rogzité kart (15).
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- Allitsa be a kivant vagasi mélységet (a skala hasznélataval).

« Blokkolja a vagasi mélység beallité kart (15) (D abra).

A PARHUZAMOS VAGAST VEZETO ELEM FELSZERELESE

A parhuzamos vagast vezet6 a berendezés labazatanak jobb vagy bal oldalara

egyarant felszerelhetd.

« Lazitsa meg parhuzamos vagast vezet6 rogzitécsavarjat (20).

« Csusztassa be a parhuzamos vagas vezetdsinét a lab furataiba (16), allitsa
be a kivant tavolsagot (a skala hasznalataval) és rogzitse a parhuzamos
vezetd elemet a régzitécsavarok meghuzésaval (20) (E abra).

A parhuzamos vagast vezet6 elemnek lefelé kell iranyulnia.

A péarhuzamos vagast vezetd elem (21) ferde irdnyu vagas beallitaséhoz is

alkalmazhat6 00 és 450 kozott.

Soha ne hagyja, hogy keze vagy ujja a muikodo flirész mogé kerdljon.

Visszaltéskor a flirész raeshet a felhasznalo kezébe, ami sulyos sériléseket

okozhat.

AZ ALSO BURKOLAT ELFORDITASA

A végodkorong (8) alsé burkolata (11) automatikusan visszahtzédik, amikor

hozzaér a vagni kivant anyaggal. Az alsé boritas kézi elforditasahoz hizza el

az also boritas karjat (5).

PORELVEZETES

A korflirész porelszivo csatlakozéval van felszerelve (1) amely lehetévé teszi a

darabolds soran keletkezd forgécs és por eltavolitasat.

BE/KIKAPCSOLAS

A firész inditdsakor mindkét kezével fogja a berendezést, mivel a motor

nyomatéka a szerszam ellendrizetlen forgasat okozhatja.

Ne felejtse el, hogy a fiirész kikapcsolasa utan annak mozgé elemei egy ideig

még forognak.

A késziilék biztonsagi kapcsoldval rendelkezik, ami megakadalyozza annak

véletlen elinditasat. A biztonsagi gomb a haz mindkét oldalan helyezkedik el.

Bekapcsolas

« Nyomja be az egyik bekapcsolé blokkold gombot (3) és tartsa ebben a
helyzetben (F abra).

« Nyomja meg a bekapcsolé gombot (4) (G abra).

« Az eszkdz beindulasa utan a bekapcsold blokkolé gomb (3) elengedheté.

Kikapcsolas

« A bekapcsolé gomb nyomésanak megsziintetése (4) a berendezés ledllasat
okozza.

A LEZER MUKODESE

Soha ne nézzen kézvetleniil a Iézernyaldbba vagy annak barmilyen feltletrél

torténd fellletérdl visszaverédésébe és ne irdnyitsa senkire a lézernyalabot.

A bekapcsolé blokkolé gomb (3) minden megnyomasakor a lézer (7)

vilagitani kezd.

A lézernyalab lehetévé teszi a kialakul6 vagasi vonal megfelel iranyitasat.

A lézer generator (7), amely a firészhez tartozik, a preciziés vagasok

elvégzését tudja segiteni.

« Nyomja meg a bekapcsol6 blokkolé gombot (3).

« Alézer voros vonalat bocsét ki, amely lathaté az elvagandé anyagon.

« Avégast a megjelend vonal mentén kell elvégezni.

Avagas soran keletkezé por tompithatja a lézer fényét, ezért idérél idére meg

kell tisztitani a lézerprojektor lencséjét.

A LEZER BEALLITASA

A lézert gyari beallitassal keriil belizemelésre. Csak akkor igényel bedllitast, ha

a vetitett sugar eltér a vagasi vonaltdl.

« Nyomja meg a bekapcsolést blokkolé gombot (3).

« A kivetitett voroés vonalnak parhuzamosnak kell lennie az elvért vagasi

vonallal. Ha ezek nem parhuzamosak, egy csavarhtzoval forgassa el a lézer

lencséjét (a) balra vagy jobbra egészen addig, amig a vetitett piros vonal

parhuzamos nem lesz a kijel6lt vagasi vonallal (H dbra).

Amennyiben a kivetitett piros vonal tovabbra sem parhuzamos, forditsa el a

bedllité csavart (b) balra vagy jobbra a csavarhlzoéval egészen addig, amig

a vagasi vonalra parhuzamos piros vonal létre nem jon (oldalsé beallitas).

VAGAS

A végasi vonalat vagovonal kijelz6 hatarozza meg (18) a 450 szognél, vagy

(19) a 00 fokos szognél (1 dbra).

« A munka megkezdésekor mindig tartsa szorosan a két kezével a f(irész
mindkét markolatat.

« Afiirész csak akkor kapcsolhaté be, ha nem érintkezik a vagandé anyaggal.

« Ne nyomja meg a flirészt tulzott erével, tartsa kdzepes, folyamatos nyomas alatt.

« Avégas utan hagyja, hogy a vago tarcsa teljesen lealljon.

- Ha a vagas megszakad a tervezett dtvagas vége el6tt, annak folytatasakor

el6szor varja meg, amig a flrész eléri a maximalis sebességet, majd

bvatosan illessze a vagoékorongot a vagatba.

Az (fa) anyag rostjainak atvagasakor azok néha hajlamosak felfelé

emelkedni és levélni (a flirész alacsony sebességgel torténé mozgasa

minimalizélja ezt a tendenciat).

Ugyeljen arra, hogy az alsé véddboritas a véghelyzetéig elforduljon.

A vagas megkezdése el6tt mindig ellendrizze, hogy a vagasi mélység

beillité elem és a ldbazatot blokkol6 gombok megfeleléen meg vannak-e

huazva.

A flirészeléshez csak a megfeleld kiils6 dtmé

rogzité furat atmérdji vagotarcsakat hasznaljon.

A vagandé anyagot megdolgozis el6tt szildrdan rogziteni kell.

A flirész talpanak szélesebb részét az anyag le nem vagott oldaléra kell

tamasztani.

Ha a megmunkalandé anyag mérete kicsi, akkor az anyagot acsbilincsekkel

kell rogziteni. Ha a flrésztalp nem csuszik a munkadarabon, hanem

felemelkedik, fennall a visszarigas veszélye.

A végott anyag megfelelé rogzitése és a flirész stabil tartdsa biztositja a

szerszam megfeleld iranyitasat, ezaltal elkeriilheté a sérilés veszélye. Ne

probalja meg kézzel megtartani a révidebb munkadarabokat.

A LAB SZABALYOZASA A SZOGBEN TORTENO VAGASKOR

Az éllithato flirésztalp lehet6vé teszi a 00 valamint 450 tartomany kozotti

ferde sz6gti vagast.

« Lazitsa meg a talprégzitd kart (17) (J dbra).

- Allitsa be a talpat (16) a kivant szégben (0)0 és 450) kozott a szégskala
hasznalataval.

« Blokkolja a talpazat rogzité kart (17).

Ne feledje, hogy szogben torténé vagas esetén nagyobb a visszartgas

veszélye (nagyobb a vagdkorong beakadasanak lehetésége), ezért tigyeljen

arra, hogy a flirésztalp a teljes feliiletével timaszkodjon a munkadarabon. A

vagast végezze folyamatos mozgassal.

VAGAS A MUNKAANYAGBA TORTENG BEVAGASSAL

- Allitsa be a kivant vagasi mélységet a vagandé anyag vastagsagara.

+ Dontse meg a flrészt olyan moédon, hogy a talp ellilsé széle (16) az

elvdgandé munkaanyagon nyugodjon, a szogskalan a 00 meréleges vagést

jelzé jelolés pedig egy vonalban legyen a vart vagasi vonallal.

Miutan a flirészt a vagas induldsi pontjara helyezte, emelje fel az alsé

véddburkolatot (11) az alsé boritas karjanak segitségével (5) (a vagotarcsa a

megmunkalandé anyag folé kerdil).

Inditsa el az elektromos kéziszerszamot, és vérja meg, amig a vagoétarcsa

eléri a teljes sebességet.

Fokozatosan eressze egyre lejjebb a fiirészt hogy a vagétarcsa belemarjon a

megmunkalandé anyagba (a berendezés mozgasa soran a flirész talpanak

ellls6 széle mindig érintkezzen a munkaanyag feliiletével).

Amikor a vago tarcsa megkezdi a vagast, engedje le az alsé védbburkolatot.

Amikor a flirész talpa mar teljesen az anyagon nyugszik, folytassa a vagést

aflirész elére mozgatdasaval.

Soha ne huzza visszafelé a firészt forgd vagotarcsaval, mivel az hatsé

visszapattanast okozhat.

A vagas befejezését az elinditashoz képest forditott sorrendben kell

elvégezni elforditva a flirészt az eszkodz talpa és a munkadarab érintkezési

vonala kérdl.

A berendezés kikapcsolasat kovetéen hagyja a vagotarcsat teljesen ledllni,

miel6tt kihlizza azt a munkaanyagbol.

Amennyiben sziikséges, a sarokgorblileteket orrflirésszel vagy kézi

flirésszel kell befejezni.

NAGYOBB MUNKAANYAG DARABOK DARABOLASA VAGY KIVAGASA

Nagyobb lemezek vagy deszkak megmunkalasakor azokat megfeleléen

ald kell tdmasztani a végotarcsa beszoruldsanak (a visszarigasi jelenség)

elkeriilése érdekében a munkaanyag vagatéban.

KEZELESE ES KARBANTARTASA

s a megfeleld flirészlapot

javitassal vagy kezeléssel
kezdése el6tt vegye ki az

15 Ak o X1

taber

KARBANTARTAS ES TAROLAS

« Ajanlatos az eszk6zt minden hasznalat utan azonnal megtisztitani.

« Ne hasznaljon vizet vagy mas folyadékot a tisztitashoz.

« Az eszkoz ecsettel tisztithato vagy alacsony nyomasu sdritett levegével
atfajhato.
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Ne hasznadljon tisztitoszert vagy oldoszert, mert ezek karosithatjak a
muanyag alkatrészeket.

A tdlmelegedés elkeriilése érdekében rendszeresen tisztitsa meg a
motorhaz szell6zényilasait. Ne tisztitsa a szell6zényilasokat éles targyak,
példaul csavarhizok vagy hasonlo eszkozok behelyezésével.

Normal alkalmazés kozben a vagotircsa egy bizonyos id6 elteltével
eltompul. A tércsa eltompulasanak az a legfelismerhetébb jele, hogy a
véagas soran novelni kell a nyomast a flirész mozgatéasakor.

A véagétarcsa meghibasoddsa esetén, azt azonnal ki kell cserélni.

A véagétarcsanak mindig élesnek kell lennie.

A berendezést tartsa mindig gyermekektdl elzért szaraz helyen.

- A szerszamot eltavolitott akkumulatorral kell térolni.

AVAGOTARCSA CSEREJE

« A mellékelt csavarkulccsal lazitsa meg a vagétarcsat rogzité csavart (10) azt
balra elforditva.

A meghajtotengely elforduldsanak  megakadalyozasa  érdekében
a vagotarcsat rogzitd csavar kicsavarozasakor rogzitse a tengelyt a
tengelyrogzité gombbal (12) (K dbra).

Tavolitsa el a kiils6 karima alatétet (9).

Az als6 boritast mozgato kar (5) segitségével hiizza el az alsé boritéast (11)
ugy, hogy maximalisan elt(injon a felsé boritasban (2) (egyuttal ellendrizni
kell az alsé védéburkolat dllapotat és mikodését).

Huzza le a vagotarcsat (8) flirész talpaban talalhatd résen (16) keresztul.
Allitsa az Uj vagotarcsat olyan helyzetbe, hogy a vagoétércsa fogai és a
tarcsan talalhaté nyil iranya megegyezzen a felsé és az alsé védéboritason
talalhato nyil irdnyaval.

Helyezze be a vagotarcsat a flirész talpan taldlhatd résen keresztil, és
erbsitse a tengelyre gy, hogy az a belsé karima fellletéhez szorul és
kozépen annak vajataba centrikusan rogziil.

Szerelje fel a kiilsé karima alatétet (9) és hiizza meg a vagotarcsat tartd
csavart (10) azt jobbra forgatva.

A vagotarcsa cseréjének befejezése utan mindig helyezze a hatlapt kulcsot
a neki megfelel6 tarold helyre

Ugyeljen r4, hogy a vagotarcsat a fogakkal a helyes iranyba szerelje be. A
szerszam tengelyének forgasiranyat egy nyil jelzi a flirészhazon.

Legyen kulondsen ovatos a vagoétarcsa megfogasakor. Hasznéljon
hogy megvédje kezét a vagodtarcsa éles fogaival vald

védokesztydit,
érintkezéstol.
Barmilyen felmeriilé hiba eltavolitasaval a gyartd hivatalos szervizét kell
megbizni.

[Temeg | o0400kg | o0650kg |
|Gyartas éve: [ 2020 | 2020 |
phite Energy+ rend (i toltok

Paraméter Erték
Tapfesziiltség 58G002
Haldzati frekvencia 230V AC
Toltofeszliltség 50 Hz
Max. toltéaram 22V DC
Kornyezeti h6mérséklet tartomany 2300 mA
Akkumulator téltési idé 58G001 4°C-40°C
Akkumulator toltési id6 58G004 1h
Erintésvédelmi osztaly 2h
Tomege Il
Gyartas éve 0,300 kg
Rok produkcji 2020
A ZAJRA ES A REZGESRE VONATKOZO ADATOK
Hangnyomasszint Lp, =75,86 dB (A) K=3dB (A)
Hangteljesitmény szint LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)
Rezgésgyorsuldsi érték (kiegészitd foganty) a, =3,92 m/s?K=1,5 m/s?
Rezgésgyorsulas értéke (f6 fogantyu) a_=2,18 m/s?K=1,5 m/s?

Zajjal és vibracioval kapcsolatos informaciok

A berendezés dltal kibocsatott zaj a kibocsdjtott hangnyomas-szinttel Lp,
és a hangeré-szinttel Lw, kerllt leirsra, (ahol a K mérési bizonytalansag). A
berendezés altal gerjesztett rezgés az a, rezgésgyorsulassal keriilt leirasra
(ahol a K a mérési pontatlansag).

Ajelen tmutatoéban megadott: kibocsdjtott hangnyomas-szint Lp,, hangeré-
szint Lw,, valamint a rezgésgyorsulds a, az IEC 62841-1 szabvannyal kerilt
megadasra. Az a, rezgésgyorsulds a berendezések &sszehasonlitdsahoz és a
rezgés el6zetes kiértékeléséhez hasznalhato fel..

A megadott rezgési szint egyediil a berendezés alapveté alkalmazasaira
vonatkozik. Amennyiben a berendezés egyéb alkalmazasokra vagy egyéb
munkaszerszamokkal keriil hasznalasra, a rezgés szintje médosulhat. A berendezés
nem elegendd, vagy tul ritka karbantartdsa magasabb rezgést fog kivaltani. A fent
megadott okok névelhetik a rezgés mértékét a munkavégzés folyamata alatt.

A rezgés mértékének felbecsiiléséhez vegye figyelembe azokat az
idészakokat, amikor a berendezés ki van kapcsolva, vagy amikor be van
kapcsolva, de nincs hasznalatban. Az Gsszes tényezé pontos felbecsiilése
utén az 6sszes rezgés mértéke lényegesen kisebb lehet.

NEVLEGES ADATOK P < . M < P Lk i -
A felhaszndlo rezgés hatasa elleni védelme érdekében tovabbi biztonsagi
58G023 vezeték nélkiili korflirész intézkedéseket kell megtenni: a berendezés és a munkaszerszamokat ciklikus
Paraméter Erték karbantartasa, a kezek megfelel6 hémérséklete és a megfelel6 munkaszervezés.
Az akkumulator fesziiltsége 18V DC KORNYEZETVEDELEM
Fordulatszam (terhelés nélkiil) 0-4200 perc-1 Az elektromos iizemii termékeket ne dobja ki a hazi szemettel
PP A o . gco hanem azt adja le hulladé lladékgydjtésre szak
Ferde vagasi tartomany 0°+45 helyen. A hulladékkezeléssel kapcsolatos kérdéseire valaszt kaphat a
A vagotarcsa kiilsé atmérdje 165 mm termék kereskedojétdl, vagy a helyi hatésagoktol. Az elhasznalédott
PR PRV elektromos és elektronikai berendezeseka termeszen kornyezetre hato
A vagotarcsa belsé atméréje 20 mm anyagokat tartalmaznak. A hulladékkezelésnek, Gjrahasznosita
. - P < nem alavetett berendezések potencialis veszélyforrast jelentenek a
A derékszogben elvagni kivant anyag vastagsaga 52mm N | kernyezet és az emberi egészség szaméra.
A 45° szbgben elvagott anyag vastagsaga 35mm
p p ~
Lézer osztaly 2
. P Tilos az elhasznalédott elemeket, akkumulatorokat a haztartési
LEZer teljesitmeny <1 mwW hulladékba, illetve tilizbe vagy vizbe dobni! A sériilt vagy
Hullamhossz A=650nm elhasznalodott akkumulatorokat az azok artalmatlanitasardl szolo
Védelmi osztély mn Li_lon iranyelveknek megfeleléen kell Gjrahasznositasra atadni.
~ N~
Tomeg 2,95 kg -
fic 2 * A valtoztatas joga fenntartva!
Gyartasi év 2020 A,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa (székhelye:

Az 58G023 szam a gép tipusat és megnevezését is jelenti

Graphite Energy+ rend: (i akk la
Paraméter Erték

Akl la 58G001 58G004
Akkumulatorfesziiltség 18V DC 18V DC
Akkumulator tipus Li-lon Li-lon
Akkumulator kapacitdsa 2000 mAh 4000 mAh
Kornyezeti hémérséklet tartomany 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Akkumulator toltési idé 58G002 1h 2h
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Varso, ul. Pograniczna 2/4) (a tovabbiakban: ,Grupa Topex”) kijelenti, hogy a jelen hasznalati
utasités (tovabbiakban ,Hasznalati Utasitds”) tartalmaval - ideértve tobbek kozott
annak szovegével, a felhasznalt fényképekkel, vazlatokkal, rajzokkal, valamint a formai
megjelenéssel - kapcsolatos 6sszes szerzéi jog a Grupa Topex kizarolagos tulajdonat képezi
és mint ilyenek jogi védelem alatt allnak, az 1994. februar 4-i, a szerz6i és ahhoz hasonlo
jogokrol sz6l6 térvényben foglaltak szerint (Dz.U. (Torvénykozlony) 2006. évf. 90. szam 631.
tétel, a késobbi valtozasokkal). A Hasznalati Utaswtas egeszenek vagy barmely részletének
haszonszerzés céljabol torténd masolasa, feldi é megva asa a Grupa
Topex irdsos engedélye nélkiil polgarjogi és biintetéjogi felelésségre vonas terhe mellett
szigoruan tilos.
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TRADUCEREA INSTRUCTIUNILOR ORIGINALE
FERASTRAU CIRCULAR CU ACUMULATOR
58G023

ATENTIE: INAINTE DE UTILIZAREA UNELTEI ELECTRICE, VA RUGAM CITITI CU
ATENTIE ACESTE INSTRUCTIUNI SI SA LE PASTRATI PENTRU UTILIZARE LOR
ULTERIOARA.

NORME SPECIFICE DE SIGURANTA

NORME SPECIFICE DE SIGURANTA PRIVIND UTILIZAREA iN CONDITII DE
SIGURANTA FIERASTRAULUI CIRCULAR FARA PANA DE DESPICARE

ATENTIE:

Inainte de inceperea activitdtilor legate de verificare, reglare, operare (schimbul
lamei circulare) sau reparare de fiecare datd scoateti acumulatorul din dispozitiv.
Tineti intodeauna mainile departe de raza de actiune a dispozotivului
si panzei de taiere. Cu cealaltd méana tineti-va de manerul suplimentar
sau de carcasa motorului. Dacd veti tine ferdstrau cu ambele madini acest
lucru va preveni riscului de rdnire cu panzd de tdiere.

Nu puneti mana sub piesa prelucrata. Capacul de protectie va poate
proteja de lama de tdiere, mai jos de piesa prelucratd.

Adaptati adancimea de tdiere la grosimea piesei de prelucrat. Sub
piesa de prelucrat trebuie sd fi e vizibild o portiune mai mica decat o indltime
completad a dintelui.

Nu tineti niciodata obiectul prelucrat in maini sau pe picior. Fixati
piesa de prelucrat pe o baza solida. Evitati pozitiile anormale ale corpului.
Aveti in vedere o pozitie stabild si mentineti-vd permanent echilibrul. Astfel
puteti controla scula electricd mai bine in situatii neasteptate.

Daca in timpul realizarii unor lucrari unde dispozitivul ar putea
contacta ascunse cabluri electrice, pentru siguranta personald,
aparatul trebuie tinut doar de elementele izolate a manerului.
Contactul cu cablul de alimentare ,sub tensiune electricd” poate provoca un
transfer de tensiune electica pe pdrtile metalice ale dispozitivului, ce ar putea
provoca un soc electric.

La taierea longitudinala utilizati intotdeauna un opritor sau un ghidaj
de margine drept. Acestea vor imbunadtdti precizia tdierii, diminuand
totodatd posibilitatea blocdrii panzei de ferdstrau.

Utilizati intotdeauna pénze de ferastrau cu dimensiunea corecta si orifi
ciul de preluare potrivit. Pdnzele de ferdstrdu inadecvate pentru piesele de
montaj ale ferdstraului vor functiona neuniform, provocand pierderea controlului.
Nu utilizati iodata saibe suport sau suruburi deteriorate sau
necorespunzatoare pentru panza de ferastrau. Saibele suport si
suruburile pentru pdnza de ferdstrdu au fost construite special pentru
ferdstraul dvs., pentru o performantd optimd si functionare sigurd.

RECULUL, CAUZELE RECULULUI S| INDICATII CORESPUNZATOARE DE
SIGURANTA

Reculul reprezinta reactia brusca provocata de panza de ferastrau prinsa,
blocatda sau reglata incorect, cauzand ridicarea ferastraului in mod
necontrolat si deplasarea acestuia din piesa de prelucrat catre operator;
Atunci cand panza de ferdstrau se prinde sau se blocheaza in fanta de taiere
care se inchide, aceasta se opreste, iar forta motorului aruncé aparatul
napoi in directia operatorului;

Atunci cand péanza de ferdstrau se intoarce sau este reglata incorect, dintii
de la marginea posterioara a panzei se pot bloca in suprafata piesei de
prelucrat provocand iesirea panzei de ferastrau din fanta si deplasarea
ferastraului in directia operatorului.

ATENTIE! Reculul reprezintd consecinta utilizarii eronate sau defectuoase a
ferastraului. Reculul poate fi evitat adoptand masuri de precautie adecvate,
precum cele descrise in continuare

« Tineti ferastraul cu ambele maini si pozitionati bratele astfel incat
sa puteti contracara forta reculului. Stati intotdeauna lateral fata de
panza de ferastrau, nu pozitionati niciodata panza de ferastrau in linie
dreapta cu corpul dvs. In cazul reculului, ferdstréul circular poate sdri inapoi,
insa operatorul poate stapani forta reculului prin mdsuri de precautie adecvate.
in cazul blocarii panzei de ferastrau sau al intreruperii activitatii,
opriti ferastraul si mentineti-l stabil in material pana la oprirea
panzei de ferastrau.

Nu incercati niciodata sa scoateti ferastraul din piesa prelucrata sau sa
il trageti inapoi pe durata miscarii panzei de ferastrau, deoarece altfel

.

.
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se poate produce un recul. Identificati si remediati cauza blocdrii panzei de

ferdstrau.

Daca doriti sa reporniti ferastraul blocat in piesa de prelucrat, centrati

panza de ferastrau in fanta si verifi cati daca dintii ferestraului nu sunt

prinsi in piesa prelucrata. Dacd panza de ferdstrdu se blocheazd, aceasta poate

iesi din piesa de prelucrat sau poate provoca un recul la repornirea ferdstraului.

i placile de mari dimensiuni pentru a reduce la minimum riscul

unui recul prin blocarea panzei de ferastrau. Pldcile de mari dimensiuni se

pot curba sub greutatea proprie. Pldcile trebuie sprijinite pe ambele laturi, atat

in apropierea fantei de tdiere cat si la margine.

Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau deteriorate. Pdnzele de ferdstrdu

cu dinti tociti sau reglati incorect, din cauza unei fante de tdiere prea inguste,

provoaca un nivel ridicat de frecare, blocarea panzei de ferdstrau si recul.

inaintea taierii fi xati reglajele pentru adancimea de taiere si unghiul

de taiere. Dacd reglajele se modifi ca pe durata tdierii, panza de ferdstrau se

poate bloca provocand recul.

if i precautie d a in special la taierea in pereti sau alte
zone invizibile. La tdiere, panza de ferdstrdu se poate bloca in obiectele
ascunse provocdnd recul.

FUNCTIONAREA CAPACULUI INFERIOR DE PROTECTIE

- Tnaintea fiecarei utilizari verifi cati daca capacul inferior de protectie se

inchide corespunzator. Nu utilizati ferastraul daca capacul inferior de

protectie nu se poate misca liber si nu se inchide imediat. Nu blocati si

nu prindeti niciodata capacul inferior de protectie in pozitie deschisa.

In cazul céderii neintentionate a ferdstrcului este posibild curbarea capacului

inferior de protectie. Deschideti capacul de protectie cu pdrghia de retragere si

asigurati-va cd acesta se miscd liber si cd nu atinge pdnza de ferdstrau si nici

alte piese, la niciun unghi si la nicio adéncime de tdiere.

Verificati functionarea arcurilor capacului inferior de protectie.

Solicitati intretinerea aparatului inaintea utilizarii acestuia in cazul

nefunctionarii corespunzatoare a capacului inferior de protectie si a

arcurilor. Piesele deteriorate, depunerile persistente sau acumuldrile de aschii

provoacd functionarea cu intdrziere a capacului inferior de protectie.

Deschideti capacul inferior de protectie cu méana numai pentru

anumite tipuri de taiere, cum ar fi ,taierea in adancime si taierea

coltu rilor”. Deschideti capacul inferior de protectie cu parghia de

retragere si eliberati-l dupa introducerea panzei de ferastrau in piesa

de prelucrat. La toate celelalte lucrdri de tdiere capacul inferior de protectie

va functiona automat.

Nu asezati ferastraul pe bancul de lucru sau pe sol fara ca panza de

ferastrau sa fi e acoperita cu capacul inferior de protectie. Atunci cand

panza de ferdstrdu neprotejatd functioneaza din inertie, aceasta va deplasa

ferdstraul in sens invers directiei de tdiere, tdind astfel totul in calea sa. Se va

avea in vedere durata de functionare din inertie a ferdstraului.

INDICATII DE SIGURANTA COMPLEMENTARE

Nu utilizati panze de ferastrau tocite sau deteriorate.

Nu utilizati discuri de slefuit.

Folositi numai panze de ferastrau recomandate de cate producator pentru

aindeplini cerintele normei EN 847-1.

Utilizati numai panze de ferastrau cu diametre corespunzatoare marcajelor

de pe ferastrau.

In cazul prelucrérii lemnului sau materialelor care genereazi praf

daundtor pentru sanatate. Operatorul sau persoane care se afla in

apropierea materialului prelucrat pot intra in contact direct cu praf. Praful

poate provoca reactii alergice si / sau boli ale sistemului respirator. Prafurile

stejarului sau lemnului de fag sunt considerate a fi cancerigene, mai ales in

combinatie cu substante de conservarea lemnului

Folositi echipamentul individual de protectie:

utilizati intotdeauna echipament de protectie a auzului;

purtati ochelari de protectie;

purtati masca de protectie respiratorie, obligatoriu la taierea lemnului;

purtati manusi de protectie in timpul lucrarilor cu discurile de taiere si

alte materiale, brute si ascutite (daca acest lucru este posibil, panzele de

ferastrau trebuie sa fie tinute de orificiu tehnic);

Tn cazul prelucrérii lemnului sau materialelor care genereaza praf daunator

pentru sdndtate, aparatul se va conecta la un dispozitiv de aspirare adecvat

si verificat.

Utilizati numai panze de ferastrau recomandate.

Nu taiati piese din materiale lemnoase sau ale materiale. Ferastrau poate fi

folosit doar pentru taierea lemnului..

Asigurati-va ca capacul de protectie se misca liber si usor.

Podeaua din jurul masinii la locul de munca trebuie sa fie bine intretinut,

féra parti proeminente si materiale friabile.

M hi
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Locul de munca trebuie sa fie iluminat suficient si adecvat.

Persoana care utilizeaza dispozitivul, trebuie sa fie instruitd in mod
corespunzator cu privire la modul de functionare, utilizare si manipulare
a ferastraului.

Respectati viteza maxima marcata pe panza de taiere.

Utilizati numai accesorii si aparate auxiliare indicate in instructiunile de
utilizare sau care sunt compatibile cu aparatul.

Dacéd aparatul este echipat cu un laser, orice reglaj in vederea amplificarii
razei laserului este interzis. Pericol de ranire.

Nu folositi fierdstrau ca dispozitivul stationar. Acesta nu este proiectat
pentru a fi utilizat impreund cu o masa de taiere stationara.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA S| UTILIZAREA CORESPUNZATOARE A
ACUMULATOARELOR

Procesul de incarcare a acumulatorului ar trebui sa fie supravegheat sub
controlul utilizatorului.

Evitati incarcarea acumulatorului la temperaturi sub 0°C.

Folositi incarcatorul oficial, certificat de la producator. Utilizarea
incarcatorului pentru incdrcarea diferitelor tipuri de acumulatoare creeazd
riscul de incendiu.

in timpul ce acumulatorul nu este utilizat mai mult timp, depozitati-l

stecarul. In caz de deteriorare - nu folositi incarcatorul. Nu incercati

sa demontati incarcatorul. Toate reparatiile trebuie sd fie incredintate unui

service autorizat. Ansamblarea efectuata necorespunzdtor poate duce la un

soc electric sau incendiu.

Copii si persoane cu handicap fizic, emotional sau mental persoane si alte

persoane a caror experientd sau cunostinte sunt insuficiente pentru a

sustine incarcatorul mentinand in acelasi timp toate normele de siguranta

nu ar trebui sa utilizeazad incarcatorul fara supravegherea persoanei

responsabile. In caz contrar, existd pericolul ci dispozitivul va fi utilizat in

mod necorespunzator si ca rezultat poate duce la leziuni.

in cazul in care incarcitorul nu este utilizat, deconectati-l de la reteaua

electrica.

Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati bateria la o

temperatura mai mare decat intervalului specificat in instructiunile

de utilizare. Incdrcarea necorespunzdtoare poate deteriora bateria si de

asemenea va creste riscul de incendiu.

REPARAREA INCARCATORULUI

« Nureparati incarcatorul deteriorat. Lucrdrile de reparatii la incdrcdator sunt
permise numai de cdtre producdtor sau de un service autorizat.

« Incércitorul uzat trebuie aruncat la centrul de reciclare deseurilor

departe de obiecte metalice, cum ar fi agrafe de birou, de, chei,
cuie, suruburi sau alte piese metalice mici, care pot scurtcircuita
contactele acumulatorului. Scurtcircuitarea contactelor acumulatorului
poate provoca arsuri sau incendii.

Tn caz de deteriorare si/ sau utilizare nec

pr din echip electrice.
ATENTIE! Dispozitivul este conceput pentru folosire in interiorul
incaperilor si in spatiu uscat.
in ciuda unei constructii proiectare in conditii de siguranta a fundatiei,
utilizarea unor masuri de protectie si masuri de protectie suplimentare,

aac
p
s-ar putea genera gaze. Ar trebui sa aerisiti camera, in cazul p

cu sanatate consultanti un medic. Gazele pot deteriora sistemul respirator.

Conditii extreme, pot provoca o scurgere a idului din ac
Fluidul acumulatorului poate provoca iritatii sau arsuri. /n cazul in care
s-a observat o scurgere, se procedeaza in felul urmator:

- Stergeti cu grija lichidul cu o cdrpd. Evitati contactul lichidului cu pielea sau
cu ochii.

- Daca lichidul intra in contact cu pielea, locul potrivit pe corp trebuie spdlat
imediat cu cantitati mari de apd curata si optional, se neutralizeazd lichidul
cu un acid slab, cum ar fi suc de ldmdie sau otet.

- Daca lichidul va pdtrunde in ochi, nu va frecati la ochi, deoarece acest lucru
poate provoca orbirea. Imediat clatiti ochi cu multd apd curatd timp de cel
putin 10 minute si consultati un medic.

Nu folositi un acumulator care este deteriorat sau modificat.

Acumulatoarele deteriorate sau modificate pot actiona imprevizibil, ceea ce

duce la un incendiu, explozie sau riscul de ranire.

Acumulatorul nu poate sé fie expus la umezeala sau apa.

Acumulatorul trebuie sa fie intotdeauna tinut departe de surse de

caldura. Nu lasati pentru o lunga perioada de timp intr-un mediu in care

temperatura este ridicata (in lumina directa a soarelui sau in apropierea

unui radiator sau oriunde in cazul in care temperatura depaseste 50 ° C)

Nu expuneti acumulatorul la foc sau caldura excesiva. Expunerea la foc

sau la temperaturi ridicate de peste 130 ° C poate provoca o explozie.

ATENTIE! Temperatura 130°C poate fi marcata ca 265°F.

Urmati toate instructiunile de incarcare, nu incarcati acumulatorul

la o temperatura in afara intervalului specificat in tabelul de date

nominale din manualul de utilizare. incdrcarea necorespunzdtoare sau o

temperaturd in afara acestui interval poate deteriora acumulatorul si provoca

o crestere riscului de incendiu.

REGENERAREA ACUMULATOARELOR:

« Nuincercati sa reparati acumulatoarele deteriorate. Lucrdrile de reparatii
la acumulatoarele sunt permise numai de cdtre producdtor sau de un service
autorizat.

« Acumulatorul uzat tebuie sa fie adus la reciclarea acestui tip de deseuri
periculoase.

SFATURI PENTRU INTRETINEREA SI UTILIZAREA CORESPUNZATOARE A

INCARCATORULUI

« Nu lasati incarcatorul sa fie expus la umeziala sau apa. Apa ce intrd

intr-un incarcator va spori riscul de electrocutare. Incdrcdtorul poate fi utilizat

numaiin interiorul incdperi uscate.

nainte de orice lucrdri de intretinere sau curdtare incarcatorului,

deconectati-l de la reteaua electrica.

Nu utilizati incarcatorul care este plasat pe un substrat inflamabil

(de ex. hartie, materiale textile) sau in apropierea substantelor

inflamabile. Datoritd cresterea temperaturii in timpul procesului de incdrcare,

existd un risc de incendiu.

« inainte de fiecare utilizare, verificati starea incarcatorului, cablul si

.
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bl exista i | un risc rezidual de leziuni cu care te poti confrunta
la locul de munca.
I ul.  Ac I le Li-ion se pot scurge, aprinde sau pot exploda in cazul

in care acestea sunt incalzite la temperaturi ridicate sau scurtcircuitat.
Ele nu ar trebui sa fie depozitate in masina in zilele calde si insorite. Nu
deschideti ac ul. Ac I ele Li-ion contin

dispozitive electronice de siguranta care, in caz de defectare, pot
provoca aprinderea sau explodarea acumulatorului.

REGULI DE SIGURANTA PENTRU INSTRUMENTUL CU LASER

Aparatul este echipat cu un laser clasa 2, cu o putere maxima de <1 mW

si lungimea de unda A = 650 nm. Un astfel de dispozitiv nu este periculos
pentru ochi, cu toate acestea, evitati privirea directa cu sursa de radialie (risc
de orbire temporara).

AVERTISMENT. Nu priv ciodata direct in raza laser. Raza laser poate
cauza vatamarea ochilor. Va rugam sa respectati urmatoarele indicatii de
siguranta.

« Dispozitivul cu laser trebuie sa fie utilizat in conformitate cu instructiunile
producatorului.

Nu orientati niciodata raza laser spre oameni, animale sau un alt obiect
decat piesa prelucrata.

Nu se permite la directionarea accidentala a fasciculului laserului spre ochii
trecatorilor si a animalelor pentru mai mult de 0,25 secunde, de exemplu,
directionarea unui fascicul de lumind prin intermediul oglinzii.

Trebuie intotdeauna sa va asigurati ca lumina laserului este directionatd pe
materialul, care nu are suprafete reflectorizante.

Tabla de otel lucioasa (sau alte materiale cu o suprafata reflectorizantd) nu
permite utilizarea luminii laserului, pentru ca acesta ar putea duce la reflectii
periculoase in directia operatorului, persoanelor terte sau animalelor.

Nu inlocuiti dispozitivul cu laser la un alt tip. Toate reparatiile trebuie
efectuate de cdtre producator sau de o persoana autorizata.

LUMINA DE LASER, RADIATII DE LASER
NU PRIVI LA RAZELE LASERULUI

UTILAJ CULASER DE CKASA 2-a
Lungimea under: 650 nm; Putere: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Atentie: Radiatii de laser.

ATENTIE: Daca sunt utilizate alte dispozitive de comanda sau de reglare
sau alte metode decat cele specifi cate aici, acest lucru poate provoca
expuneri periculoase!

Explicarea pictogramelor
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1. Cititi manualul, respectati avertizarile si conditiile de siguranta continute

de acestea.
2. Folositi echipament individual de protectie (ochelari de protectie,

protectie pentru urechi).
3. Purtati masca antipraf.
4. Nu permiteti copiilor accesul la instrument.
5. Protejati incércatorul de umiditate si ploaie.
6. Incarcatorul este conceput pentru folosire in spatiu uscat.
7. Atentie la elemente ascutite!
8. Folositi manusi de protectie.
9. Reciclare.
10. A doua clasé de protectie.
11. Colectare selectiva.
12. Nu aruncati celule in foc.
13. Reprezinta o amenintare pentru mediul acvatic.
14. Temperatura maximd admisd a celulelor 50°C.
15. Atentie: Radiatii de laser.

CONSTRUCTIA $I UTILIZARE

Ferastraul circular este o unealtad electrica alimentatd de un acumulator.
Mecanismul de actionare este un motor cu colector de curent continuu cu
transmisie. Acest tip de unealtd electrica este utilizat pe scara larga pentru
taierea lemnului si a materialelor pe baza de lemn. Nu se utilizeaza pentru
taierea lemnelor de foc. Incercrile de a utiliza ferastraul in alte scopuri decat
cele specificate vor fi considerate ca utilizare incorecta. Ferastraul trebuie
utilizat numai cu discuri de taiere adecvate cu dinti cu varfuri din aliaje dure.
Fierastraul circular a fost conceput pentru lucréri usoare in atelierele de
service si pentru lucrarile individuale de amatori (bricolaj).

Nu folositi unealta electrica contrar destinatiei prevazute.
DESCRIEREA PAGINILOR GRAFICE.
Punctele urmatoare se referd la elementele dispozitivului prezentat in
paginile grafice ale prezentei instructiuni.

1. Stutul de aspirare a prafului

2. Protectia superioara

3. Butonul de blocare a conectorului

4. Conector

Parghia protectiei inferioare

Manerul frontal

Laser

Disc taietor

Saiba flansei

Surubul de fixare a discului taietor
Protectia inferioara

Butonul de blocare a axului

Manerul principal

Locasul de montare a acumulatorului
Parghia de blocare a adancimii de taiere
Talpa

Parghia de blocare a setarii talpii
Indicatorul liniei de taiere pentru 45°
Indicatorul liniei de taiere pentru 0°
Surubul de blocare a ghidajului paralel

13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
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21.
22.
23.
24,
25.
26.

Ghidajul paralel

Ghidajul adancimii de taiere

Butonul de fixare a acumulatorului

Acumulator

Incarcator

Diode LED

27. Butonul de semnalizare a starii de incarcare a acumulatorului
28. Semnalizarea starii de incarcare a acumulatorului (diode LED)
* Pot exista diferente intre desene si produs.

DESCRIEREA SIMBOLURILOR GRAFICE UTILIZATE

A AVERTISMENT

ECHIPAMENTE $1 ACCESORII

1. Ghidaj paralel - 1buc.
2. Cheie hexagonala - 1buc.

SCOATEREA / INTRODUCEREA ACUMULATORULUI

+ Apasati butonul de fixare a acumulatorului (23) si scoateti acumulatorul
(24) (fig. A).

« Introduceti acumulatorul incdrcat (24) in locasul de montare (14) in manerul
principal (13), pana se aude sunetul emis la fixarea acumulatorului (23).

INCARCAREA ACUMULATORULUI

Dispozitivul este livrat cu un acumulator partial incarcat. Incércarea

acumulatorului trebuie efectuata in conditii in care temperatura ambianta

este cuprinsa intre 4°C - 40°C. Acumulatorul nou sau care nu a fost folosit

de mult timp va ajunge la capacitatea sa maxima pentru alimentare dupa

aproximativ 3-5 cicluri de incércare si descarcare.

+ Scoateti acumulatorul (24) din dispozitiv (fig. A).

+ Conectati incarcatorul la priza de retea (230 V AC).

« Glisati acumulatorul (24) in fincarcator (25) (fig. B). Verificati daca
acumulatorul este asezat corect (introdus complet)..

Dupa conectarea incarcatorului la priza de alimentare (230 V AC), se aprinde

dioda verde (26) de pe incdrcato semnalizand astfel conectarea tensiunii.

Dupa introducerea acumulatorului (24) in incarcator (25), se va aprinde dioda

rosie (26) de pe incarcator, semnalizand ca incarcarea acumulatorului este in

curs de desfasurare.

In acelasi timp, diodele verzi ale starii de incarcare a acumulatorului (28)

lumineaza pulsatoriu in sisteme diferite (vezi descrierea de mai jos).

Lumina pulsatorie a tuturor diodelor - indica descércarea acumulatorului si

necesitatea incarcarii acestuia.

Lumina pulsatorie a doud diode - indicd o descarcare partiala.

Luminad pulsatorie a 1 diode - indicd gradul ridicat de incarcare a

acumulatorului.

Dupa incarcarea acumulatorului, dioda (26) de la incarcator se aprinde in

verde si toate diodele starii de incarcare a acumulatorului (28) vor lumina cu

lumind continud. Dupd un timp (aproximativ 15 secunde), diodele stérii de

incarcare a acumulatorului (28) se sting.

Acumulatorul nu trebuie incarcat mai mult de 8 ore. Depdsirea acestui timp

poate deteriora celulele acumulatorului. Incarcatorul nu se va opri automat

cand acumulatorul este este complet incarcat. Dioda verde de pe incarcator

va continua sa lumineze. Diodele strii a acumulatorului se sting dupa un

timp. Deconectati alimentarea inainte de a scoate acumulatorul din priza

incarcatorului. Evitati efectuare de incércari scurte consecutive. Nu reincarcati

acumulatorii dupd utilizarea scurtd a dispozitivului. O scadere insemnata a

timpului dintre incarcaturile necesare indica faptul ca acumulatorul este uzat

si trebuie inlocuit.

In timpul procesului de incércare acumulatorii se incélzesc foarte mult. Nu
incepeti muncaimediat dupa incarcare - asteptati pana cand ajung latemperatura
camerei. Acest lucru protejeaza impotriva deteriorarii acumulatorului.
SEMNALIZAREA STARII DE INCARCARE A ACUMULATORULUI
Acumulatorul este inzestrat cu un indicator de incarcare a bateriei (3 diode LED)
(28). Pentru a verifica starea de incarcare a acumulatorului, apésati butonul de
indicare a nivelului de incarcare a acumulatorului (27) (fig. C). lluminarea tuturor
diodelor indica un nivel ridicat de incarcare a acumulatorului. lluminarea a 2
diode indica descércare partiala. Cand numai o singura dioda este aprinsa,
inseamnad ca acumulatorul este epuizat si trebuie incarcat.

SETAREA ADANCIMII DE TAIERE

Adancimea de téiere in unghi drept poate fi reglata intre 0 si 52 mm.
« Slabiti parghia de blocare a adancimii de taiere (15).

+ Setati adancimea de téiere dorita (utilizand gradatia).

« Blocati parghia de blocare a adancimii de taiere (15) (fig. D).
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MONTAREA GHIDAJULUI DE TAIERE PARALELA

Ghidajul de taiere paraleld poate fi montat pe partea dreaptd sau stanga a

talpii dispozitivului.

« Slabiti surubul de blocare a ghidajului paralel (20).

- Glisati banda ghidajului paralel in orificiile din talpa (16), setati distanta
dorita (folosind scala) si fixati prin strangerea suruburilor de blocare a
ghidajului paralel (20)(fig. E).

Banda de ghidare a ghidajului paralel trebuie sa fie orientata in jos.

Ghidajul paralel (21) poate fi de asemenea utilizat pentru taiere in inclinare in

intervalul de la 00 la 450.

Nu l3sati niciodatd mana sau degetele si se afle in spatele ferastraului. In caz

de recul, este posibil ca ferastraul sa cada pe mang, ceea ce poate duce la

raniri grave.

INCLINAREA PROTECTIEI INFERIOARE

Protectia inferioara (11) a discului de taiere (8) se retrage automat, pe masura

contactului cu materialul taiat. Pentru a o indepdrta manual, trebuie sa

deplasati parghia protectiei inferioare (5).

EVACUAREA PRAFULUI

Fierastraul circular este echipat cu un stut de evacuare a prafului (1) care

permite indepartarea aschiilor si prafului produs in timpul taierii.

MUNCA /SETARI
PORNIRE / OPRIRE
Cand porniti ferastraul, tineti-l cu ambele maini, deoarece cuplul motorului
poate determina rotirea necontrolata a uneltei electrice. Trebuie retinuta ca,
dupa oprirea ferastraului, partile sale mobile se vor roti un timp.
Dispozitivul este echipat cu un intrerupator care previne pornirea sa
accidentald. Butonul de siguranta este amplasat pe ambele parti ale carcasei.
Pornire
Apasati unul dintre butoanele de blocare a intrerupatorului (3) si tineti-l in
aceasta pozitie (fig. F).
Apasati butonul intrerupétorului (4) (fig. G).
Dupa pornirea dispozitivului puteti elibera apasarea pe butonul de blocare
aintrerupatorului (3).
Oprire
« Eliberarea apasarii pe butonul comutatorului (4) opreste dispozitivul..
FUNCTIONAREA LASERULUI
Nu priviti niciodata direct in fasciculul laser sau in reflectia acestuia de la o
suprafatd reflectanta si nu orientati raza laserului spre oameni.
Fiecare apasare a butonului de blocare a comutatorului (3), genereaza lumina
laser (7). Lumina fasciculului laser permite un control mai bun al liniei de
taiere obtinute. Generatorul de laser (7) inclus in echipamentul ferastraului
este destinat utilizarii la taierea cu precizie.
« Apasati butonul de blocare al. comutatorului (3).
« Laserul incepe sa emita o linie rosie vizibild pe material.
- Taierea trebuie facuta de-alungul acestei linii.
Praful generat in timpul taierii poate reduce lumina laser, motiv pentru care
trebuie sa curatati din cand in cand lentilele proiectorului laser.

REGLAREA LASERULUI

Laserul a fost setat din fabricd. Poate necesita o ajustare numai atunci cand
raza proiectatd se abate de la linia de taiere.

Apasati butonul de blocare a comutatorului (3).

Linia rosie proiectatd trebuie sa fie paralela cu linia de tiiere desemnata.
Daca nu este paraleld, folositi o surubelnita pentru a roti lentila laser (a) spre
stanga sau spre dreapta pana cand linia rosie proiectata devine paralela cu
linia de tdiere stabilita (fig. H).

Daca linia rosie proiectatd nu este inca paraleld, utilizati o surubelnita
pentru a roti surubul (b) spre stanga sau spre dreapta pana cand linia rosie
devine paraleld (reglare transversald).

TAIEREA

Linia de taiere este determinata de indicatorul liniei de taiere (18) pentru
unghiul 450 sau (19) pentru unghiul 00 (fig. I).

La inceperea lucrului, tineti intotdeauna ferm ferastraul cu ambele maini
folosind ambele manere.

Ferastraul poate fi pornit numai daca este indepartat de materialul care
trebuie taiat.

Nu apésati ferastraul cu o fortd excesiva, apasati cu o presiune continua si
moderata.

Dupa taiere, lasati discul de taiere s se opreasca complet.

Daca taierea este intrerupta inainte de sfarsitul prevéazut, inainte de a

continua, asteptati ca dupa repornirea lui, sa atinga viteza de rotatie maxima
si apoi introduceti cu atentie discul de taiere in taietura efectuata in material.
Atunci cand taiati transversal fibrele materialului (lemnul), fibrele au uneori
tendinta de a se ridica in sus si a se desprinde (miscarea ferastraului la viteza
mica minimizeaza aceasta tendinta).

Asigurati-va ca protectia inferioara atinge pozitia maxima in miscarea sa.
Asigurati-va intotdeauna c& butonul de blocare a adancimii de taiere si
butonul de blocare a talpii ferastraului sunt corect stranse.

impreund cu ferdstraul trebuie folosite numai discuri de tdiere cu
diametrul exterior si diametrul orificiului de montare a discului taietor
corespunzatoare.

Materialul care trebuie taiat trebuie sa fie bine fixat.

Partea mai larga a talpii ferastraului trebuie plasata pe partea de material
care nu este taiata.

Daca dimensiunile materialului sunt mici, atunci materialul trebuie sa fie
fixat cu cleme de tdmplarie. Daca talpa ferastraului nu aluneca pe materialul
prelucrat, ci se ridica, atunci exista risc de recul.

Imobilizarea corespunzatoare a materialului taiat si tinerea ferma a ferastraului
asigura controlul deplin asupra uneltei electrice, ceea ce evita riscul de ranire.
Nu incercati sa sustineti bucati scurte de material de mana.

REGLAREA TALPII LA TAIEREA IN UNGHI

Talpa reglata a ferastraului permite tdierea intr-un unghi cuprins intre 0° si 45°.
« Slabiti parghia de blocare a talpii (17) (fig. J).

« Setati talpa (16) la unghiul dorit (de la 0° la 450) folosind scala gradata.

« Blocati parghia de blocare a talpii (17)

Trebuie retinut ca atunci cand taiati in unghi, exista un risc mai mare de recul
(o posibilitate mai mare de inclestare a discului de taiere), deci urmariti ca

talpa ferdstraului s adere cu toata suprafata de materialul prelucrat. Efectuati
taierea cu miscare lind.

TAIERE PRIN INCIZIE IN MATERIAL

« Setatiadancimea de taiere doritd corespunzatoare cu grosimea materialului
taiat.

inclinati ferastriul astfel incat marginea din fatd a talpii ferastraului (16)
sa se sprijine pe materialul care trebuie téiat, iar marcajul 0° pentru taiere
perpendiculara sa se afle pe linia de tdiere prevazuta.

Dupa plasarea ferastraului in punctul de inceput a taierii, ridicati protectia
inferioara (11) cu ajutorul parghiei protectiei inferioare (5) (discul taietor al
ferastraului deasupra materialului).

Punetiin functiune unealta electrica si asteptati ca discul de taiere sa atinga
viteza de rotatie maxima.

Coborati treptat ferastraul adancindu-l in material cu discul taietor (in
timpul acestei miscari marginea frontala a talpii ferastraului trebuie sa fie in
contact cu suprafata materialului).

Cand lama de taiere incepe sa taie, degajati protectia inferioara.

Cand talpa ferastraului cu lant se sprijind in intregime pe matarial,
continuati taierea prin miscarea ferastraului inainte.

Nu retrageti niciodata ferastraul cu discul de taiere in timpul rotatiei
deoarece aceasta poate provoca fenomenul de recul in spate.

Adancirea se incheie in mod opus inceputului pornire prin rotirea
ferastraului in jurul liniei de contact a marginii frontale a talpii ferastraului
cu materialul de prelucrat.

Permiteti ca dupa deconectarea ferastraului, discul taietor sa se opreasca
complet inainte de scoaterea ferastraului din material.

Daca apare nevoia, curbele de colt trebuie finisate cu un ferastrau cu panza
sau cu ferastraul manual.

TAIEREA SAU RETEZAREA BUCATILOR MARI DE MATERIAL

La taierea placilor mai mari sau a scandurilor, acestea trebuie sa fie sustinute
in mod corespunzdtor pentru a evita orice smucituri a discului taietor
(fenomenul de recul), datorita griparii discului de taiere, la téierea materialului.

OPERAREA SIINTRETINEREA

A nainte de orice lucrare legata de instalare, reglare, serviciul de

reparatii scoateti ac ul din dispozitivul.

INTRETINEREA S| STOCAREA

+ Serecomanda curatarea dispozitivului imediat dupa fiecare utilizare.

« Nu folositi apa sau alte lichide pentru curatare.

« Dispozitivul trebuie curatat cu o pensuld sau suflati cu aer comprimat la
presiune scazuta.

« Nu utilizati agenti de curéatare sau solventi deoarece pot deteriora piesele
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din plastic.

Curatati in mod regulat fantele de ventilatie din carcasa motorului pentru a
preveni supraincalzirea. Nu curatati fantele de ventilatie introducand in ele
elemente ascutite, cum ar fi surubelnite sau alte obiecte similare.

n timpul functiondrii normale, discul de taiere dupé un timp se toceste. Un
semnal al tocirii discului este necesitatea cresterii presiunii la deplasarea
ferdstraului in timpul taierii.

Daca se constata deteriorarea discului de taiere,acesta trebuie inlocuit
imediat.

Discul taietor trebuie sa fie intotdeuna ascutit.

- Pastrati intotdeauna dispozitivul intr-un loc uscat, inaccesibil copiilor.

« Dispozitivul trebuie sa fie stocat cu acumulatorul scos.

INLOCUIREA DISCULUI TAIETOR

Slabiti surubul care tine discul de taiere (10) rasucind spre stanga cu cheia
furnizata.

Pentru a impiedica rotirea axului ferastraului, atunci cand desurubati
surubul care fixeaza discul de taiere, trebuie sa blocati axul cu butonul de
blocare al axului (12) (fig. K).

Demontati saiba exterioara cu flansa (9).

Cu ajutorul parghiei protectiei inferioare (5) mutati protectia inferioara (11),
astfel incat sa se ascunda cat mai mult posibil in protectia superioara (2)
(in acest timp, verificati starea si functionarea arcului care trage protectia
inferioara).

Scoateti discul de taiere (8) prin fanta din talpa ferastraului (16).

Potriviti un disc nou de taiere intr-o pozitie in care dintii lamei de taiere si
sageata asezata pe ea sa fie in aliniere depliné cu directia sagetii situata pe
protectia inferioara si superioara.

Introduceti discul de téiere prin fanta din talpa ferastraului si montati-l pe
ax, astfel incat sa fie presat pe suprafata flansei interioare si montat central
pe rulajul sau.

Montati saiba cu flansa exterioara (9) si strangeti surubul care tine discul de
taiere (10) rotind spre dreapta.

Dupa terminarea inlocuirii discului taietor, trebuie sa puneti intotdeauna
cheia hexagonala la locul ei de pastrare.

Fiti atenti sa montati discul de taiere cu dintii in directia corecta. Directia
de rotatie a axului uneltei electrice este indicata de o sdgeata pe carcasa
ferastraului. Aveti grija mai ales cand apucati discul de taiere. Trebuie sa
folositi manusi de protectie pentru a va proteja mainile impotriva contactului
cu dintii ascutiti ai discului taietor

Toate tipurile de defecte trebuie eliminate de servisul autorizat al producatorului.

PARAMETRI TEHNICI

DATE NOMINALE

Ferastrau circular cu acumulator 58G023

An de productie [ 2020 | 2020 |
Incarcatorul sistem Graphite Energy+
Parametrii Valoare
Tip de incarcator 58G002
Tensiune electrica 230V AC
Frecventa de alimentare 50 Hz
Tensiune de incarcare 22V DC
Max. Curent electric de incarcare 2300 mA
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C
Timp de incdrcare a bateriei 58G001 1h
Timp de incdrcare a bateriei 58G004 2h
Clasa de protectie Il
Masa 0,300 kg
Data de fabricatie 2020
DATE PRIVIND ZGOMOTUL $I VIBRATIILE
Nivelul presiunii acustice Lp, =75,86 dB (A) K=3dB (A)
Nivelul puterii acustice LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)
\S/j:)?iar;eeamaar)cceleranllor vibratiilor ~ (Manerul a, =392 /s K=1,5 m/s?
\é?:}oc?‘;e;) acceleratiilor vibratiilor (ménerul a,=2,18m/s*K=1,5 m/s?

Informatii cu privire la zgomot si vibratii

Nivelul de zgomot emis de dispozitiv este descris de: nivelul presiunii acustice
emise Lp, si nivelul de putere acustica Lw, (unde K reprezinta incertitudinea
de masurare). Vibratiile emise de dispozitiv sunt descrise de valoarea
acceleratiilor vibratiilor a, (unde K este incertitudinea de masurare).

Nivelul presiunii acustice Lp, emise, nivelul puterii acustice Lw, si valoarea
acceleratiei vibratiilor a, specificate in aceste instructiuni au fost masurate in
conformitate cu IEC 62841-1. Nivelul de vibratii ah specificat poate fi folosit
pentru la comparrea dispozitivellr si pentru pre-evaluarea expunerii la vibratii.
Nivelul de vibratii specificat este reprezentativ numai pentru aplicatiile de
baza ale dispozitivului. Daca dispozitivul este utilizat pentru alte aplicatii sau
cu alte unelte de lucru, nivelul vibratiilor se poate schimba. Nivelurile mai
ridicate ale vibratiilor vor fi afectate de intretinerea insuficienta sau prea rara
a dispozitivului. Motivele prezentate mai sus pot cauza o expunere crescutd la
vibratii pe toatd perioada de lucru.

Pentru a estima cu exactitate expunerea la vibratii, trebuie sa se tina cont
de momentul in care dispozitivul este oprit sau cand acesta este pornit,
dar nu este utilizat. Dupa o estimare precisa a tuturor factorilor, expunerea
totala la vibratii poate fi mult mai mica.

Pentru a proteja utilizatorul de efectele vibratiilor, trebuie introduse masuri

58G023 inseamna atat tipul, cat si definitia masinii

Ac | al lui phite Energy+
Parametrii Valoare

Ac I 58G001 58G004
Tensiune acumulator 18V DC 18V DC
Tip acumulator Li-lon Li-lon
Capacitate acumulator 2000 mAh 4000 mAh
Temperatura mediului ambiant 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Timp de incarcare a incarcatorului 58G002 1h 2h
Greutate 0,400 kg 0,650 kg
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Parametru Valoare de siguranta suplimentare, cum ar fi: intretinerea periodica a dispozitivului si
Tensiunea acumulatorului 18V DC a uneltelor de lucru, asigurarea unei temperaturi corespunzatoare a mainilor
Viteza de rotatie (fara sarcing) 0-4200 min-' si organizarea adecvatd a muncii.
Domeniul de taiere inclinata 0° +45° PROTECTIA MEDIULUI
Diametrul exterior al. discului taietor 165 mm - — - - =
Produsele cu alimentare electrica nu trebuie aruncate impreuna cu
Diametru interior al. discului taietor 20 mm deseurile menajere, ele trebuie predate pentru eliminare unor unitati
Grosimea materialului taiat in unghi drept 52 mm speciale. Informatiile cu privire la eliminarea acestora sunt detinute
- N — - de vinzatorul produsului sau de autoritétile locale. Echipamentul
Grosimea materialului tdiat in unghi de 45° |35 mm electric si electronic uzat contine substante care nu sunt indiferente
Clasa laserului 2 pentru  mediul inconjurator. Echipamentul nesupus reciclarii
Puterea laserului <1mw ~— constituie un pericol potential pentru mediu si sénatatea umana.
Lungimea de unda A =650nm
N Acumulatorii / bateriile nu trebuie aruncate impreuna cu deseurile
Clasa de protectie I menajere, nu se arunca in foc sau in apa. Acumultorii deteriorati
Greutatea 2,95 kg sau uzati trebuie supusi reciclarii corecte in conformitate cu
Anul productiei 2020 Li_lon directiva actuald privind eliminarea acumulatorilor si baterii lor.

*Se rezerva dreptul de a face schimbari.

“Grupa Topex SRL" Societate comandritara cu sediul in Varsovia str.Pograniczna 2/4 (in
continuare “Grupa Topex”) informeaza c4, toate drepturile de autor referitor la instructiunile
prezente (in continuare “ instructiuni”) atat continutul, fotografiile , schemele, desenele
cat si compozitia, apartin exclusiv Grupa Topex-ului fiind ocrotite de drept in baza legii
din 4 februarie 1994, referitor la dreptul autorului si similare (Legea 2006 nr.90 poz.631 cu
republicarile ulterioare). Copierea, schimbarea, publicarea, modificarea partiala sau totald cu
scop comercial fara accepatrea in scris a Grupa Topex-ului, este strict interzisa si poate fi trasa
la raspundere de drept civil si penal.
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PREKLAD PUVODNiHO NAVODU K POUZiVANI
AKUMULATOROVA KOTOUCOVA PILA

58G023

POZOR: PRED ZAHAJENIM POUZIVANI ELEKTRICKEHO NARADI SI PECLIVE
PRECTETE TENTO NAVOD A USCHOVEJTE JEJ PRO POZDEJSI POTREBU.

PODROBNE BEZPECNOSTNI POKYNY

PODROBNA PRAVIDLA PRO BEZPECNY PROVOZ KOTOUCOVE PILY BEZ
STIPACIHO KLINU

Pozor:

Pred zahdjenim cinnosti spojenych se sefizovdnim, udrzbou (vyména pilového
kotouce) nebo opravami je nutné vyjmout akumuldtor napdjeci zafizeni.
Zabrante kontaktu rukou s oblasti fezani a pilovym kotou¢em. Druhou
ruku méjte na pomocné rukojeti nebo na krytu motoru. DrZite-li pilu
obéma rukama, snizujete riziko poranéni pilovym kotoucem.

Nesahejte rukou pod obrabény predmét. Kryt Vds nemdize chrdnit pred
otdcejicim se pilovym kotoucem pod obrdbénym predmétem.

Nastavte hloubku fezani podle tloustky obrabéného predmétu.
Doporucuje se, aby pilovy kotou¢ vycnival pod fezanym materidlem na
vzddlenost mensi, nez je vyska zubu.

Nikdy fezany material nedrite v rukou nebo na noze. Pfipevnéte
obrabény material k pevnému podstavci. Dobré pripevnéni obrdbéného
predmétu je dilezité pro to, aby se zabrdnilo kontaktu s télem, zaseknuti
otdcejiciho se pilového kotouce nebo ztrdté kontroly nad procesem fezdni.
Béhem prace drzte pilu za uréené k tomu izolované povrchy, jelikoz
muze dojit ke kontaktu otacejiciho se pilového kotouce s kabely pod
napétim. Kontakt kovovych soucdsti zafizeni s kabely pod napétim mize vést
k zdsahu operdtora elektrickym proudem.

Pfi podélném fezani vzdy pouzivejte pravitko pro podélné fezani nebo
pravitko pro hrany. Zlepsuje se tak presnost fezdni a snizuje se moZnost
zaseknuti otdcejiciho se pilového kotouce.

Vidy pouzivejte pilovy kotou¢ s upinacimi otvory se spravnymi
rozmeéry. Pilové kotouce, které nejsou kompatibilni s upevriovacim prvkem,
mohou pracovat excentricky a vést ke ztrdté kontroly nad provddénou ¢innosti.
K upevnéni pilového kotouée nikdy nepouzivejte poskozené nebo
nevhodné podlozky ¢i Srouby. Podlozky a srouby pro upevnéni pilového
kotouce byly navrzeny specidlné pro pilu, aby byla zarucena jeji optimdini
funkénost a bezpecné pouzivdni.

ZPETNY RAZ, PRICINY ZPETNEHO RAZU A ZPUSOB, JAK MU ZABRANIT.
Zpétny raz je nahlé nadzvednuti pily a jeji pfemisténi v ¢are fezu smérem k
osobé obsluhujici natadi, jehoz pficinou je nekontrolovany fez zahaknutym,
zaseknutym nebo nespravné vedenym pilovym kotoucem;

Pokud je pilovy kotou¢ zahaknuty nebo zaseknuty ve stérbing, dojde k jeho
zastaveni a reakce motoru vede k prudkému pohybu pily smérem dozadu
k osobé obsluhujici naradi.

Je-li pilovy kotou¢ zkrouceny nebo nespravné umistény v fezaném prvku,
mohou zuby pily po vynofeni z materidlu narazit do horniho povrchu
fezaného materidlu, coz vede k nadzvednuti pily a zpétnému razu smérem
k osobé obsluhujici naradi.

POZOR! Ke zpétnému razu dochézi v disledku nespravného pouzivani pily,
nespravného postupu nebo nespravnych provoznich podminek a Ize mu
zabranit pomoci vhodnych bezpecnostnich opatieni, které jsou uvedena nize.
Drite pilu pevné obéma rukama, s pazemi v takové poloze, aby
vydrzely silu zpétného razu. Stijte na jedné strané pily, ale ne v ¢are
fezu. Zpétny rdz mize zpusobit prudky pohyb pily smérem dozadu, ale osoba
obsluhujici ndradi mizZe mit tento zpétny rdz pod kontrolou, pokud byla
dodrzena prislusnd bezpecnostni opatreni.

Pokud se pilovy kotoué¢ zasekava nebo je fezani z néjakého divodu
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prerus é, pak Inéte tlacitko ce a pfidrzte pilu nehybné
v materialu, dokud se pila zcela nezastavi.
« Nikdy se pokousejte odst t pilovy kotou¢ z Fezaného

materialu ani pilu netahejte smérem dozadu, dokud se pilovy kotou¢
pohybuje. Mohlo by dojit ke zpétnému razu. Provedte kontrolu a korekci
za ucelem zjisténi, proc se pilovy kotou¢ zasekdvd.

V pfipadé opé ého sp pily v obrabé prvku vycentrujte
pilovy kotouc v fezu a zkontrolujte, zda nejsou zuby pilového kotouce
zablokované v materialu. Pokud se pilovy kotouc pri opétovném spusténi
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pily zasekdvd, muze dojit k jeho vysunuti nebo zpétnému rdzu vzhledem k

obrdbénému prvku.

Velké desky pfidrzujte, aby bylo minimalizovano riziko zaseknuti a

zpétného razu pily. Velké desky se pod vlastni vahou prohybaji. Po obou

strandch pod deskou umistéte pobliz dry fezu a okraje desky podpéry.

Nepouzivejte tupé nebo poskozené pilové kotouée. Tupé nebo

nesprdvné nastavené zuby pilového kotouce vytvdreji izky fez, ktery zplisobuje

nadmérné treni, zaseknuti pilového kotouce a zpétny rdz.

Pied fezanim pevné nastavte svorky hloubky fezani a uhlu sklonu.

Meénite-li nastaveni pily béhem fezdni, muze to vést k zaseknuti a zpétnému

rdzu.

Pfi hloubkovém fezéani v délicich sténach postupujte s maximalni

opatrnosti. Pilovy kotou¢ mize narazit na jiné pfedméty, které nejsou zvenku

viditelné, coz miize zpiisobit zpétny rdz

FUNKCE DOLNIHO OCHRANNEHO KRYTU

Pied kazdym pouzitim zkontrolujte dolni kryt, zda je spravné
y. Pilu nep jte, pokud se dolni kryt volné nepohybuje

a pokud se ihned nezavira. Nikdy dolni kryt nefixujte, ani jej

nenechavejte v oteviené poloze. Pii ndhodném upusténi pily mize dojit ke

zkriveni dolniho krytu. Nadzvednéte dolni kryt pomoci odsunovaciho tchytu

a presvédcte se, zda se volné pohybuje a nedotykd se pilového kotouce nebo

jinych soucdsti zafizeni pro kazdy nastaveny tihel a hloubku fezdni.

Zkontrolujte funkci pruziny dolniho krytu. Pokud kryt a pruzina

nefunguji spravné, je tfeba je pied pouzitim opravit. Nesprdvné

fungovdni dolniho krytu muze byt zpomaleno v disledku poskozenych

soucdsti, lepkavych usazenin nebo ndnost odpadu.

Ruéni odsunuti dolniho krytu je pFipustné pouze pfi specialnim fezani,

jako je ,hloubkové fezani” a ,kombinované fezani”. Nadzvednéte

dolni kryt pomoci odsunovaciho tchytu. Kdyz se pilovy kotou¢ vnofi

do materialu, mél by se dolni kryt uvolnit. U jinych zptsobu fezdni se

doporucuje samocinné fungovdni doiniho krytu.

Pfed odlozenim pily na pracovni stil nebo na podlahu vidy

zkontrolujte, zda dolni kryt zakryva pilovy kotouc. Nezakryty otdcejici

se pilovy kotouc vede k tomu, Ze se pila posouvd dozadu a feZe vse, co ji stoji

v cesté. Je treba zohlednit dobu potiebnou pro zastaveni pilového kotouce po

vypnuti.

DODATECNE BEZPECNOSTNI POKYNY

+ Nepouzivejte poskozené nebo zdeformované pilové kotouce.

Nepouzivejte brusné kotouce.

Pouzivejte pouze doporucované vyrobcem pilové kotouce, které spliuji

pozadavky normy EN 847-1.

Nepouzivejte pilové kotouce, které nemaji zuby se zakoncenim ze slinutého

karbidu.

Prach nékterych druhii dieva mize byt hrozbou pro zdravi. Pfimy

fyzicky kontakt s prachem muze zp(Gsobit alergické reakce a/nebo vyvolat

respiracni choroby osoby obsluhujici nafadi nebo osob v okoli. Prach z

bukového nebo dubového dieva je povazovan za karcinogenni, zvlasté v

kombinaci s latkami pro osetfeni dieva (impregnacni natéry na dievo).

Pouzivejte osobni ochranné prostredky, jako napt.:

- chrénice sluchu pro snizeni rizika ztraty sluchu;

- ochranu o¢i;

- ochranu dychacich cest pro snizeni rizika vdechnuti skodlivého prachu;

- rukavice pro manipulaci s pilovymi kotouci a jinymi drsnymi a ostrymi

materialy (pilové kotouce drzte pokud mozno za otvor);

Pii fezani dfeva pfipojte systém odvadéni prachu.

Pilové kotouce vybirejte podle druhu fezaného materialu.

Nepouzivejte pilu k fezani jinych materialQ, nez je dievo nebo dfevu

podobné materialy.

Pila se nesmi pouzivat bez krytu nebo v pfipadé, Ze je kryt zablokovan.

Podlaha v okoli prace se strojem by méla byt dobfe udrzovéna a nemély by

se na ni nachazet neupevnéné a vycnivajici predmeéty.

Je tfeba zajistit pfiméfené osvétleni pracovisté.

Osoba obsluhujici zafizeni by méla absolvovat pfislusné skoleni ohledné

pouzivéni, provozu a obsluhy zafizeni.

Dodrzujte maximalni rychlost vyznac¢enou na pilovém kotouci.

Presvédcte se, zda pouzité soucasti jsou v souladu s doporucenim vyrobce.

Pokud je pila vybavena laserem, nesmi dojit ke zméné typu laseru a opravy

smi provadét vyhradné servis.

Nepouzivejte zafizeni staciondrné. Zafizeni neni ur¢eno pro praci s pilovym

stolem.

SPRAVNA MANIPULACE A PROVOZ AKUMULATORU

« Proces nabijeni akumulatoru by mél probihat pod kontrolou uzivatele.




GRA\PHITE

Nenabijejte akumulator pfi teplotach nizsich nez 0 °C.

Akumulatory by mély byt nabijeny vyhradné nabije¢kou

doporuéovanou vyrobcem. PouZiti k nabijeni akumuldtor(i nabijecky jiného

typu predstavuje riziko vzniku poZdru.

Pokud akumulator nepouzivate, je nutno ho uchovavat tak, aby

nedoslo k jeho kontaktu s kovovymi predméty, jako jsou napf.

sponky na papir, mince, klice, hiebiky, Srouby nebo jiné malé kovové

&asti, které mohou vést ke zkratu svorek akumulatoru. Zkrat svorek

akumuldtoru muze zplsobit popdleniny nebo poZdr.

V pfipadé posk i a/nebo pra uzivani u mize

dojit k uvolnéni plyna. Provétrejte mistnost, a v pfipadé potizi se

poradte s Iékafem. Plyny mohou poskodit dychaci cesty.

V extrémnich podminkach mize dojit k uniku kapalmy z akumulatoru.

Kapalina unikla z al latoru mize zpusok drazdéni nebo

popaleni. Dojde-li k tiniku, postupujte ndsledujicim zpusabem

- opatrné settete kapalinu kouskem Idtky. Zabrarite zasazeni pokozky nebo
oci kapalinou.

- v piipadé zasaZeni pokozky ihned omyjte postizené misto dostatecnym
mnozstvim Cisté vody, pfipadné kapalinu neutralizujte slabou kyselinou,
napt. kyselinou citrénovou nebo octem.

- vpfipadé zasazeni o¢izacnéte je neprodlené vyplachovat velkym mnoZstvim
cisté vody po dobu mmlma/ne 10 minut a vyhledejte lékare.

Nep j sk y nebo upi y ak la Poskozené nebo

upravené akumulatury mohou fungovat nepredvidatelnym zplsobem, coz

vede k poZdru, vybuchu nebo nebezpect pomnem

Nevystavujte al la a i vlhkosti nebo vody.

Vzdy udrzujte akumulator mimo zdroj tepla. Nenechévejte akumulator po

del3i dobu v prostiedi s vysokymi teplotami (v mistech s pfimym slune¢nim

zatenim, v blizkosti topnych téles nebo kdekoliv tam, kde teplota
prekracuje 50 °C).

Nevystavujte akumulator pisobeni pozaru nebo nadmérné teploty.

Vystaveni pusobeni ohné nebo teploty nad 130 °C miiZe zapricinit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C mUze byt zadana jako 265 °F.

« Dodrzujte vsechny bijeci pokyny, bijej ' la pti
teploté, ktera je mimo rozsah uréeny v tabulce jmenovitych udaji v
navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pfi teploté, kterd je mimo zadany
rozsah, miize poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci pozdru.

OPRAVA AKUMULATORU:

« Nenidovoleno opravovat poskozené akumulatory. Opravy akumuldtoru

muZe provddét vyhradné vyrobce nebo autorizovany servis.

.

.

.

.

.

.

| pfes pouziti konstrukce z podstaty véci bezpecné, pouzivani
zajistujicich prostiedkdi a dodateénych ochrannych prostfedki, vidy
existuje rezidualni riziko poranéni béhem prace.

Pokud se akumulatory Li-ion zahfeji na vysokou teplotu nebo zkratuji,
mohou vytéct, vznitit se nebo kladujte je v auté béh
horkych a sluneénych dni. Neotevirejte akumulator. Akumulatory Li-
ion obsahuji elektromcka bezpecnostni zafizeni, ktera, pokud budou
vzniti nebo exploduj

lod N.

P P Ze se
BEZPECNOSTNI POKYNY PRO POUZIVANI LASEROVEHO ZARIZENI
V konstrukci pily bylo pouZito laserové zafizeni 2. tfidy, o maximalnim vykonu
<1 mW, pfi vinové délce zafeni A = 650 nm. Takové zafizeni neohrozuje zrak,
nedivejte se vak pfimo do zdroje zafeni (nebezpeci docasné slepoty).

UPOZORNENI Nedivejte se pfimo do laserového paprsku. Je to
nebezpecné. Dodrzujte nize uvedené bezpecnostni pokyny.

« Pouzivejte laserové zafizeni v souladu s doporuc¢enimi vyrobce.

Nikdy umysiné nebo netmysiné nezaméfujte laserovy paprsek na lidi,
zvitata nebo jiné objekty, nez je obrabény material.

Zabrante nahodnému zaméreni laserového paprsku do oci nepovolanych
osob a zvifat po dobu deldi nez 0,25 s, napi. pii vedeni paprsku
prostiednictvim zrcatek.

Vzdy je nutné se presvédcit, zda je laserové svétlo zaméfené na material,
ktery nema reflexni povrch.

Leskly ocelovy plech (nebo jiné materidly s reflexnim povrchem)
neumoziuje pouziti laserového paprsku, protoze by tak mohlo dojit k
nebezpecnému odrazeni paprsku smérem k osobé obsluhujici nafadi,
tietim osobam nebo zvifatim.

Nevyménujte laserovou jednotku za zafizeni jiného typu. Veskeré opravy
musi provadét vyrobce nebo autorizované osoba.

LASEROVY PAPRSEK, LASEROVE ZARENI
NEDIVEJTE SE DO LASEROVEHO PAPRSKU

LASEROVE ZARIZENI 2. TRIDY
Vinova délka: 650 nm; Vykon: < 1 mW
EN60825-1:2014

Pozor: Laserové zareni.

POZOR! V pfipadé nastaveni, ktera se lisi od nastaveni uvedenych v
tomto , hrozi nebezpeci zplisobené laserovym zafenim!
Vysvétlivky k pouzitym piktogramim

« Pouzity akumulator zaneste na misto urcené k likvidaci pecného
odpadu tohoto typu.

BEZPECNOSTNI POKYNY TYKAJICi SE NABIJECKY

Nevystavujte nabijecku plsobeni vihkosti nebo vody. Proniknuti vody

do nabijecky zvysuje nebezpeci urazu elektrickym proudem. Nabijecka se smi

pouzivat pouze uvniti suchych prostord.

Pred zahdjenim jakékoliv Udrzby nebo cisténi nabijecky je tieba ji odpojit

od elektrické sité.

Nepouzivejte nabijecku nachazejici se na hoflavém podlozi (napft.

papir, textilie) a také v blizkosti hoflavych latek. Vzhledem k tomu, Ze se

teplota nabijecky béhem nabijeni zvysuje, existuje nebezpeci poZdru.

Pokazdé pred pouzitim zkontrolujte stav nabijecky, kabelu a zastr:ky

2@

1 2 3 4 5

Nepouzivejte nabijecku v pfipadé zjisténi pos
se o rozmontovani nabijecky. Veskeré opravy smi provadet pouze
autorizovany servis. V pripadé nesprdvné montdze nabijecky hrozi nebezpeci
zdsahu elektrickym proudem nebo vzniku poZdru.

Déti a osoby fyzicky, dusevné nebo psychicky postizené a také jiné osoby,
jejichz zkusenosti nebo znalosti nejsou dostacujici pro obsluhu nabijecky
s dodrzenim veskerych bezpecnostnich zésad, by nemély obsluhovat
nabije¢ku bez dohledu odpovédné osoby. V opacném pfipadé existuje
nebezpedi, ze zafizeni bude pouzito nevhodnym zptisobem, nasledkem
¢ehoz muize dojit k poranéni.

Pokud nabijecku nepouzivate, odpojte ji od elektrické sité.

Dodrzujte vsechny nabijeci pokyny, nenabijejte akumulator pfi
teploté, ktera je mimo rozsah uréeny v tabulce jmenovitych tdaji v
navodu k obsluze. Nevhodné nabijeni nebo pti teploté, kterd je mimo zadany
rozsah miize poskodit akumuldtor a zvysit nebezpeci pozdru.

OPRAVA NABIJECKY

« Neni d opravovat p ¢ky. Opravy nabijecky miize
provddeét vyhradné vyrobce nebo autorizovany servis.
« Pouzitou nabije¢ku zaneste na misto uréené k likvidaci odpadu tohoto typu.

L PR
)

POZOR! Zafizeni slouzi k praci v uzavienych prostorach.

&[0
6 7 8 9 10
Max.
50° C@
1 12 13 14 15

1. Prectéte si tento navod k obsluze a respektujte v ném uvedena
upozornéni a bezpecnostni pokyny.

2. Pouzivejte ochranné bryle a chranice sluchu.

3. Pracujv ochranné masce.

4. Zabrante pristupu déti k zafizeni.

5. Chrarite pied destém.

6. Pouzivejte uvniti mistnosti, chrarte pred vodou a vlhkosti.

7. Pozor, ostré casti!

8. Pouzivejte ochranné rukavice.

9. Recyklace.

10. Druha tfida ochrany.
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11. Tridéni odpadu.

12. Nehazejte ¢lanky do ohné.

13. Nebezpecné pro vodni prostiedi.

14. Nezahfivejte nad 50 °C.

15. Pozor: Laserové zafeni.

KONSTRUKCE A POUZITi

Kotoucova pila je elektrické naradi napajené z akumulatoru. Je pohanéno
komutatorovym motorem na stejnosmeérny proud s permanentnimi magnety
s prevodem. Elektrické néafadi tohoto typu ma Siroké vyuziti pfi fezani dieva a
material(l na bazi dieva. Nesmi se pouzivat k fezani palivového dfivi. Pouziti
pily k jinym nez uvedenym uceldm bude chapéno jako pouziti v rozporu s
urcenim. Pouzivejte pilu pouze s vhodnymi pilovymi kotouci se zuby s
destickami ze slinutého karbidu. Kotoucova pila byla navrzena pro leh¢i prace
v servisnich dilnach a pro provadéni kutilskych praci.

Elektrické nafadi je nutné pouzivat v souladu s jeho urcenim.
POPIS STRAN S VYOBRAZENIMI
Nize uvedené cislovani se vztahuje k prvkim zafizeni zndzornénym na
vyobrazenich v tomto navodu.
1. Hrdlo pro odvéadéni prachu
Horni kryt
Tlacitko pro blokovani spinace
Spina¢
Packa dolniho krytu
Predni rukojet
Laser
Rezny kotou¢
Pirubova podlozka
Upevnovaci $roub fezného kotouce
Dolni kryt
Tlacitko pro blokovani vietene
Hlavni rukojet
Slot pro upevnéni akumulatoru
Packa pro blokovani hloubky fezéni
Patka
Packa pro blokovani nastaveni patky
Indikétor cary fezu pro 45°
Indikator cary fezu pro 0°
Sroub pro blokovéni rovnobézného pravitka
Rovnobézné pravitko
Pravitko hloubky fezu
Tlacitko pro upevnéni akumulatoru
Akumulator
Nabijecka
LED diody
27. Tlacitko indikace stavu nabiti akumulatoru
28. Indikace stavu nabiti akumulatoru (LED diody)
* Skutecny vyrobek se mize lisit od vyobrazeni.

POPIS POUZITYCH GRAFICKYCH OZNACENI

A UPOZORNENI

VYBAVENI A PRISLUSENSTVI

1. Rovnobézné pravitko - 1 ks
2. Sestihranny kli¢ - 1 ks

VYJIMANI / VKLADANI AKUMULATORU

« Stisknéte tlacitko upevnéni akumulatoru (23) a vysurite akumuldtor (24) (obr. A).

« Vlozte nabity akumulator (24) do slotu pro upevnéni akumuldtoru (14)
v hlavni rukojeti (13), az do slysitelného zaklapnuti tlacitka upinani
akumulatoru (23).

NABIJENI AKUMULATORU

Zafizeni je dodavano s castecné nabitym akumuladtorem. Nabijeni

akumulatoru provadéjte v prostiedi s teplotami v rozmezi 4 °C - 40 °C. Novy

akumulator nebo akumulator, ktery nebyl delsi dobu pouzivan, dosahne pIné

schopnosti napéjeni po cca 3-5 cyklech nabiti a vybiti.

« Vyjméte akumulator (24) ze zafizeni (obr. A).

« Zapojte nabijecku do sitové zasuvky (230V AC).

« Zasunte akumuldtor (24) do nabije¢ky (25) (obr. B). Zkontrolujte, zda je
akumulator spravné osazeny (zasunuty na doraz).

Po vlozeni nabije¢ky do zasuvky napajeci sité (230 V AC) se na nabije¢ce

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.
26.
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rozsviti zelend dioda (26) signalizujici pfipojeni spravného napéti.

Po umisténi akumulatoru (24) v nabijecce (25) se na nabijecce rozsviti ¢ervena

dioda (26), ktera signalizuje, probihajici proces nabijeni akumulatoru.

Soucasné nepretrzité sviti zelené diody (28) stavu nabiti akumulatoru v

rtiznych variantach (viz popis nize).

« Pulzni sviceni viech diod - signalizuje, Ze je akumulator zcela vybity a je
nutné jej nabit.

« Pulzni sviceni 2 diod - signalizuje ¢aste¢né vybiti.
« Pulzni sviceni 1 diody - signalizuje vysokou uroven nabiti akumulatoru.
Po nabiti akumulatoru (26) sviti dioda na nabijecce zelené a viechny diody
stavu nabiti akumuldtoru (28) sviti nepferusované. Po jisté dobé (cca 15 s)
diody stavu nabiti akumulatoru (28) zhasnou.
Doba nabijeni akumulatoru nesmi piekrocit 8 hodin. V opa¢ném piipadé
muze dojit k poskozeni akumulatorovych ¢lankd. Nabijecka se automaticky
nevypne po Uplném nabiti akumulatoru. Zelena dioda na nabijecce bude i
nadale svitit. Diody stavu nabiti akumulatoru po jisté dobé zhasnou. Odpojte
napéjeni pfed vyjmutim akumuldtoru ze slotu nabijecky. Akumulator se
nesmi nékolikrat za sebou kratkodobé nabijet. Nedobijejte akumulator po
kratkodobém pouzivani zafizeni. Pokud se doba mezi nutnymi cykly nabijeni
vyrazné zkracuje, znamend to, Zze je akumulator opotiebeny a musi byt
vyménén.

Béhem nabijeni se akumulatory velmi silné zahfivaji. Nezkousejte praci ihned

po nabiti - vyckejte, dokud akumulator nedosahne pokojové teploty. Tim se

zabrani poskozeni akumulatoru.

INDIKACE STAVU NABITi AKUMULATORU

Akumulator je vybaveny indikaci stavu nabiti akumultoru (3 LED diody) (28).

Pro kontrolu stavu nabiti akumulétoru stisknéte tlacitko indikace stavu nabiti

akumulatoru (27) (obr. C). Pokud sviti viechny diody indikatoru nabiti, pak je

Uroven nabiti akumulatoru vysoka. Sviceni 2 diod indikuje ¢astecné vybiti. V

pfipadé, ze sviti pouze 1 dioda, znamena to, Ze je akumulator zcela vybity a

je nutné jej nabit.

NASTAVENi HLOUBKY REZANi

Hloubku fezani v pravém Ghlu Ize regulovat v rozsahu od 0 do 52 mm.

« Uvolnéte packu pro blokovani hloubky fezani (15).

+ Nastavte pozadovanou hloubku fezani (pomoci stupnice).

« Zablokujte packu pro blokovani hloubky fezéni (15) (obr. D).

MONTAZ PRAVITKA PRO ROVNOBEZNE REZANI

Pravitko pro rovnobézné fezani Ize upevnit na pravé nebo levé strané patky

zarizeni.

« Povolte Srouby pro blokovéni rovnobézného pravitka (20).

+ Zasunte listu rovnobézného pravitka do otvorli v patce (16), nastavte
pozadovanou vzdalenost (pomoci stupnice) a upevnéte ji utazenim Sroubd
pro blokovéni rovnobézného pravitka (20) (obr. E).

Vodici lista rovnobézného pravitka musi sméfovat dold.

Rovnobézné pravitko (21) Ize vyuZit rovnéz k fezéni pod Gkosem v rozsahu

od 0° do 45°.

Ruka nebo prsty se nikdy nesmi nachazet za pilou, kterd je v provozu. V

pfipadé zpétného razu mize pila klesnout na ruku, coz muze vést k vaznému

poranéni.

ODKLAPENI DOLNIHO KRYTU

Dolni kryt (11) pilového kotouce (8) se automaticky odsouva pfi kontaktu s

fezanym materidlem. Pro jeho ru¢ni odsunuti je tfeba premistit packu dolniho

krytu (5).

ODVADENI PRACHU

Kotoucova pila je vybavena hrdlem pro odvadéni prachu (1), které umoznuje

odvadéni vznikajicich pfi fezani tfisek a prachu.

ZAPINANI / VYPINANI

Pfi spousténi pilu drzte obéma rukama, protoze tocivy moment motoru miize

vést k nekontrolovanému otoceni elektrického naradi.

Nezapomerite, Ze se pohyblivé soucasti pily po jejim vypnuti jesté po néjakou

dobu otéaceji.

Zatizeni je vybaveno spinacem zabezpecujicim proti nahodnému spusténi.

Bezpecnostni tlacitko se nachazi na obou stranach krytu.

Zapnuti

- Stisknéte jedno z tlacitek pro blokovani spinace (3) a pfidrzte jej v této
poloze (obr. F).

« Stisknéte tlacitko spinace (4) (obr. G).

- Kdyz spustite zafizeni, mizete tlacitko pro blokovani spinace (3) uvolnit.

Vypnuti

+ Uvolnénim tlacitka spinace (4) se zafizeni zastavi.
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FUNKCE LASERU

Nikdy se nedivejte pfimo do laserového paprsku a nezaméfujte laserovy

paprsek nebo jeho odraz od zrcadlového povrchu na zadnou osobu.

Pokazdé, kdyz stisknete blokovaci tlacitko na spinaci (3), bude laser svitit (7).

Svétlo laserového paprsku umoznuje lepsi kontrolu ¢ary fezu.

Laserovy generator (7), kterym je pila vybavena, je urcen k vyuZiti pfi presném

fezani.

« Stisknéte tlacitko pro blokovani spinace (3).

« Laser za¢ne vysilat ¢ervenou ¢aru viditelnou na materiélu.

- Rezejte podél této cary.

Prach vznikajici pfi fezani miize ztlumit laserovy paprsek, proto je také nutné

v urcitém intervalu cistit cocku laserového projektoru.

SERIZENi LASERU

Laser byl pfi vyrobé nastaven. Jeho sefizeni muze byt nutné pouze v pfipadé,

Ze se promitany paprsek odchyluje od cary fezu.

Stisknéte tlacitko pro blokovani spinace (3).

Promitana cervenda ¢ara musi byt rovnobézna s vyznacenou carou fezu.

Pokud rovnobézna neni, otocte laserovou ¢ocku pomoci Sroubovaku

(a) doleva nebo doprava tak, aby byla promitana c¢éra rovnobéznd s

vyznacenou carou fezu (obr. H).

Jestlize ani timto zpUsobem nedoséhnete rovnobéznosti promitané

Cervené cary, otacejte Sroubovakem sroub (b) doleva nebo doprava tak,

aby byla cervena ¢ara rovnobézna (pficné sefizeni).

REZANI

Céru fezu ukazuje indikator &ary fezu (18) pro Uhel 45° nebo (19) pro uhel

0° (obr. 1).

Pfi zahajovéni préace pilu vzdy pevné drzte obéma rukama za obé rukojeti.

Pilu zapinejte pouze v pfipadé, Ze je odsunuté od fezaného materialu.

Na pilu pfilis netlacte, pritlak by mél byt mirny a staly.

Po dokonceni fezani vyckejte, az se pilovy kotouc zcela zastavi.

Dojde-li k pferuseni fezani pred jeho dokoncenim, pak pfi pokracovéani v

¢innosti po spusténi pily nejprve vyckejte, az pila dosédhne maximalnich

otacek, a poté opatrné vlozte pilovy kotouc do fezu v fezaném materiélu.

PYi fezani napfic vlakny materialu (dfeva) se vldkna nékdy nadzvedavaji a

odlamuji (pomalym posouvanim pily Ize vyskyt tohoto jevu minimalizovat).

Presvédcte se, zda se dolni kryt pohybuje az do své krajni polohy.

Pred zahajenim fezani se vidy ptesvéd¢te, zda jsou otoény knoflik pro

blokovani hloubky fezani a oto¢ny knoflik pro blokovani nastaveni patky

pily sprévné utazeny.

P¥i praci s pilou pouzivejte vyhradné pilové kotouce se spravnym vnéjsim

primérem a primérem otvoru pro upnuti pilového kotouce.

Rezany material by mél byt Fadné pfipevnén.

Sirsi stranu patky pily umistéte na tu ¢ast materialu, ktera nebude fezéna.

Material malych rozmérG pfipevnéte pomoci truhlaiskych svorek. Pokud se

patka pily nepfemistuje po obrdbéném materialu, nybrz je nadzvednutd, pak

hrozi nebezpedi zpétného razu.

Spravné upevnéni fezaného materialu a pevné drzeni pily poskytuje plnou

kontrolu nad praci elektrického naradi, diky cemuz Ize eliminovat nebezpeci

poranéni. Je zakdzéno pridrzovat kratké kusy materialu rukou.

REGULACE PATKY PRI REZANI POD UHLEM

Nastavitelna patka pfimocaré pily umoziuje fezani pod thlem v rozsahu 0°

do 45°.

« Povolte packu pro blokovani nastaveni patky (17) (obr. J).

« Nastavte patku (16) pod pozadovanym uhlem (od 0° do 45°) pomoci
stupnice.

« Zablokujte packu pro blokovani nastaveni patky (17).

Nezapomeiite, Ze pfi fezani pod thlem hrozi vétsi nebezpeci vzniku zpétného

razu (vétsi moznost zaseknuti pilového kotouce), proto je tieba dbét na to,

aby patka pily celou plochou pfiléhala k obrabénému materidlu. Premistujte

pilu pfi fezani plynulym pohybem.

REZANI SE ZAREZAVANIM DO MATERIALU

Nastavte pozadovanou hloubku fezani podle tloustky fezaného materialu.

Naklonite pilu tak, aby byla pfedni hrana patky (16) pily opfend o material,

ktery ma byt fezén, a aby se indikace 0° pro kolmé fezani nachazela na

drovni zamysleného fezu.

Po umisténi pily na misto zahajeni fezu zvednéte dolni kryt (11) pomoci

pécky dolniho krytu (5) (pilovy kotouc¢ pily je nadzvednuty nad materialem).

Spustte elektrické nafadi a vyckejte, az pilovy kotou¢ dosahne plnych

otacek.

Pomalu spoustéjte pilu doli tak, aby se pilovy kotou¢ vnofil do materialu

(pfedni hrana pracovni ¢asti pily by se pii tomto pohybu méla dotykat

povrchu materialu).
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Kdyz pilovy kotouc za¢ne fezat, uvolnéte dolni kryt.

Kdyz se pracovni ¢ast pily dotkne materialu celym povrchem, pokracujte v
fezéni a posunujte pilu smérem dopfedu.

Nikdy pilu neposouvejte dozadu, kdyz se pilovy kotou¢ otéci, protoze muze
dojit ke zpétnému razu.

Pii dokoncovani fezani se zafezavanim postupujte opacné - otacejte
pilu kolem mista kontaktu pfedni hrany pracovni ¢asti pily s obrabénym
materialem.

Po vypnuti pily vyckejte, az se pilovy kotou¢ zcela zastavi, a poté vyjméte
pilu z materialu.

V pripadé potieby je nutné dokoncit zaobleni rohli pomoci listové nebo
rucni pily.

REZANI NEBO ODREZAVANI VELKYCH KUSU MATERIALU

Vétsi desky a prkna je tieba dobfe podeprit, aby nedoslo k pfipadnému
prudkému pohybu pilového kotouce (zpétnému razu) v disledku zaseknuti
pilového kotouce v fezaném materiélu.

PECE A UDRZBA

A Pied zahdjenim jakychkoliv cinnosti spojenych s instalaci,
sefizovanim, opravami nebo udrzbou je nutné vyjmout akumulator ze
zafizeni.

UDRZBA A SKLADOVANI

+ Doporucuje se Cistit zafizeni ihned po kazdém pouziti.

K ¢isténi nepouzivejte vodu ani jiné kapaliny.

Cistéte zafizeni pomoci $tétce nebo proudem stla¢eného vzduchu s nizkym
tlakem.

Nepouzivejte zadné Cistici prostfedky ani rozpoustédla, jelikoz muze dojit k
poskozeni plastovych soucasti.

Pravidelné cistéte ventilacni otvory v krytu motoru, aby nedochézelo
k prehfati zafizeni. Pfi ciSténi nevkladejte do ventilacnich $térbin ostré
predméty, napf. Sroubovéky apod.

Pfi normalnim provozu dochézi po urcité dobé ke ztupeni pilového
kotouce. Pfiznakem tuposti pilového kotouce je nutnost zvyseni pfitlaku
pfi posouvani pily béhem fezani.

Zjistite-li poskozeni pilového kotouce, neprodlené jej vymérite.

Pilovy kotou¢ musi byt vzdy ostry.

Skladujte zafizeni vzdy na suchém misté mimo dosah déti.

« Zafizeni by se mélo skladovat s vyjmutou baterii.

VYMENA REZNEHO KOTOUCE

+ Pomoci dodaného klice od3roubujte upeviiovaci Sroub pilového kotouce
(10) ota¢enim smérem doleva.

Aby se vieteno pily pfi odsroubovavani upeviovaciho $roubu pilového
kotouce neotéacelo, je tfeba vieteno zablokovat tlacitkem pro blokovani
vietene (12) (obr. K).

Sejméte vnéjsi piirubovou podlozku (9).

Pomoci packy dolniho krytu (5) premistéte dolni kryt (11) tak, aby se co
nejvice zasunul do horniho krytu (2) (sou¢asné zkontrolujte stav a funkci
odtahovaci pruziny dolniho krytu).

Vysunite pilovy kotou¢ (8) $térbinou v patce pily (16).

Umistéte novy pilovy kotou¢ tak, aby smér zubti pilového kotouce a na
ném umisténé 3ipky plné odpovidal sméru 3ipky vyznacené na dolnim a
hornim krytu.

Zasunte pilovy kotou¢ $térbinou v patce pily a namontujte jej na vieteno
tak, aby byl pfitlacen k povrchu vnitini piiruby a centricky nasazen na jejim
zapichu.

Namontujte vnéjsi pfirubovou podlozku (9) a pfisroubujte upeviovaci
sroub pilového kotouée (10) otd¢enim smérem doprava.

Po provedeni vymeény pilového kotouce vzdy umistéte sestihranny kli¢ v
misté vyhrazeném pro jeho skladovani.

Je tieba dbat na to, aby zuby namontovaného pilového kotouce sméfovaly
spravnym smérem. Smér otaceni vietene elektrického nafadi je znazornén
sipkou na krytu pily.

Pii chytani pilového kotouce zachovévejte mimoradnou opatrnost. Pouzivejte
ochranné rukavice, abyste zabranili kontaktu rukou s ostrymi zuby pilového
kotouce.

Veskeré zavady je nutné nechat odstranit v autorizovaném servisu vyrobce.

TECHNICKE PARAMETRY

JMENOVITE UDAJE

‘kotouéové akumulatorova pila 58G023 ‘
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OCHRANA ZIVOTNIHO PROSTREDI

Parametr Hodnota
Napéti akumulatoru 18V DC Elektricky napajené vyrobky nevyhazujte spolu s domacim odpadem,
Otéacky (bez zatizeni) 0-4200 min-1 nybrz je odevzdejte k likvidaci v pfislusnych zévodech pro zpracovani
Rozsah pokosového fezani 0° = 45° odpadu. Informace ohledné likvidace Vam poskytne prodejce nebo
— .. . ” " mistni fady. Pouzita elektricka a elektronicka zafizeni obsahuiji latky
Vnéjsi primér pilového kotouce 165 mm 3kodlivé pro zivotni prostiedi. Nerecyklovana zafizeni predstavuji
Vnitini pramér pilového kotouce 20 mm potenciélni nebezpeci pro Zivotni prostiedi a zdravi osob.
Max. tloustka fezaného materialu pod pravym thlem|52 mm
Max. tloustka fezaného materiélu pod dhlem 45° |35 mm Akumulatory / baterie nevyhazujte do domovniho odpadu, je zakazéno
Trida laseru 2 vyhazovat je do ohné nebo vody. Poskozené nebo opotiebované
’ akumulatory fadné recyklujte v souladu s platnou smérnici tykajici se
Vykon laseru < 1mW Lidl akumulatordi a baterii.
Vinova délka A =650 nm I-lon
riga ochran . ravo na provadeni zmén je vyhrazeno.
Trid hrany 1] *Pra adéni zmén je vyh
Hmotnost 2,95 kg ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa se sidlem ve
- - Varsavé, na ul. Pograniczna 2/4 (déle jen:,Grupa Topex”) informuje, ze veskerd autorska prava
Rok vyroby 2020 k obsahu tohoto navodu (dale jen:,navod”), véetné m.j. textu, pouzitych fotografii, schémat,
58G023 znamené typ a uréeni stroje vykresi a také jeho usporadani, nalezi vyhradné firmé Grupa Topex a jsou pravné chranéna

podle zakona ze dne 4. Ginora 1994, o autorskych pravech a pravech piibuznych (sbirka

Graphite Energy+

Yy

zvefejfiovani ¢i modifikovani celého navodu jakoz i jeho jednotlivych ¢asti pro komeréni

UDAJE O HLUKU A VIBRACICH
Nivelul presiunii acustice

Nivelul puterii acustice

Valoarea acceleratiilor vibratiilor
suplimentar)

Lp, = 75,86 dB (A) K=3dB (A)
LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)

(Manerul a, =3,92m/s?K=1,5 m/s?

Parametr Hodnota ucely bez pisemného souhlasu firmy Grupa Topex je pfisné zakazano a mize mit za nasledek
Ak la 58G001 58G004 obcanskoprévni a trestni stihani.
Napéti akumuldtoru 18V DC 18V DC
Typ akumulatoru Li-lon Li-lon
Kapacita akumulatoru 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Nabijeci ¢as nabijeckou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg S K
Rok vyroby 2020 2020

Nabijecka sy Graphite Energy+ PREKLAD PQVQDNEHO NQVODU l\{A F"OUZITIE
Parametr Hodnota OKRUZNA AKUMULATOROVA PILA

Typ nabije¢ky 58G002 58G023
Napajeci napéti 230V AC
Napajeci kmitocet 50 Hz UPOZORNENIE: SKOR, AKO PRISTUPITE K POUZIVANIU ELEKTRICKEHO
Nabijeci napéti 22V DC NARADIA, POZORNE SI PRECITAJTE TENTO NAVOD A USCHOVAJTE HO NA
Max. nabijeci proud 2300 mA NESKORSIE POUZITIE.
Rozsah okolni teploty 4°C - 40°C ~ = =
Doba nabijent akumultoru 586001 ih
Doba nabijeni akumulatoru 58G004 2h DETAILNE BEZPECNOSTNE PREDPISY TYKAJUCE SA PRACE S OKRUZNOU
Tfida ochrany Il PiLOU BEZ ROZTAHUJUCEHO KLINA
Hmotnost 0,300 kg A
Rok vyroby 2020 Upozornenie:

Skér, ako pristtpite k ¢innostiam stvisiacim s nastavovanim, drzbou (vymena
pilového kotuca) alebo opravou, je potrebné vybrat akumuldtor napdjajuici
zariadenie.

Ruky drzte v bezpecnej vzdialenosti od priestoru rezania a pilového
kottica. Druhii ruku majte polozenti na pomocnej rukoviti alebo na kryte

Valoarea acceleratiilor vibratiilor (manerul

prcipal) a, =2,18 m/s’K=1,5m/s’

Informace tykajici se hluku a vibraci

Hladina emise hluku zafizeni byla popséna: tirovni emise akustického tlaku
Lp, a trovni akustického vykonu Lw, (kde K je nejistota méreni). Vibrace, které
zafizeni vysila, byly popsany hodnotou zrychleni vibraci a, (kde K je nejistota
méfeni).

Uvedené v tomto ndvodu: hladina emise akustického tlaku Lp,, uroven
akustického vykonu Lw, a hodnoty zrychleni vibraci a, byly naméfeny v
souladu s normou |EC 62841-1. Uvedena Uroven vibraci ah muze byt pouzita
ke srovnani zafizeni a prvotnimu posouzeni expozice vibracim.

Uvedend hladina vibraci je reprezentativni pro zakladni pouziti zafizeni. Je-
li zafizeni pouzivano pro jiné prace nebo s jinymi pracovnimi nastroji, mize
byt uroven vibraci jina. Na vyssi vibrace miize mit vliv nedostate¢na nebo
provadéna pfilis zfidka tdrzba zafizeni. Vyse uvedené pfi¢iny mohou zptisobit
navyseni expozice vibracim béhem celé doby provozu.

Pro pfesné zhodnoceni expozice vibracim je potieba zohlednit obdobi, kdy
je zafizeni vypnuto nebo kdy je zapnuto, ale nepouzivéno k préci. Takto
muze byt celkova expozice vibracim mnohem nizsi.

K ochrané uzivatele proti u¢inkiim vibraci, je nutné zavést dalsi bezpe¢nostni
opatieni, jako napfiklad: cyklickd udrzba zafizeni a pracovnich néstrojt,
zajisténi teploty rukou a vhodna organizace préace.
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Ak pilu drzite oboma rukami, znizuje sa riziko zranenia pilovym koticom.
Nesiahajte rukou pod spodok abaného pred Kryt vds neméze
ochrdnit pred otdcajtcim sa pilovym kotticom pod obrdbanym predmetom.
Nastavte hibku rezania podla hriibky obrabaného predmetu. Pri rezani
by mal pilovy kotuc vycnievat spod rezaného materidlu menej ako na vysku
zuba.

Nikdy nedrzte rezany predmet v rukach a nekladte si ho krizom cez
nohu. Obrabany predmet upevnite do spolahlivého zveraka. Sprdvne
upevnenie obrdbaného predmetu je délezité preto, aby ste sa vyhli ohrozeniu
obsluhujucej osoby, zaseknutiu otdcajiceho sa pilového kottca alebo straty
ovlddatelnosti rezania.

Pri praci, pri ktorej sa otacajuci pilovy kotii¢ moze dostat do kontaktu
s vodi¢mi pod napitim, drzte pilu za izolovany povrch uréeny na
tento ciel. Kontakt kovovych suciastok elektrického ndradia s ,vodi¢mi pod
napdtim” méze spdsobit zasiahnutie obsluhujticej osoby elektrickym pradom.
Pri pozdiznom rezani vzdy pouzivajte pozdizne pravitko alebo rovnu
vodiacu listu. Tymto spdsobom zvysite presnost rezania a znizite moznost'
zaseknutia otdcajuceho sa pilového kotuca.

Vzdy pouzivajte pilovy kotu¢ so spravnymi rozmermi upeviiovacich
otvorov. Pilové kottice s otvormi, ktoré nezodpovedaji montdznemu otvoru,
sa mézu otdcat excentricky, ¢o spésobi stratu oviddatelnosti ndradia.

Na upevnenie pilového kottéa nikdy nepouzivajte poskodené alebo
nespravne podlozky alebo skrutky. Podlozky a upevriovacie skrutky boli
skonstruované Specidlne pre tuto pilu, aby zarucili jej optimdlnu prevddzku a
bezpecnost pri prdci.

1
obr
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SPATNY ODRAZ, PRICINY SPATNEHO ODRAZU A PREDCHADZANIE JEHO
VZNIKU
Spétny odraz je nekontrolované zdvihnutie pily a jej vymrstenie od obrabaného
predmetu smerom k obsluhujicej osobe v smere rezania, sposobené
zachytenym, zaseknutym alebo nespravne vedenym pilovym kotdcom;
Ked'sa pilovy kotui¢ zachyti alebo zasekne v zéreze, kotti¢ sa zastavi a reakcia
motora spdsobi prudky pohyb pily dozadu, v smere obsluhujticej osoby;
Ak sa pila otoci alebo je zle umiestnend v rezanom materidli, zuby pily po
vystupe z materidlu moézu narazit do hornej plochy rezaného materialu, ¢o
sposobi nadvihnutie pily a jej odraz smerom k obsluhujicej osobe.
POZOR! Spatny raz je vysledkom nespravneho pouzitia pily, nespravnych
pracovnych postupov alebo prevédzkovych podmienok. Tomuto javu sa
mozete vyhnut dodrzanim preventivnych opatreni uvedenych nizsie
Pilu drzte silne obid rukami a a majte v takej polohe, aby
ste boli pripraveni k f silu spatného razu. Postavte sa tak,
aby ste stali z jednej strany pily, ale nie v linii rezania. Spdtny rdz méze
sposobit odskocenie pily smerom dozadu, ale pri dodrZani uvedenych pokynov
méZe obsluhujici silu spétného rdzu minimalizovat.
Ak doéjde k zaseknutiu pilového kotuca alebo z nejakého dévodu
dojde k preruseniu rezania, uvolnite hlavny spina¢ a drzte pilu bez
pohybu v rezanom materiali, kym nedéjde k upl i
pilového kotuca.
Pokial je pilovy kotii¢ v pohybe, v Ziadnom pripade sa nepokusajte
vytiahnut pilovy koti¢ z rezaného materialu ani tahat pilu spat,
pretoze by mohlo ddjst k spatnému odrazu. Skontrolujte situdciu a
vykonajte opravné prdce na odstrdnenie priciny zaseknutia pilového kotuca.
Ak znova zacinate rez v rezanom materiali, zarovnajte pilovy kotuc v
zareze a skontrolujte, ¢i nie st zuby pilového kottca zablok év
rezanom materiali. Ak po opdtovnom zapnuti pily déjde k zaseknutiu zubov
pilového kottica, méze déjst k pohybu pily smerom nahor alebo k spédtnému
rdzu voci obrdbanému materidlu.
Velké platne materialu si vzdy dobre podoprite, aby ste minimalizovali
riziko zatisnutia kotuca a riziko spatného razu. Velké platne maijii pésobenim
vlastnej hmotnosti tendenciu prehybat sa. Podpery musia byt umiestnené pod
platriou na obidvoch strandch v blizkosti linie rezu a v blizkosti hrany platne.
Nepouzivajte tupé alebo poskodené pilové kotuce. Neostré alebo
nesprdvne nastavené zuby pilového kottca vytvdraju uzky rez, o spésobuje
nadmerné trenie, zasekdvanie kottica a spdtné rdzy.
Zaistovacie paky hibky rezu a sikmych rezov musia byt pred za¢atim
rezania riadne utiahnuté. Ak sa pocas pilenia menia nastavenia pily, méze
déjst k zaseknutiu pilového kottca alebo k spdtnému rdzu.
Ak robite zarezy do stien, dodrziavajte mimoriadnu opatrnost.
Vycnievajlci pilovy kotu¢ méze prerezat objekty, ktoré nevidite, a spésobit
spdtny rdz.
FUNKCIE SPODNEHO OCHRANNEHO KRYTU
Pred kazdym pouzitim skontrolujte, ¢i dochadza k spravnemu
uzavretiu spodného krytu. Ak sa spodny kryt volne nepohybuje a ak
nedochadza k jeho okamzitému zatvaraniu, s pilou nepracujte. Nikdy
ziadnym sposobom nepripeviiujte ani nenechavajte spodny kryt v
otvorenej polohe. Ak déjde k ndhodnému pddu pily, méze déjst k ohybu
spodného krytu. Spodny kryt zdvihnite pomocou odtahovacej rukovite a
uistite sa, ¢i sa volne pohybuje a ¢i sa pri akomkolvek nastaveni uhla a hibky
rezu nedotyka pilového kottca alebo inej casti zariadenia.
Skontrolujte funkciu pruziny spodného krytu. Ak kryt a pruzina
nepracuju spravne, musi byt pred za¢atim prace vykonana ich oprava.
Pohyb spodného krytu méze byt pomaly v désledku poskodenych Casti,
lepkavych usadenim alebo nahromadenych necistét.
Spodny kryt méze byt ruéne zasunuty iba pri $pecialnych rezoch, ako
st ,hibkové zarezy” a,zlozené rezy“ Spodny kryt zdvihnite pomocou
zatahovacej rukovite a ked'pilovy kott¢ vnikne do materialu, spodny
kryt uvolnite. Pri vsetkych ostatnych typoch rezov by mal spodny kryt
pracovat automaticky.
Vzdy dbajte na to, aby pred odlozenim pily na pracovny stél alebo
na podlahu spodny kryt zakryl pilovy kotuc. Odkryty otdcajici sa pilovy
kotuc spésobi pohyb pily dozadu a rezanie predmetov, ktoré sa nachddzaji v
drdhe jej pohybu. Nezabudajte na to, Ze po vypnuti hlavného spinaca chvilu
trvd, nez déjde k iplnému zastaveniu pilového kotuica.
DODATOCNE BEZPECNOSTNE POKYNY
« Nepouzivajte pilové kottice, ktoré st poskodené alebo zdeformované.
« Nepouzivajte brisne kotuce.
« Pouzivajte iba pilové kotl¢e odport¢ané vyrobcom, ktoré splhaju
poziadavky normy EN 847-1.
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Nepouzivajte pilové kotuce, ktoré nemaju zuby s dostickami zo spekanych
karbidov.

Prach niektorych druhov dreva alebo niektorych druhov kovov méze
byt zdraviu nebezpeény. Priamy fyzicky kontakt s prachmi moze vyvolat
alergické reakcie a/alebo choroby dychacich ciest obsluhujicej osoby
alebo oséb, ktoré sa nachadzaju v blizkosti. Prachy dubového alebo
bukového dreva sa povazuju za karcinogénne, najma v spojeni s latkami na
obrabanie dreva (impregnaty na drevo).

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany ako napriklad:

chranice sluchu, aby ste obmedezili riziko poskodenia sluchu;

ochranu o¢i;

ochranu dychacich ciest, aby ste znizili riziko vdychnutia nebezpe¢ného
prachu;

rukavice na obsluhu pilovych koti¢ov a inych drsnych a ostrych
materidlov (pilové kotuce by sa mali drzat za otvor vzdy, ked'je to mozné);
Pri rezani dreva zapojte systém odvadzania prachu.

Vyberte pilovy kotug, ktory je primerany vzhladom na druh materialu, ktory
planujete rezat.

Pilu nepouzivajte na rezanie inych materialov, ako je drevo alebo materialov
na baze dreva.

Nepouzivajte pilu bez krytu alebo vtedy, ked'je kryt zablokovany.

Podlaha v okoli pracovného priestoru by mala byt dobre udrziavana bez
uvolnenych materidlov a vy¢nievajucich casti.

Zabezpecte primerané osvetlenie pracovného priestoru.

Pracovnik obsluhujtici zariadenie by mal byt primerane vyskoleny v oblasti
pouzivania a obsluhy zariadenia a praci s nim.

Venujte pozornost maximalnej rychlosti uvedenej na pilovom kotuci.
Ubezpecte sa, ze pouzité suciastky st v sulade s pokynmi vyrobcu.

Ak je pila vybavena laserom, jeho vymena za iny typ je nepripustna a
opravy musi vykonavat servisné centrum.

Zariadenie nepouzivajte stacionarne. Nie je prisposobené na pracu s
pilovym stolom.

SPRAVNA MANIPULACIA A PREVADZKA AKUMULATOROV:

« Proces nabijania akumulétora by mal prebiehat pod kontrolou pouzivatela.
Vyhybajte sa nabijaniu akumulatora pri teplote pod 0 °C.

Akumulatory nabijajte len nabijackou odporicanou vyrobcom.
Pouzitim nabijacky urcenej na nabijanie iného typu akumuldtorov méze
vzniknut'riziko poZiaru.

V case, ked sa akumulator nepouziva, je potrebné ho uchovavat v
bezpecnej vzdialenosti od kovovych predmetov ako kancelarske
spinky, mince, kluce, klince, skrutky alebo iné malé kovové suciastky,
ktoré mozu vytvorit skrat na kontaktoch akumulatora. Skrat kontaktov
akumuldtora méze spdsobit popdleniny alebo poZiar.

V pripade poskodenia a/alebo nespravneho pouzivania akumulatora
moéze dojst k unikaniu vyparov. Miestnost vyvetrajte a v pripade
problémov kontaktujte lekara. Vypary mézu poskodit dychacie cesty.

V extrémnych podmienkach méze déjst k uniku kvapaliny z

1 L h

a. I vy! az a moze sp
podrazdenia alebo popaleniny. Ak skonstatujete tnik kvapaliny, postupujte
nasledovnym spésobom:

- kvapalinu starostlivo utrite handrickou. Vyhybajte sa kontaktu kvapaliny s
pokozkou alebo ocami.

- ak déjde ku kontaktu kvapaliny s pokozkou, prislusné miesto na tele
okamzite opldchnite hojnym mnoZstvom Ccistej vody, pripadne kvapalinu
zneutralizujte pomocou slabej kyseliny ako citronovd stava alebo ocot.

- aksakvapalina dostane do oci, okamZite ich vypldchnite velkym mnoZstvom
Cistej vody, minimdlne pocas 10 mindit a vyhladajte lekdrsku pomoc.

Nepouzivajte akumulator, ktory je poskodeny alebo modifikovany.

Poskodené alebo modifikované akumuldtory sa mézu sprdvat nepredvidatelne

a viest k poZiaru, vybuchu alebo k nebezpecenstvu zraneni.

Ak la jte posob Ihkosti alebo vody.

Akumulator vzdy udrziavajte v bezpecnostnej vzdialenosti od tepelného

zdroja. Nie je dovolené nechavat ho dIhsi ¢as v prostredi s vysokou teplotou

(na miestach s priamym slne¢nym svetlom, v blizkosti ohrievacov alebo na

miestach s teplotou nad 50°C).

Akumulator nevystavujte pdsobeniu ohia ani prilis vysokej teploty.

Vystavovanie pésobeniu ohria alebo teploty nad 130 °C méZe spésobit vybuch.

POZOR! Teplota 130 °C moze byt uvedena ako 265 °F.

« Dodrziavajte vsetky pokyny na nabij:
pri teplote prekracujicej rozsah uvedeny v tabulke meno
udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri
teplote prekracujiicej uvedeny rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit
nebezpecenstvo poziaru.

nevy
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OPRAVA AKUMULATOROV:

Hand Al 15

« Pogl

y p j Opravy akumuldtora méze
vykondvat len vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovany akumulator odovzdajte na miesto urcené na recyklaciu
nebezpecného odpadu tohto typu.

BEZPECNOSTNE POKYNY TYKAJUCE SA NABIJACKY AKUMULATORA

Nabijacku nevystavujte posobeniu vihkosti alebo vody. Preniknutie

vody do nabijacky zvysuje riziko zranenia. Nabijacku mozno pouzivat len vo

vnutri suchych interiérov.

Pred zacatim akejkolvek cinnosti suvisiacej s Udrzbou alebo cistenim

nabijacky ju odpojte od siete elektrického napétia.

Nepouzivajte nabijacku umiestnent na horlavom podklade (napr.

papier, textil) ani v blizkosti horlavych latok. Vzhladom na zvysenie

teploty nabijacky pocas nabijania hrozi nebezpecenstvo poZiaru.

Pred pouzitim vzdy skontrolujte stav nabijacky, kabla a kolika. Ak

skonstatujete poskodenia - nabijacku nepouzivajte. Nabijacku sa

nepokusajte rozoberat. Vsetky opravy zverte autorizovanému servisnému

stredisku. Nesprdvne uskutocnend montdz nabijacky méZe byt pricinou urazu

elektrickym pridom alebo poZiaru.

Deti a fyzicky, emocionélne alebo psychicky postihnuté osoby ako aj iné

osoby, ktoré nemaju dostatocné skusenosti alebo znalosti na to, aby

obsluhovali nabijacku pri dodrzani vietkych bezpecnostnych zasad, by

nabijacku nemali obsluhovat bez dozoru zodpovednej osoby. V opacnom

pripade hrozi nebezpecenstvo, ze zariadenie bude pouzité nespravne, ¢o

moze viest k zraneniam.

Ked'sa nabijacka nepouziva, treba ju

Dodrziavajte vsetky pokyny na ij

pri teplote prekracujlicej rozsah uvedeny v tabulke menovitych

udajov v navode na obsluhu. Nesprdvne nabijanie alebo nabijanie pri

teplote prekracujicej uvedeny rozsah méze akumuldtor poskodit a zvysit

nebezpecenstvo poZiaru.

OPRAVA NABIJACKY

« Poskodenu nabijacku neopravujte. Opravy nabijacky méze vykondvat len
vyrobca alebo autorizovany servis.

« Opotrebovant nabijacku odovzdajte na miesto urcéené na recyklaciu
odpadu tohto typu.

POZOR! Zariadenie slGzi na pracu v interiéri.

d

pojit od elektrickej siete.

Napriek pouzitiu vo svojej podstate bezpeénej konstrukcie, pouzivaniu
bezpeénostnych prostriedkov a dodatoénych ochrannych prostriedkov
vzdy existuje minimalne riziko urazov pri praci.

Akumulatory Li-lon mdézu vytiect, zapalit sa alebo vybuchnut v
pripade, Ze sa nahreju na vysoku teplotu alebo na nich vznikne skrat.
Nie je dovolené odkladat ich v aute poéas hortcich a slneénych dni.
Akumulator neotvarajte. Ak latory Li-lon obsahuju elektronické
bezpeénostné zariadenia, ktoré v pripade posk dsobit, ze
akumulator sa zapali alebo vybuchne.

BEZPECNOSTNE PREDPISY PRE LASEROVE ZARIADENIE

Laserové zariadenie pouzité v konstrukcii pily je zariadenim 2. triedy, s
maximalnym vykonom <1 mW, pri vinovej dizke Ziarenia A = 650 nm. Toto
zariadenie nie je nebezpecné pre zrak, aviak neodporica sa pozerat priamo
do zdroja ziarenia (nebezpecenstvo doc¢asného oslepnutia).

VYSTRAHA. Nepozerajte sa priamo do zvizku li¢ov laserového ziarenia.
Je to nebezpecné. Dodrziavajte nizsie uvedené bezpecnostné predpisy.
Laserové zariadenie pouzivajte podla odporucani vyrobcu.

V Ziadnom pripade zamerne ani nezédmerne nesmerujte zvazok lGcov
laserového svetla na ludi, zvieratd ani na iné objekty, ako je obrabany
material.

Vyhybajte sa nahodnému nasmerovaniu zvazku laserového svetla
do oci okolostojacich os6b a zvierat na cas dlhsi ako 0,25 s napriklad
nasmerovanim zvazku lucov cez zrkadla.

Vzdy sa ubezpecte, ¢i su laserové lice nasmerované na materidl, ktory
nema odrazajuce plochy.

Leskly ocelovy plech (alebo iné materialy s plochou odrazajicou svetlo)
nie je vhodny na pracu s laserovym svetlom, pretoze by mohol vzniknut
nebezpecny odraz licov v smere obsluhujicej osoby, okolostojacich oséb
alebo zvierat.

Je zakdzané vymienat laserové zariadenie za zariadenie iného typu. Vietky
opravy musia byt vykonévané vyrobcom alebo opravnenou osobou.

d
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LASEROVE SVETLO, LASEROVE ZIARENIE
NEPOZERAJTE SANA LASEROVY LUC
LASEROVE ZARIADENIE 2. TRIEDY
Vinova dizka: 650 nm; Vykon: < 1 mW.
EN 60825-1:2014

Upozornenie: Laserové Ziarenie.

UPOZORNENIE: Ina lacia ako
0 riziko vy

Vysvetlenie pouzitych piktogramov

[ ] ‘("

d.

a v tomto
Ziareniu!

g P

4

v

EEC

6 7
Max.
50°C
1 12 13 14 15
1. Precitajte si ndvod na obsluhu, dodrziavajte vystrahy a bezpe¢nostné
pokyny, ktoré sa v nom nachadzaju.
2. Pouzivajte ochranné okuliare a chranice sluchu.
3. Pracujte v ochrannej maske.
4, Zabrante pristupu deti do blizkosti zariadenia.
5. Chrante pred dazdom.
6. Pouzivajte v interiéroch, chrante pred vodou a vlhkostou.
7. Pozor, ostré predmety!
8. Pouzivajte ochranné rukavice.
9. Recyklacia.
10. Druhd ochranna trieda.
11. Triedeny zber.
12. Clanky nevyhadzujte do ohna.
13. Ohrozuju vodné prostredie.
14. Vyhybajte sa zohriatiu nad 50 °C.
15. Upozornenie: Laserové Ziarenie.

KONSTRUKCIA A POUZITIE

Okruzna pila je elektrické naradie napajané akumulatorom. Pohanana je
komutéatorovym motorom na jednosmerny prud s trvalymi magnetmi spolu
s prevodovkou. Elektrické naradia tohto typu maju Siroké pouzitie na vitanie
otvorov do dreva a materidlov na baze dreva. Nepouzivajte ju na pilenie
palivového dreva. Pokusy pouzit pilu na iné ciele, ako je uvedené, budu
povazované za nevhodné pouzivanie. Pilu pouzivajte vyhradne s primeranymi
pilovymi kotti¢mi, so zubami s dostickami zo spekaného karbidu. Okruzna
pila bola navrhnuté na lahké préace v obsluznych dielfach a takisto na vietky
prace v ramci samostatného domaceho majstrovania.

Elektrické naradie nepouzivajte v rozpore s ic¢elom, na ktory bolo
vyrobené.
VYSVETLIVKY KU GRAFICKEJ CASTI
Nasledujuce &islovanie sa vztahuje na ¢asti zariadenia zobrazené v grafickej
Casti tohto navodu.
Hrdlo na odvadzanie prachu
Vrchny kryt
Areta¢né tlacidlo spinaca
Spinac
Packa spodného krytu
Predna rukovat
Laser
Pilovy kotu¢
Manzetova podlozka

1
2
3
4
5.
6.
7
8.
9.
10. Skrutka na upevnenie pilového kotuca
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. Spodny kryt

. Aretacné tlacidlo vretena

. Hlavna rukovat

. Otvor na upevnenie akumulatora

. Areta¢nd packa hibky rezu

. Pétka

. Areta¢na packa na nastavovanie patky pily

. Ukazovatel linie rezania pre 45° uhol

. Ukazovatel linie rezania pre 0° uhol

. Areta¢na skrutka paralelného vodidla

. Paralelné vodidlo

. Vodiaca lista hibky rezania

. Tla¢idlo na upevnenie akumulatora

. Akumulator

. Nabijacka

. Diédy LED

27. Tlacidlo signalizécie stavu nabitia akumuldtora
28. Signalizacia stavu nabitia akumulatora (LED diody).
* Obrazok s vyrobkom sa nemusia zhodovat.

VYSVETLIVKY POUZITYCH GRAFICKYCH ZNACIEK

VYSTRAHA
VYBAVENIE A PRISLUSENSTVO
1. ?aralelné vodidlo -1ks
2. Sesthranny klu¢ -1ks

VYBERANIE / VKLADANIE AKUMULATORA

« Stlacte tlacidlo na upevnenie akumulatora (23) a akumuldtor (24) vysurite (obr. A).

« Nabity akumulator (24) vlozte do otvoru na upevnenie akumulétora (14) v
hlavnej rukovati (13), az do zretelného zacvaknutia tlacidla na upevnenie
akumulatora (23).

NABIJANIE AKUMULATORA

Zariadenie sa dodava s cCiastocne nabitym akumulatorom. Nabijanie

akumulatora vykondvajte pri teplote prostredia 4 °C - 40 °C. Novy alebo dlhsi

cas nepouzivany akumulator dosiahne tplnt schopnost napajania po 3 - 5

cykloch nabitia a vybitia.

« Akumulator (24) vyberte zo zariadenia (obr. A).

- Sietovy adaptér pripojte do zasuvky el. pridu (230V AC).

« Akumuldtor vsunte (24) do nabijacky (25) (obr. B). Skontrolujte, ¢i je
akumuldtor spravne vlozeny (Uplne zasunuty).

Po zapojeni nabijacky do sietovej zasuvky (230 V AC) sa na nabijacke rozsvieti

zelend didda (26), ktora informuje o pripojeni do elektrickej siete.

Po vlozeni akumuldtora (24) do nabijacky (25) sa na nabijacke rozsvieti cervena

didéda (26), ktora signalizuje, Ze prebieha proces nabijania akumulatora.

Sucasne blikaju zelené diédy (28) stavu nabitia akumulatora v réznom

usporiadani (pozri nasledujuci opis).

« Ak blikaju vietky diédy - znamend to vycerpanie akumuldtora a potrebu
jeho nabitia.

« Blikanie dvoch diéd - znamend ciastocné vybitie.

« Blikanie jednej diédy - znamena vysoku hladinu nabitia akumuldtora.

Po nabiti akumulétora diéda (26) na nabijacke svieti zelenym svetlom a vietky

diédy stavu nabitia akumulétora (28) svietia neprerusovanym svetlom. Po

istom case (priblizne 15 s) diédy stavu nabitia akumuldtora (28) zhasnu.

Akumulator by sa nemal nabijat dlhsie ako 8 hodin. Prekrocenie tohto ¢asu

moéZe mat za nasledok poskodenie ¢lankov akumuldtora. Nabijacka sa po

Uplnom nabiti akumuldtora automaticky nevypne. Zelena diéda na nabijacke

bude dalej svietit. Diédy stavu nabitia akumulatora po istom case zhasnu.

Pred vybratim akumulétora z otvoru v nabijacke odpojte napéjanie. Vyhybajte

sa za sebou nasledujicim kratkym nabijaniam. Akumulatory nedobijajte po

krétkom pouzivani zariadenia. Znacné skratenie ¢asu medzi potrebnymi

nabitiami sved¢i o tom, Zze akumulator je opotrebovany a je potrebné ho

vymenit.

Pocas nabijania sa akumulétory velmi silno nahrievaju. Nezacinajte pracovat

hned' po nabijani - pockajte, kym akumulétor nedosiahne izbovu teplotu.

Zabréni sa tym poskodeniu akumulétora.

SIGNALIZACIA STAVU NABITIA AKUMULATORA

Akumulator je vybaveny signalizaciou stavu nabitia akumulatora (3 LED

diédy) (28). Ak chcete skontrolovat stav nabitia akumuldtora, stlacte

tlacidlo signalizacie stavu nabitia akumulatora (27) (obr. C). Ak svietia vietky

diody, signalizuje to vysokd hladinu nabitia akumulatora. Ak svietia dve

diédy, znamena to ciastocné vybitie. Ak svieti iba jedna diéda, znamena to

vycerpanie akumulétora a potrebu jeho nabitia.
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NASTAVENIE HLBKY REZANIA

Hibku kolmého rezu mozno regulovat v rozpéti od 0 do 52 mm.

+ Uvolnite aretacnt packu hibky rezu (15).

+ Nastavte pozadovanu hibku rezu (pomocou stupnice).

« Aretacnu packu hlbky rezu (15) zablokujte (obr. D).

MONTAZ PARALELNEHO VODIDLA

Vodidlo paralelného rezania méze byt upevnené z pravej alebo lavej strany

patky zariadenia.

+ Uvolnite aretacnu skrutku paralelného vodidla (20).

« Listu paralelného vodidla vsunte do otvorov v pédtke (16), nastavte
pozadovanu vzdialenost (pomocou stupnice) a upevnite zatiahnutim
aretacnych skrutiek paralelného vodidla (20) (obr. E).

Vodiaca lista paralelného vodidla by mala byt obratend smerom dole.

Paralelné vodidlo (21) mozno poutzit aj na sikmé rezanie v rozpati od 0° do

450.

V ziadnom pripade za pracujicu pilu nevkladajte ruku alebo prsty. V pripade,

Ze by doslo k spatnému razu, méze pila spadnut na ruku, o moéze sposobit

vazne zranenie.

VYCHYLOVANIE SPODNEHO KRYTU

Spodny kryt (11) rezného kotuca (8) podlieha automatickému vychylovaniu

v zdvislosti od kontaktu s rezanym materidlom. Na jeho ru¢né odstvanie

posuiite packu spodného krytu (5).

ODVADZANIE PRACHU

Kotucova pila je vybavena hrdlom na odvadzanie prachu (1), ktoré umoziuje

odvadzanie pilin a prachu vznikajucich pri rezani.

PRACA /NASTAVENIA
ZAPINANIE / VYPINANIE
Pri uvadzani pily do chodu drzte pilu obidvoma rukami, vzhladom na to,
Ze moment otacania motora mdze spdsobit nekontrolované otacanie
elektrického néradia.
Nezabudajte na to, ze po vypnuti pily jej pohyblivé casti este isty cas rotuju.
Zariadenie je vybavené poistnym spina¢om zabranujucim nahodnému
uvedeniu do chodu. Ochranné tlacidlo sa nachadza po oboch stranach plasta.
Zapinanie
« Stlacte jedno z aretacnych tlacidiel spinaca (3) a podrzte ho v tejto polohe
(obr. F).
« Stlacte tlacidlo spinaca (4) (obr. G).
+ Po uvedeni zariadenia do chodu moézete aretacné tlacidlo spinaca (3)
uvolnit.
Vypinanie
+ Uvolnenie tlaku na tlacidlo spinaca (4) spdsobi zastavenie zariadenia.
PRACA LASERA
V Ziadnom pripade nepozerajte priamo do laserového Ziarenia alebo jeho
odrazu od lesklého povrchu ani nesmerujte laserové Ziarenie na int osobu.
Kazdé stlacenie areta¢ného tlacidla spinaca (3) ma za nasledok rozsvietenie
lasera (7).
Luce laserového Ziarenia umoznuju lepsiu kontrolu nad liniou vykonavaného
rezania.
Generator lasera (7), ktory je sicastou prislusenstva pily, je urceny na pouzitie
pri presnom rezani.
« Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (3).
« Laser zacne vysielat ¢ervenu ¢iaru viditelnd na materiali.
+ Rezanie vykondvajte pozd|z tejto Ciary.
Prach, ktory vznikne pri rezani, moéze stimit svetlo lasera, preto je Soovku
laserového projektora potrebné raz za cas ocistit.
NASTAVOVANIE LASERA
Laser bol nastaveny vo vyrobe. Méze pozadovat nastavenie iba vtedy, ked'sa
vysielany |G¢ odchyluje od ciary rezu.
Stlacte aretacné tlacidlo spinaca (3).
Premietana Cervena ciara by mala byt rovnobezna s oznacenou liniou
rezania. Ak nie je rovnobezna, pomocou skrutkovaca otote Sosovku
lasera (a) dolava alebo doprava, az kym premietana cervena ciara nebude
rovnobezna s oznacenou liniou rezania (obr. H).
Ak premietana ¢ervend Ciara stéle nie je rovnobezna, pomocou skrutkovaca
otacajte skrutkou (b) dolava alebo doprava, az kym cervena ¢iara nebude
rovnobezna (prie¢ne nastavenie).
REZANIE
Liniu rezania oznacuje indikator linie rezania (18) pre uhol 450 alebo (19) pre
uhol 0° (obr. 1).
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Ked' zacinate pracu, vzdy drzte pilu pevne oboma rukami a pouzivajte
obidve rukovate.
Pilu zapinajte iba vtedy, ked'je v bezpe¢nej vzdialenosti od materidlu, ktory
planujete rezat.
Na pilu netlacte prili$ silno, vyvijajte na nu mierny, staly tlak.
Po skonceni rezania pockajte, kym sa pilovy kott¢ tplne zastavi.
Ak rezanie prerusite pred planovanym ukoncenim, skor, ako sa k ¢innosti
vrétite, uvedte pilu do prevadzky a chvilu pockajte, kym dosiahne svoju
maximalnu rychlost otacania, a nasledne opatrne vlozte pilovy kotu¢ do
zarezu v rezanom materiali.

Pri rezani naprie¢ cez vldkna materidlu (dreva) maju niekedy vlakna
tendenciu dvihat sa smerom hore a odstiepovat sa (posun pily s malou
rychlostou minimalizuje vznik tejto tendencie).

Uistite sa, ¢i sa spodny kryt pri svojom pohybe dostava do krajnej polohy.
Skér, ako pristUpite k rezaniu, uistite sa, ¢i je areta¢né koliesko hlbky rezania
a areta¢né kolieska nastavenia patky pily spravne utiahnuté.

Na pracu s pilou pouzivajte vyhradne pilové kotuce s vhodnym vonkajsim
priemerom a priemerom upevrovacieho otvoru pilového kotuca.

Rezany material by mal byt spolahlivo upevneny.

Siriu cast patky pily umiestiiujte na ti ¢ast materidlu, ktord neplanujete

odrezat.

Ak ma material malé rozmery, znehybnite ho pomocou stolarskych svoriek.

Ak sa patka pily nepresiva po obrabanom materidli, ale dviha sa, hrozi

nebezpecenstvo spatného razu.

Spravne znehybnenie rezaného materialu a pevné drzanie pily zabezpecuju

uplnu kontrolu nad pracou elektrického néradia, ¢o umoznuje vyhnut sa riziku

zranenia. Nepokusajte sa pridrziavat kratke kusky rezaného materidlu rukou.

NASTAVENIE PATKY PRI REZANi POD UHLOM

Nastavitelnd patka pily umoznuje vykonavanie rezania pod uhlom v rozsahu

od 0° do 45°.

« Uvolnite areta¢nu packu pre nastavovanie patky pily (17) (obr. J).

« Patku pily (16) nastavte do pozadovaného uhla (od 0° do 45°) pri pouziti
stupnice.

« Aretacnu packu na nastavovanie patky (17) zablokujte.

Nezabudajte, Ze pri rezani pod uhlom hrozi vac¢sie nebezpecenstvo vzniku
spatného razu (vacsia moznost zaseknutia pilového kotuca), preto treba
venovat mimoriadnu pozornost tomu, aby pétka pily celou plochou priliehala
k obrabanému materialu. Rezanie vykonavajte plynulym pohybom.

PILENIE POMOCOU ZAREZAVANIA DO MATERIALU

Nastavte pozadovanu hibku rezania zodpovedajicu hriibke prerezavaného
materidlu.

Naklorite pilu tak, aby bol predny okraj patky (16) pily oprety o materidl,
ktory planujete rezat a znacka 0° pre priame rezy sa nachéadzala v linii
planovaného rezania.

Ked umiestnite pilu na mieste, kde chcete zacat rezat, zdvihnite spodny kryt
(11) pomocou packy spodného krytu (5) (pilovy koti¢ ma byt zdvihnuty
nad materidlom).

Elektrické néradie uvedte do chodu a pockajte, kym pilovy kotuc dosiahne
najvyssiu rychlost otacania.

Pilu postupne spustajte a pilovy kotu¢ ponarajte do materidlu (pri tomto
pohybe by sa mal predny okraj pétky pily dotykat povrchu materialu).

Ked' pilovy kotuc zacne rezat, uvolnite spodny kryt.

Ked'sa patka pily celou plochou dotkne materialu, pokracujte v rezani a pilu
presuvajte dopredu.

Pilu s rotujucim pilovym kotticom v ziadnom pripade neposuvajte dozadu,
pretoze tu hrozi nebezpecenstvo vzniku spatného razu.

Zarezavanie ukoncite opacnym spdsobom, ako ste ho zacali - pilu otocte
okolo linie kontaktu predného okraja patky pily s obrabanym materidlom.

Po vypnuti pily pockajte, kym sa pilovy kotu¢ Uplne zastavi a az potom
vytiahnite naradie z materialu.

Ak je to potrebné, zaoblenie rohov zakoncite pomocou priamociarej alebo
rucnej pily.
REZANIE ALEBO ODREZAVANIE VELKYCH KUSOV MATERIALU

Pri prerezavani vacsich platni alebo dosiek ich primerane podoprite, aby ste
sa vyhli pripadnému vytrhnutiu pilového kotuca (spatny naraz) v dosledku
zaseknutia kottica v zareze materiélu.

OSETROVANIE A UDRZBA

Zariadenie sa odporuca Cistit hned po kazdom jeho pouziti.

Na ¢istenie nepouzivajte vodu ani iné kvapaliny.

Zariadenie (istite pomocou Stetca alebo ho prefukajte vzduchom
stla¢enym pod nizkym tlakom.

Nepouzivajte Ziadne (Cistiace prostriedky ani rozpustadld, pretoze mézu
poskodit suciastky vyrobené z plastu.

Pravidelne distite vetracie otvory v plasti motora, aby nedoslo k prehriatiu
zariadenia. Nie je dovolené Cistit vetracie otvory tak, ze do nich budete
vsuvat ostré telesa ako skrutkovace a podobne.

Pri norméalnom pouzivani sa po istom ¢ase pilovy kotu¢ otupi. Priznakom
otupenia pilového kotuca je potreba zvysit tlak pri posuvani pily pri rezani.
Ak skonstatujete poskodenie pilového kotuca, okamzite ho vymente.
Pilovy kotti¢ musi byt vzdy ostry.

Zariadenie vzdy odkladajte na suchom mieste mimo dosahu deti.

« Zariadenie odkladajte s vybratym akumulatorom.

VYMENA PILOVEHO KOTUCA

« Pomocou kltca, ktory je stcastou prislusenstva, odskrutkujte upeviovaciu
skrutku pilového kotuca (10) otacanim kli¢om dolava.

Aby ste sa vyhli otacaniu vretena pily, pri odskrutkovavani upevrovacej
skrutky pilového kotuica zablokujte vreteno areta¢nym tlacidlom vretena
(12) (obr. K).

Odmontujte vonkajsiu manzetovu podlozku (9).

Pomocou packy spodného krytu (5) presunte spodny kryt (11) tak, aby sa
¢o najviac skryl vo vrichnom kryte (2) (vtedy skontrolujte stav a fungovanie
pruziny na odtahovanie spodného krytu).

Pilovy kotuc (8) vysunte cez Strbinu v patke pily (16).

Novy pilovy kotu¢ zalozte v polohe, v ktorej sa bude Uplne zhodovat
nastavenie zubov pilového kotica a na nom umiestnenej sipky so smerom,
ktory ukazuje Sipka na spodnom a vrchnom kryte.

Pilovy kotuc zasunte cez $trbinu v pétke pily a namontujte ho na vreteno
tak, aby bol pritlaceny k povrchu vnitornej manzety a stredovo osadeny
na jej zépichu.

Namontujte vonkajsiu manzetovt podlozku (9) a upeviujicu skrutku
pilového kotuca (10) utiahnite jej oto¢enim doprava.

Po ukonceni ¢innosti vymeny pilového kotuca vzdy odlozte Sesthranny kluc
na mieste ur¢enom na jeho odkladanie.

Dbajte na to, aby ste pilovy koti¢ namontovali so zubami nastavenymi spravnym
smerom. Smer otacania vretena elektrického naradia ukazuje Sipka na kryte pily.
Dodrziavajte mimoriadnu pozornost pri dotykani sa pilového kotuca.
Pouzivajte ochranné rukavice na ochranu ruk pred kontaktom s ostrymi
zubami pilového kotuca.

Akékolvek poruchy musia byt odstranené autorizovanym servisom vyrobcu.

TECHNICKE PARAMETRE

MENOVITE UDAJE

Akumulatorova kotticova pila 58G023

Parameter Hodnota
Napétie akumulatora 18V DC
Rychlost ota¢ania (naprazdno) 0-4200 min-1
Rozsah Sikmého rezania 0° +45°
Vonkajsi priemer pilového kotuca 165 mm
Vnutorny priemer pilového kotti¢a 20 mm

Hrabka rezaného materialu pod pravym uhlom|52 mm

Hrabka rezaného materiélu pod 45° uhlom 35 mm

Laserova trieda 2

A Skor, ako zaénete akikolvek ¢innost suvisiacu s instalaciou,
nastavovanim, opravou alebo Gdrzbou, vyberte i

UDRZBA A SKLADOVANIE

Vykon lasera <TmwW
Vinovd dizka \ =650nm
Ochranna trieda M.
Hmotnost 2,95 kg
Rok vyroby 2020
58G023 oznacuje tak typ, ako aj popis stroja
Ak la ystému Graphite Energy+
Parameter Hodnota
Ak la 58G001 58G004
Napatie akumulatora 18V DC 18V DC
Typ akumulatora Li-lon Li-lon
f litor zo zariad Kapacita akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C 4°C - 40°C
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Cas nabijania nabijackou 58G002 1h 2h
Hmotnost 0,400 kg 0,650 kg
Rok vyroby 2020 2020

Nabijacka systému Graphite Energy+

Parameter Hodnota
Typ nabijacky 58G002
Napédjacie napétie 230V AC
Frekvencia napajania 50 Hz
Nabijacie napatie 22V DC
Max. prud nabijania 2300 mA
Rozsah okolitej teploty 4°C - 40°C
Cas nabijania akumulatora 58G001 1h
Cas nabijania akumulatora 58G004 2h
Ochranna trieda Il
Hmotnost 0,300 kg
Rok vyroby 2020

UDAJE TYKAJUCE SA HLUCNOSTI A VIBRACII
Hladina akustického tlaku

Lp, = 75,86 dB (A) K=3dB (A)

PREVOD IZVIRNIH NAVODIL
AKUMULATORSKA KROZNA ZAGA
58G023
POZOR: PRED PRICETKOM UPORABE ELEKTRICNEGA ORODJA JE TREBA

POZORNO PREBRATI SPODNJA NAVODILA IN JIH SHRANITI ZA NADALJNJO
UPORABO.

SPECIFICNI VARNOSTNI PREDPISI

POSEBNI PREDPISI V ZVEZI Z VARNIM DELOM S KROZNO ZAGO BREZ
CEPILNEGA KLINA

Pozor:
Pred pric¢etkom dejavnosti v zvezi z regulacijo, oskrbo (menjava Zaginega lista) ali
popravilom je treba odstraniti napajalno baterijo naprave.

« Roke drzite stran od obmoc¢ja rezanja in zaginega lista. Drugo roko
drzite na pomoznem rocaju ali na ohisju motorja. Ce z obema rokama
drzite Zago, se zmanjsa tveganje poskodbe z Zaginim listom.

« Z roko ne segajte pod obdel i pred Zascita pod obdelovanim
predmemm ne bo obvarovala pred vrtecim se Zaginim listom.
« N lobino reza v skladu z debeli bdel d

LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)
a, =3,92 m/s*K=1,5 m/s?

Hladina akustického vykonu
Hodnota zrychleni vibracii (pomocna rukovat)

Prrporocl;lvo je, da Zagin list manj kot za visino zoba moliizpod, rezanega marenala

Hodnota zrychleni vibracii (hlavna rukovat) a,=2,18 m/s?K=1,5m/s?

. el ga predmeta nikoli ne drzite v rokah ali na nogi.

Informacie o hluku a vibraciach

Hladina hluku emitovaného zariadenim je uré¢ena: hladinou akustického tlaku
Lp, a hladinou akustického vykonu Lw, (kde K oznacuje neistotu merania).
Vibrovanie zariadenia je urcené hodnotou zrychleni vibracii a, (kde K
oznacuje neistotu merania).

V tomto ndvode uvedené: hladina akustického tlaku Lp,, hladina akustického
vykonu Lw, a hodnota zrychleni vibrécii a, boli namerané v sdlade s normou
IEC 62841-1. Uvedenu hladinu vibracii a, mozno pouzit na porovnavanie
zariadeni a na predbezné posudenie expozicie vibraciam.

Uvedena hladina vibracii je reprezentativna len pre zakladné poutzitie zariadenia.
Ak bude zariadenie pouzité na iné tcely alebo s inymi pracovnymi nastrojmi,
hladina vibracii sa moéze zmenit. Na vyssiu hladinu vibracii bude mat vplyv
nedostato¢na alebo zriedkavo vykondvana udrzba zariadenia. Vyssie uvedené
priciny mézu sposobit zvysenie expozicie vibraciam pocas celej doby prace.

Na presné ohodnotenie expozicie vibraciam treba vziat do tivahy obdobia,
ked je zariadenie vypnuté alebo ked' je zapnuté, ale nepracuje sa s nim.
Po dokladnom posudeni vietkych cinitelov moze byt celkova expozicia
vibraciam omnoho nizsia.

Na ochranu obsluhujticej osoby pred néasledkami vibracii je potrebné vykonat
dodato¢né bezpecnostné opatrenia ako: pravidelnd udrzba zariadenia
a pracovnych néstrojov, zabezpecenie primeranej teploty ruk a spravna
organizacia préace.

OCHRANA ZIVOTNEHO PROSTREDIA

—

Vyrobky napajané elektrickym pridom sa nesmd likvidovat spolo¢ne
s domacim odpadom, ale maju byt odovzdané na recyklaciu na
uréenom mieste. Informaciu o recyklacii poskytne predajca vyrobku
alebo miestne organy. Opotrebované elektrické a elektronické
zariadenia obsahuju latky negativne pésobiace na Zivotné prostredie.
Zariadenie, ktoré nie je odovzdané na recyklaciu, predstavuje moznu
hrozbu pre Zivotné prostredie a ludské zdravie.

Akumulatory / batérie neodhadzujte do doméceho odpadu,
nevyhadzujte ich do ohna alebo vody. Poskodené alebo opotrebované
akumulatory odovzdajte na recykléciu v stlade s aktualnou smernicou
o likvidacii akumulatorov a batérii.

Li-lon

* Pravo na zmenu vyhradené.

,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa so sidlom vo
Varsave, ul. Pograniczna 2/4 (dalej iba: ,Grupa Topex”) informuje, ze vietky autorské prava
k obsahu tohto navodu (dalej iba:,Navod”), v ramci toho okrem iného k jeho textu, uvedenym
fotografiam, nakresom, obrazkom a k jeho $trukture, patria vyhradne spolo¢nosti Grupa
Topex a podliehaju pravnej ochrane podla zékona zo dna 4. februara 1994, O autorskych
a obdobnych pravach (tj. Dz. U. (Zbierka zakonov Polskej republiky) 2006 ¢. 90 polozka
631 v zneni neskorsich zmien). Kopirovanie, spracovavanie, publikovanie, tprava tohto
Navodu ako celku alebo jeho jednotlivych ¢asti na komeréné ucely, bez pisomného sthlasu
spolo¢nosti Grupa Topex, su prisne zakdzané a mézu mat za nasledok obdianskopravne
a trestnopravne dosledky.

Obdel i predmet pric¢vrstite v trdno stojalo. Dobra pricvrstitev

obdelovanega predmeta je pomembna, da ne bi prislo do nevarnega stika s

telesom, zagozditve vrtecega Zaginega lista ali izgube nadzora nad rezanjem.

Zago med delom drzite za zato namenjene izolirane povrsine; pri delu

lahko pride do stika med obracajocim se zaginim listom in kabli pod

napetostjo. V primeru, da pride do stika kovinskih delov naprave s kablom
pod napetostjo, lahko pride do elektri¢cnega udara na uporabniku.

Med vzdolznim rezanjem je treba vedno uporabljati vodilo za

vzdolzno rezanje ali vodilo za robove. To izboljsa natancnost reza in

zmanj$a moznost zagozditve obracajocega se zagmega lista.

Vedno up zagin list pravilnik jalne odprtine.

Zagini listi, ki ne ustrezajo vpenjalni odprtini, lahko delu;e;o ekscentricno, kar

povzrociizgubo nadzora nad delom.

Nikoli ne pritrdite poskodovanih Zaginih listov ali neustreznih podlozk

ali vijakov. Pritrdilne podlozke in vijaki za Zagine liste so izdelani posebej za

zago, znamenom zagotavljanja optimalnega delovanja in varne uporabe.

VZROKI ZA POVRATNI UDAREC IN PREPRECEVANJE LE TEGA

« Povratni udarec pomeni nenaden dvig in umik Zage v smeri uporabnika v
liniji reza, ki ga povzroci stisnjen ali nepravilno voden Zagin list.

+ Ko se zagin list zatakne ali stisne v rezu, se ustavi in reakcija motorja
povzrodi silovit udarec zage nazaj v smeri uporabnika.

- Ce je zagin list ukrivljen ali napa¢no vstavljen v obdelovani element, zobje
Zaginega lista po umiku iz materiala lahko udarijo v zgornjo povrsino
obdelovanega materiala, kar povzrocidvig Zage in udarec v smeri uporabnika.

POZOR! Povratni udarec je posledica neprimerne uporabe Zzage ali

nepravilnega postopka in pogojev uporabe in se mu je mogoce s spodaj

danimi ustreznimi varnostnimi ukrepi izogniti.

Zago trdno drzite z ob. r z jenimi tako, da
vzdrzite silo povratnega udarca. Zavzemite tak polozaj telesa, da bo
telo na eni strani zage, vendar ne v smeri reza. Povratni udarec lahko
povzrodi silovit udarec Zage nazaj, vendar uporabnik lahko nadzoruje silo
povratnega udarca, ce uposteva ustrezne varnostne predpise.

Ce se zagin list zatakne ali zaradi kakr$nega koli razloga prekine
rezanje, je treba sprostiti pritisk na vklopnem stikalu in Zago
nepremi¢no drzati v materialu, dokler se zagin list popolnoma ne
ustavi.

Nikoli ne poskusajte odstraniti Zaginega lista iz obdelovanega
materiala, niti ne vlecite Zage nazaj, dokler se zagin list premika lahko
pride do povratnega udarca. Preverite in opravite korekcijske dejavnosti, z
namenom odprave vzroka za zagozdenje Zaginega lista.

V primeru ponovnega zagona zage v obdelovanem elementu
centrirajte zagin list v rezu in preverite, da zobje lista niso zablokirani
v materialu. Ce se Zagin list zatakne ob ponovnem zagonu zage, se lahko ta
odmakne ali povzroci povratni udarec od obdelovanega predmeta
Podpirajte velike zagine list, da bi jsali t j ikanja in
povratnega udarca zage. Veliki Zagini listi so nagnjem k upogibanju pod
lastno tezo. Podpore morajo biti namesc¢ene pod Zaginim listom na obeh
straneh, blizu linije rezanja in blizu robov lista.

Ne uporabljajte topih ali poskodovanih Zaginih listov. Neostri ali
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neprimerno nastavljeni zobje Zaginega lista povzrocajo ozek rez, ki povzroca
prekomerno trenje, zatikanje Zaginega lista in povratne udarce.

Pred opravljanjem rezanja trdno nastavite pritrditve za globino reza
in kot rezanja. Ce se nastavitve zage med rezanjem spreminjajo, lahko to
povzroci zagozdenje in povratni udarec.

Se posebej je treba paziti med opravljanjem globinskega rezanja
v predelnih stenah. Zagin list lahko reze druge predmete, ki niso vidni z
zunanje strani, kar povzroci povratni udarec.

.

.

FUNKCIJE SPODNJE ZASCITE
« Pred vsako uporabo je treba preveriti spodnjo zascito, ali je pravilno
$¢ena. Zage ni dovolj bljati, ¢e se spodnja zascita ne

premika prosto in se ne odmakne takoj Nikoli ne pritrjujte ali puscajte

zai¢ite v odprtem polozaju. Ce zaga po naklju¢ju pade, se lahko spodnja

zas¢ita poskoduje. Dvignite spodnjo zascito s pomocjo vle¢nega drzala in se za

vsako nastavitev kota in globino rezanja prepricajte, da se prosto pomika in se

ne dotika Zaginega lista ali drugega dela orodja.

Preverite delovanje vzmeti spodnje zaicite. Ce zas¢ita in vzmet ne

delujeta pravilno, ju je treba pred uporabo popraviti. Slabo delovanje

zascite se lahko pojavi zaradi poskodovanih delov, lepljivih drobcev ali

nakopicenih ostankov.

Samo pri posebnih rezanjih, kot sta ,globinsko rezanje” |n,,zaporedno

rezanje”, je dovoljen ro¢ni odmik spodnje zascite. Dvignite spod

zaséito s pomocjo vle¢nega drzala, ko pa se zagin list poglobl v

material, je treba sprostiti spodnjo zascito. Pri vseh drugih vrstah rezanja

Jje priporocijivo, da spodnja zas¢ita dela samodejno.

Pred polozitvijo Zage na delovno mizo ali tla vedno pazite, da spodnja

zascita pokriva zagin list. Nezakrit, obracajoc se Zagin list povzroci, da se

Zaga premika nazaj in reZe vse, kar ji prekriza pot. Treba je upostevati potreben

cas za zaustavitev Zaginega lista po izklopu.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

Ne uporabljajte poskodovanih ali deformiranih zaginih listov.

Ne uporabljajte brusnih plos¢

Uporabljajte samo zagine liste, ki jih priporoca proizvajalec in izpolnjujejo

zahteve standarda EN 847-1.

Ne uporabljajte Zaginih listov, ki nimajo zob s konicami iz volframovega karbida.

Prasni delci nekaterih vrst lesa lahko predstavljajo nevarnost za

zdravje. Neposreden fizi¢ni stik s prasnimi delci lahko povzroci alergi¢no

reakcijo in/ali obolenje dihalnega sistema operaterja in oseb v bliZini.

Prasni delci hrasta in bukve so rakotvorni, posebej v povezavi s snovmi za

obdelavo lesa (impregnanti za les).

Uporabljajte osebna zascitna sredstva, kot so:

- protihrupni nausniki za zmanjsanje moznosti izgube sluha; zascita za oci;

- zascita dihalnih poti za zmanjsanje moznosti vdihavanja skodljivega prahu;

- rokavice za oskrbo Zaginih listov (Zagine liste je treba vedno, ce je to
mozno, prijemati za odprtino) ali drugih hrapavih in ostrih materialov.

Med rezanjem lesa je treba prikljuciti sistem za odsesavanje prasnih delcev.

Izbrati je treba rezanemu materialu primeren Zagin list.

Zage ni dovoljeno uporabljati za rezanje materialov, ki niso leseni ali lesu

podobni.

Zage ni dovoljeno uporabljati brez zai¢ite, ali ¢e je zablokirana.

Tla v okolici dela s strojem morajo biti dobro vzdrzevana brez lezecih

materialov in drugih ostankov.

Treba je poskrbeti za ustrezno osvetlitev delovnega mesta.

Operater stroja mora biti ustrezno seznanjen z uporabo in oskrbo stroja.

Upostevati je treba maksimalno hitrost, oznaceno na zaginem listu.

Prepricati se je treba, da so uporabljeni deli v skladu s priporocili

proizvajalca.

Ce je zaga opremljena z laserjem, je njegova zamenjava z drugim tipom

laserja nedopustna, popravila pa mora opraviti servis.

Naprave ne uporabljajte v stacionarnem polozaju. Ni primerna za delo na

Zagini mizi.

PRAVILNA OSKRBA IN UPORABA BATERLJ

- Postopek polnjenja baterije mora uporabnik nadzirati.

- Izogibati se je treba polnjenju baterije pri temperaturah pod 0°C.
Baterijo je treba polniti izkljucno s polnilnikom, ki ga priporoca
proizvajalec. Uporaba polnilnika, namenjenega za polnjenje druge vrste
baterij, lahko povzroci poZar.

Ko se baterija ne uporablja, jo je treba hraniti loceno od kovinskih
pred , kot so jalniki papirja, kovanci, Zeblji, vijaki ali drugi
mali kovinski predmeti, ki lahko poskodujejo stike baterije. Kratek
stik na sponkah baterije lahko povzroci opekline ali poZar.

- V primeru poskodbe in/ali neustrezne uporabe baterije lahko

pride do pus¢anja plinov. Prezraciti je treba prostor in se v primeru
zdravstvenih tezav posvetovati z zdravnikom. Plini lahko poskodujejo

dihalne poti.
- V ekstremnih pogojih lahko pride do izlitja tekocine iz baterije.
Tekocina, ki pritece iz baterije, lahko p éi iraz ali opekli

V primeru ugotovitve uhajanja je treba postopati na naslednji nacin:

- tekocino previdno obrisite s kosom tkanine. zogibajte se stiku s koZo ali o¢mi.

Ce pride do stika tekocine s koZo, je treba doti¢no mesto na telesu takoj sprati

z veliko koli¢ino ciste vode, eventualno nevtralizirati tekocino s pomodjo

blage kisline, npr. z limoninim sokom ali kisom.

e tekocina pride v oci, jo je treba takoj sprati z veliko koli¢ino Ciste vode,

najmanj 10 minut, in poiskati pomo¢ zdravnika.

« Poskod ali spr j baterije ni dovoljeno uporabljati.
Poskodovane ali spremenjene baterije lahko delujejo na nepredviden nacin,
kar lahko vodl v pozar, eksplozt/o ali nevarnost poskodb.

Baterije ni dovolj ljati del ju vlage ali vode.

Baterije ni dovoljeno drzatl bllzu vira toplote. Ne sme se je za daljsi ¢as

puscati v okolju, v katerem vlada visoka temperatura (v prisojnih legah,

blizu grelcev oz. kjerkoli, kjer temperatura presega 50°C).

Baterije ni dovolj i del ju ognja ali ¢ezmerne

temparature. Izpusrawtev na delovanje ognja ali temperature nad 130°C

lahko povzroci eksplozijo.

POZOR! Temperatura 130°C je lahko navedena kot 265°F.

« Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije ni dovoljeno
polniti pri temperaturi izven obmog¢ja, d v preglednici
nazivnih podatkov v navodilih za uporabo. Neustrezno polnjenje oziroma
polnjenje pri temperaturi izven dolo¢enega obmocdja lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost pozara.

POPRAVILO BATERIJ:

« Poskod ih baterij ni dovolj popravljati. Popravilo baterije lahko
poteka le pri proizvajalcu ali v pooblascenem servisu.

« lzrabljeno baterijo je treba dostaviti na mesto, ki se ukvarja z

odstranj jem nevarnih odpadk
VARNOSTNA NAVODILA ZA POLNILNIK
« Polnilnika ni d lj P ljati vlagi ali vodi. Ce v polnilnik prodre

voda se poveca nevarnosr elektricnega udara. Polnilnik je mogoce uporabljati
le v suhih prostorih.
Pred pricetkom kakrsnih koli vzdrzevalnih dejavnosti ali ¢is¢enja je treba
polnilnik izklopiti iz omreZzja.
Ne uporabljajte polnilnika, ki se nahaja na lahkovnetljivi podlagi (npr.
papirju, tkanini) ali blizu lahkovnetljivih snovi. Zaradi dviga temperature
polnilnika med polnjenjem obstaja nevarnost pozara.
Pred uporabo je treba vedno preveriti stanje polnilnika, kabla in vtica.
V primeru ug: ve poskodb - ni d j uporabljati polnilnika.
Odpiranje polnilnika ni dovoljeno. Vsa popravila je treba zaupati
pooblasceni servisni delavnici. Neustrezno opravljena montaza polnilnika
lahko povzroci elektricni udar ali poZar.
Otroci in fizi¢no, ¢ustveno ali psihi¢no prizadete osebe in druge osebe,
katerih izkusnje ali znanje so nezadostne za uporabo polnilnika ob
upostevanju vseh varnostnih navodil, ne smejo uporabljati polnilnika brez
nadzora odgovorne osebe. V nasprotnem primeru obstaja nevarnost, da se
naprava neustrezno uporablja, kar lahko povzroci poskodbe.
Ko polnilnik ni v rabi, ga je treba izklopiti iz elektricnega omrezja
Upostevati je treba vsa navodila za polnjenje, baterije ni dovoljeno
polniti pri temperaturi izven obmodja, ga v preglednici
nazivnih podatkov v navodilih za uporabo. Neustrezno polnjenje oziroma
polnjenje pri temperaturi izven dolo¢enega razpona lahko poskoduje baterijo
in poveca nevarnost poZara.
POPRAVILO POLNILNIKA
. Potkod ika ni dovolji popravljati. Popravilo polnilnika
lahko poteka /e pri protzva/alcu aliv pooblascenem servisu.
. Izrabljen polnilnik je treba dostaviti na mesto, ki se ukvarja z
odstranj jem te vrste odpadk
POZOR! Naprava je namenjena delu v notranjos i prostorov.
Navkljub uporabi varno zasnovane konstrukcue, varovalnih sredstev in
datnih zas¢itnih sred vedno obstaja tveganje poskodb med delom.
Baterije Li-lon lahko iztecejo, se vzgejo ali ek dirajo, ¢e so segret
na visoko temperaturo ali v kratkem stiku. Ni jih dovoljeno hraniti
v avtomobilih med vroéimi in sonénimi dnevi. Baterije ni dovoljeno
odpirati. Baterije Li-lon vsebujejo zas¢itne elektronske elemente, ki v
primeru poskodbe lahko povzrotijo vzig ali eksplozijo baterije.
VARNOSTNI PREDPISI ZA LASERSKO NAPRAVO
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Laserska naprava v konstrukciji Zage je 2. razreda, z maksimalno mocjo < T mW,
pri valovni dolzini Zar¢enja A = 650 nm. Ta naprava ni nevarna za vid, vendar pa ni
dovoljeno zreti neposredno v smer vira Zar¢enja (nevarnost kratkotrajne slepote).
OPOZORILO. Gledanje neposredno v Zzarek laserske svetlobe ni dovoljeno.
To je lahko nevarno. Treba je upostevati spodaj dane varnostne predpise.

Lasersko napravo je treba uporabljati v skladu s priporocili proizvajalca.
Namerno ali nenamerno usmerjanje laserskega snopa proti ljudem, zivalim
ali drugim objektom, kot proti delovnemu materialu, ni dovoljeno.
Paziti je treba, da ne pride do naklju¢nega stika, npr.z usmeritvijo laserskega
snopa na ogledala, laserskega zarka z o¢mi drugih oseb dlje kot za 0,25 s.
Laserski zarek je treba vedno usmeriti na material, ki nima odbojnih povrsin.
Svetleca jeklena plocevina (ali drugi materiali s povrsino, ki odbija svetlobo)
ni primerna za uporabo laserskega Zarka, ker bi lahko prislo do nevarnega
odbitja svetlobe v smeri uporabnika, drugih oseb in Zivali.

Laserske naprave ni dovoljeno zamenjati z napravo drugega tipa. Vsa
popravila mora opraviti proizvajalec ali pooblas¢ena oseba.

LASERSKA SVETLOBA, LASERSKO ZARCENJE
NE GLEJTE V LASERSKI ZAREK

LASERSKA NAPRAVA RAZREDA 2
Valovna dolZina: 650 nm; Moé: < 1 mW
EN 60825-1:2014

POZOR! Lasersko Zarcenje.
POZOR: Druge regulacije kot te, omenjene v pricujocih navodilih, lahko

povzrocijo izpostavljenost na lasersko Zarcenje in so zato lahko nevarne!

1 hlienih bol,

%
1 2 3 4
W

te

6 7 8 9

Max.
50°C@

11 12 13 14 15

1. Preberi navodila, upostevaj v njih navedena varnostna opozorila in pogoje!
2. Uporabljajte zas¢itna ocala in zascito proti hrupu.

3. Uporabljaj zas¢itno masko.

4. Otrokom ne pustite, da pridejo v stik z orodjem.

5. Varujte pred dezjem.

6. Uporabljajte v notranjosti, varujte pred vodo in vlago.

7. Pozor, ostri elementi!

8. Uporabljajte zas¢itne rokavice

9. Reciklaza.

10. Drugi razred zascite

11. Selektivno zbiranje.

12. Ne meciv ogen;.

13. Nevarnost za vodno okolje.

14. Ne segreti nad 50°C.

15. POZOR! Lasersko zar¢enje.

ZGRADBA IN NAMEN

Krozna Zaga je elektri¢no orodje, napajano iz baterije. Pogon je komutatorski
motor z enosmernim tokom in trajnimi magneti ter prenosom. Elektricno
orodje tega tipa se Siroko uporablja za rezanje lesa in lesu podobnih
materialov. Uporaba orodja za zaganje drv za kurjavo ni dovoljena. Poskus
uporabe Zage v druge namene, kot so podani, se Steje za neustrezno uporabo.
Zago je treba uporabljati izkljuéno z ustreznimi zaginimi listi, z zobmi s
prevleko iz volframovega karbida. Krozna Zaga je projektirana za lahka dela v
storitvenih delavnicah in za samostojno amatersko delo (naredi si sam).

> 0@

A Uporaba elektri¢nega orodja, ki ni v skladu z njegovim namenom,
ni dovoljena.

OPIS GRAFICNIH STRANI

Spodnje ostevilcenje se nanasa na elemente orodja, ki so predstavljeni na
grafi¢nih straneh pric¢ujocih navodil.

1. Priklju¢ek za odvajanje prahu

2. Zgornji zascitni zaslon

3. Tipka za blokado stikala

4, Stikalo

5. Rocaj spodnjega zaic¢itnega zaslona

6. Sprednji rocaj

7. Laser

8. Zagin list

9. Prirobna podlozka

10. Pritrdilni vijak rezila

11. Spodnji zas¢itni zaslon

12. Tipka blokade vretena

13. Glavnirocaj

14. Vpetje za pritrditev baterije

15. Vzvod za blokado globine reza

16. Sani

17. Vzvod blokade nastavitve sani

18. Kazalnik linije rezanja za 45°

19. Kazalnik linije rezanja za 0°

20. Vijak blokade paralelnega vodila

21. Paralelno vodilo

22. Vodilo globine rezanja

23. Gumb za pritrditev baterije

24. Baterija

25. Polnilnik

26. Dioda (LED)

27. Tipka signalizacije stanja napolnjenosti baterije
28. Signalizacija stanja napolnitve baterije (diode LED).
* Obstajajo lahko razlike med sliko in izdelkom.

OPIS UPORABLJENIH GRAFICNIH ZNAKOV

A OPOZORILO

OPREMA IN PRIBOR

1. Vzporedno vodilo - 1 kos
2. Klju¢imbus - 1 kos

PRIPRAVA NA UPORABO
PRIKLOP IN ODKLOP BATERIJE
« Pritisnite tipko za pritrditev baterije (23) in izvlecite baterijo (24) (slika A).

«+ Napolnjeno baterijo (24) potisnite v leZis¢e baterije (14) v glavnem rocaju
(13), vse dokler se ne zaskoci gumb za pritrditev baterije (23).

POLNJENJE BATERUJE

Naprava je dostavljena z delno napolnjeno baterijo. Baterijo je treba polniti

v pogojih, ko temperatura okolice znasa 4°C - 40°C. Nova baterija ali taka, ki

dolgo ni bila rabljena, doseze optimalno moc¢ po priblizno 3-5 ciklih polnjenja

in praznjenja.

« lzvlecite baterijo (24) iz naprave (slika A).

+ Polnilnik prikljucite na omrezje (230 V AC).

« Potisnite baterijo (24) v polnilnik (25) (slika B). Preverite, ali je baterija
ustrezno namescena (potisnjena do konca).

Po priklopu polnilnika v omrezje (230 V AC) zasveti zelena dioda (26) na

polnilniku, ki signalizira priklop na napetost.

Po umestitvi baterije (24) v polnilnik (25) zasveti rdeca dioda (26) na polnilniku,

ki signalizira polnjenje baterije.

Hkrati utripajo zelene diode (28) stanja napolnitve baterije v razlicnih

kombinacijah (glej opis spodaj).

« Utripanje vseh diod - signalizira izpraznitev baterije in nujnost njenega
polnjenja.

+ Utripanje 2 diod - signalizira delno izpraznitev.

« Utripanje 1 diode - signalizira visoko raven napolnitve baterije.

Po napolnitvi baterije dioda (26) na polnilniku sveti zeleno, vse diode stanja

napolnitve baterije (28) pa neprekinjeno svetijo. Po dolocenem ¢asu (okrog

15s) diode stanja napolnitve baterije (28) ugasnejo.

Baterije ni dovoljeno polniti vec kot 8 ur. Prekoracitev tega casa lahko povzroci

poskodbo baterijskih celic. Polnilnik se ne izklopi samodejno po popolni
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napolnitvi baterije. Zelena dioda na polnilniku bo svetila naprej. Diode stanja
napolnitve baterije po dolocenem casu ugasnejo. Pred odstranitvijo baterije
iz polnilnika je treba odklopiti napajanje. Izogibati se je treba zaporednim
kratkim polnjenjem. Baterije ni dovoljeno dodatno polniti po kratki uporabi
naprave. Znaten upad ¢asa med nujnimi polnjenji kaze na to, da je baterija
dotrajana in potrebna menjave.

Med polnjenjem se baterije mocno segrevajo. Ne opravljajte del takoj

po polnjenju — pocakajte, da baterija doseze sobno temperaturo. S tem

preprecite poskodbo baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPOLNITVE BATERIJE

Baterija je opremljena s signalizacijo stanja napolnitve baterije (3 diode

LED) (28). Za preveritev stanja napolnitve baterije je treba pritisniti tipko

signalizacije stanja napolnitve baterije (27) (slika C). Prizig vseh diod signalizira

visok nivo napolnitve baterije. Prizig 2 diod signalizira delno izpraznitev. Prizig
samo 1 diode kaze na izpraznitev baterije in na njeno nujno polnjenje.

NASTAVITEV GLOBINE REZANJA

Globino reza pod kotom 90° je mogoce regulirati v obmoc¢ju od 0 do 52 mm.

« Sprostite vzvod blokade globine reza (15).

« Nastavite Zeleno globino reza (z uporabo skale).

« Zablokirajte vzvod blokade globine reza (15) (slika D).

MONTAZA VODILA ZA PARALELNO REZANJE

Vodilo za paralelno rezanje ja lahko pritrjeno na desni ali levi strani naprave.

- Sprostite vijak za blokado paralelnega vodila (20).

« Letev paralelnega vodila potisnite v odprtine v saneh (16), nastavite
Zeleno razdaljo (uporabite skalo) in pritrdite s privitjem vijakov za blokado
paralelnega vodila (20) (slika E).

Vodilna letev paralelnega vodila mora biti usmerjena navzdol.

Paralelno vodilo (21) se lahko uporablja tudi za jeralno rezanje v obmocju od

0°do 45°.

Poskrbite, da se za delujoco Zago nikoli ne nahajajo roke ali prsti.V primeru pojava

udarca lahko Zaga pade na roko, kar lahko povzroci hude telesne poskodbe.

ODPIRANJE SPODNJE ZASCITE

Spodniji zas¢itni zaslon (11) Zaginega lista (8) se avtomatsko odpira ob stiku z

obdelovanim materialom. Ce ga Zelite ro¢no odpreti, je treba potegniti ro¢aj

spodnjega zas¢itnega zaslona (5).

ODVAJANJE PRAHU

Krozna Zaga je opremljena s prikljuckom za odvajanje prahu (1), ki omogoca

odvajanje pri rezanju nastalih ostankov in prahu.

UPORABA / NASTAVITVE
VKLOP / IZKLOP
Med zagonom je treba Zago drzati z obema rokama, ker lahko navor motorja
povzroci nekontroliran zasuk elektricnega orodja.
Upostevati je treba, da se po izklopu Zage njeni elementi $e nekaj casa vrtijo.
Naprava je opremljena z zascitnim stikalom proti nakljucnemu zagonu.
Varnostna tipka se nahaja na obeh straneh ohisja.
Vklop
- Pritisnite eno od tipk blokade vklopnega stikala (3) in jo drZite v tem
polozaju (slika F).
- Pritisnite tipko vklopnega stikala (4) (slika G).
- Po zagonu naprave je mogoce sprostiti pritisk na tipki blokade vklopnega
stikala (3).
Izklop
« Sprostitev pritiska na vklopnem stikalu (4) povzro¢i zaustavitev naprave.
DELOVANJE LASERJA
Prepovedano je neposredno gledanje v laserski zarek ali njegov odboj od
odsevne povrsine in usmerjanje laserskega zarka proti kateri koli osebi.
Vsakokratni pritisk tipke za blokado vklopnega stikala (3) povzroci prizig
laserja (7).
Svetloba laserskega zarka omogoca boljsi nadzor nad Zeleno smerjo rezanja.
Laserski generator, ki je del opreme Zage, je predviden za uporabo pri
natanénem rezanju.
« Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (3).
« Laser pri¢ne oddajati rdeco linijo, vidno na materialu.
« Rezanje je treba opraviti vzdolz te linije.
Pri rezanju nastali prah lahko prekrije lasersko svetilko, zato je treba od ¢asa
do ¢asa odistiti leco laserskega projektorja.
REGULACIJA LASERJA
Laser je tovarnisko nastavljen. Regulacija je potrebna takrat, ko proizvedeni
zarek odstopa od linije rezanja.
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« Pritisnite gumb za blokado vklopnega stikala (3).

« Proizvedena rdeca linija mora biti vzporedna glede na oznaceno linijo
rezanja. Ce ta ni vzporedna, morate s pomo¢jo izvijaca obrniti leco laserja
(a) v levo ali desno, dokler oddajana rdeca linija ni vzporedna z oznaceno
linijo rezanja (slika H).

« Ce oddajana rdeca linija $e naprej ni vzporedna, morate z izvijatem obracati
vijak (b) v levo ali desno, dokler rdeca linija ni vzporedna (pre¢na regulacija).

REZANJE

Linijo rezanja prikazuje indikator linije reza (18) za kot 450 ali (19) za kot 0° (slika I).

+ Ob zacetku dela je treba vedno z obema rokama trdno drzati zago, z

uporabo obeh rocajev.

Zago je mogoce vklopiti le takrat, ko je ta odmaknjena od za delo

predvidenega materiala.

Zage ni dovoljeno pritiskati s prekomerno silo, nanjo je treba vrsiti zmeren,

enakomeren pritisk.

Po koncanju rezanja pocakajte, da se zagin list popolnoma ustavi.

Ce je rezanje prekinjeno pred predvidenim zaklju¢kom, je ob nadaljevanju

treba najprej pocakati, da zaga doseze maksimalno vrtilno hitrost, in nato

previdno vpeljati Zagin list v rez obdelovanega materiala.

Pri rezanju pre¢no na vlakna materiala (lesa) imajo vcasih vlakna

tendenco dviganja navzgor in odrivanja (opravljanje dela z nizko hitrostjo

minimalizira nastajanje tega).

Prepricajte se, da spodnja zascita v svojem hodu pride do skrajnega polozaja.

Pred pristopom k rezanju se je vedno treba prepricati, da so preklopnik

blokade globine rezanja in preklopniki blokade sani zage ustrezno priviti.

Za delo z zago je treba uporabljati izklju¢no Zagin list z ustreznim zunanjim

premerom in premerom vpenjalne odprtine.

+ Rezani material mora biti trdno pri¢vrscen.

- Sirsi del sani zage je treba namestiti na del materiala, ki ne bo odrezan.

Ce so dimenzije materiala majhne, je treba material fiksirati s pomocjo

mizarskih sponk. Ce se sani zage ne premikajo po obdelovanem materialu,

ampak so dvignjene, lahko pride do povratnega udarca.

Ustrezna negibnost obdelovanega materiala in trdno drzanje zage zagotavljata

popoln nadzor pri delu z elektricnem orodjem, kar preprecuje nevarnost

poskodbe telesa. Kratkih kosov materialov ni dovoljeno prijemati z roko.

REGULACIJA SANI PRI REZANJU POD KOTOM

Regulirane sani vbodne Zage omogocajo izvajanje rezanja pod kotom v

obmocju od 0° do 45°.

« Sprostite vzvod blokade nastavitve sani (17) (slika J).

« Sani zage (16) nastavite pod Zelenim kotom (od 0° do 45°) z uporabo skale.

« Zablokirajte vzvod blokade nastavitve sani (17).

Zavedati se morate, da pri rezanju pod kotom prihaja do vecje nevarnosti

pojava povratnega udarca (vecja moznost zagozdenja Zaginega lista), zato

je treba Se posebej paziti, da se sani Zage s celotno povrsino prilegajo na
obdelovani material. Rezanje je treba opraviti s tekoc¢im gibanjem.

REZANJE Z ZAREZOM V MATERIAL

« Nastavite zeleno globino rezanja, ki ustreza debelini rezanega materiala.

. Zago nagnite tako, da je sprednji rob sani (16) oprt na predvideni

obdelovani material, oznaka 0° za pravokotno (navpi¢no) rezanje pa se

nahaja na liniji predvidenega rezanja.

Po nastavitvi Zage na mesto zacetka rezanja dvignite spodnji zascitni zaslon

(11) s pomocjo vzvoda spodnjega zascitnega zaslona (5) (zagin list zage je

dvignjen nad materialom).

Zazenite elektricno orodje in pocakajte, da list doseze polno vrtilno hitrost.

Postopoma spuscajte zago in z zaginim listom zareZite v material (med tem

gibanjem se mora sprednji rob sani zage stikati s povriino materiala).

Ko Zagin list zacne rezanje, je treba spustiti spodnji zascitni zaslon.

Ko se sani zage s celotno povrsino stikajo z materialom, je treba nadaljevati

rezanje, s pomikanjem Zage naprej.

Nikoli ni dovoljeno umikati Zage z vrte¢im Zzaginim listom, saj lahko to

povzroci povratni udarec.

Zarezanje zakljucite na obraten nacin od njegovega pricetka, in sicer zobratom

Zage okrog linije stika prednjega roba sani zage z obdelovanim materialom.

Pocakajte, da se po izklopu Zage Zagin list popolnoma ustavi Se pred

umikom Zage iz materiala.

Po potrebi je treba obdelavo robov koncati s pomocjo vbodne Zage ali

rocne zage.

REZANJE VECJIH KOSOV MATERIALA

Med rezanjem vegjih plos¢ materiala ali desk je treba te ustrezno podpreti, da

ne bi prislo do morebitnega trzanja rezilne plosce (pojav povratnega udarca)

zaradi zagozdenja zaginega lista v rezu materiala.
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DRZEVANJE IN HRAMBA

A Pred vsakrinimi opravili v zvezi z

popravilom ali oskrbo je treba odstraniti baterijo iz naprave.
VZDRZEVANJE IN HRAMBA

Priporoca se ¢is¢enje orodja neposredno po vsaki uporabi.

Za ¢is¢enje ni dovoljeno uporabljati vode ali drugih tekocin.

Napravo je treba distiti s pomocjo ¢opica ali prepihati s komprimiranim
zrakom z nizkim pritiskom.

Ne uporabljajte cistilnih sredstev ali razredcil, saj ta lahko skodujejo delom
iz umetnih mas.

Redno je treba distiti prezracevalne reze v ohi$ju motorja, da se prepreci
pregrevanje orodja. Prezracevalnih odprtin ni dovoljeno distiti z ostrimi
elementi, kot so izvijaci ali podobni.

Ob obicajni uporabi zagin list s ¢asom izgubi ostrino. Znak izgube ostrine
Zaginega lista je potreba po povecanju pritiska pri premikanju zage med
rezanjem.

Ce je ugotovljena poskodba zaginega lista, ga je treba takoj zamenjati.
Zagin list mora biti vedno oster.

Napravo je treba hraniti na suhem mestu in zunaj dosega otrok.

Napravo je treba skladis¢iti z odstranjeno baterijo.

MENJAVA REZILA

« S pomocjo prilozenega klju¢a odvijte z obratom v levo pritrdilne vijake
Zaginega lista (10).

Da bi se izognili obracanju vretena zage, je treba med odvijanjem pritrdilnih
vijakov Zaginega lista zablokirati vreteno s tipko blokade vretena (12) (slika K).
Odmontirajte zunanjo prirobno matico (9).

S pomodjo vzvoda spodnjega zascitnega zaslona (5) premaknite spodnji
zascitni zaslon (11) tako, da se maksimalno skrije v zgornji zascitni zaslon (2)
(medtem je treba preveriti stanje in delovanje vzmeti za spodnji zas¢itni zaslon).
Odstranite zagin list (8) skozi odprtino v saneh zage (16).

Novi list namestite tako, da se bodo zobje Zaginega lista in puscice na njem
ujemali s smerjo, ki jo kaze puscica na zgornji in spodnji zasciti.

Zagin list vstavite skozi odprtino v saneh zage in namestite na vreteno tako,
da je pritisnjen na povrsino notranje prirobnice in centralno namescen na
njenem utoru.

Namestite zunanjo prirobno matico (9) in privijte pritrdilni vijak Zaginega
lista (10) s privijanjem v desno.

Po koncanju menjave zaginega lista je treba vedno pospraviti imbus klju¢ v
mesto, namenjeno za njegovo hranjenje.

Paziti je treba, da so zobje namescene rezilne plosce obrnjeni v pravilno smer.
Smer vrtenja vretena elektricnega orodja kaze puscica na ohisju zage.

Pri drzanju zaginega lista je treba biti Se posebej previden. Uporabljati je treba
zascitne rokavice, da se zascitijo roke pred stikom z ostrimi zobmi rezalne plosce.
Vse napake mora odpraviti pooblasceni servis proizvajalca.

TEHNICNI PARAMETRI

NAZIVNI PODATKI

Napetost baterije 18V DC 18V DC
Vrsta baterije Li-lon Li-lon
itvijo, regulacijo, Kapaciteta baterije 2000 mAh 4000 mAh

Temperaturno obmodje okolice 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Cas polnjenja s polnilnikom 58G002 1h 2h
Teza 0,400 kg 0,650 kg
Leto izdelave 2020 2020

Polnilnik sistema Graphite Energy+

Parameter Vrednost
Tip polnilnik 58G002
Napetost napajanja 230V AC
Frekvenca napajanja 50 Hz
Napetost polnjenja 22V DC
Maks. tok polnjenja 2300 mA
Temperaturno obmocje okolice 4°C - 40°C
Cas polnjenja baterije 58G001 1h
Cas polnjenja baterije 58G004 2h
Razred zascite Il
Teza 0,300 kg
Leto izdelave 2020

PODATKI O HRUPU IN VIBRACIUAH
Stopnja zvo¢nega pritiska

Stopnja zvoéne moci

Stopnja vibracij (dodatni rocaj)
Stopnja vibracij (glavni rocaj)
Informacije o hrupu in vibracijah

Lp, = 75,86 dB (A) K=3dB (A)
LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)
a_=3,92m/s>K=1,5m/s?
a_=2,18 m/s>K=1,5 m/s?

Stopnja oddajanega hrupa naprave je opredeljena s: stopnjo oddajane
zvocne moci Lp, in stopnjo zvocne moci Lw, (kjer K pomeni negotovost
meritve). Vibracije, ki jih oddaja naprava, so opredeljene z vrednostjo stopnje
vibracij a, (kjer K pomeni negotovost meritve).

Vrednosti v teh navodilih: stopnja oddajanega zvocnega pritiska Lp,, stopnja
zvocne moci Lw, ter stopnja vibracij a, so izmerjene v skladu s standardom
EN IEC 62841-1. Stopnja vibracij ah se lahko uporabi za primerjavo naprav in
predhodno oceno izpostavljenosti vibracijam.

Navedena stopnja vibracij je reprezentativna za osnovno uporabo naprave.
Ce se naprava uporablja za druge aplikacije ali z drugimi delovnimi orodji,
se lahko stopnja vibracij spremeni. Na visje stopnje vibracij bo vplivalo
nezadostno ali prevec redko vzdrzevanje naprave. Zgoraj navedeni vzroki
so lahko razlog za povecanje izpostavljenosti na vibracije med celotnim
delovnim obdobjem.

Za natancno oceno izpostavljenosti na vibracije je treba upostevati
obdobja, ko je elektri¢no orodje izklopljeno oziroma je vkljuceno, vendar
se ne uporablja. Po natancni oceni vseh dejavnikov je lahko skupna
izpostavljenost na vibracije veliko nizja.

Akumulatorska krozna Zaga 58G023 Da bi zascitili uporabnika pred ucmlil wbracu, je trelf)a uvesti _dodatqg
P " Vrednost varnostne ukrepe, kot so: redno vzdrzevanje naprave in delovnih orodij,
arameter rednos zagotovitev ustrezne temperature rok in pravilna organizacija dela.
Napetost baterije 18V DC
Vrtilna hitrost brez obremenitve 0-4200 min-1 VAROVANJE OKOL
Obmocdje jeralnega rezanja 0°+ 45° Elektriéno napajanih izdelkov ni dovoljeno mesati z gospodinjskimi
o - o ki, ampak jih morajo odstraniti ustrezne sluzbe. Podatki o
Zunanji premer rezilne plosce 165 mm odpadki, ampak j ) - ‘ :
J“p — P - sluzbah za odstranitev odpadkov so na voljo pri prodajalcu ali lokalnih
Notranji premer Zaginega lista 20 mm oblasteh. Izrabljeno elektri¢no in elektronsko orodje vsebuje okolju
Debelina rezanega materiala pod pravim kotom 52 mm 3Skodljive snovi. Orodje, ki ni oddano v reciklazo, predstavlja potencialno
" - o nevarnost za okolje in zdravje ljudi.
Debelina rezanega materiala pod kotom 45 35 mm
Razred laserja 2
Moc | N W Akumulatorjev/baterij ni dovoljeno deponirati v gospodinjske
oC laserja <1m odpadke, jih vreci v ogenj ali vodo. Poskodovane ali izrabljene baterije
Valovna dolzZina A =650nm je treba oddati v predelavo v skladu s trenutnimi predpisi v zvezi z
Razred zaiéite I Li—Ion recikliranjem baterij in akumulatorjev.
Masa 2,95 kg
- * Pridrzana pravica do izvajanja sprememb.
Leto izdelave 2020 ,Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spétka komandytowa s sedezem
58G023 pomeni tako tip kot naziv naprave v Varsavi, ul. Pograniczna 2/4 (v nadaljevanju ,Grupa Topex“), sporoca, da so vse avtorske
pravice v zvezi z vsebino teh navodil (v nadaljevanju ,Navodila’), med drugim v zvezi z
besedili, shemami, risbami, kakor tudi sestavo, izklju¢na last Grupa Topex in so predmet
Baterija si Graphite Energy+ zakonske zaicite v skladu z zakonom z dne 4. februarja 1994 o avtorskih pravicah in
Parameter Vrednost |n(.elektL.|aIn| Iastn.\n.l (U.r. 1. 2006 .st. 90/631s k.asnejslml spremembam.l). Koplr.anje, obdelav.a.
- - objava in spreminjanje Navodil v komercialne namene kot tudi njihovih posameznih
A | 58G001 58G004 elementov, je brez pisne odobritve Grupa Topex strogo prepovedano in lahko privede do

civilne in kazenske odgovornosti.
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ORIGINALIOS INSTRUKCIJOS VERTIMAS
AKUMULIATORINIS, DISKINIS PJUKLAS
58G023

DEMESIO: PRIES PRADEDANT NAUDOTIS |RENGINIU REIKIA ATIDZIAI
PERSKAITYTI SIA INSTRUKCIJA IR ISSAUGOTI JA NAUDOJIMUISI ATEITYJE.

PAGRINDINES DARBO SAUGOS TAISYKLES

PAGRINDINES, DISKINIO PJUKLO BE PLEISTO SAUGAUS NAUDOJIMO
TAISYKLES

Démesio:

Prie$ pradédami darbus, susijusius su reguliavimu ir aptarnavimu (pjovimo disko
keitimu) arba remontu, visada i$ jrankio iSimkite akumuliatoriy.

Rankas laikykite atokiau nuo pjavio vietos ir pjovimo disko. Kita ranka
laikykite ant pagalbinés rankenos arba ant variklio korpuso. Laikant
pjaklq abejomis rankomis, tikimybé susizeisti pjovimo disku yra maZesné.

kite rankos po apdoroj daiktu. Apsauginis dangtis neapsaugo
nuo apdorojamos medziagos apacioje kysancio, besisukancio pjovimo disko.
Nustatydami pjovimo gylj pritaikykite jj apdorojamo ruosinio storiui.
Rekomenduojama, kad pjovimo diskas i$ pjaunamo ruosinio kysoty ne
daugiau nei vieno dantuko auksciu.

sakad

.

.

r r arba ant kojos.
Apdoro;amq ruosinj pritvirtinkite prie tvirto pagrindo. Tinkamas
apdorojamo daikto tvirtinimas yra labai svarbus norint iSvengti pavojaus,
kylancio prisilietimo, pjovimo disko jstrigimo arba jrankio kontrolés praradimo
metu.

Darbo metu pjiklg laikykite uz izoliuoto pavirsiaus, kadangi dirbdami
su besisukan¢iu pjovimo disku galite prisiliesti prie elektros jtampos
arba paties pjuklo laidy. Elektriniu jrankiu prisilietes prie laidy, kuriais teka
jtampa, dirbantysis gali patirti elektros smagj.

dami isilgai dokite isilgini arba jstrizam pjovimui skirtg
kreipianciaja. Taip atliekamas tikslesnis pjavis bei sumazéja tikimybé, kad
besisukantis pjovimo diskas jstrigs.

Visada naudokite tik tokj pjovimo diska, kuriame yra tinkamo dydzio
tvirtinimo angos. Netinkamo dydzio pjovimo diskai, kurie netinka tvirtinimo
lizdui, gali suktis ekscentriskai, todél dirbanciam kyla pavojus nesuvaldyti
jrankio.

Pjovimo disko tvirtini y arba
netinkamy tarpiniy ir varzty. Siekiant uZtikrinti optimaly veikimq ir saugy
naudo;lmq, p]uklul gaminamos specialios tarpinés ir varztai.

.

¥l

.

iekad ite

.

tgio priezastys ir kaip jo iSvengti

« Atgalinis smugls sukeltas prispausto arba netinkamai stumiamo pjovimo
disko yra staigus pjuklo pakilimas, isslydimas i$ pjavio linijos ir judesys
operatoriaus link.

- Kai jrankio pjovimo diskas uzkliGina arba yra uzspaudziamas prapjovoje jis
sustoja, dél variklio atoveikio yra sukeliamas staigus pjaklo judesys atgal
operatoriaus link.

« Jeigu pjovimo diskas yra deformuotas arba blogai jstatytas prapjovoje,
tai pjovimo disko dantukai, i$slyde i$ pjavio ir atsitrenke | pjaunamos
medziagos pavirsiy gali kilsteléti pjovimo diska ir patj pjakla bei sukelti
atgalinj smugj operatoriaus link.

DEMESIO! Atgalinis smagis yra neteisingo pjaklo naudojimo, neteisingy

veiksmy ar naudojimo salygy pasekmé. Jo isvengti galima imantis toliau

aprasyty veiksmingy atsargumo priemoniy.

« Pjukla laikykite tvirtai abejomis rankomis, peciy padétj pasirinkite
taip, kad galétuméte pasipriesinti lini agio jégai. ékite ne

tolygiai pjavio linijai, o i$ Sono. Atgalinj smugj gali sukelti staigus diskinio

pjuklo judesys atgal, taciau imantis visy atsargumo priemoniy, $io smugio
momentu, dirbantysis gali suvaldyti jrankj.

Pjovimo diskui uzsikirtus arba dél nezinomy priezasciy sustojus,

atleiskite jungiklio mygtuka ir nejudindami jrankio, apdorojamoje

medzlago;e Ialkyklte tol kol pjovimo diskas nesustos visiskai.

' pj disko i pjaunamos medziagos bei
netraukite diskinio pjaklo atgal, kol pjovimo diskas juda, tai gali sukelti
atgalinj smagj. [ssiaiskinkite ir pasalinkite pjovimo disko uZsikirtimo prieZastj.
Pries jjungdami pjokla pakartotinai, islyginkite pjaunamame
ruosinyje esantj pjovimo diska ir patikrinkite ar pjovimo dantukai
nejstrige medziagoje. Jeigu pjovimo diskas uzsikerta, tai pjuklq" jungiant
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pakartotinai, dél netinkamos padéties medziagoje, jis gali iSslysti i$ jpjovos

arba sukelti atgalinj smugj.

Norédami sumazinti pjuklo uzsikirtimo ir atgalinio smugio pavojy,

dideles plokstes prilaikykite. Veikiamos savo svorio, didelés plokstés

iSlinksta. Atramos turi bati tvirtinamos po plokste, abejose jos pusése arti

pjavio linijos ir plokstés krasty.

Nenaudokite buky arba pazeisty pjovimo disky. Pjaunant bukais arba

neteisinga kryptimi nukreiptais pjovimo disko dantukais pjavis bana siauras,

todél sukelia didele trintj, atgalinj smagj taip pat dél to pjovimo diskas gali jstrigti.

Prie$ pjaudami gerai pritvirtinkite pjovimo gylio ir pasvirimo kampo

tvirtinimo spaustuvus. Pjovimo metu kintantys pjaklo nustatymai gali tapti

strigimo ir atgalinio smagio priezastimi.

Bukite ypatingai démesingi atlikdami jgilinimo pjuavius ir pjavius

pertvarose. Pjovimo diskas, pjaudamas is iSorés nematomus daiktus gali

sukelti atgalinj smugj.

APATINIO APSAUGINIO DANGCIO FUNKCIJOS

« Kiekvieng karta, pries naudodamiesi patikrinkite, ar apatinis

| dangtis uzdeé i. N dokite pjovimo disku

jeigu af is juda kiai ir zsidaro vos tik

ji palenkiate. Nlekada netvirtinkite ir nepalikite pakelto apatinio

apsauginio dangcio. Pjaklui atsitiktinai iSslydus i$ ranky apsauginis dangtis

gali susilankstyti. Apatinj apsauginj dangtj pakelkite ranka ir patikrinkite ar jis

juda lengvai bei nustacius bet kokj, reikiamq pjovimo kampaq ir gylj nesilie¢ia

prie pjovimo disko ar kitos jrankio detalés.

Patikrinkite, ar gerai veikia apatinio apsauginio dangcio spyruokleé.

Blogai veikiantj apsauginj dangtj ir spyruokle, pries naudojantis

irankiu reikia suremontuoti. Apatinis apsauginis dangtis blogai gali veikti

dél pazeisty detaliy, lipniy apnasy arba apnasy sankaupy.

Apatinj apsauginj dangtj kelti rankiniu badu galima tik atliekant

specialius pjavius, pvz., ,jgilinimo pjavj” ir ,sudétinj” pjavj. Apatinj
I i dangtj pakelki ' o jam jsigilinus medziagoje

atleiskite. Visy kity pjaviy metu apatinis apsauginis dangtis turi veikti pats.

Prie$ padédami diskinj pjukla ant darbastalio arba grindy paziarékite,

ar apatinis ag dangtis uzdengia pjovimo diska. Neuzdengus

besisukancio pjovimo disko, pjaklas judés atgal, pjaudamas visus Salia

esancius daiktus. Nepamirskite, kad isjungus pjaklq reikia tam tikro laiko tarpo,

kol pjovimo diskas visiskai sustos.

PAPILDOMOS DARBO SAUGOS NUORODOS

Nenaudokite buky arba pazeisty pjovimo disky.

Nenaudokite slifavimo disky

Naudokite tik gamintojo nurodytus pjovimo diskus, kurie atitinka normos

EN 847-1 reikalavimus.

Nenaudokite disky su karbidu dengtais dantimis.

Kai kuriy rasiy medienos dulkés gali biti pavojingos sveikatai.

Tiesioginis fizinis kontaktas su dulkémis gali sukelti alergines reakcijas

ir/ arba tapti kvépavimo taky susirgimy priezastimi, paties vartotojo bei

salia bunanciy asmeny. Azuolo arba buko mediena kelia onkologiniy

ligy pavojy, ypatingai $ios medienos ir kai kuriy medienos apdorojimo

medziagy junginys (medienos impregnavimo medziagos).

Naudokite asmenines apsaugos priemones:

klausos organy apsaugos priemones, kad sumazintuméte klausos

sutrikdymo pavojy;

akiy apsaugos skydelj;

kvépavimo taky apsaugos priemones,

apsisaugotuméte nuo kenksmingy dulkiy;

apsaugines pirstines, skirtas pjovimo disky keitimui bei apsaugai nuo

kity Siurksciy ir astriy medziagy (jeigu tik turite galimybe, pjovimo diskus

visada imkite uz vidinés angos).

Pjaudami medieng, prijunkite dulkiy nusiurbimo sistema.

Pjovimo diska pritaikykite pjaunamos medienos rasiai.

Nenaudokite pjaklo kity medziagy pjovimui, tik medienai ir jos gaminiams.

Nenaudokite pjuklo be apsauginio dangcio arba jeigu jis yra uzblokuotas.

Grindys aplink darbo vieta turi bati Svarios, pasalinkite besimétancias

medziagas, kysancius elementus.

Pasirapinkite tinkamu darbo vietos apsvietimu.

Dirbantysis turi buti atitinkamai apmokytas, kaip naudotis, aptarnauti ir

dirbti su Siuo jrankiu.

Atkreipkite démesj | maksimaly greitj, kuris nurodytas ant pjovimo disko.

Isitikinkite, kad naudojamos detalés atitinka gamintojo nurodymus.

Jeigu pjaklas turi lazerj, tai jo negalima keisti kito tipo lazeriu, o jo remonto

darbus gali atlikti tik remonto dirbtuvés personalas.

Jrankis netinka stacionariam tvirtinimui. Jis nepritaikytas naudojimui prie

darbastalio.

d
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TINKAMAS AKUMULIATORIY APTARNAVIMAS IR NAUDOJIMAS
Vartotojas privalo kontroliuoti akumuliatoriaus jkrovimo eigg.
Nekraukite akumuliatoriaus esant zemesnei nei 0° C temperatarai.
Akumuliatorius, be isimties, kraukite tik gamintojy nurodytais jkrovikliais.
Naudodami kito tipo akumuhatonul sk/rtq [krowkl/, sukels:te ga/sro pavojy.
Tuo metu, kai doj ji atokiau nuo
metaliniy daiktu, pvz sqvarzellq, monety, rakty, viniy, varzty arba
kity Iki y, kurie gali sukelti akumuliatoriaus
kontakty trumpa jungimasi. Del akumuliatoriaus kontakty trumpo
jungimosi kyla nudeg:mq arba gaisro pavolus
Del ak i arba neti jo j gali
issiskirti dujos. Tuo atveju iSvédinkite patalpa ir jeigu prireikia
pasitarkite su gydytoju. Dujos gali sukelti kvépavimo taky ligas.
Dél ekstremaliy salygy, is iaus gali istekéti elektrolitas.
I8 akumuliatoriaus iStekéjes skystis gali sukelti alergine reakcija arba
nudeginti. Jeigu pastebéjote, kad istekéjo skystis, elkités Zemiau aprasytu badu:
- atsargiai nuvalykite medziagos skiaute. Venkite kontakto su oda arba akimis;
- jeigu netycia skystis pateko ant odos, tai suteptq vietq, nedelsdami,
nuplaukite gausiu Svaraus vandens kiekiu ir esant galimybei neutralizuokite
skyscio poveikj Svelnia ragstimi, pvz., citrinos sultimis arba actu;
- jeigu skystis pateko j akis, tai nedelsdami plaukite jas gausiu Svaraus
vandens kiekiu, bent 10 minuciy ir pasitarkite su gydytoju.
Nenaudokite apgadinto arba perdaryto akumuliatoriaus. Apgadinti
arba perdaryti akumuliatoriai gali veikti netinkamai, kelti pavojy, uzsidegti,
sprogti arba suzaloti.
Saugokite al iy nuo Ir dréegmés poveikio.
Akumuliatoriy laikykite atokiau nuo ugnies. Nepalikite jo ilgesniam
laikui aplinkoje, kurioje vyrauja auksta temperatdra (saulétose vietose,
arti Sildytuvy ar bet kokiose vietose, kuriose vyrauja aukstesné nei 500 C
temperatara).
Saugokite akumuliatoriy nuo ugnies bei aukstos temperatiros.
Dél ugnies arba aukstos temperatiros poveikio, aukstesnés nei 130°C
akumuliatorius gali sprogti.
DEMESIO! Temperatira 130°C gali bati nurodyta pagal farenheito skale 265°F.
Laikykites visy jkrovimo instrukcijy, lima krauti
aplmko;e, kurlo;e vyrau]a aukstesné temperatira nei nurodyta
léje, esancioje pacioje aptarnavimo
|nstrukcuo;e. Dél netersmgo Jjkrovimo arba neleistinos aplinkos temperatdros
Jjkrovimo metu, virsijancios nurodytq ribg, galite sugadinti akumuliatoriy ir
sukelti gaisro pavojy.
AKUMULIATORIY REMONTAS
« Sugedusiy akumuliatoriy neremontuokite patys. Visus remonto darbus
gali atlikti tik gamintojas arba autorizuos remonto dirbtuvés kvalifikuotas

personalas.
S
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atlieky utilizavima 1
DARBO SAUGOS  INSTRUKCLJOS,
IKROVIKLIO NAUDOJIMUI.
Saugokite jkroviklj nuo drégmés ir vandens poveikio. Vanduo, patekes
| ikroviklio vidy, padidina elektros smugio pavojy. |krovikliu galima naudotis
tik sausose patalpose.
Prie$ pradédami jkroviklio priezitiros arba valymo darbus, batinai i$junkite
ji 18 elektros tinklo lizdo.
N lokite jkroviklio, p antdeg pagrindo (pvz., popieriaus,
tekstilés) ir arti degiy medziagy. |krovimo proceso metu, jkroviklio
temperatura labai pakyla ir dél to kyla gaisro pavojus.
Kiekvieng karta, prie$ naudodami patikrinkite paties jkroviklio,
jo laido ir elektros ko bukle. N dokite jkroviklio, jeigu
pastebéjote gedima. Neardykite jkroviklio patys. Visus remonto darbus
atlikite autorizuotoje remonto dirbtuvéje. Neteisingas jkroviklio surinkimas
kelia elektros smagio bei gaisro pavojy.
Asmenims, turintiems fizing, psichine negalig, emocinius bei motorikos
sutrikimus (taip pat ir vaikams) bei neturintiems patirties ir nezinantiems
kaip naudotis jkrovikliu bei neiSmanantiems, kaip laikytis darbo saugos
taisykliy, negalima aptarnauti jkroviklio be atsakingo asmens arba
specialisto prieziaros. Tokie asmenys jkrovikliu gali naudotis netinkamai ir
dél to susizaloti.
Kai jkrovikliu nesinaudojama, jj batina isjungti i$ elektros jtampos
tinklo.
Laikykités visy jki instrukcijy, krauti
aplinkoje, kurioje vyrauja aukstesné temperatura nei nurodyta

. iy i specialy, uz Sio tipo pavojingy

suri
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SKIRTOS  AKUMULIATORIAUS
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je, esancioje pacioje aptarnavimo

instrukcijoje. Dé/ netelsmgo Jjkrovimo arba neleistinos aplinkos temperattros
jkrovimo metu, virsijancios nurodytq ribg, galite sugadinti akumuliatoriy ir
sukelti gaisro pavojy.

IKROVIKLIO REMONTAS

« Sugedusio jkroviklio neremontuokite patys. Visus remonto darbus
gali atlikti tik gamintojas arba kvalifikuotas autorizuos remonto dirbtuvés
personalas.

Crrcida

éjusj jkroviklj i specialy, uz Sio tipo pavojingy
atlieky utilizavima at 3 surinkimo punkta

DEMESIO! Jrenginys skirtas tik darbui patalpy viduje.

Nepaisant saugios lranklo konstrukcuos, apsauginiy elementy ir

ild pri doji darbo metu islieka pavojus

susiieisti.

Dél trumpo jungimosi bei tuomet, kai li¢io jony akumuliatorius labai
ikaista, jisgaliis idegtiarbasprogti. yki bilyj
kars i I Neardykite akumuliatoriaus. Licio
jony elektroninius jrenginius, kuriuos
pazeidus, jie gali uzsidegti arba sprogti.

SAUGAUS NAUDOJIMOSI LAZERINIU JRENGINIU TAISYKLES

Elektriniame jrankyje yra jmontuotas 2 klasés lazerinis jrenginys, kurio
didziausia galia, esant A = 650 nm spindulio bangos ilgiui, yra < 1T mW. Sis
irenginys nekenkia regéjimui, taciau negalima Ziaréti j tiesioginj lazerio
spindulj (laikino apakinimo pavojus).
ISPEJIMAS. Neziurékite j ti i lazerio
Laikykiteés toliau iSvardinty saugumo taisykliy.

F u

jo
)

[

i. Tai yra p

jinga.
« Lazerinj jrenginj naudokite laikydamiesi gamintojo nurodymy.

Samoningai arba nesamoningai, niekada nekreipkite lazerio spindulio |
Zmones, gyvinus arba kitus objektus, iSskyrus apdorojama medziaga.
Venkite net atsitiktinai j pasalinio asmens ar gyvano akis nukreipti lazerio
spindulj ilgesniam nei 0,25 sek. laikui, pavyzdziui, kreipiant spindulj per
Sviesg atspindincius pavirsius.

Visada patikrinkite, ar lazerio spindulys néra nukreiptas j medziaga, kurios
pavirsius yra blizgus ir atspindi $viesa.

Nenaudokite lazerio spindulio apdorodami blizgy plieninés skardos lakstg
(ar kitokig medziaga blizgiu pavirsiumi), nes nuo jos atsispindintis lazerio
spindulys gali nukrypti vartotojo, treiyjy asmeny arba gyvany link.
Nekeiskite lazerinio jrenginio kito tipo jrenginiu. Visus remonto darbus gali
atlikti tik gamintojas arba autorizuotos jmonés kvalifikuotas meistras.

LAZERIO SPINDULYS,
LAZERINIS SPINDULIAVIMAS
NEZIOREKITE | TIESIOGIN| LAZERIO SPINDUL|

2KLASES LAZERINIS [RENGINYS
Spindulio ilgis: 650 nm; Galia: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Démesio: Lazerinis spinduliavimas.

DEMESIO: Sioje instrukcijoje nei
nukentéti nuo lazerio spindulio povei

ardinti nustatymai kelia pavojy

Naudojamy simboliniy Zenkly paaiskinimas.

Py
3 4 5
te ||
6 7 9 10
Max.
50°C@
11 12 13 14 15
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1. Perskaitykite 3ig aptarnavimo instrukcija, laikykités joje esanciy darbo
saugos jspéjimy ir nuorody!

2. Naudokite asmenines apsaugos
ausines).

3. Uzsidékite apsaugine kauke.

4. Neleiskite prie jrankio vaiky.

5. Saugokite nuo lietaus.

6. Naudokite patalpy viduje, saugokite nuo drégmes ir lietaus.

7. Démesio, astrus elementai!

8. Naudokite apsaugines pirstines.

9. Grazinamasis perdirbimas.

10. Antra apsaugos klasé.

11. Selektyvus surinkimas.

12. Nemeskite baterijy j ugnj.

13. Kelia pavojy vandens telkiniams (tarsa).

14. Saugokite, kad nejkaisty daugiau nei 50°C.

15. Démesio: Lazerinis spinduliavimas.

KONSTRUKCUJA IR PASKIRTIS

Diskinis pjuklas yra akumuliatoriaus jtampa maitinamas elektrinis jrankis. Jo

energijos saltinis yra komutatorinis, nuolatinés srovés variklis su pastovios

srovés magnetais ir pavara. Sio modelio elektriniai jrankiai dazniausiai

yra naudojami medienos ir jos gaminiy pjovimui. Nenaudokite jo medzio

anglies pjovimui. Bandymai panaudoti pjakla kitiems tikslams bus priskiriami

naudojimui ne pagal paskirtj. Pjukla naudokite tik su jam pritaikytais pjovimo

diskais, kuriy dantukai padengti aglomeruotu karbidu. Pjuklas suprojektuotas

ir pritaikytas nesudétingiems darbams aptarnavimo dirbtuvése bei kitiems

mégéjiskiems darbams (meistravimui).
A Draudziama naudoti elektrinj prietaisa ne pagal paskirtj.

Naudojimas ne pagal paskirtj.

GRAFINIY PUSLAPIY APRASYMAS

Numeriais pazyméti jrankio elementai atitinka $ios instrukcijos grafiniuose
puslapiuose pavaizduotus elementus.

1. Dulkiy issiurbimo vamzdis

2. Virdutinis apsauginis dangtis

3. Jungiklio blokavimo mygtukas

4. Jungiklis

5. Apatinio dangcio svirtis

6. Priekiné rankena

7. Lazeris

8. Pjovimo diskas

9. Tarpiné jungé

10. Pjovimo disko tvirtinimo varztas

11. Apatinis dangtis

12. Suklio blokavimo mygtukas

13. Pagrindiné rankena

14. Akumuliatoriaus tvirtinimo lizdas

15. Pjovimo gylio blokavimo rankena

16. Padas

17. Pado padéties blokavimo varztas

18. Pjavio linijos rodiklis 45° kampui

19. Pjavio linijos rodiklis 0° kampui

20. Lygiagrecios kreipianciosios blokavimo varztas
21. Lygiagreti kreipiancioji

22. Pjovimo gylio kreipiancioji

23. Akumuliatoriaus tvirtinimo mygtukas

24. Akumuliatorius

25. |kroviklis

26. Diodai LED

27. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklio jungiklis
28. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio rodiklis (diodai LED).

*Tarp paveikslo ir gaminio galimas nedidelis skirtumas.

PANAUDOTY GRAFINIY ZENKLY APRASYMAS

A |SPEJIMAS

KOMPLEKTAVIMAS IR PRIEDAI
1. Klijy lazdelés - 3 vnt.

PASIRUOSIMAS DARBUI
AKUMULIATORIAUS ISEMIMAS IR |DEJIMAS
« Paspauskite akumuliatoriaus

priemones  (apsauginius akinius,

tvirtinimo  mygtuka (23) ir iSimkite

akumuliatoriy (24) (pav. A).

« |krauta akumuliatoriy (24) jstatykite j akumuliatoriaus tvirtinimo lizdg
(14), esantj pagrindinéje rankenoje (13) ir stumkite tol, kol pasigirs
akumuliatoriaus tvirtinimo mygtuko (23) spragteléjimas.

AKUMULIATORIAUS |[KROVIMAS

|rankis yra tiekiamas su dalinai jkrautu akumuliatoriumi. Akumuliatoriy

kraukite aplinkoje, kurioje vyrauja nuo 4o C iki 400 C temperatdra. Naujas ar

ilgesn;j laika nenaudotas akumuliatorius pilnai jsikrauna po 3 - 5 jkrovimo ir
iskrovimo cikly.

« Isimkite akumuliatoriy (24) i$ jrankio (pav. A).

« |kroviklj jjunkite j elektros jtampos tinklg (230 V AC).

« Akumuliatoriy (24) jstatykite | jkroviklj (25) (pav. B). Patikrinkite ar
akumuliatorius gerai jstatytas (jstumtas iki galo).

Jjungus jkroviklj j elektros jtampos tinklg (230 V AC), uzsidega zalias diodas

(26), esantis jkroviklio korpuse, kuris jspéja, kad jtampa jjungta.

|stacius akumuliatoriy (24) j jkroviklj (25) uzsidega raudonas diodas (26), esantis

ikroviklio korpuse, kuris jspéja, kad vyksta akumuliatoriaus jkrovimo procesas.

Tuo paciu metu, Zybciojantys zali akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (28),

skirtingu eiliskumu, reiskia, kad (Ziarékite Zemiau pateiktg aprasyma).

« Zybtioja visi diodai vienu metu - jspéjimas, kad akumuliatorius yra visiskai
issikroves ir jj reikia jkrauti.

- Zybtioja 2 diodai - jspéjimas dél dalinio akumuliatoriaus i$sikrovimo.

. Zybtioja 1 diodas - |spéja dél aukiciausio akumuliatoriaus jkrovimo lygio
(pilnai jkrautas).

Akumuliatoriui visiskai jsikrovus, diodas (26), esantis jkroviklio korpuse
Sviecia zalia spalva, o visi akumuliatoriaus (28) jkrovimo lygio diodai $viecia
nepertraukiama $viesa (nuolat). Praéjus tam tikram laiko tarpui (apytikriai 15
s), akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai (28) uzgesta.
Nekraukite akumuliatoriaus ilgiau nei 8 valandas. Virsijus nurodytg jkrovimo
laika, galimas akumuliatoriaus baterijy gedimas. Pilnai jsikrovus akumuliatoriui
ikroviklis automatikai neissijungia. Zalios spalvos diodas, jkroviklio korpuse,
Sviecia toliau. Akumuliatoriaus jkrovimo lygio diodai uzgesta praéjus tam
tikram laiko tarpui. Prie$ iSimdami akumuliatoriy i$ jkroviklio, isjunkite i$
elektros jtampos tinklo lizdo. Venkite trumpai trunkanciy jkrovimy, vieno po
kito. Trumpai pasinaudoje jrankiu, nekraukite akumuliatoriaus papildomai.
Jeigu tarp jkrovimy laikas kaskart vis trumpesnis, reiskia, kad akumuliatorius
yra iSeikvotas ir jj reikia pakeisti nauju.
|krovimo metu akumuliatorius labai jkaista. Nedirbkite iSkart po jkrovimo,
palaukite kol akumuliatorius atvés (pasieks kambario temperatira). Taip
apsaugosite akumuliatoriy nuo gedimo.
AKUMULIATORIAUS JKROVIMO LYGIO RODIKLIS
Akumuliatorius turi jkrovimo lygio rodiklj (3 diodai LED) (28). Norédami
patikrinti akumuliatoriaus jkrovimo lygj, paspauskite akumuliatoriaus
ikrovimo lygio rodiklio jungiklj (27) (pav. C). Sviediantys visi diodai reiskia
auks¢iausia akumuliatoriaus jkrovimo lygj. Svie¢iantys 2 diodai jspéja apie
dalinj akumuliatoriaus i$sikrovima. Svie¢iantis tik 1 diodas reiskia, kad
akumuliatorius yra visiskai i$sikroves ir jj reikia jkrauti.

PJOVIMO GYLIO NUSTATYMAS

Pjovimo gylj, pjaviui kampu, galima nustatyti nuo 0 iki 52 mm. ribose.

Atlaisvinkite pjovimo gylio blokavimo svirtj (15).

Nustatykite reikiama pjovimo gylj (naudokités skale).

Uzblokuokite pjovimo gylio blokavimo svirtj (15) (pav. D).

KREIPIANCIOSIOS MONTAVIMAS LYGIAGRECIAM PJOVIUI

Lygiagrecia kreipianciaja galima tvirtinti desinéje ir kairéje elektrinio jrankio

pado puséje.

- Atlaisvinkite lygiagrecios kreipianciosios blokavimo rankenéle (20).

« Lygiagrecia kreipianciaja jstatykite j dvi pjuklo pade esancias angas (16),
nustatykite reikiama atstuma (naudokités skale) ir pritvirtinkite lygiagrecios
kreipianciosios blokavimo rankenéle (20) (pav. E).

Lygiagrecios kreipianciosios plokstelé turi buti nukreipta zemyn.

Lygiagrecia kreipianciaja (21) galima naudoti ir pjovimui jstrizai 0° iki 45° kampu.

Rankos taip pat ir pirsty niekada nelaikykite uz veikiancio pjaklo, venkite Sios

ranky padéties. Atbulinio smtgio momentu pjuklas gali uzkristi ant rankos ir

sunkiai suzaloti.

APATINIO APSAUGINIO DANGCIO PAKELIMAS

Apatinis, apsauginis pjovimo disko (8) dangtis (11), liesdamasis prie

pjaunamos medziagos, pjavio metu kyla automatiskai. Norint pakelti j

rankiniu badu reikia pastumti apatinio apsauginio danggio svirtj (5).

DULKIY ISSIURBIMAS

Diskiniame pjukle jmontuotas dulkiy issiurbimo vamzdis (1), suteikiantis

galimybe pasalinti pjovimo metu besikaupiancias drozles ir dulkes
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JUNGIMAS IR ISJUNGIMAS

Jungiama pjukla reikia laikyti abejomis rankomis, kadangi variklio sukamojo

momento jégos veikiamas, nesuvaldytas jrankis gali apsiversti.

Prisiminkite, kad isjungus pjukla, judantys jo elementai dar kurj laika sukasi.

Irankyje yra jmontuotas jungiklio blokavimo mygtukas, apsaugantis nuo

atsitiktinio jsijungimo. Apsauginis jungiklio blokavimo mygtukas yra abejose

korpuso pusése.

ljungimas

« Paspauskite vieng i jungiklio blokavimo mygtuky (3) ir ji prilaikykite (pav. F).

- Paspauskite jjungimo mygtuka (4) (pav. G).

- Kai jrankis jsijungia, jungiklio blokavimo mygtuka (3) galite paleisti.

I$jungimas

- Atleiskite jungiklio mygtuka (4), kai jis atleidZiamas, jrankis i$sijungia.

LAZERIO VEIKIMAS

Negalima tiesiogiai zitréti | lazerio spindulj arba jo atspindj blizgiame

pavirsiuje taip pat negalima lazerio spindulio kreipti j jokj, kita asmenj.

Kiekviena karta paspaudus jungiklio blokavimo mygtuka (3), uzsidega lazeris (7).

Dél lazerio spindulio Sviesos pjavio linija matoma kur kas geriau.

Lazerio (7) generatorius, esantis diskinio pjaklo komplekte yra naudojamas

itin tiksliam pjaviui atlikti.

« Paspauskite jungiklio blokavimo mygtuka (3).

« Lazeris suprojektuoja raudong linijg, matoma ant pjauti numatytos
medziagos pavirsiaus.

- Pjaukite isilgai Sios linijos.

Dulkeés, kylancios pjovimo metu, gali sumazinti lazerinio spindulio matomuma,

todél praéjus tam tikram laiko tarpui spindulio generatoriy reikia nuvalyti.

LAZERIO REGULIAVIMAS

Projektuojama lazerinio spindulio linija yra sureguliuota gamybos proceso

metu, taciau jeigu generuojamas spindulys nukrypsta nuo pjovimo linijos,

lazerio nustatyma reikia sureguliuoti.

« Paspauskite jungiklio uzrakto mygtuka (3).

« Projektuojama raudona spindulio linija turéty bati lygiagreti pazymeétai

pjovimo linijai. Jei ji néra lygiagreti, tuomet atsuktuvu sukite lazerio lesj (a)

i kaire arba j desine puse, kol projektuojama raudona spindulio linija bus

lygiagreti pazymeétai pjovimo linijai (pav. H).

Jei projektuojama raudona spindulio linija vis dar néra lygiagreti, atsuktuvu

pasukite varztg (b) | kaire arba | desine puse, sukite tol, kol raudona

spindulio linija bus lygiagreti (Soninis reguliavimas).

PJOVIMAS

Pjovimo linija yra zymima pjovimo linijos rodikliu (18), 45° kampui arba (19)

0° laipsniy kampui (pav. I).

Prie$ pradédami dirbti, visada, pjukla suimkite tvirtai, dvejomis rankomis,

uz abejy rankeny.

Pjukla galima jungtitik tada, kaijis atitrauktas nuo pjovimui paruostos medziagos.

Nespauskite pjaklo pernelyg stipriai, spauskite saikingai, vienoda jéga.

Baige pjauti palaukite kol pjovimo diskas visiskai sustos.

Jeigu pjovimg nutraukiate neperpjove viso ruosinio, tai pries tesdami

pjovima jjunkite pjukla ir palaukite, kol jis veiks didziausiu greiciu, tik tada

pjovimo diska atsargiai jstatykite j jpjova medziagoje.

Medziagos pluostg pjaunant skersai (medieng), kartais pluosto dalelytés

pakyla j virsy ir pleiséja (3ios tendencijos iSvengiama létai stumiant pjakla).

Isitikinkite, kad apatinis apsauginis dangtis nusileidzia iki galo.

Prie$ pradédami pjauti patikrinkite, ar pjovimo gylio blokavimo rankenélé ir

pjaklo pado nustatymy blokavimo rankenélé prisuktos patikimai.

Pjakle montuokite tik jam skirtus, tinkamo isorinio skersmens ir vidinés

tvirtinimo angos skersmens, pjovimo diskus.

Pjaunama medziagg pritvirtinkite patikimai.

Platesne pjuklo pado dalj laikykite ant nepjaunamos ruosinio dalies.

Jeigu ruosinio matmenys nedideli, jj reikia tvirtinti staliaus spaustuvais. Jeigu

pjuklo pagrindas juda ne apdorojamu ruosiniu, o yra pakeltas, kyla atgalinio

smagio pavojus.

Tinkamai pritvirtinus pjaunamg medziagg ir patikimai laikant pjovimo diska,

darbas su elektriniu jrankiu yra pilnai valdomas bei isvengiama suzalojimo

pavojaus. Trumpy medziagos gabaléliy nelaikykite ranka.

PADO PADETIES NUSTATYMAS PJAUNANT KAMPU

Reguliuojamas pjuklo padas suteikia galimybe pjauti reikiamu kampu,

nustatymo riba yra nuo 00 iki 450.

« Atsukite pado padéties blokavimo rankenéle (17) (pav. J).

« Pada (16) pasukite reikiamu kampu (nuo 00 iki 450), naudokités skale.
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« Prisukite pado padéties blokavimo rankenéle (17).

Prisiminkite, kad pjaunant jstrizai kyla didesnis atgalinio smagio pavojus
(didesné tikimybé, kad pjovimo diskas jstrigs), todél bukite ypatingai
démesingi ir pjakla laikykite taip, kad jo padas pilnai remtysi j apdorojama
medziaga. Pjaudami stumkite tolygiai.
|PJOVA MEDZIAGOJE
« Nustatykite reikiama, pjaunamos medziagos storiui tinkantj pjovimo gylj.
Pjukla palenkite taip, kad priekiné pado (16) krastiné remtysi j pjaunama
medziaga, o lygiagretaus pjavio zymeklis 00 baty lygiagretus numatytai
pjavio linijai.

Nustate pjukla numatyto pjavio vietoje, apatinj apsauginj dangtj (11) pakelkite
tam skirta svirtimi (5) (pjovimo diskas turi bati pakeltas virs medziagos).
Jjunkite elektrinj jrankj ir palaukite, kol pjovimo diskas suksis didziausiu greiciu.
Pjukla palaipsniui leiskite Zemyn, pjovimo disku gilindami jpjova
medziagoje (3io judesio momentu priekiné pjaklo pado krastiné turi liestis
prie pjaunamos medziagos pavirsiaus).

Tik pradéje pjavj, apatinj apsauginj dangtj atleskite.

Kai padas visu savo pavirSiumi priglunda prie medziagos, pjavis tesiamas
pjuklg stumiant j priekj.

Niekada netraukite pjuklo i$ jpjovos, kol pjovimo diskas sukasi, tai gali
sukelti atgalinj smugj.

Ipjova baikite atvirkstiniu jos pradéjimui eiliskumu, pasukdami pjaklg link
priekinés jo pado ir apdorojamos medziagos susikirtimo linijos.

15junge elektrinj jrankj, pries istraukdami jj i jpjovos palaukite, kol pjovimo
diskas visai sustos.

« Prireikus, kampa pabaikite pjauti siaurapjakliu arba rankiniu pjaklu.
DIDELIY MEDZIAGOS GABALY PJOVIMAS ARBA NUPJOVIMAS

Norint iSvengti pjaunamos medziagos pleiséjimo bei paties pjovimo disko
Sokteléjimo dél pjavyje jstrigusio pjovimo disko (atgalinio smagio tikimybé),
didesnes plokstes arba lentas reikia atitinkamai atremti.

APTARNAVIMAS IR PRIEZIURA

A Prie$ pradédami, bet kokius montavimo, reguliavimo, remonto
arba aptarnavimo darbus, iSimkite i$ jrankio akumuliatoriy.

PRIEZIURA IR SANDELIAVIMAS

« Patariame, jrankj i3valykite po kiekvieno naudojimosi juo.

Valymui nenaudokite vandens bei kity skysciy.

|rankj valykite sausu audiniu arba prapuskite suslégto, zemo slégio oro srautu.
Nenaudokite jokiy $varos priemoniy bei tirpikliy, kadangi jie gali pazeisti
detales, pagamintas i dirbtiniy medziagy.

Reguliariai valykite variklio korpuse esancias ventiliacijos angas, taip
apsaugosite jrankj nuo perkaitimo. Nevalykite ventiliacijos angy kisdami
jas astrius elementus, pvz., varztus ar panasius daiktus.

Net tinkamai naudojant pjovimo diska, praéjus tam tikram laiko tarpui jis
atbunka. Pagrindinis pozymis, reiskiantis, kad pjovimo diskas yra neastrus,
jeigu pjavio metu, slenkant pjukla reikia stumti stipriau.

Pastebéjus, kad pjovimo diskas yra pazeistas, jj butina nedelsiant pakeisti.
Pjovimo diskas visada turi bati astrus.

|rankj visada laikykite sausoje, vaikams neprieinamoje vietoje.

Jrankj laikykite tik su isimtu akumuliatoriumi.

PJOVIMO DISKO KEITIMAS

Komplekte esanciu raktu, sukdami jj j kaire puse, atsukite pjovimo disko
tvirtinimo varzta (10).

Norint isvengti pjuklo suklio judéjimo, atsukant pjovimo disko tvirtinimo
varztg, suklj reikia uzblokuoti jo blokavimo mygtuku (12) (pav. K).
Nuimkite iSorine tarpine junge (9).

Apatinj apsauginj dangtj (11), jo svirtimi (5) pastumkite tiek, kad jj pilnai
uzdengty virsutinis apsauginis dangtis (2) (tuo pat metu patikrinkite
apatinj apsauginj dangtj ir jj atitraukiancios spyruoklés bikle bei veikima).
Pjovimo diska (8) istraukite per pjuklo pade (16) esancia jpjova.

Nauja pjovimo diska uzdékite taip, kad jo dantuky kryptis atitikty kryptj,
pavaizduotg ant paties pjovimo disko esancia rodykle ir visiskai sutapty su
rodyklémis, esan¢iomis ant apatinio ir virsutinio apsauginio dang¢io.
Pjovimo diskg prakiskite pro pjuklo pade esancia jpjova ir uzdékite ant
suklio taip, kad jis gerai priglusty prie vidinés tarpinés jungés, pac¢iame
suklio viduryje (centruotai).

Uzdékite iSorine tarpine junge (9) ir prisukite pjovimo disko tvirtinimo
varzta (10), sukite j desine puse.

Atlike visus disko keitimo darbus, visada padékite Sesiakampj rakta j jam
skirta vieta.

Tvirtindami pjovimo diskg atkreipkite démesj j jo dantuky kryptj, kuri turi bati
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teisinga. Elektrinio jrankio suklio sukimosi kryptis, ant jo korpuso, pavaizduota
rodykle. Liesdami pjovimo diska bukite démesingais. Norédami apsaugoti
rankas, pries liesdami pjovimo disko aSmenis, uzsidékite apsaugines pirstines.
Bet kokiy rasiy gedimus galima pasalinti tik autorizuotose gamintojo
remonto dirbtuvése.

TECHNINIAI DUOMENYS

NOMINALUS DUOMENYS

vibracijos lygis gali pasikeisti. Dél minéty priezasciy, vibracijos lygis, viso
darbo metu gali bati didesnis nei nurodytas.

Norint tiksliai jvertinti vibracijos poveikj, reikia atsizvelgti j momentus, kai
jrankis iSjungtas arba kai jis yra jjungtas, bet nenaudojamas darbui (veikia
be apkrovos). Tokiu budu, bendra nurodyta verté gali bati daug mazesne.
Siekiant apsaugoti vartotoja nuo vibracijos poveikio pasekmiy, batina imtis
papildomy saugos priemoniy, pvz., priziaréti jrankj ir darbinius priedus,
uztikrinti tinkama ranky temperatra, teisingai organizuoti darba.

Akumuliatorinis, Diskinis pjaklas 58G023 APLINKOS APSAUGA
Dydis Verté
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC Elektriniy gaminiy negalima ismesti kartu su buities atliekomis, juos
- - — - reikia atiduoti | atitinkama atlieky perdirbimo jmone. Informacijos
Sukimosi greitis (be apkrovos) 0-4200 min-1 apie atlieky perdirbima kreiptis | pardavéja arba vietos valdzios
Pjavio jstrizai ribos 0° + 45° institucijas. Susidévéje elektriniai ir elektroniniai prietaisai turi gamtai
P N kenksmingy medziagy. Antriniam perdirbimui neatiduoti prietaisai
ISorinis pjovimo disko skersmuo 165 mm kelia pavojy aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.
Vidinis pjovimo disko skersmuo 20 mm
Med?Ziagos storis, pjaunant staciu kampu |52 mm
Pjaunamos medziagos storis kampu 45° |35 mm Akumuliatoriy / baterijy negalima mesti kartu su kitomis buitinemis
Lazerio klasé 2 atliekomis taip pat negalima mesti j ugnj arba vandenj. Sugedusius
N N arba i3sieikvojusius akumuliatorius reikia atiduoti perdirbimui, pagal
Lazerio galia <1mW . direktyvos nuostatus, dél akumuliatoriy ir baterijy utilizavimo.
Spindulio ilgis A =650nm Li-lon
Apsaugos klasé I * Pasiliekame teise daryti pakeitimus.
Svoris 2,95 kg ,Grupa Topex SpoﬁAka z ograniczong })dpgwwdzlalnosqq" Spolk.a koman.dytowa”‘ (tolfzu:
- ,Grupa Topex”), kurios buveiné yra Varsuvoje, ul. Pograniczna 2/4 informuoja, kad visos $ios
Gamybos data 2020 instrukcijos (toliau: ,instrukcija”) autorinés teisés, tai yra Sioje instrukcijoje esantis tekstas,
58G023 taip pat nurodo [rankio tipa bei jo ypatybes nuotraukos, schemos, paveikslai bei jy isdéstymas priklauso tik Grupa Topex ir yra saugomos

pagal 1994 metais, vasario 4 dieng, dél autoriy ir gretutiniy teisiy apsaugos, priimta jstatyma

INFORMACIJA APIE TRIUKSMA IR VIBRACIJA
Garso slégio lygis

Garso galios lygis

Vibracijos pagreicio verté (papildoma rankena)
Vibracijos  pagrei¢io verté (pagrindiné
rankena)

Lp, =75,86 dB (A) K=3dB (A)
LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)
a,=3,92m/s?K=1,5m/s?

a, =2,18 m/s?K=1,5 m/s?

Informacija apie triuk$ma ir vibracija

|rankio skleidziamo triuk3mo lygis apibadinamas sekandiai: Lp, skleidziamo
garso slégio lygis ir garso galios lygis Lw, (kur K reiskia matavimo paklaida).
Prietaiso skleidziama vibracija yra apibadinama pagal vibracijos pagreicio a,
verte (kur K yra matavimo paklaida).

Sioje instrukcijoje garso slégio Lp, lygis bei garso galios lygis Lw, ir vibracijos
pagreicio ah verté buvo i$matuoti pagal normas IEC 62841-1. Nurodytas
vibracijos lygis a, gali bati naudojamas jrankiy palyginimui taip pat pirminiam
vibracijos jvertinimui.

Nurodytas vibracijos lygis yra pakankamai tikslus, kai $is jrankis naudojamas
pagal paskirtj. Jeigu elektrinis jrankis bus naudojamas kitiems tikslams arba su
kitokiais nei nurodyta darbiniais priedais taip pat nebus tinkamai prizitrimas,
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Ak Ii ius Graphite Energy+ si (t.\,(/.,wnuo 2006 mety isigalif)j.es [statyrﬂas Nr. 90, véliay 631 sl{istatymo. pake.iﬂrnais). Netu.rint
- - rastisko Grupa Topex sutikimo kopijuoti, perdaryti, skelbti spaudoje, keisti panaudojant
Dydis Verté komerciniams tikslams visa ar atskiras instrukcijos dalis yra grieztai draudziama bei gresia
Al li ius 58G001 58G004 civiliné ar baudziamoji atsakomybe.
Akumuliatoriaus jtampa 18V DC 18V DC
Akumuliatoriaus tipas Li-lon Li-lon
Akumuliatoriaus talpa 2000 mAh 4000 mAh
Aplinkos temperatiros ribos 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ikrovimo laikas, naudojant jkroviklj 58G002 1h 2h
Svoris 0,400 kg 0,650 kg
Gamybos metai 2020 2020
Graphite Energy+ sistemos jkroviklis
Dydis Verte ORIGINALAS INSTRUKCIJAS TULKOJUMS
Ikroviklio tipas 586002 " AKUMULATORA RIPZAGIS
[tampa 230V AC ’
|krovimo daznis 50 Hz 58G023
|krovimo jtampa 22V DC UZMANIBU! PIRMS UZSAKT LIETOT ELEKTROINSTRUMENTU, NEPIECIESAMS
Maks. jkrovimo jtampa 2300 mA IUZiAl\fA?\‘l\_:_IOGéA’I\‘ZA_IASIT SO INSTRUKCUU UN SAGLABAT TO TURPMAKAI
Aplinkos temperataros ribos 4°C - 40°C - _
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G00" 1h
Akumuliatoriaus jkrovimo laikas 58G004 2h IPASIE DROSIBAS NOTEIKUMI PAR RIPZAGA DROSU DARBU BEZ
Apsaugos klasé Il SKALDAMA KILA
Svoris 0,300 kg U ib
Gamybos metai 2020 Pirms sakt veikt darbibas, kas saistitas ar regulésanu, apkopi (griezéjdiska

nomainu) vai remontu, iznemt akumulatoru no ierices.
Nedrikst turét rokas zagéjuma vietas un griezéjdiska tuvuma. Otra
roka ir jatur uz paligroktura vai dzinéja korpusa. Turot zagi ar abam
rokam, tiek samazindts risks gut ievainojumus no griezéjdiska.

Nelikt roku zem apstradajama materiala. Aizsegs nevar pasargat no
rotéjosa griezéjdiska zem apstradajama prieksmeta.

« Uzlikt zages 1zi| bilstosi apstradajama materiala dzil
leteicams, lai griezéjdisks izvirzitos no zagéjama materiala ne vairak par viena
zoba augstumu.

Aizliegts turét pargriezamo materialu rokas vai uz kajas. Piestiprinat
apstradajamo materialu pie stingras pamatnes. Labs apstradajama
materiala fikséjums ir batisks, lai izvairitos no kontakta ar kermeni, rotéjosa
griezéjdiska aizkilésands vai kontroles zuduma par zagésanas procesu.
Turét zagi aiz izolétam virsmam, ja darba laika rotéjosais griezéjdisks
var saskarties ar vadiem, kas atrodas zem sprieguma. Saskarsme ar
ierices metala elementu vadiem zem sprieguma var radit elektrotriecienu.
ages laika i garenzagés vai malu vadiklu.
Tas uzlabo zagéjuma vietas precizitati un samazina rotéjosa griezéjdiska

Gar
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alzkllesanas varbatibu.

PRTToNy

griezéj ar pareiziem iekséjas atveres
izmériem. Griezéjdiski, kas neatbilst stiprinosai ligzdai, var darboties
ekscen tnskl izraisot kontrales zudumu par darbu.
Aizli stipri gri
starplikas vai skraves. Starplikas un skruves kas nostiprina griezéjdisku,
tika speciali ieprojektétas zagim, lai nodrosinatu optimalu funkcionésanu un
lietosanas drosibu.
ATSITIENS, ATSITIENA IEMESLI UN NOVERSANA
Atmugurisks atsitiens ir péksna zaga pacelSanas un kustiba operatora
virziena zagésanas linijas robezas. Atsitiens rodas nekontrolétas zagésanas
rezultata robaina, saspiesta vai neatbilstosi vadita zaga diska dé|.
Kad zaga disks tika aizkerts vai iespiests sprauga, tas apstajas, un dzinéja
reakcija rada spécigu zaga kustibu atpakal operatora virziena.
Jazada disks ir saviebts vai slikti novietots apstradajama elements, izejot no
materiala, zaga diska zobi var uzsist pa augséjo zagéjama materiala virsmu,
pacelot zagi un radot ta atsitienu operatora virziena.
UZMANIBU! Atmugurisks atsitiens ir neatbilstoas zaga izmantosanas,
nepareizo ekspluatacijas proceduru vai apstaklu rezultats, no kura var
izvairities, ievérojot atbilstosus piesardzibas lidzek|us, kas aprakstiti zemak.
Turét zagi stingri ar divam rokam ta, lai varétu izturét atmugurlsku
atsitienu. Stavét viena zaga pusé nevis linijas turpinaj
Atmuguriska atsitiena paradiba var radit strauju zaga kustibu arpakaL tacu
operators var kontrolét atmuguriska atsitiena spéku, ja tiek ievéroti atbilstosie
piesardzibas lidzek|i.
Kad griezéjdisks aizkiléjas vai parstaj zagét jebkada iemesla dél,
nepieciesams samazinat spiedienu uz sledza pogu un turét zagi
nekustigi materiala, kamerg- ejdisks ap I
Aizli éginat iznemt gri no zagéjama materiala, ka ari
virzit zégi atpakal kamer griezéjdisks kustas, pastév atmuguriska

. = R neatbilstog
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dilsanas iemeslus.

Atkartoti iesled a, uzlikt gri pa
vidu gropei un parbaudit, vai griezéjdiska zobi nav noblokéti materiala.
Ja griezéjdisks aizkiléjas, kad zagis tiek atkartotiieslégts, tas var izbidities vai radit
atmugurisko atsitienu attieciba pret apstrdddjamo elementu.

Balstit lielas platnes, lai u griezéjdisk ie$ un
atmuguriska atsitiena risku. Lielam platném ir tieksme sal/ekt/es zem sava
svara. Balsti ir janovieto abds pusés zem platnes, zagésanas linijas un platnes
malu tuvuma.

Nedrikst izmantot neasus vai bojatus griezéjdiskus. Neasi vai
neatbilstosi novietoti griezéjdiska zobi veido Sauru gropi, radot parmérigu
berzi, griezéjdiska aizkilésanos un atmugurlsko atsitienu.

Pirms veikt zagésanu, stingri uzlikt 1zi| liek

zagi apst

un
lenka spiles. Ja zaga iestatijumi mainds zagesanas laika, tas var radit
aizkilésanas un atmugunsko atsmenu

Tpasi j ard Griezéjdisks var pargriezt
citus priekSmetus, kas nav  redzami no arpuses, radot atmugurisko atsitienu.
APAKSEJA AIZSARGAIZSEGA FUNKCIJAS

starp

vai ap
Leminic ot f
)

as piestiprinat vai atstat
gu atvérta Ja zagis nejausi nokrit, apakséjais
alzsegs var deforméties. Pacelt apakséjo aizsegu ar atvelkoSo rokturi un
parliecinaties, ka aizsegs kustas brivi un neskar griezéjdisku vai citus elementus
jebkura no zagésanas lenkiem un dzijumiem.
Parbaudit apakséja aizsega atsperes darbibu. Ja aizsegs un atspere
darbojas neatbil pirms li tairja Apakséja aizsega
darbiba var tikt paléninata bojato elementu, lipigo nosédumu vai atgriezumu
uzslanojumu deé|.
Ir pie] ar rokam j g
zagésanu laika ka ,dzilzagésana” un ,salikta zagésana” Pacelt
p jo aizsegu ar atvell rokturi un, kad griezéjdisks iedzilinasies
materiala, atlaist aizsegu. Cita veida zagésanas laika ir ieteicams, lai
apakséjais aizsegs darbotos automatiski.
Pirms nol|kt zagl uz darba galda val gridas, vienmér jaskatas,
lai gtu griezéjdisk Neaizsegts rotéjosais
grlezejdlsks var radit sltuacuu, kad zagis saks kustéties atpakal, sagriezot visu
uz sava cela. Janem véra laiks, kas nepieciesams griezéjdiska apturésanai péc
zaga izslégsanas.
PAPILDU DROSIBAS NORADIJUMI
« Neizmantot griezéjdiskus, kas ir bojati vai deforméti.

ir

Pirms katras reizes park
pareizi uzlikts. Nedrikst i zagi, ja
brTvi un kavéjoti Aizli

g

I} n P tikai tadu specifisku
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«+ Neizmantot slipdiskus.

Izmantot tikai razotaja ietiektus griezéjdiskus, kas atbilst standarta EN 847-1

prasibam.

Aizliegts izmantot griezéjdiskus, kuriem nav zobu ar cietsakauséjuma

plaksnitém.

Dazu koksnes paveidu putekli var bat bistami veselibai. Tiesais fiziskais

kontakts ar putekliem var izraisit alergisko reakciju un/vai operatora vai

blakus eso3o cilveku elposanas sistémas slimibas. Ozola vai dizskabarza
koksnes putekli ir kancerogéni, ipasi savienojuma ar koksnes apstrades
lidzekliem (koksnes piestcinasanas vielam).

Izmantot tadus personigus drosibas lidzek|us ka:

dzirdes aizsarglidzekli, lai samazinatu dzirdes zuduma risku;

acu aizsarglidzekli;

elpcelu aizsarglidzekli, lai samazinatu kaitigo puteklu ieelposanas risku;

aizsargcimdi griezéjdisku, ka ari citu grubulainu un asu materialu

apkalposanai (nomainas laika griezéjdiski ir jatur aiz atveres, kad vien tas
ir iespéjams).

Koksnes zagésanas laika pieslégt puteklu nostksanas sistému.

Japieméro griezéjdisks tam materiala veidam, kas ir jazage.

Izmantot zagi tikai koksnes materialu vai koksnes izstradajumu zagésanai.

Nedrikst izmantot zagi bez aizsega vai tad, kad tas ir noblokéts.

Brivi gulosie materiali un izsléjusie elementi nedrikst atrasties uz gridas

ierices darbibas zona.

Darba vieta ir janodrosina atbilstoais apgaismojums.

Elektroinstrumentu apkalpojosiem darbiniekiem ir jabat atbilstosi

apmacitiem par ierices lietosanu, apkalposanu un darbu.

Pievérst uzmanibu maksimalam atrumam, kas ir noradits uz griezéjdiska.

Parliecinaties, ka izmantojamie elementiir saskana ar razotaja rekomendacijam.

Ja zagis ir aprikots ar lazeri, nomaina pret cita tipa lazeri nav pielaujama —

sada darbiba javeic sertificéta servisa centra.

+ Neizmantot ierici stacionari. Ta nav paredzéta darbam kopa ar zagésanas galdu.

PAREIZA AKUMULATORU APKALPOSANA UN EKSPLUATACIJA

Akumulatora ladésanas procesam janotiek zem lietotaja uzraudzibas.

Jaizvairas no akumulatora ladésanas temperatara, kas ir zemaka par 0°C.

Akumulatori ir jaladé tikai ar raZotaja ieteikto ladétaju. /zmantojot

ladétaju, kas paredzéts citu akumulatora tipu ladésanai, var rasties

ugunsgreéka risks.

Kad al I s netiek i tasirja ba drosa at ano

tadiem metala elementiem ka papira skavas, monétas, atslégas, naglas,

skraves un citiem metala elementiem, kas var radit issavienojumu
starp akumulatora skavam. Akumulatora skavu issavienojums var radit
apdegumus vai ugunsgreku

Al un/vai neatkt gadijuma

var izdalities gazes. Jaizvédina telpa, varguma gadijuma jasazinas ar

arstu. Gazes var kaitét elposanas celiem.

Ekstr

radit kairinaj vai apd

atbilstosi zemak noraditam:

- uzmanigi noslaucit skidrumu ar auduma gabalu. Izvairities no kontakta ar
adu vai acim;

- ja skidrums saskarsies ar adu, atbilstosa kermena dala nekavéjoties ir
janoskalo ar lielu tira adens daudzumu, iespéju robezZas neitralizéjot
Skidrumu ar vieglu skabi, piem., citronsulu vai etiki;

- ja skidrums noklas acis, nekavéjoties veikt acu skalosanu ar lielu tira adens
daudzumu vismaz 10 mindtes un vérsties pie arsta.

Nedrikst lietot akumulatoru, kas ir bojats vai parveidots. Bojati vai

modificéti akumulatori var darboties neparedzéti, izraisot ugunsgréku,

spradzienu vai radot ievainojumus.

Nedrikst paklaut akumulatoru mitruma vai idens iedarbibai.

Akumulators vienmér jatur drosa attaluma no siltumavota. Nedrikst ilgstosi

atstat akumulatoru vidé, kur ir augsta temperatdra (piem., saulg, silditaju

tuvuma vai ari tur, kur gaisa temperatdra ir augstaka par 50°C).

Nedrikst paklaut akumulatoru uguns vai parmérigas temperatiras

iedarbibai. Pak/aujot akumulatoru uguns vai temperataras iedarbibai virs

130°C, var rasties spradziens.

UZMANIBU! Temperatira 130°C var bit noteikta ka 265°F.

« Jaievéro vi

P 10s no

var iztecét skidrums. Tas var
Ja tiks konstatéta nopliude, jarikojas

ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst ladét
atiira, kas parsniedz lietosanas instrukcijas
nominalo parametru tabula noradito temperatiras diapazonu.
Neatbilstosa ladésana vai ladésana temperaturd, kas pdrsniedz noteiktu
robezu, var bojat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.
AKUMULATORU REMONTS

P
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« Nedrikst r ét bojatus ak | us. Remontdarbus drikst veikt tikai
razotdjs vai autorizétais servisa centrs.
« Nogada li u ak I u punkta, kas nodarbojas ar sada tipa

bistamu atkritumu utilizaciju.
DROSIBAS NORADIJUMI DARBAM AR LADETAJU
Nedrikst paklaut ladétaju mitruma vai udens iedarbibai. Udenim
noklustot ladetaja, palielinas ievainojumu gasanas risks. Ladétaju drikst
izmantot tikai sausds iekstelpas.
Pirms sakt veikt jebkadas ladétaja apkopes vai tirisanas darbus, atslégt
ladétaju no elektrotikla barosanas.
Neizmantot ladétaju, kas novietots uz viegli uzliesmojosas virsmas
(piem., papirs, audumi) vai viegli uzliesmojosu vielu tuvuma. Pieaugot
ladétaja temperatarai ladésanas laika, rodas ugunsgréka risks.
Pirms lietosanas katru reizi parbaudit ladétaja, barosanas vada un
kontaktdaksas stavokli - neli ladétaju bojaj K ]
gadijuma. N izjaukt ladétaju. Jebkada veida remontdarbus
var veikt autorizétais servisa centrs. Neatbilstosi veikta ladétaja montaza var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai ugunsgréku.
Bez atbildigas personas uzraudzibas ladétaju nedrikst apkalpot bérni un
personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram vai psihiskam spé&jam, ka ari
citas personas, kuram pieredze vai zinasanas nav pietiekamas, lai apkalpotu
ladétaju, ievérojot visus drosibas nosacijumus. Pretéja gadijuma pastav
risks, ka ierice tiks neatbilstosi apkalpota, rezultata radot ievainojumus.
Kad ladétajs netiek izmantots, tas ir jaatslédz no elektrotikla.
Jaievéro visi ladésanas instrukcijas nosacijumi, nedrikst ladét
akumulatoru temperatira, kas parsniedz lietosanas instrukcijas
nominalo parametru tabula noradito temperatiras diapazonu.
Neatbilstosa ladésana vai ladésana temperatara, kas parsniedz noteiktu
robezu, var bojat akumulatoru un palielinat ugunsgréka risku.
LADETAJA REMONTS

« Nedrikst r ét bojatu ladétaju. Remontdarbus drikst veikt tikai
raZotdjs vai autorizétais servisa centrs.
« Nogada li ladétaju punk kas nodarbojas ar Sada tipa

atkritumu utilizaciju.
UZMANIBU! lerice ir paredzéta izmantosanai iekstelpas.

Neskatoties uz drosu ierices konstrukciju, ka ari drosibas lidzeklu
izmantosanu, vienmér pastav neliels risks gut ievainojumus darba laika.

Li-ion akumulatori var iztecét, aizdegties vai uzspragt, ja tiks uzsilditi
lidz augstai temperatirai vai ja notiks i ienoj Nedrikst uzglaba
akumulatorus automasina karstas un saulainas dienas. Nedrikst atvért
u. Li-ion ak i satur elek isk i I

1 N Lo -

bojajumu gadijuma var radit vai
LAZERA IERICES DROSIBAS NOTEIKUMI

Zada lazera ierice ir Il klases ierice ar maksimalo jaudu < 1 uW, starojuma
vilnu garumu A = 650 nm. Sada ierice ir drosa redzei, tomér vienalga nedrikst
skatities tiesi starojuma avota (var rasties Tslaicigais aklums).

BRIDINAJUMS. Nedrikst tiesi skatities lazera gaismas stara. Tas nav drosi.
Jaievéro zemak minétie drosibas noteikumi.

Lazerierice ir jaizmanto saskana ar razotaja rekomendacijam.

Aizliegts tisam vai netisam virzit lazera gaismas kaliti pret cilvéku, dzivnieku
vai citu objektu, iznemot apstradajamo materialu.

Lazergaismas kaliti nedrikst nejausi vérst nepiederoso cilvéku vai dzivnieku
acis uz laiku, kas ir ilgaks par 0,25 sek., pieméram, virzot gaismu ar spoguli.
Vienmeér ir japarliecinas, ka lazerstars ir vérsts pret materialu, kuram nav
atstarojosas virsmas.

Spidosai térauda loksnei (vai citiem materialiem, kas atstaro gaismu)
nedrikst izmantot lazergaismu, jo ta var atstaroties pret operatoru, tresajam
personam vai dzivniekiem.

Nedrikst nomainit lazerierici pret cita tipa ierici. Visa veida remontdarbi ir
javeic razotajam vai autorizétajai personai.

LAZERGAISMA,
LAZERA STAROJUMS
NESKATITIES LAZERA STARA

2 KLASES LAZERA IERICE
Vilna garums: 650 nm; jauda: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Uzmanibu: lazera starojums

UZMANIBU: Cita veida regulés kas nav minéta 3aja instrukcija, var
novest pie nopietniem lazera j izraisitiem bojajumiem!
Izmantoto piktogrammu skaidrojums
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Izlasit lietosanas instrukciju, ievérot taja ietvertus bridindjumus un
drosibas noteikumus

2. Lietot aizsargburilles un dzirdes aizsargus

3. Stradat aizsargmaska

4. Nepielaist bérnus pie ierices

5. Sargat no lietus

6. Izmantot iekstelpas, sargat no tdens un mitruma

7. Uzmanibuy, asi elementi!

8. Izmantot aizsargcimdus

9. Otrreizéja izejvielu parstrade

10. Otra aizsardzibas klase

11. Atkritumu dalita vaksana

12. Nemest uguni

13. Rada riskus adens videi

14. Nepielaut uzsilsanu virs 50°C

15. Uzmanibu: lazera starojums

UZBUVE UN PIELIETOJUMS

Ripzagis ir elektroierice ar akumulatora barosanu. Tas piedzinu nodrosina
lidzstravas kolektoru dzingjs ar pastavigajiem magnétiem kopa ar parvadu.
Sitipa elektroierices tiek plasi izmantotas koksnes un kokmaterialu zagésanai.
Nedrikst lietot ierici malkas zagésanai. Méginajumi izmantot ripzagi citiem
mérkiem tiks uzskatiti par neatbilstosu ekspluataciju. Ripzagis ir jaizmanto
tikai ar atbilstosam zagripam, kas ir aprikotas ar cietsakauséjuma plaksnitém.
Ripzaga izmantosanas jomas ir sadas: viegli darbi darbnicas, ka ari visa veida
amatierdarbi.

Nedrikst izmantot elektroierici neatbilstosi mérkim, kuram ta ir
paredzéta.
GRAFISKAS DALAS APRAKSTS
Zemak minéta numeracija attiecas uz tiem ierices elementiem, kuri ir minéti
3is instrukcijas grafiskaja dala.
1. Puteklu novadisanas iscaurule
2. Augséjais aizsegs
3. Slédza blokésanas poga
4. Slédzis
5. Apakséja aizsega svira
6. Prieksgjais rokturis
7. Lazers
8. Zagripa
9. Atloka starplika
10. Zagripas nostiprinatajskrave
11. Apakséjais aizsegs
12. Darbvarpstas blokésanas poga
13. Pamatrokturis
14. Akumulatora stiprinasanas ligzda
15. Zagésanas dziluma blokésanas svira
16. Péda
17. Pédas uzstadisanas blokésanas svira
18. Zagésanas linijas raditajs 45°
19. Zagésanas linijas raditajs 0°
20. Paralélas vadotnes blokésanas skrave
21. Paraléla vadotne
22. Zagésanas dziluma vadotne
23. Akumulatora stiprinasanas poga
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24. Akumulators

25. Ladétajs

26. LED gaismas diodes

27. Akumulatora uzlades stavok|a indikacijas poga

28. Akumulatora uzlades stavokla indikacija (LED gaismas diodes).)
* Attéls un izstradajums var nedaudz atskirties.

SIMBOLU APRAKSTS

A\

BRIDINAJUMS
APRIKOJUMS UN PIEDERUMI
1. Paraléla vadotne -1gab.
2. Seskansu atsléga -1gab.

SAGATAVOSANAS DARBAM

AKUMULATORA IZNEMSANA/IELIKSANA

« Nospiest akumulatora stiprindjuma pogu (23) un iznemt akumulatoru (24)
(A att.).

« lelikt uzladétu akumulatoru (24) akumulatora ligzda (14), kas atrodas
pamatrokturi (13), lidz tiks sadzirdéts akumulatora stiprindjuma pogas (23)
klikskis.

AKUMULATORA UZLADE

Elektroierice tiek piegadata ar daléji uzladétu akumulatoru. Akumulatora

uzlade ir javeic apkartéjas vides temperatara no 4°C lidz 40°C. Jauns

akumulators vai tads, kas ilgstosi netika izmantots, sasniegs pilnu veiktspéju
aptuveni péc 3-5 uzladésanas un izladésanas cikliem.

« Iznemt akumulatoru (24) no ierices (A att.).

« leslégt ladétaju tikla ligzda (230 V AC).

« lelikt akumulatoru (24) ladétaja (25) (B att.). Parbaudit, vai akumulators ir
pareizi ielikts (ievietots lidz galam).

Péc ladétaja ieslegsanas barosanas tikla (230 V AC), ladétajam saks degt zala

diode (26), kas signalizé par sprieguma pieslégsanu.

levietojot akumulatoru (24) ladétaja (25) saks degt sarkana diode (26)

ladétaja, kas norada uz akumulatora ladésanas procesu.

Akumulatora uzlades stavokla indikacijas zalas diodes (28) sak mirgot

dazados rezimos (aprakstu skat. zemak).

+ Mirgo visas diodes - signalizé par akumulatora izladi un nepieciesamibu
to uzladét.

+ Mirgo 2 diodes - signalizé par daléju izladi.
« Mirgo 1 diode - signalizé par akumulatora augstu uzlades limeni.
Péc akumulatora uzlades degs ladétaja zala diode (26) un visas akumulatora
uzlades stavokla indikacijas diodes (28) degs nepartraukti. Péc neilga laika
(aptuveni 15 sek.) akumulatora uzladés stavokla indikacijas diodes (28) nodzisis.
Nedrikst ladét akumulatoru ilgak par 8 stundam. Parsniedzot 3o laiku, var tikt
bojati akumulatora elementi. Ladétajs neizslégsies péc pilnas akumulatora
uzlades. Ladétaja zala diode turpinas degt. Akumulatora uzlades stavokla
indikacijas diodes nodzisis péc kada laika. Atslégt barosanu pirms akumulatora
iznemsanas no ladétaja ligzdas. Izvairities no secigam isam uzladem. Nav
jauzladé akumulatori péc ierices isa izmantosanas laika. levérojams laika
samazinajums starp uzlades reizém norada uz to, ka akumulators ir izlietots
un tas ir janomaina.

Uzlades laika akumulators |oti stipri uzkarst. Neveikt darbu uzreiz péc

ladésanas - uzgaidit, kamér akumulators sasniegs istabas temperatiru. Tas

pasargas no akumulatora bojajumiem.

AKUMULATORA UZLADES STAVOKLA INDIKACIJA

Akumulators ir aprikots ar akumulatora uzlades stavokla indikaciju (3

LED diodes) (28). Lai parbauditu akumulatora uzlades stavokli, janospiez

akumulatora uzlades stavokla indikacijas poga (27) (C att.). Visu LED diozu

degsana nozimé akumulatora augstu uzlades limeni. Divu LED diozu deg$ana
nozimé daléju izladi. Tikai vienas LED diodes degsana nozimé akumulatora
izladi un nepieciesamibu to uzladét.

ZAGESANAS DZILUMA IESTATLJUMI

Zagésanas dzilumu taisna lenki var noregulét diapazona no 0 lidz 52 mm.

« Atlaist zagésanas dziluma blokésanas sviru (15).

« lestatit nepieciesamo zagésanas dzilumu (izmantojot skalu).

« Nofiksét zagésanas dziluma blokésanas sviru (15) (D att.).

VADOTNES MONTAZA PARALELAI ZAGESANAI

Paralélas zagésanas vadotne var tikt piestiprinata no ierices pédas labas vai

kreisas puses.

« Atlaist paralélas vadotnes blokésanas skravi (20).

« lelikt paralélas vadotnes pédas atverés (16), iestatit nepieciesamo attalumu
(izmantojot skalu) un piestiprinat paralélo vadotni izmantojot paralélas

vadotnes blokésanas skravi (20) (E att.).

Paralélas vadotnes vadliste javirza uz leju.

Paraléla vadotne (21) var tikt izmantota ari zagésanai zem lenka diapazona

no 0° lidz 45°.

Nekad nedrikst pielaut, lai roka vai pirksti atrastos aiz stradajosa ripzaga. Atsitiena

gadijuma, ripzagis var nosligt uz roku, radot nopietnu kermena ievainojumu.

APAKSEJA AIZSEGA ATBIDISANA

Zagripas (8) apakséjais aizsegs (11) automatiski atbidas, saskaroties ar zagéjamo

materialu. Lai atbiditu aizsegu ar rokam, parvietot apakséja aizsega sviru (5).

PUTEKLU NOVADISANA

Ripzagis ir aprikots ar putek|u novadisanas iscauruli (1), kas |auj novadit

puteklus un skaidas, kas rodas zagésanas laika.
DARBS/IESTA

IESLEGSANA / IZSLEGSANA

Ripzaga ieslégsanas laika tas ir jatur ar abam rokam, jo dzinéja griezes

moments var radit nekontrol&jamo elektroierices apgriesanos.

Jaatceras, ka péc ripzaga izslegsanas ta kustigie elementi turpina vél kadu

laiku rotét.

Ripzagis ir aprikots ar slédza blokésanas pogu, kas pasarga no gadijuma

ieslegsanas. Slédza blokésanas pogas ir abas korpusa puseés.

mMi

leslégsana

+ Nospiest vienu no slédza blokésanas pogam (3) un paturét 3aja stavokli (F att.).

+ Nospiest slédza blokésanas pogu (4) (G att.).

« Pécierices ieslégsanas slédza blokésanas pogu (3) var atlaist.

Izslégsana

« Spiediena samazinasana uz slédza pogu (4) izraisis elektroinstrumenta
apstasanos.

LAZERA DARBIBA

Aizliegts skatities tiesi lazerstara vai ta atspulga spogulota virsma, ka ari

nedrikst virzit lazerstaru pret cilvékiem.

Katra slédza blokésanas pogas (3) nospiesana izraisa lazera degsanu (7).

Lazera stars |auj labak kontrolét zagésanas liniju.

Lazera generators (7) kas atrodas ripzaga komplektacija, ir paredzéts precizas

zagésanas veiksanai.

+ Nospiest slédza blokésanas pogu (3).

« Lazers saks emitét sarkano liniju, kas bas redzama uz materiala.

+ Zagésana ir javeic gar %o liniju.

Putekli, kas rodas zagésanas laika, var aizénot lazergaismu, tapéc periodiski

notirit lazera izstarotaja lécu.

LAZERA REGULESANA

Lazers tika rapnieciski noreguléts. Tam var bat nepieciesama regulacija tikai

tad, kad projicéjamais stars novirzas no zagésanas linijas.

+ Nospiest slédza blokésanas pogu (3).

« Projicéjamai sarkanai linijai ir jabat paralélai zagésanas linijai.

+ Ja ta nav paraléla, nepieciesams ar skravgrieza palidziba pagriezt lazera
lécu (a) pa kreisi vai pa labi, lidz tiks iegita projicéjama sarkanas linijas
paralelitate attieciba uz zagésanas liniju (H att.).

+ Ja projicéjama sarkana linija joprojam nav paraléla, tad ar skravgrieza
palidzibu japagriez skravi (b) pa kreisi vai pa labi, [idz tiks iegtta projicéjama
sarkanas [inijas paralelitate (Skérsregulésana).

ZAGESANA

Zagésanas liniju nosaka zagésanas linijas raditajs (18) lenkim 45° vai (19)

lenkim 0° (I att.).

« Uzsakot darbu, nepiecie$ams vienmér turét ripzagi stingri ar abam rokam,

izmantojot abus rokturus.

Ripzagi drikst ieslégt tikai tad, kad tas ir novietots nomalus no apstradasanai

paredzéta materiala.

Nedrikst parmérigi spiest uz ripzagi, spiedienam jabat mérenam un

pastavigam.

Péc zageésanas pabeigsanas ir jalauj, lai zagripa apstajas pilniba.

Ja zagésanas process netiks pabeigts lidz galam, péc ripzaga ieslégsanas

vispirms uzgaidit, kamér ripzaga sasniegs savu maksimalo grie3anas

atrumu, un tad uzmanigi ielikt zagripu zagéjama materiala gropé.

Dazkart, zagéjot skérsam materiala (koksnes) skiedram, tam ir tendence

pacelties augsa un atrauties (virzot ripzagi ar mazu atrumu, tiek samazinata

sis tendences iespéjamiba).

Parliecinaties, ka apakséjais aizsegs sava kustiba aiziet lidz galéjam stavoklim.

Pirms zagésanas vienmér ir japarliecinas, ka zagésanas dziluma fiksacijas svira

un ripzaga pédas novietojuma fiksacijas grieztuvite ir atbilstosi aizgrieztas.

Ripzagim jaizmanto tikai zagripas ar atbilstosu aréjo diametru un iekséjas
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atveres diametru.
« Parzagéjamais materials ir stingri janofikse.
- Novietot ripzaga pédas platako dalu taja materiala dala, kas netiek zagéta.
Ja materiala izméri nav lieli, tad materialu nepieciesams nofiksét ar galdnieka
spilem. Ja ripzaga péda neparvietojas pa apstradajamo materialu, bet ir
pacelta, tad pastav atsitiena risks.
Zagéjama materiala atbilstosa fiksacija un stingra ripzaga turéana nodrosina
pilnu kontroli par elektroierices darbibu, kas lauj izvairities no kermena
ievainojumiem. Nedrikst balstit ar roku mazus materiala gabalus.
PEDAS REGULESANA LENKA ZAGESANAI
Reguléjama ripzaga péda lauj veikt lenka zagésanu diapazona no 00 lidz 450.
« Atlaist pédas uzstadisanas blokésanas sviru (17) (J att.).
« lestatit pédu (16) vélamaja lenki (no 00 lidz 450) ar skalas palidzibu.
« Noblokét pédas uzstadisanas blokésanas sviru (17).
Jaatceras, ka lenka zagésanas laika pastav lielaka atsitiena iespé&jamiba (lielaka
zagripas iekilésanas iespéja), tapéc nepieciesams ipasi pievérst uzmanibu
tam, lai zaga péda piegultu ar visu savu virsmu pie apstradajama materiala
virsmas. Veikt zagésanu ar laidenam kustibam.
ZAGESANA IEZAGEJOTIES MATERIALA
lestatit vélamo zagésanas dzilumu, kas atbilst parzagéjama materiala dzilumam.
Noliekt ripzagi ta, lai priekséja ripzaga pédas (16) mala atbalstitos pret
parzagésanai paredzéto materialu, bet 0° raditajs perpendikularajai
zagésanai atrastos uz zagésanas linijas.
Péc ripzaga novietosanas zagésanas sakumvieta pacelt apakséjo aizsegu
(11) ar apakséja aizsega sviru (5) (zagripa atrodas virs materiala).
leslégt elektroierici un uzgaidit, kamér zagripa sasniegs maksimalo
griesanas atrumu.
Pakapeniski nolaist ripzagi, iedzilinot zagripu materiala (3is darbibas laika
zaga pédas priekséjai malai ir jasaskaras ar materiala virsmu).
Kad zagripa uzsaks zagésanu, atlaist apakséjo aizsegu.
Kad zaga péda atradisies ar visu savu virsmu uz materiala, turpinat
zagésanu, parvietojot ripzagi uz prieksu.
Aizliegts parvietot ripzagi atpakal ar rotéjoso zagripu, jo tas var radit
atmuguriska atsitiena paradibu.
Pabeigt iezagésanu tiesi pretéji Sis darbibas uzsaksanai, pagriezot
ripzagi apkart salaiduma linijai starp ripzaga pédas priekséjo malu un
apstradajamo materialu.
Pirms elektroierices iznemsanas no materiala atlaut, lai zagripa apstajas
pilniba péc zaga izslegsanas.
Ja pastav tada nepiecieSsamiba, stiru nobeigumapstradi veikt ar finierzagiti
vai ar rokzagi.
LIELU MATERIALU ZAGESANA VAI TO GABALU NOZAGESANA
Zagéjot lielakas materiala platnes vai délus, tos nepiecieSams atbilstosi
atbalstit, lai izvairitos no gadijuma zagripas rausanas (atsitiena paradibas), ja
griezéjdisks iekilésies materiala gropé.

APKALPOSANA UN APKOPE

A Pirms veikt jebkadas darbibas, kas ir saistitas ar instalésanu,
u vai apkalpos. iznemt ak | u no ierices.

1ag
reg r

APKOPE UN UZGLABASANA

leteicams, tirit elektroierici katru reizi péc lietosanas.

Tirisanai nedrikst izmantot Gdeni vai jebkadus citus skidrumus.

Elektroierice ir jatira ar otinu vai jaizpus ar zema spiediena saspiesto gaisu.

Neizmantot tirisanas lidzeklus vai $kidinatajus, jo tie var sabojat plastmasas

dalas.

Regulari jatira ventilacijas spraugas dzingja korpusa, lai nepielautu

elektroierices parkarsanu. Ventilacijas spraugas nedrikst tirit ar tadiem

asiem elementiem ka skravgriezi vai lidzigie priek$meti.

Normalas ekspluatacijas laika zagripa péc kada laika notrulinasies. Truluma

pazime ir spiediena palielinasanos, parvietojot ripzagi griesanas laika.

Ja tiks konstatéts ripzaga bojajums, to nekavéjoties nepieciesams nomainit.

Zagripai vienmeér ir jabat asai.

Elektroierice kopa ar aprikojumu vienmér jauzglaba sausa, bérniem

nepieejama vieta.

Elektroierice jauzglaba ar iznemtu akumulatoru.

ZAGRIPAS NOMAINA

« Ar komplektacijai pievienotas atslégas palidzibu atskravét zagripas
nostiprinatajskravi (10), griezot pa kreisi.

« Lai novérstu ripzaga darbvarpstas griesanos, zagripas nostiprinatajskraves
atskravésanas laika noblokét darbvarpstu ar darbvarpstas blokésanas pogu

(12) (K att.).

Nonemt aréjo atloka starpliku (9).

« Ar apakséja aizsega sviru (5) parvietot apakséjo aizsegu (11) ta, lai tas
maksimali nosléptos augiéja aizsega (2) (paraléli ir japarbauda apakséja
aizsega atsperes stavoklis un darbiba)

Iznemt zagripu (8) no spraugas ripzaga péda (16).

lelikt jauno zagripu tada stavokli, kada zagripas zobu novietojums un uz
zagripas esosas bultas virziens pilniba sakrit ar bultas virzienu, kas atrodas
uz apakséja un augséja aizsega.

lelikt zagripu caur spraugu zaga péda un piestiprinat pie darbvarpstas
ta, lai piespiestu pie iek3éja atloka virsmas un centriski novietotu uz ta
izvirpojuma.

Piestiprinat aréjo atloka starpliku (9) un aizgriezt zagripas nostiprinatajskravi
(10), griezot pa labi.

Péc zagripas nomainas pabeigsanas seskansu atsléga jaievieto glabasanai
paredzétaja vieta.

Japievéers uzmaniba, lai zagripa tiktu piestiprinata ar atbilstosa virziena
novietotiem zobiem. Elektroierices darbvarpstas grie$anas virzienu norada
bulta uz zaga korpusa. Jabat ipasi uzmanigam (-ai), nemot roka zagripu.
Jaizmanto aizsargcimdi, lai nodrosinatu rokam aizsardzibu pret saskarsmi ar
zadripas asiem zobiem.

Jebkada veida defekti ir janovérs razotaja autorizétos servisa centros.

TEHNISKIE PARAMETRI

NOMINALO PARAMETRU TABULA

/Akumulatora ripzagis 58G023
Parametrs Vértiba
Akumulatora spriegums 18V DC
Grie3anas atrums (tuksgaita) 0-4200 min-1
Zagésanas lenka diapazons 0° +45°
Zagripas aréjais diametrs 165 mm
Zagripas iekséjais diametrs 20 mm
Zagéjama materiala biezums zagésanai taisna lenki|52 mm
Zagejama materiala biezums zagésanai 45° lenki |35 mm
Lazera klase 2
Lazera jauda < TmW
Vilna garums A =650nm
Drosibas klase 11
Masa 2,95 kg
Razosanas gads 2020
58G023 apzimé gan ierices tipu, gan modeli

Graphite Energy+ sisté I I S

Parametrs Veértiba
Ak I S 58G001 58G004
Akumulatora spriegums 18V DC 18V DC
Akumulatora tips Li-lon Li-lon
Akumulatora kapacitate 2000 mAh 4000 mAh
Vides temperataras diapazons 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Ladésanas laiks ar ladétaju 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Razosanas gads 2020 2020

Graphite Energy+ sistémas ladétajs
Parametrs Vertiba

Ladétaja tips 58G002
Barosanas spriegums 230V AC
Barosanas frekvence 50Hz
Ladésanas spriegums 22V DC
Maks. ladésanas strava 2300 mA
Vides temperaturas diapazons 4°C - 40°C
Akumulatora 58G001 ladésanas laiks 1h
Akumulatora 58G004 ladésanas laiks 2h
Elektroaizsardzibas klase 1l
Masa 0,300 kg
Razosanas gads 2020

DATI PAR TROKSNI UN VIBRACIJU
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Akustiska spiediena [imenis Lp, =75,86 dB (A) K=3dB (A)
Akustiskas jaudas limenis LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)
Vibraciju paatrinajuma vértiba (papildrokturis) |a, = 3,92 m/s>K=1,5 m/s?

Vibraciju paatrindjuma vértiba (pamatrokturis) |a, = 2,18 m/s> K=1,5 m/s*

Informacija par troksni un vibraciju
lerices emitéta troksna limenis ir aprakstits caur emitéta akustiska spiediena
limeni Lp, un akustiskas jaudas limeni Lw, (kur K ir mérijuma neprecizitate).
lerices emitétas vibracijas ir aprakstitas caur vértibu a,, kas méra vibraciju
paatrinajumu, (kur K ir mérijuma neprecizitate).
Saja instrukcija noraditais emitéta akustiska spiediena limenis Lp,, akustiskas
jaudas limenis Lw,, ka ari vertiba a,, kas méra vibraciju paatrinajumu, ir
mérita saskana ar standartu IEC 62841-1. Noradita vértiba ah, kas méra
vibraciju paatrinajumu, var tikt izmantota iericu salidzinasanai un vibracijas
ekspozicijas sakotnéjam novértéjumam.
Dotais vibraciju limenis ir reprezentativais lielums attieciba pret elektroierices
pamatizmantosanas mérkiem. Ja ierice tiks izmantota citiem mérkiem vai ar
citiem darbinstrumentiem, vibraciju limenis var mainities. Augstaku vibracijas
limeni ietekmés nepietiekama vai parak reta ierices kopsana. leprieks minétie
iemesli var palielinat vibracijas ekspoziciju visa darba perioda.
Lai precizi novértétu vibracijas ekspoziciju, janem véra periodi, kad
elektroierice ir izslégta vai ir ieslégta, bet netiek izmantota darbam.
Detalizéti novértéjot visus faktorus, kopéja vibracijas ekspozicija var klat
ievérojami mazaka.
Lai pasargatu lietotaju no vibracijas sekam, janodrosina tadi papildu drosibas
pasakumi ka elektroierices un darbinstrumentu apkope, atbilstosa roku
temperatira un atbilstosa darba organizacija.

VIDES AIZSARDZIBA

Elektroinstrumentus nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem.

Tie ir janodod utilizacijai attiecigajiem uznémumiem. Informaciju

par utilizaciju var sniegt produkta pardevéjs vai vietéjie varas organi.

Nolietotas elektriskas un elektroniskas ierices satur videi kaitigas

vielas. lerice, kura netika paklauta otrreizéjai izejvielu parstradei, rada
potencialus draudus videi un cilvéku veselibai.

Akumulatorus/ baterijas nedrikst izmest kopa ar sadzives atkritumiem,)
mest uguni vai Gdeni. Bojati vai nolietoti akumulatori ir janodod,
pareizajai otrreizéjai parstradei saskana ar spéka esosu direktivu par|
lakumulatoru un bateriju utilizaciju.

Li-lon
*Ir tiesibas veikt izmainas.

.Grupa Topex Spoétka z ograniczong odpowiedzialnoscig” Spétka komandytowa (turpmak
4Grupa Topex”) ar galveno ofisu Varsava, ul. Pograniczna 2/4, informé, ka visa veida
autortiesibas attieciba uz dotas instrukcijas (turpmak ,Instrukcija”) saturu, tai skaitda uz
tas tekstiem, samazinatam fotografijam, shémam, ziméjumiem, ka ari attieciba uz tas
komporziciju, pieder tikai Grupa Topex, kuras ir aizsargatas ar likumu saskana ar 1994. gada
4. februara ,Likumu par autortiesibam un blakustiesibam” (Likumu Véstnesis 2006 nr. 90,
631. poz. ar turmp. izm.). Visas Instrukcijas kopuma vai tas noteikto dalu kopésana, apstrade,
publicé$ana vai modificésana komercmérkiem bez Grupa Topex rakstiskas atlaujas ir stingri
aizliegta, pretéja gadijuma parkapéjs var tikt saukts pie kriminalas vai administrativas
atbildibas.

ORIGINAALKASUTUSJUHENDI TOLGE
AKUTOITEL KETASSAAG
58G023
TAHELEPANU ENNE ELEKTRITOORISTAGA TOOTAMA ASUMIST LUGEGE

HOOLIKALT LABI KAESOLEV JUHEND JA HOIDKE SEE ALLES HILISEMAKS
KASUTAMISEKS.

ERIOHUTUSJUHISED

ERIOHTUSJUHISED OHUTUKS TOOKS ILMA LOHESTUSKIILUTA
KETASSAEGA
Tahelepanu:
Enne mistahes reguleerimis-, hooldus- (l6ikeketta vahetamine) voi

parandustoiminguid eemaldage seadmest aku.
Hoidke kded eemal ketta Ioikeraadiusest ja poorlevast kettast. Hoidke
teine kasi abikdepidemel voi mootori korpusel. Kui hoiate saagi mélema
kdega, viheneb oht, et vigastate ennast péérleva saekettaga.

Arge asetage kitt toodeldava eseme alla. Kaitsekate ei kaitse péorleva
ketta eest téodeldava elemendi all.
Valige loikesiigavus, mis vastab t¢
Soovitatavalt ei tohiks saeketas ulatuda téédeldavast esemest allapoole
rohkem kui saehamba laiuselt.

Arge | gi hoidke 16i | i kdes ega
i

TSR] 1 Kindlal I 1

1d 1 di 1 1

ge seda jalale.

g Toodeldava elemendi
néuetekohane kinnitamine on oluline véltimaks saeketta kokkupuutumist
seadmega to6taja kehaga, pdérleva saeketta takerdumist véi kontrolli
kaotamist seadme Uile.
Toode juures, mille puhul poorlev saeketas voib kokku puutuda pinge
all olevate juhtmetega, hoidke saagi selleks ettendhtud isoleeritud
pindadest. Kui seadme metallosad puutuvad vastu pinge all olevaid
;uhtmeld vo:b seadmega té6taja saada elektril66gi.

| isel | t: alati piki

juhikut voi servajuhikut. See suurendab saagimise tdpsust ja vihendab
poorleva saeketta takerdumise ohtu.
- K ge vaid l6ikekettaid, mille don digete
Loikekettad, mis ei sobi klnmtuspessa véivad liikuda téotamise ajal tsentrlst
vdlja, mis voib omakorda pohjustada kontrolh kaotamlst seadme tle.
Arge | ik tta K ks kal ud voi
néuetele m|ttevastava|d seibe ega polte. Saeketta kmmtuspoldld
ja -seibid on sae jaoks spetsiaalselt kavandatud, et tagada optimaalne
toStulemus ja kasutusohutus.
TAGASILOOK, SELLE POHJUSED JA ENNETAMINE
« Tagasiloogiks nimetatakse sae Uleskerkimist ja jarsku paiskumist sellega
tootaja poole poéhjustatuna saagimisest takerdunud, kinnikiilunud voi
valesti juhitud saekettaga.
Kui saeketas takerdub voéi kiilub kinni loikeavasse, saeketas peatub ja
mootori reaktsioon sellele pohjustab sae liikkumist tagasi, saega to6taja
poole.
Kui saag on paindunud, voi asetub saetavas materjalis valesti, voivad sae
hambad pérast materjalilt Gilestdstmist riivata vastu materjali Glemist pinda,
pohjustades sae kerkimist ja paiskumist saega té6taja poole.
TAHELEPANU! Tagasilo6k on sae vale kasutamise v8i néuetele mittevastavate
kasutusprotseduuride voi kasutustingimuste tulemuseks ja seda saab véltida
alltoodud ettevaatusabinéudega.

™
« Piki:

1d

« Hoidke saagi tugevalt mélema kdega, asetades kded nii, et
sailitada tag gi korral kaal. Seiske sae kiiljel, kuid mitte
saagimisjoonel. Tagasil66gijoud voib pohjustada sae jérsu paiskumise
tagasi. Seadmega to6taja saab aga tagasil6dgijoudu kontrollida, kui votab
tarvitusele vastavad ettevaatusabinoud.

Kui loikeketas takerdub voéi mingil pohjusel katkeb,

vabastage liilitinupp ja hoidke saagi toodeldavas materjalis paigal

kuni ketta taieliku seiskumiseni.

Arge kunagi iiritage loikeketast materjalist eemaldada ega saagi

tagasi tommata juhul, kui ldikeketas veel liigub, see véib tekitada

tagasiloogi. Uurige vilja Ibikeketta takerdumise pohjused ja vétke nende
eemaldamiseks ette korrigeerivad toimingud.

Sae uuel kdivitamisel toodeldavas materjalis, tsentreerige l6ikeketas

ja d bad ei oleks materjali

lukustunud. Kui l6ikeketas uuel kdivitamisel takerdub, voib see materjalist
eemale paiskuda véi péhjustada tagasilodgijéudu téddeldava elemendi suhtes.

Sae takerdumise ja tagasilodgijou vilti L ge suured plaadid

spetsiaalsetele tugedele. Suured plaadid véivad oma raskuse all painduda.

Toed tuleb paigutada plaadi alla mélemale poole saagimisjoone ja plaadi

serva ldhedusse.

Arge kasutage niirisid ega kahjustatud saekettaid. Niirid véi valesti

paiknevad saeketta terad péhjustavad liigset héérdumist, Idikeketta

takerdumist ja tagasilooki.

Enne saagimise alustamist fikseerige kindlalt saagimissiigavuse ja

kaldenurga klemmid. Kui sae seadistus t66tamise ajal muutub, véib see

pohjustada saetera takerdumist ja tagasilooki.

« Eriti ettevaatlik olge juhul, kui teete slivendatud
I6ikeid. Saeketas voib takerduda vdlisel vaatluse mdrkamatute esemete taha
ja péhjustada nii tagasiléoki.

ALUMISE KAITSEKATTE FUNKTSIOONID

h

I d

« Enne iga kontrollige katet ja et see
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oleks oigesti paig d. Arge k saagi, mille alumine kate ei
liigu néuetekohaselt ja ei sulgu viivitusteta. Arge eemaldage alumist
katet ega jatke seda avatud asendisse. Kui saag kogemata maha kukub,
v6ib alumine kate koveraks painduda. Téstke alumine kate tombekdepideme
abil iles ja veenduge, et kate liiguks vabalt, ei puutuks (heski nurga véi
stigavuse seadistuses vastu loikeketast ega muid seadme osi.

Kontrollige alumise katte vedru t66d. Kui kate ja voru ei toimi
nouetekohaselt, tuleb need enne seadme kasutamist parandada.
Alumise katte puudulik toimimine véib olla tingitud seadme osade
kahjustustest, kleepuvatest sadestustest voi seadmele kogunenud jddkainetest.
Alumistkatet tohib kasitsi vilja tommata vaid eriliste I16ikeliikide jaoks,
nagu l6ige ja komg ge. Tostke al kate kdepid

iiles ning, kui saeketas on materjali I6ikunud, laske alumine kate lahti.
Koigi muude saagimisliikide puhul peab kate toimima iseseisvalt.

Enne sae asetamist todlauale voi porandale veenduge alati, et
alumine kate kataks loikeketta. Kui ketas poorleb alumise katteta, liigub
saag tahapoole ja I6ikab koike, mis teele jddb. Arvestage, et pdrast sae
vdljaltlitamist vajab saeketas tdielikuks peatumiseks aega.

LISA-OHUTUSJUHISED

Arge kasutage kahjustatud véi deformeerunud I6ikekettaid.

Arge kasutage lihvkettaid.

Kasutage ainult tootja soovitatud l6ikekettaid, mis vastavad standardi EN
847-1 nbuetele.

Arge kasutage saekettaid, mille hammaste otsad ei ole tsementiiditud
terasest.

Teatud puuliikide tolm véib olla tervisele kahjulik. Otsene
kokkupuude tolmuga véib saega tootajal voi laheduses viibivatel isikutel
pohjustada allergilist reaktsiooni ja/v6i hingamisteede haigusi. Tamme- ja
podgitolmu peetakse vahkitekitavaks, eriti koos puidutddtlusainetega
(puiduimmutusvahenditega).

Kasutage jargmisi isikukaitsevahendeid:

kuulmiskaitsevahendid kuulmiskahjustuste ohu vdhendamiseks;
silmakatted;

respiraator kahjuliku tolmu sissehingamise ohu vdhendamiseks;
kaitsekindaid l6ikekettaste ja muude abrasiivsest materjalist detailide
kasitsemiseks (voimalusel tuleb I6ikekettaid hoida alati avast);

Puidu saagimise ajaks lilitage sisse tolmueemaldusstisteem.

Valige l6igatava materjali omadustele vastav |6ikeketas.

Kasutage saagi vaid puidu ja puidusarnaste materjalide saagimiseks.

Arge kasutage seadet ilma kaitsekatteta ega juhul, kui kate on blokeeritud.
Porand tockoha timbruses peab olema vaba lahtistest materjalidest ja
korvalistest elementidest.

Tookoht peab olema piisavalt valgustatud.

Seadme kasutaja peab olema ldbinud vastava seadme kasutamse alase
koolituse.

Poorake tahelepanu saekettal toodud maksimaalsele poordekiirusele.
Veenduge, et kasutatavad osad vastaksid tootja soovitustele.

Kui saag on varustatud laserseadmega, on selle vahetamine teist tiilipi laseri
vastu keelatud ja koik laseri parandustéod tuleb lasta teha teeninduses.
Arge kasutage seadet statsionaarsena. Seade ei ole méeldud kasutamiseks
koos saepingiga.

AKUDE OIGE KASUTAMINE JA HOOLDAMINE

Aku laadimise protsess peab toimuma kasutaja kontrolli all.

Valtige aku laadimist temperatuuril alla 0 °C.

K ge ainult d tootja dijaid. Teist tddipi

akude laadimiseks méeldud laadijate kasutamisel véib tekkida tulekahjuoht.

Ajal, kui akut ei kasutata, tuleb seda hoida eemal metallesemetest,

nagu kirjaklambrid, miindid, votmed, naelad, kruvid ja muud véikesed
lldetailid, mis véiksid aku id liihisesse ajada. Aku klemmide

liihiiihendus véib pohjustada poletuse voi tulekahju.

Vigastuste voi vale kasutamise korral véib akust eralduda gaase.

Tuulutage ruum ja kaeb korral pidage néu arstiga. Gaasid véivad

kahjustada hingamisteid.

Ekstreemsetes tingimustes voib akust vedelik vilja voolata. Akust

véljavoolanud akuvedelik véib

Piihkige vedelik ettevaatlikult riidetiikiga dra. Viltige vedeliku sattumist

nahale véi silma.

Kui vedelik siiski sattub nahale, loputage see koht viivitamatult rohke puhta

voolava veega ning neutraliseerige vedelikujddgid méne nérga happega,

nagu sidrunimahl véi dddikas.

Kui vedelik sattub silma, loputage silma vihemalt 10 minuti jooksul rohke

puhta voolava veega ning péérduge arsti poole.

Arge kasutage akut, mis on kahjustatud véi deformeerunud.

Kahjustatud véi deformeerunud akud voivad toimida ettearvamatul viisil,
pohjustada tulekahju, plahvatust voi kehavigastusi.

« Viltige aku kokkupuudet niiskuse véi veega.

- Hoidke akut eemal soojusallikatest. Arge jitke akut pikemaks ajaks korge
temperatuuriga keskkonda (paikese katte, kuttekollete |dhedusse voi
mistahes ruumi, kus temperatuur tletab 50 °C).

« Arge hoidke akut ega tooriista tulele liiga lihedal ega liiga korge
temperatuuri kdes. Tulele liiga ldhedale sattunud véi kérgema kui 130°C
juures olev aku véi plahvatada.

TAHELEPANU! Temperatuur 130 °C véib olla margitud kui 265 °F.

« Jirgige koiki aku laadimise juhiseid. Arge | akut temperatuuril,
mis jaab viljapool juhendi inaaltabelis esitatud
temperatuurivahemikku. laadimine  voi

™

kasut

Aku  néuetele mittevastav
laadimine vdljaspool mddratletud temperatuurivahemikku voib kahjustada
akut ja tekitada tuleohtu.

AKUDE REMONTIMINE:

« Kahjustatud akusid ei tohi ise remontida. Akut tohib remontida vaid
tootja véi kvalifitseeritud hooldustédkoda.

« Kasutatud aku viige k i kti, mis
jaatmete kéitlemisega.

AKULAADIJAGA SEOTUD OHUTUSJUHISED

« Viltige laadija kokkupuudet niiskuse véi veega. Laadijasse sattunud

vesi suurendab elektrilédgi ohtu. Laadijat voib kasutada ainult kuivades

siseruumides.

Enne mistahes hooldustdid voi puhastamist lilitage laadija vooluvdrgust vilja.

Arge kasutage laadijat, mis on asetatud tuleohtlikule alusele (paber,

tekstiil) voi asub tuleohtlike ainete ldheduses. Laadija kuumeneb

laadimise ajal ja véib péhjustada tulekajuohtu.

Enne kasutamist kontrollige alati laadija, toitejuhtme ja pistiku

seisundit. Kahjustuste ilmnemisel drge laadijat kasutage. Arge ritage

laadijat ise lahti votta. Usaldage kéik parandustééd volitatud hooldusfirmale.

Laadija mittenéuetekohane lahtivétmine ja kokkupanemine voib péhjustada

elektrilé6gi voi tulekahju ohtu.

Laadijat ei tohi ilma vastutava isiku jarelevalveta kasutada lapsed, piiratud

flisiliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimesed ega isikud,

kellel ei ole vajalikke kogemusi véi teadmisi laadija kasutamiseks kéiki
turvanéudeid jérgides. Vastasel juhul véib juhtuda, et seadet kasutatakse
valesti ja suurene vigastuste oht.

Kui te laadijat ei kasuta, liilitage see vooluvorgust vilja.

Jargige koiki aku laadimise j id. Arge laadige akut atuuril,

mis jadb viljapoole kasutusjuhendi inaaltabelis esitatud

temperatuurivahemikku.

1eh

seda tiiipi ohtlike

Aku néuetele mittevastav laadimine voi
laadimine vdljaspool mddratletud temperatuurivahemikku véib kahjustada
akut ja tekitada tuleohtu.

LAADIJA REMONTIMINE

« Kahjustatud laadijaid ei tohi ise remontida. Laadijat tohib remontida vaid
tootja véi kvalifitseeritud hooldustédkoda.

« Kasutatud laadija viige k punkti, mis leb seda tiiiipi ohtlike
jaatmete kaitlemisega.
TAHELEPANU! Seade on méeldud | siser id.
Vi turval ruktsiooni | isele kogu t66 valtel,
hendite ja lisakai hendite | isele, on dmeg
ajal alati ol kel uste oht.

Liitium-ioonakud voivad lekkima hakata, siittida ja plahvatada, kui
sattuvad liiga koérge temperatuuri katte voi saavad mehhaanilisi
vigastusi. Arge jitke akusid palaval véi piil lisel paeval Arge
piitidke akut avada. kud sisaldavad mille

d

Li i i wr
vigastamine véib viia aku stittimise voi plahvatamiseni.
LASERSEADME OHUTUSE ALUSED

Sae konstruktsioonis kasutatav laserseade kuulub klassi 2, selle maksimaalne
voimsus on < 1 pW laserkiire pikkuse juures A = 650 nm. Selline seade ei ole
nagemisele kahjulik, kuid ei ole soovitatav vaadata otse kiirgusallika suunas
(ndgemise ajutise kaotuse oht).

ETTEVAATUST Keelatud on vaadata otse laservalgusti kiire suunas. See
on ohtlik. Jargige alltoodud 6himotteid

ohut

Kasutage laserseadet kooskolas tootja soovitustega.

Argeiial suunake laserkiirt meelega véi kogemata inimestele véi loomadele,
samuti mitte esemetele, mida te parasjagu seadmega ei tootle.

Viltige laserkiire juhuslikku sattumist korvaliste isikute voi loomade silma
pikemaks ajaks kui 0,25 sekundit, nditeks kui viite valguskiirt peeglist méoda.
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- Jalgige, et laserkiir oleks suunatud objektile, millel ei ole peegeldavaid pindu.

« Terasest (vOi muust valgust peegeldavast materjalist) saetera ei voimalda
kasutada laserseadet, sest sellelt voib laserkiir ohtlikul viisil peegelduda
seadmega to6taja, kolmandate isikute voi loomade suunas.

« Keelatud on vahetada laserikomplekti muud tutpi seadmete vastu. Usaldage
koikvoimalikud parandustéod tootjale voi tootja poolt volitatud isikule.

LASER, LASERKIIRGUS,
ARGE VAADAKE LASERKIIRT

2.KLASSI LASERSEADE
Lainepikkus: 650 nm; Voimsus: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Tahelepanu: Laserkiirgus
TAHELEPANU Seadme reguleerimine muul viisil kui kirjeldatud
kéesol juhendis voib tekitada ohtlikku laserkiirgust.

Kasutatud piktogrammide selgitused.

o
i @®®
1 2 3 4 5
9, /
to|| L
6 7 8 9 10
Max.
PEN
11 12 13 14 15

1. Lugege kasutusjuhend ldbi ning jargige selles toodud hoiatusi ja
ohutusjuhiseid!

2. Kasutage kaitseprille ja korvaklappe.

3. Kasutage kaitsemaski.

4. Arge lubage lapsi seadme lahedusse.

5. Kaitske seadet vihma eest.

6. Kasutage seadet siseruumides, kaitske seda vihma ja niiskuse eest.

7. Ettevaatust, teravad elemendid!

8. Kasutage kaitsekindaid.

9. Ringlussevott

10. Teine kaitseklass

11. Kogumine liigiti

12. Arge visake akuelemente tulle.

13. Ohustab veekeskkonda.

14. Mitte lasta kuumeneda dile 50 °C

15. Tahelepanu: Laserkiirgus

EHITUS JA KASUTAMINE

Ketassaag on akutoitel elektritdoriist. Ajami moodustavad muudetava kiirusega

pusimagnetitega alalisvoolumootor koos Ulekandeseadmega. Seda tulpi

elektritooriistu kasutatakse puidu ja puidusarnaste materjalide saagimiseks.

Arge kasutage saagi kiittepuude saagimiseks. Katseid kasutada saagi maératust

erineval otstarbel kdsitletakse kui vaarkasutust. Kasutage saagi eranditult ainult

koos vastavate ldikeketastega, millel on kdvasulamalustega hambad. Ketassaag

on moeldud kergemateks t66deks teenindusasutustes voi kasutamiseks

amatooridele koduses majapidamises (meisterdamiseks).

A Keelatud on kasutada elektritoriista vastuolus selle maaratud
otstarbega.

JOONISTE SELGITUS

Alltoodud numeratsioon vastab kdesoleva juhendi joonistel kujutatud
seadme elementide numeratsioonile.

1. Tolmueemaldusotsak

2. Ulemine kate

3. Tooldliti lukustusnupp

4. Tooluliti

5. Alumise katte kang

6. Esikdepide

7. Laser

8. Loikeketas

9. Vorutihend

10. Loikeketta kinnituspolt

11. Alumine kate

12. Spindli lukustusnupp

13. Pohikdepide

14. Akupesa

15. Saagimisstigavuse luku kang

16. Tald

17. Jala seadistuse lukustusnupp

18. 45° saagimisjoone naidik

19. 0° saagimisjoone naidik

20. Paralleeljuhiku lukustuspoldid
21. Paralleeljuhik

22. Loikestigavuse juhik

23. Aku kinnitusnupp

24. Aku

25. Laadija

26. LED-dioodid

27. Aku laetuse taseme signaali nupp
28. Aku laetuse taseme signaal (LED-dioodid).
*Voib esineda erinevusi joonise ja toote enda vahel.

GRAAFILISTE TAHISTE SELGITUS

A ETTEVAATUST

VARUSTUS JA TARVIKUD

1. Paralleeljuhik - 1tk
2. Kuuskantvéti- 1tk

AKU EEMALDAMINE / PAIGALDAMINE

« Vajutage aku kinnitusnupud (23) alla ja tommake aku (24) vélja (joonis A).

« Asetage laetud aku (24) aku pesasse (14) pohikdepidemes (13) ja liikake
kuni kuulete aku kinnitusnuppu (23) klopsatust.

AKU LAADIMINE

Seadet miitiakse osaliselt laetud akuga. Aku laadimine peaks toimuma

véliskeskkonna temperatuuril 40C - 400C. Uus aku voi aku, mida ei ole

kaua kasutatud, saavutab tdieliku toitevoime parast 3-5 laadimis- ja

tihjenemiststklit.

- Eemaldage aku (24) seadmest (joonis A).

« Lulitage laadija vooluvorgu (230 V AC) pesasse.

- Asetage aku (24) laadijasse (25) (joonis B). Veenduge, et aku asetuks kindlalt
kohal (oleks I6puni sisse Itikatud).

Péarast laadija (ihendamist toitevorgu pesasse (230 V AC) siittib laadijal

roheline diood (26), mis annab marku, et toide on jargi ihendatud.

Parast aku paigutamist (24) laadijasse (25) stittib laadijal punane diood (26),

mis annab marku, et aku laadimise protsess kestab.

Samal ajal polevad eri reziimidel vilkuvad rohelised aku laetuse taseme

dioodid (28) (vaata kirjeldust allpool).

- Koik dioodid pélevad vilkuvalt — aku on tihi ja vajab laadimist.

« Kaks dioodi polevad vilkuvalt — aku on osaliselt tiihi.

« Uks diood péleb vilkuvalt - aku laetuse tase on kérge.

Kui aku on tais laetud suttib laadijal olev diood (26) roheliselt ja koik aku

laetuse taseme dioodid (28) polevad pusivalt. Teatud aja jarel (u 15 s) aku

laetuse taseme dioodid (28) kustuvad.

Arge laadige akut kauem kui 8 tundi. Selle aja tiletamine véib pohjustada aku

elementide kahjustusi. Laadija ei lulitu pérast seda, kui aku on téis laetud,

automaatselt valja. Roheline diood laadijal poleb edasi. Aku laetuse taseme

dioodid kustuvad teatud aja moodudes. Enne aku laadijast eemaldamist

lilitage laadija vooluvorgust vilja. Valtige jarjestikusi lihiajalisi laadimisi.

Arge pange akut pérast seadme lihiajalist kasutamist uuesti laadima.

Ajavahemiku oluline lihenemine kahe laadimise vahel annab marku sellest,

et aku on kulunud ja see tuleb valja vahetada.

Laadimisprotsessi ajal soojeneb laadija véga tugevalt. Arge alustage t66d

kohe pérast laadimist, vaid oodake, et aku jahtuks toatemperatuurini. See

kaitseb akut kahjustumise eest.

AKU LAETUSE TASEME NAIDIK

Aku on varustatud aku laetuse taseme naidikuga (3 LED-dioodi) (28). Aku
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laetuse taseme kontrollimiseks vajutage alla aku laetuse taseme signaalnupp

(27) (joonis C). Koigi dioodide suttimine naitab, et aku on téis. Kahe dioodi

suttimine nditab, et aku on pooltiihi. Ainult Ghe dioodi stittimine nditab, et

aku on tiihi ja vajab laadimist.

LOIKESUGAVUSE REGULEERIMIE

Taisnurga all saagimise stigavust saab reguleerida vahemikus 0 kuni 52 mm.

- Vabastage saagimisstigavuse luku kang (15).

« Valige soovitud saagimisstigavus (kasutades skaalat).

- Fikseerige saagimissiigavuse luku kang (15) (joonis D).

PARALLEELJUHIKU PAIGALDAMINE

Paralleelsaagimise juhiku voib paigaldada sae talla paremale voi vasakule

kuljele.

« Keerake paralleeljuhiku lukustuspoldid (20) lahti.

« Torgake paralleeljuhiku liist avaustesse sae tallas (16), seadistage soovitud
kaugus (kasutades jaotist) ja keerake kinni paralleeljuhiku lukustuspoldid
(20) (joonis E).

Paralleeljuhiku juhtliist peab olema suunatud allapoole.

Paralleeljuhikut (21) voib kasutada ka saagimisel kaldenurgaga vahemikus 00

kuni 450.

Arge kunagi hoidke katt vdi sérmi todtava sae taga. Tagasilédgijou

ilmnemisel v6ib saag maha kukkuda, mis omakorda véib pohjustada tosiseid

kehavigastusi.

ALUMISE KATTE KORVALELUKKAMINE

Saeketta (8) alumine kate (11) liigub saetera I6ikumisel seatavasse materjali

automaatselt eest dra. Selle liigutamiseks kasitsi vajutage alumise katte kangi (5).

TOLMU EEMALDAMINE

Ketassaag on varustatud tolmukogumisotsakuga (1),

eemaldada saagimisel tekkiva tolmu ja saepuru.

TGO / SEADISTAMINE

SISSELULITAMINE / VALJALULITAMINE
Sae kdivitamise ajal hoidke seda mélema kdega, sest mootori p66rdemoment
voib pohjustada tooriista kontrollimatut liikumist.
Arvestage, et parast sae valjaltlitamist podrlevad selle liikuvad osad veel
monda aega.
Seade on varustatud ohutuslilitiga, mis kaitseb juhusliku sisseliilitumise eest.
Ohutusliliti nupud asuvad moélemal pool korpust.
Sisseliilitamine
« Sisselulitamine: vajutage Uks t66

selles asendis (joonis F).
- Vajutage tooliiliti nupp (4) alla (joonis G).
« Kui seade on kaivitunud, véite t66ldliti lukustuspupu (3) vabastada.
Véljaliilitamine

mis voimaldab

liti lukustusnuppudest (3) alla ja hoidke

- Tooluliti (4) vabastamisel lilitub seade valja.

LASERITOO

Arge kunagi vaadake otse laserkiirde véi selle peegeldusse ega suunake
laserkiirt teiste inimeste poole.

Tooluliti lukustusnupu (3) allavajutamisel siittib alati laser (7).

Laserkiire valgus voimaldab paremini jargida soovitud saagimisjoont.

Sae varustusse kuuluv lasergeneraator (7) on moeldud kasutamiseks
tapissaagimise juures.

- Vajutage tooliliti lukustusnupp (3) alla.

« Toodeldaval materjalil muutub néhtavaks punane laserkiir.

- Saagige piki laserkiire joont.

Saagimisel tekkiv tolm vaib laserkiirt tuhmistada, seepérast puhastage laserit
aeg-ajalt.

LASERI REGULEERIMINE

Laser on seadistatud tehases. Laser voib vajada reguleerimist vaid juhul, kui
laserikiir kaldub saagimisjoonest korvale.

Vajutage tooliliti lukustusnupp (3) alla.

Punane laserkiir peab olema paralleelne margitud saagimisjoonega. Kui see
ei ole saagimisjoonega paralleelne, keerake kruvikeeraja abil laseri ladtse (a)
vasakule voi paremale seni, kuni kuvatud punane laserjoon on paralleelne
margitud saagimisjoonega (joonis H).

Kui punane laserkiir ei ole ka nliid saagimisjoonega paralleelne, keerake
kruvikeeraja abil kruvi (b) vasakule voi paremale kuni paralleelsuse
saavutamiseni (kiilgmine reguleerimine).

SAAGIMINE

Loikejoont naitab |6ikejoone naidik nurga 450 jaoks(18) voi I6ikejoone ndidik

nurga 0° jaoks (19) (joonis I).

« T66 alustamisel hoidke saagi alati kindlalt mélema kdega, kasutades
molemat kdepidet.

Saagi tohib sisse lulitada ainult siis, kui see ei puutu kokku saagimiseks
moeldud materjaliga.

Arge suruge saele liiga tugevalt, rakendage méddukat ja Gihtlast survet.
Saagimise loppedes laske saeteral taielikult peatuda.

Kui saagimine enne selle I6petamist ettearvamatult katkes, oodake t66
jatkamisel pérast sae uut kdivitamist, et saag saavutaks oma maksimaalse
poordekiiruse ja viige saag seejarel ettevaatlikult 16ikejoonde saetavas
materjalis.

Materjali (puidu) saagimisel ristikiudu kipuvad puidukiud l6ikekohal tles
tousma ja rebenema, selle vahendamiseks likake saagi edasi piisavalt aeglaselt.
Kontrollige, kas alumine kate jouab oma lilkumises darmise asendini.

Enne saagimise alustamist veenduge alati, et saagimissiigavuse luku kang
ja jala seadistuse luku nupp oleksid néuetekohaselt kinnitatud.

Kasutage koos saega eranditule vaid saele sobivaid I6ikekettaid, millel on
sobiv vélimine ldbimoot ja sobiv keskmise paigaldusava ldbimaot.

« Saetav materjal peab olema kindlalt kinnitatud.

+ Asetage sae jala laiem osa materjali osale, mis ei ole veel saetud.
Mittestandardsete modtudega materjalide puhul kinnitage materjal
tisleritoodeks moeldud pitskruvide abil. Kui sae tald ei liigu tihedalt vastu
toodeldavat materjali, vaid touseb selle kohale, voib tekkida tagasil66gi oht.

Toodeldava materjali korralik kinnitamine ja sae kindel hoidmine tagab
parema kontrolli elektritdoriista t66 lle ja vdahendab kehavigastuste tekke
ohtu. Arge ritage hoida vaiksemaid saetavaid materjalitiikke kdega.

TALLA REGULEERIMINE NURGA ALL LOIKAMISE KORRAL

Sae reguleeritav tald vdimaldab saagida ka nurga all vahemikus 0° kuni 45°.

- Vabastage jala seadistuse lukustusnupp (17) (joonis J).

- Seadistage sae jalg (16) soovitud nurga alla (0°kuni 45°), kasutades selleks
skaalat.

« Keerake jala seadistuse lukustusnupp (17) kinni.

Pidage meeles, et saagimisel kaldenurga all esineb suurem tagasilo6gi

oht (ketas voib suurema tdéendosusega takerduda), seeparast jalgige eriti

tahelepanelikult, et sae jalg asetuks kogu oma pinnaga vastu saetavat

materjali. Teostage saagimine thtlase liigutusega.

SAAGIMINE MATERJALI SALKAMISE ABIL

«+ Seadistage soovitud saagimisstigavus, mis vastab saetava materjali

paksusele.

Kallutage saagi nii, et sae jala (16) esimene serv toetuks saetavale materjalile,

pustloodis saagimise mérge 0° aga asetseks kavandataval saagimisjoonel.

Kui olete asetanud sae t66 alustamise kohale, tostke alumise katte kangi (5)

abil tles alumine kate (11) (sae I6ikeketas tostetud materjali kohale).

Kaivitage seade ja oodake, et |6ikekettad saavutaks tais-poordekiiruse.

Laske saag jark-jargult allapoole nii, et l6ikeketas 16ikuks materjali (selle

liikumise ajal peab sae jala esimene serv puutuma vastu materjali pinda).

Kui I6ikeketas alustab saagimist, vabastage alumine kate.

Kui sae jalga jéuab kogu oma pinna ulatuses vastu saetavat materjali,

jatkake saagimist juhtides saagi ettepoole.

Arge kunagi tommake tagasi péorleva Idikekettaga saagi, sest see véib viia

tagasil6ogi tekkeni.

Lopetage saagimine selle alustamisele vastupidisel viisil, juhtides saagi piki

sae jala esiserva kokkupuute joont saetava materjaliga.

Pérast sae vdljalulitamist ja enne sae eemaldamist materjalist oodake, et

saetera taielikult seiskuks.

« Vajadusel viimistlege pind lehtsae voi kasisae abil.

SUURTE MATERJALITUKKIDE LOIKAMINE VOI KULJEST SAAGIMINE

Suuremate plaatide voi laudade saagimisel tuleb need vastavalt toetada, et
véltida saeketta takerdumine materjali ja selle hiiplemist (tagasill jou mojul).

KASUTAMINE JA HOOLDUS

A Enne kui asute mistah igaldus-, regul -, parandus- voi

hoold juurde, Id. dmed kiiljest aku.

HOOLDUS JA HOIUSTAMINE

« Soovitame puhastada seadet iga kord vahetult parast kasutamist.

. Arge kasutage seadme puhastamiseks vett ega muid vedelikke.

« Puhastage seadet puhta lapi vdi norga surudhujoa abil.

. Arge kasutage puhastusvahendeid ega lahusteid, sest need véivad
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kahjustada seadme plastosi.

Puhastage regulaarselt ventilatsiooniavasid mootori korpuses, et véltida seadme
tilekuumenemist. Arge toppige ventilatsiooniavade puhastamiseks neisse
selliseid teravaid esemeid nagu kruvikeerajad ja muid sarnaseid esemeid.
Normaalse kasutuse korral muutub I6iketera mingi aja méodudes niiriks. Selle
tunnuseks on naiteks vajadus suruda saagimise ajal saele suurema jouga.

Kui ilmneb loiketera vigastus, tuleb tera koheselt vélja vahetada.

Loiketera peab olema alati terav.

Hoidke seadet alati kuivas, lastele kattesaamatus kohas.

Hoiustamise ajaks votke seadmest aku vilja.

LOIKEKETTA VAHETAMINE

« Komplektis oleva votme abil keerake lahti (keerates vasakule) I6ikeketta
kinnituspolt (10).

Sae spindli poorlemise takistamiseks lukustage spindel likeketta poldi
lahtikeeramise ajaks spindli lukustusnupu (12) abil (joonis K).

Eemaldage voru vélimine tihend (9).

Alumise katte kangi (5) abil likake alumist katet (11) niipalju Ules, et see
liiguks maksimaalselt Glemise katte (2) alla (sellel ajal kontrollige alumise
katte vedru seisundit ja toimimist).

Eemaldage I6ikeketas (8) Idbi prao sae jalas (16).

Seadke uus l6ikeketas asendisse, milles I6ikeketta hammaste suunda naitav
nool |6ikekettal langeb taielikult kokku alumisel ja Glemisel kattel paikneva
noole suunaga.

Pistke uus |6ikeketas labi prao sae jalas ja kinnitage spindlile nii, et see oleks
surutud vastu sisemise voru pinda ja asetuks sellele simmeetriliselt.
Paigaldage voru vélimine tihend (9) ja keerake kinni (keerates paremale)
|6ikeketta kinnituspolt (10).

Parast l6ikeketta vahetamise |6petamist asetage kuuskantvoti alati tagasi
selle hoidmiseks ette nahtud kohale.

Jélgige, et paigaldatava saeketta hambad jadksid Oigesse suunda.
Elektritoriista spindli podrlemissuunda néitab nool sae korpusel.

Saeketta haaramisel olge eriti ettevaatlik. Kasutage kaitsekindaid, et kaitsta
kasi kokkupuute eest saeketta teravate I6ikehammastega.

Mistahes vead laske parandada seadme tootja volitatud hooldusfirmas.

TEHNILISED PARAMEETRID

NOMINAALANDMED

Akutoitel ketassaag 58G023

Toitesagedus 50 Hz
Laadimispinge 22V DC
Maksimaalne laadimisvool 2300 mA
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C

Aku 58G001 laadimise aeg 1h

Aku 58G004 laadimise aeg 2h
Kaitseklass Il

Kaal 0,300 kg
Tootmisaasta 2020

MURA JA VIBRATSIOONI ANDMED

Helir6hutase Lp, = 75,86 dB (A) K=3dB (A)
Mdra voimsustase LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)
Moddetud vibratsioonitase (lisakdepide) a_= 3,92 m/s>K=1,5 m/s?
Moddetud vibratsioonitase (pohikdepide) a_=2,18 m/s*K=1,5 m/s?

Miira ja vibratsiooni info

Seadme tekitatava miira tase on madratletud helirdhutaseme Lp, ja mira
vdimusustaseme Lw, kaudu (K tdhistab moodtemdaramatust). Seadme
tekitatava vibratsiooni tase on maaratletud vibratsioonitaseme kaudu (K
tahistab mootemaaramatust).

Kdesolevas juhendis esitatud heliréhutase Lp,, mira vdimsustase Lw, ning
mdddetud vibratsioonitase a, on mdddetud vastavad standardile IEC 62841-
1. Esitatud vibratsioonitaset a, v6ib kasutada seadmete vordlemiseks ja tildise
vibratsioonitaseme esialgseks hindamiseks.

Esitatud vibratsioonitase on piisavalt esinduslik todriista tavakasutuse
puhul. Kui seadet kasutatakse muul viisil véi koos muude toé6tarvikutega,
voib vibratsioonitase muutuda. Vibratsioonitaset véib tosta ka seadme
ebapiisav véi liiga harv hooldamine. Ulaltoodud péhjused véivad suurendada
kokkupuudet vibratsiooniga kogu tédaja valtel.

Vibratsiooniga kokkupuute péhjalikuks hindamiseks tuleb arvesse votta
ka ajavahemikke, mil to6riist on vélja lulitatud voi on sisse lilitatud, aga
seda ei kasutata t66 tegemiseks. Nii voib koiki tegureid pohjalikult arvesse
véttes olla vibratsiooniga kokkupuute koguvaartus margatavalt vaiksem.
Seadmega to6taja kaitsmiseks vibratsiooni moju eest tuleb vétta taiendavaid
ohutusmeetmeid, nagu todriista ja toctarvikute regulaarne hooldamine, kite
6ige temperatuuri tagamine, sobiv téokorraldus.

Parameeter Vaartus KESKKONNAKAITSE
Aku pinge 18V DC
Poorlemiskiirus (ilma koormuseta) 0-4200 min-1 Arge visake elektriseadmeid olmepriigi hulka, viige need kaitlemiseks|
Kaldsaagimise ulatus 0° kuni 45° vastavasse asutusse. Infot toote utiliseerimise kohta annab miitija voil

. P PO kohalik omavalitsus. Kasutatud elektrilised ja elektroonilised seadmed
Loikeketa vélimine [abimoot 165 mm sisaldavad  keskkonnale ohtlikke aineid. Umbertdétlemata seade|
Saeketta sisemine ldbimoot 20 mm kujutab endast ohtu keskkonnale ja inimeste tervisele.
Saetava materjali paksus taisnurga all 52 mm
Saetava materjali paksus 45° nurga all 35mm N

N Arge pange akut / patareisid olmejaatmete hulka ega visake neid
Laseri klass 2 tulle ega vette. Kahjustatud véi kulunud akud tuleb néuetekohaselt
Laseri voimsus <1mwW utiliseerida kooskolas kehtiva akude ja patareide utiliseerimise
Laine pikkus A=650 nm Li-lon direktiiviga.
Kaitseklass mn “Toot — —
ootjal on 6igus muudatusi sisse viia.

Kaal 2,95 kg .Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoscia” Spotka komandytowa, asukohaga
Tootmisaasta 2020 Varsasavi, ul. Pograniczna 2/4 (edaspidi: ,Grupa Topex”) informeerib, et kéik kéesoleva

58G023 naitab ka seadme tulpi ja maaratlust

Graphite Energy+ slisteemi aku

Parameeter Vaartus
Aku 58G001 58G004
Aku pinge 18V DC 18V DC
Aku thip Li-lon Li-lon
Aku maht 2000 mAh 4000 mAh
Keskkonnatemperatuuride vahemik 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Laadimisaeg laadijaga 58G002 1h 2h
Kaal 0,400 kg 0,650 kg
Tootmisaasta 2020 2020
Graphite Energy+ kulaadija

Parameeter Vairtus
Laadija tiilip 58G002
Toitepinge 230V AC

69

juhendiga idi: juhend), muuhulgas selle teksti, fotode, skeemide, jooniste, samuti
selle tlesehitusega seotud autoridigused kuuluvad eranditult Grupa Topex'ile ja on kaitstud
4. veebruari 1994 autoridiguste ja muude sarnaste diguste seadusega (vt. Seaduste ajakiri
2006 Nr 90 Lk 631 koos hilisemate muudatustega). Kogu juhendi véi selle osade kopeerimine,
to6tlemine ja modifitseerimine kommertseesmarkidel ilma Grupa Topex'i kirjaliku loata on
rangelt keelatud ning voib kaasa tuua tsiviilvastutuse ning karistuse.
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nPEBOA HA OPUTUHANTHATA UHCTPYKLUUA
AKYMVYJNIATOPEH LUPKYNAP
58G023

BHUMAHWE: MPEAN 3ANOYBAHE HA YITOTPEBA HA ENNEKTPOMHCTPYMEHTA
CNEABA BHUMATEIHO [IA MPOYETETE HACTOALLATA UHCTPYKLUMA N A A
3AMA3UTE C LIEN NO-HATATbLIHO MU3MON3BAHE.

noaPOBHU NPABUJIA 3A BE3OINMACHOCT

NnoAPOBHU MPABWJIA 3A BE3OMACHOCT MPU YMOTPEBATA HA
LUMPKYNAPU BE3 PASLIENBALL KNIUH

BHumaHme:

Mpedu 0a npucmsnume KoM U3NBJHEHUEMO HA Kakeumo u 0a 6uso
0OeliHOCMU, CBbP3AHU C UHCMAUPAHE, HACMPOUKU, PEMOHMU WU 06CITyK8aHe
(nodmaHa Ha pexewus Ouck), mpabea 0a uzsadume akymynamopa om
e/leKmpouHcMpymeHma.

[pbXKTe pbueTe CU Aaney OT NMPOCTPAHCTBOTO Ha psAsaHe UM OT
pexewua ANcK. [lpbXKTe Apyrata pbka BbpXy [AOMbAHUTENHaTa
PbKOXBaTKa Unn BbpXy Kopnyca Ha aBuratens. [Jopxeliku UupKyapa c
dseme pbue HAMAsABAME ONACHOCMMA OM HAPAHABAHE OM pexeujus OUCK.
He nbxaite pbKa nopg obpaborBaHua npeamer. Koxyxsm He mMoxe 0a
8U Npednasu om 8spMAULUSA ce OUCK, pexewy nod 0bpabomearus npedmem.
Hactpoiite gbn6ounHa Ha pAsaHe, CboTBeTCTBalYa Ha AebenuHarta Ha
o6paboTBaHunA npeamer. [Ipenopsysa ce pexewusm Ouck 0a ce nokazea
N0 pA3AHUA MaMepuas Ha pascmosHUe NO-MAsIKo OM pamepad HA 366a.
Hukora He 6uBa fja AbpXUTe 06paboTBaHMA NpeAMeT B pbueTe nan
BbpPXy Kpaka. lMpukpensaiite o6pa6orBaHua T KbM C

[LpbXKTe LMPKyNApa 34paBo C ABETE PbLe U PasnonoXKeTe pameHeTe
Taka, Ye fa M3AbpPXUTe cunata OT M3TNacKBaHeTo Hasap. Tanorto
TpA6Ba fja e OT eiHaTa CTPaHa Ha LMPKYNAPA, HO 1a He ce NMOKPUBa C
JINHMATaA Ha pA3aHeTo. MamnackeaHemo moxe da npeauseuKa B8HEe3anHoO
npemecmeaHe Ha YupkKynapa HﬂSGa, HO cunama Ha 3a0HOMo U3MJAdcKkeaHe
Moxe 0a 6v0e KOHMPOAUPAHA om onepamopa npu ycosue, Ye ca cnaseHu
cvOmeemHume npeaoxpaHumenHu MepKu.

Koraro p T ANCK ce unu npekbcBa pa6orta nopaan
HAKaKBa npuuyvHa, TpA6Ba Aa ce ocBo6oan nyckoBus GYTOH u
UMpKynsapa aa ce Abpxun AOKaTO ANCKBT
OKOHYaTesNHO He cnpe Aja ce BbpTul.

Hukora He ce onutsaiiTe Aa u3BaXpaTe pexewma AUCK OT
o6pa6oTBaHNA MaTepmnan unu fa Abpnate LUpKynsapa Hasag. flokato
PeXeWnAT ANCK ce BbPTK, TOI MOXe Aa npeausBuKa UsTnackBaHe
Hasap. ﬂa Ce npoy4u 8su3MOXHOCMMA 34 u3ebpwedaHe HA Kopuzupawu
onepayuu ¢ yes eJluMuHupaHemo HaA npu4yuHume 3a 3aaK0aHemo  Ha

pexeujus OUCK.
« B cnyvaii Ha NOBTOPHO BKJIIOYBaHEe Ha LMpKynspa B o6pa6oTBaHus
T n3g p AVCK B npop u npoBepeTe, Aanu
3b6uTe Ha pexewmsa AUCK He ca 6 I B Maref Ako

pexewusm OuCK 3aaxdd Npu NOBMOPHOMO BK/IIOYEAHe HA YUPKYIAPd,
motli Moxe 0a ce usMeKHe U 0a npedu3suKa 3a0HO U3MJIACKBAHe CNPAMO
obpabomeaHus enemeHm.

Mopnupaiite ronemuTe NAoYM, 3a Aa HAManuUTe PUCKa OT 3aKnelBaHe
" M3TnacKBaHe Hasaj Ha UMPKynsApa. [oleMume njoyu 06UKHOBEHO
ce 02v8am nod cobcmeeHama cu mexecm. [lodnopume cnedsa 0a ce
nocmasam nod niaoyama om O0seme (i cmpaHu, 61u30 00 JUHUAMA HA
pA3axe u 00 KpAUWAMA HA NIoYaAMa

He ynorpe6sBaiite n nnmn pen p ANCKoBe.
U3xabeHume wiu HenpagusiHoO pA3NOMoXeHU 3b6U HA pexeuwsus OucK
06p M meceH npopes, Npedu3BUKBAL NPEKOMEPHO MpueHe, 3asXOaHe

ocHoBa. 30pasomo 3akpensaHe Ha obpabomeaHus npeomem e BAXHO
npedsud Ha moea, da ce usbezHe onacHOCMmMa om KOHMAkm ¢ MAn0mo,
3aK/1ew8aHemo Ha 8bPMAWUSA ce pexews OUCK uu 3aeybama Ha KOHMpPosn
8BpXy pA3aHemo.

Mo Bpeme Ha pa6oTa, NpM KOATO BLPTAWMAT Ce AUCK MOXKe
fa [OKOCHe HamupawmTte ce nop p npo

wnu 3axpaHBawma Kaben Ha K K ApbKTE
3a m paHuTe, np 3a Tasm Len MOBbPXHOCTU.
JlokoceaHemo Ha ,nNposoOHUYU NOO HanpexeHue” 00 MemasHume
4acmu Ha eseKMpoOUHCMpPYMeHMa Moxe 0a npedu3suka nopasssaxe om
eflekmpuy4ecku moK Ha onepamopa.

Mpn HaaNbKHOTO pA3aHe BMHArM ynotpe6saBaiTe HanpaensBalya sa
HafbXKHO [ wnn I 3a pbboBe. Tosa we nodobpu
npeyu3sHoOCMMa Ha pA3aHemo U We Hamaau pucka om 3ak/ewsaHemo Ha
pexewus ouck.

BuHarn ynotpe6saBaiTe pexel| ANCK CbC CbOTBETHMTE pasmepu
Ha MOHTaXKHUTE OTBOPW. Pexewu OUCKOBe, KOUMO He NAC8AM KuMm
3aKkpensawomo 2He300, Mozam 0a pabomam ¢ subpayuu u 0a dogedam 00
3a2y6a Ha KOHMPO 8bPXY UHCMPYMeHMA.

Hukora He ynotpe6sBaiite npu P TO Ha p ANCK
MoBpeAieHN WM HeCbOTBETCTBAWM Waiibn unu BuHToBe. [laibume
U 8UHMOBEMe, 3aKPenBawu pexewus dUCK, ca cneyuasHo NPoeKMUpPaHu
30 YupKy/IApa ¢ yes 0a ce oCuzypu ONMUMATIHOMO My (yHKYUOHUPAHe U
6e30NacHoCM Npu eKcnIoamayus.

W3TNACKBAHE, MPUYUHU 3A U3TIACKBAHETO U NPEAOTBPATABAHE
HA U3TJIACKBAHETO.

/3TnackBaHeTO Ha3aj NpeACTaBNABa BHE3aMNHO MOBAWUraHe 1 OTAPbBaHe
Ha UMpKynApa KbM onepaTopa Mo /IMHWATA Ha pA3aHe, NpeansBUKaHO
OT HeMpaBUHO pA3aHe Mopaau 3akaueH, MPUTUCHAT WU HenpaBUIHO
HanpaBnABaH pexely ANCK;

Korato pexewwaT AUCK Ha LMPKynApa e 3akauyeH WM NpUTUCHaT B
nponykata, AUCKBLT Cpa Aa ce BbPTU 1 peakuuATa Ha ABuUratens Boau
10 BHE3amnHo 13MecTBaHe Ha LMpKy/iApa Ha3aj B MOCOKa KbM onepaTopa;
Mpy nonoxeHne, Ye PEXEWMAT AWCK € KPUBO WAM HEenpasuHO
pasnonoxeH B 06paGOTBaHWA eleMeHT, 3b6UTe Ha [ucKa Mmorat, cnef
KaTo M3nA3aT OT MaTepuana, fla ce yAapAT B ropHaTa MOBbPXHOCT Ha
o6paboTBaHMA MaTepuan MpPeav3BUKBaNKN MOBAWraHe Ha LMPKynApa v
V3TNacKBaHETO My B MOCOKa Ha onepaTopa.

BHUMAHMUE! V3TnackBaHeTo Hasaj e pe3ynTaT OT HenpasuiHaTa ynotpeba
Ha UMpKynapa nin HenpasuiHUTE Nnpoueaypun Uin ycioBrA Ha ekcnnoatauma
1 MoXe fja 6bae n3berHato Npu CNasBaHeTo Ha CbOTBETHWTE MOCOYEHN MO-
Aony NnpefoxXpaHUTeNHU MepPKU.

unpkynap

Ha pexewjus OUCK U Usm/ackeaqe Hasao.

Hactpoiite fo6pe ctarute 3a Abn6ounHaTa Ha psisaHe M brbsa Ha

HaKJIOH, NpeAn Aa U3BbpLIUTE pA3aHeTo. B cayyal, ye Hacmpoukume

Ha UUPKYNApa ce NPOMEeHAM Nno epeme HA PA3aHe, MOXe 0a ce cmuzHe 00

3akneuwjgare u 00 U3MIACKBAHe HA3ao.

OcobeHo Tps6Ba pa ce npn o pAsaHe Ha

nperpajHn CTeHu. Pexewusm Ouck Moxe 0a pexe npedMemu, KOUMO He

Mmozam da 6s0am 3abenA3aHu OmewH, Npedu38uKBAliKU U3MJiackeaHe Ha3ao.

OYHKLUMA HA OOJIEH 3ALLUUTEH KOXYX

« Mpean BcAKka ynotpe6a TpAGBa Aa NpoBepUTe, AaNN AONHUAT KOXYX
e npaBunHo nocraeeH. He Te ynj pa npu
Ye AONHUAT KOXKYX He ce ABUMXMN cBOGOAHO 1 He ce 3aTBapA BeAHara.
Hukora He ¢uKcupaiTe n He ocTaBsaliTe KOXYX B OTBOpP
nonoxeHune. AKko yupkynapem 6v0e C/yyaliHo usnycHam, OONHUAM
KOXYX MOxe 0a 6v0e uskpuseH. [TosduzHeme 0OTHUA KOXyX C NoMowma Ha
OpwXKaMa 3a omeapsHe u nposepeme, 0asu moti ce 08UXU CBOBOOHO U He
donupa 0o ducka unu 0o Opyaa Yyacm Ha ycmpolicmeomo 3a 8ceKu bebs1 U

0®/1604UHA HA pA3AHe.
« MpoBepete ¢pyHKLY I Ha npy Ta Ha KOXyX. B
cnyuyai, Ye KOXYXbT 1 npy Ta He ¢y pat np Te

cnepBa Aa 6bAaT peMoHTUpPaHN Npean ynotpe6a. 3adeticmeaHemo Ha

00/THUA KOXYX MOXe 0a 6b0e 3a6aseHo 8ciedcmaue Ha NoBpedeHU Yacmu,

Jlenkasu Hacnaz8aHus uu HAMPYN8aHemo Ha 3aMePCABAHUSA.

PBUYHO OTCTpaHABaHe Ha [JO/IHNA KOXYX Ce onycKa eANHCTBEHO npu

cneunanHuTe psasaHuA - “AbN60UNHHO pA3aHe” N “CNoXHO pa3aHe”.

MoBanrHeTe JONHUA KOXKYX C Ta 3a OTBaf

" KOraTo AMNCKBT [ T KOXYX cnepBa fa

6bae ocBo6oAeH. [Ipu BCUYKU OCMAHAIU 8UOOBE PA3AHUA Ce NPeNopBYEa

00/1HUAM KOXyX 0a 6v0e ocmaseH 0a deticmea cam.

BuHarn TpA6Ba pa Hab Te, panu T KOXYX P

pexelyun ANCK, Npeam Aa NocTaBUTe UUPKYNApa Ha paboTHaTa Maca

unu Ha nopa. AKo 8BPMAWUAM Ce pexelwy OUCK He e 3aKpum, moed we

0osede 00 NOMIOXeEHUe, NPU KOemo YUPKYIAPBsM ce 8pbuia HA3ao pexeliku

8cuYKo no nems cu. Ciedsa 0a ce 83eme npedsuo 8peMemo, Heobxoo0uMo 3a

cnupaHemo Ha pexeujus OUCK c/1e0 U3K/TI0Y8AHE.

AOMNBJHUTENHN YKA3SAHMNA OTHOCHO BE3OMACHOCTTA

+ He ynotpe6sBaiiTe pexewy AUCKOBE, KOUTO Ca MOBPEAEHW Wu
nedopmupaHu.

+ He ynotpebsBaiite abpa3nBHN ANCKOBE.

+ YnoTpebaABaliTe camo pexeLn AUCKOBe, NPernopbyBaHm OT NPOV3BOANTENA
1 OTroBapALLY Ha U3NCKBaHVATa Ha cTaHaapT EN 847-1.

+ He ynotpe6sBaiiTe pexelyn [UCKOBE, KOWTO He MpuUTeXaBaT 3bbu C

wra Ha Ap
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BbpXOBe OT MeTaNloKepaMnU4yHu TBbPAU Cniasun.

[ibpBecHaTa Npax oT HAKOU BUAOBE AbpBeCcUHa MOXe Aa 6bae onacHa

3a 3apaBeTo. ,D,VIPEKTQH ¢VI3VIH€CKI/I KOHTAKT C AbpBeCcHaTa npax mMoxe

Aa NpeansBuKa anepruyHn peaxkumn n/vinun 3abonaBaHvs Ha AanxatenHarta

cncTemMa Ha onepaTtopa unnu HamupatwumTe ce B 6nmsoct nnua. ,Cl'preCHaTa

npax ot ,I]'bs wnn 6yK ce CMATa 3a KaHueporeHHa, 0CO6EHO B CbyeTaHue ¢

BellecTBa 3a 06paboTka Ha AbpBecrHaTa (MMNperHupaLwyun npenaparm).

yl'lOTpeéﬂBalhTe CpeAcTBa 3a INYHa 3alnTa, TaknBa KaTo:

aHTI/I¢OHI/I C uyen HamanABaHe Ha ONacHOCTTa OT 3ary6a Ha cnyx;

npeanasHu cpeacTsea 3a ouunTe;

npegnasHW cpeactea 3a AMXaTenHute nbTulla C Uuen HamanfaBaHe Ha

pwcKa OT BAMLLBAHETO Ha BpeAHW NpaxoBse;

PbKaBuumn 3a 06CJ1y)KBaHe Ha pexelmn gUCKoBe 1 Apyrv rpanasu u octpun

mMartepuann (KOI’aTO TOBa € Bb3MOXHO, pexeunte aquckose Tpﬂ6Ba Aaa ce

AbpKart 3a 0TBOPA);

I'Ipm pA3aHe Ha AbpBeCuHa TPRGBB Aa BKYnTe cuctemarta 3a oTBeXkaaHe

Ha npax.

CnepBa fia n3bepeTe pexeLy AUCK 33 BUAA MaTepUan, KOUTO Le pexeTe.

LinpkynapbT He 61Ba Aa ce M3MON3Ba 3a pA3aHe Ha ApPYrv matepuanu

W3KN0YeHne Ha AbpBecnHa nnn ﬂ'preCI/IHOI'IOF[OﬁHVI matepuanu.

He ce pa3spewaBa U3NoN3BaHETO Ha UMpKynapa 6e3 KOXYX Unu Korato e

6n0KMpaH.

nOFL'bT OKONno pa60THOTO MACTO Ha MalunHaTa Tpﬂ6Ba Aa e B FLO6pO

CbCTOAHME, 6e3 n3nnwWHN maTtepuann n CTbpyalin enemeHTu.

Tpﬂ6sa Aa ce ocurypu afeKBaTHO OCBeTNeHne Ha pa60THOTO MACTO.

PaboTHUKBT, 06CNy»KBaLy MalwmHaTta TpAbea fa 6bAe CbOTBETHO ObyueH

B 06nacTTa Ha 13non3BaHeTo, OsCJ‘Iy)KBaHETO n paﬁoTaTa C IHCTPYMEeHTa.

O6‘preTe BHMMaHMEe Ha MaKCumanHata CKOpOCT, o0603HaveHa BbpXy

pexewma AncK.

I'Ipoeepem, Aann M3non3BaHUTE 4YacTu OTroBapAT Ha NPEenopbKUTe Ha

npowussogunTena.

AKO UMpPKYNAPBT € CHabAEeH € nasep, Heroeata CMAHa C Apyr BUA nasep e

HeaonycTnuma, a peMoHTUTe Tpﬂ6Ba Aa 6‘bﬂaT N3BbpLIBAHN OT CEPBU3.

« He w3nonsBaiiTe  enekTPOWHCTPYMEHTa  GUKCMPAH  HEMOABUXHO.

CbOp'b)KeHVIeTO He e NpurogeHo 3a pa60Ta C Maca 3a pasaHe.

MPABWJIHO OBCJTY>KBAHE U EKCTUTOATALIAA HA AKYMYJIATOPUTE

MpoLecsT Ha 3apexjaHe Ha akymynatopa TpabBa fja NpoTyya Noj Hag3opa

Ha noTpebutens.

TpAb6Ba Aa ce n3bsArea 3apexaaHe Ha akymysatopa npu Temneparypu no-

Hucku ot 0°C.

Akymynatopute Tpa6Ba fAa ce 3apeXaaT caMO CbC 3apAAHOTO

YCTPOWICTBO, Np ot Tena. /3nonseare Ha 3apAOHO

ycmpoticmeo, npedHasHa4eHo 3a 3ape»«6aHe Ha Opye 8ud akymynamop,

€530ae8a onacHoCmM om 8b3HUKBAHE HA NOXAP.

Korato akymynaTopbT He ce m3nonssa, Tpa6Ba Aa ro cbxpaHsaBaTe

faney oT MeTalHW MpeAMeTH KaTto Py, MOHeTH,

rBO3jleM WAN APYr! Manku MeTaiHu npefgmeT, KOMUTO Morat Aa

npeAnsBMKaT KbCO CbeiUHEHMe Ha Knemute. Kocomo cbeduHeHue Ha

KfiemMume Ha akymysamopa moxe 0a npedu3suKa us2apsHe unu noxap.

BcnyyainHa peaau/unu F Ha akymynaropa

MOXe fla ce CTUrHe 10 OTAensHe Ha rasose. Tpsa6Ba fa npoBeTpute
o u npn Ha fAa norbpcnte

MeAMUMHCKa nomouwy. [azoseme mozam Oa yepedam oOuxamesnHume

nemuwa.

Mpu He6naronpuATHM YCNOBUA OT aKymynaTopa MoXe fAa usteue

TeyHocT. M3TMyalarTa oT akymynaTopa TEYHOCT MOXe fa MPUYNHU

ApasHeHe wnn wmsrapsaHe. [lpu KoHCMamupaHe Ha me4 mpabea 0a

cnedsame ykazaHuama no-0osy:

8HUMAMesHO u3bBpweme meyHocmma ¢ Kopna. M3bszeatime KoHmMaxkm

HA Me4YHOCMMA C KOXama uau o4ume.

ako ce cmueHe 00 KOHMAKM HA MeyHOCMMaA C Koxamd, mpsa6ea

8e0Haza 0a npomueme me3u Mecma no msaa0mo 06uIHO ¢ Yucma 600a u

egeHMyanHo 0a Heympanusupame MmeyHOCMMA C HEAZPeCUBHA KUCEUHA

Kamo cok om JIUMOH usu ouem.

aKko Mme4yHoCmma nNpoHUKHe 8 o4ume, He3abasHo mpabea 0a eu

usnaakHeme 06UMHO C Yucma 800a 8 NPodv/ixKeHUE HA MUuHUMYM 10

MUHYMU u 0a nomepcume MedUYUHCKA NOMOW,.

[a He ce wusnonsBa aKymynaTtop, KOWTO € mMOBpefeH unu

moauduumnpa. llospedeHu unu MoouGUUUPaHU akymynamopu mozam oa

pabomsam no Henpedsudyem Ha4uH u 0a 008edam 00 NOXAp, ekcnIo3us unu

0NACHOCM OM HAPAHABAHUA.

AKymynaTopbT He 61Ba fla ce M3n1ara Ha Bb3/jeiiCTBMETO Ha BNlara unu

Bofa.
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+ AKymynaTopbT BUHaru TpA6Ba fia ce nasui janey oT U3TOYHULM Ha TOMnHa.
He ocTaBaiiTe akymynatopa 3a NPOAb/IKNTENHO Bpeme B Cpefa C BUCOKa
Temnepatypa (Ha CTbHYeBM MeCTa, B 611IM30CT 1O OTOMIUTENHN paauaTopn
VNN HaBCAKbAE TaM, Kb[eTo TemnepaTypata Haasuwasa 50°C)

« AKyMynaTtopbT He 6uBa fla ce M3nara Ha Bb3/leliCTBMETO Ha OFbH U

p PHO BUCOKa patypa. /: Mo Ha 8b30elicmauemo Ha
02BH unu memnepamypa Hao 130°C moxe 0a 0osede 00 eKcnIo3us.

BHUMAHUE! Temnepatypa 130°C no Llensuin moxe fa ce onpefenu Kato

265°F no MapeHxaiiT.

CnegBa Aa ce cnasBaT BCUMYKM MHCTPYKUMM 3a 3apeXpaHe Ha

akymynatopa. He 6uBa aa 3apexxpaarte akymynatopa npu remneparypa,

pen obxBaT B T Ta ¢

AaHHN OT MHCTPYKUUATa 3a o6cnyKBaHe. HenpasusiHo 3apexoaHe unu

3apexoaHe npu memnepamypa csc CMoUHOCM U38bH onpedesieHus 0bxeam

MOXKe 0a Npu4UHU No8peda Ha akymyamopa u 0a nosuwu onacHocmma om

8B3HUKBAHE HA NOXAp.

PEMOHT HA AKYMVYJIATOPUTE

PeMOHTBT Ha noBpeAeHn akymynatopu e 3abpaHeH. PemoHm Ha

akymynamopa moxe 0a 6v0e U3sbpuleH camo om NPou3sooUMess uiu om

OMOPU3UPAH CepBU3.

U3xabeHnaT akymynatop Tpsa6Ba Aa 6bae npefajeH Ha MACTOTO 3a

o6e3BpexAaHe Ha TO3M BUA ONacHN oTNagbLUM.

YKA3AHUA 3A BE3OMACHOCT 3A 3APAAHOTO YCTPONCTBO

« 3apAAHOTO YCTPOIICTBO He 6GMBa Aa ce M3Nara Ha Bb3feiCcTBMETO
Ha Bnara unm Bopa. [IpoHUKeaHemo Ha 600a 6 3apAOHOMO ycmpolcmeo
nosuwasa onacHOCMma om mokos yoap. 3apsA0HoMo ycmpoticmeo Moxe
0d ce U3N0/138a CAMO HA 3AKPUMO 8 CyXU NOMEUJeHUS.

« lpeamn fia NpNUCTBNNTE KbM KaKBWTO U fa B1NO AENHOCTH MO 06CNYKBaHe
VN MOYNCTBaHEe Ha 3apAAHOTO YCTPOICTBO, TPAGBa Aa ro U3KKuUTe oT
3axpaHBalljaTa Mpexa.

« He nsnonssaiite 3apAAHOTO YCTPOIICTBO, KOTraTo € NOCTaBEHO BbPXY

NecHo3ananuma OocCHoBa (Hanp. BbpXy XapTusa, TeKCTW), HUTO B

CbCeAcTBO Ha JlecHo3ananumm Bewectsa. C 027e0 nosuwasaqe Ha

memnepamypama Ha 3apA0HOMO ycmpolicmeo No épeme Ha npoueca Ha

3apexddare UMa onacHOCM oM 8b3HUKBAHE HA NOXAp.

Bcekn nbT npeau Ha 0 YCTPOIICTBO CrieABa fa

npoBepuTe HEroBOTO CbCTOAHME - KaGena u wekepa. B ciyvain Ha

KOHCTaTIIIpaHIII noBpeau 3apAAHOTO YCTPONCTBO Aa He ce W3NonsBa.

p e Ha onuTu 3a pasrno6asaHe Ha
3apAAHOTO YCTPOMCTBO. BCuyku peMoHmMu mpsa6ea da ce ussbpwam om

O0MOpU3UPaH MexHUYecKU cepsus. HenpasunHo nposedeH MOHMAX Ha

3apAOHOMO ycmpoUicmeo Moxe 0a NPUYUHU MOKO8 yoap Usiu NoXap.

[eua v nnua ¢ $pr3NYECKN, EMOLIMOHANHN UM NCUXUYECKN YBPEXAAHUA 1

APYrvi ML, KOUTO HAMAT AOCTaTbYEH OMUT U NMO3HAHWA 3a 06CNYXBaHe Ha

3apAAHOTO YCTPOCTBO NPy CNa3BaHe Ha BCUYKY NpaBuna 3a 6e3onacHocT,

He 61Ba f1a 06CNYKBaT 3apPAAHOTO YCTPOCTBO Ge3 HaA30p Ha OTFOBOPHO

nuue. B npoTuBeH cnyyait Ma onacHOCT OT HeMpaBuIHO oBcnyXBaHe Ha

YCTPOWCTBOTO, B Pe3ynTaT Ha KOeTO MOXe [la Ce CTUrHe /10 HapaHABaHWA.

Korato 3apsAaHOTO ycTpoiicTBO He ce u3nonssa, TpA6Ba fAa 6bae

V3K/IOYEHO OT eNleKTpuyecKaTa Mpexa.

CnepBa pfa ce cnasBaT BCUYKM MHCTPYKLMN 32 3apeXpaHe, He 6usa

Aa 3apexpaTe akymynaTtopa Npu Temneparypa cbC CTOWHOCT N3BbH

B Tac CTOWHOCTU 06XBaT, NOCOYeH

B uucrpykuuma 3a o6cnyXKBaHe. HenpasusHo 3apexoaHe unu 3apexoare

npu memnepamypa CsC CMOUHOCM U36bH onpedesieHuUs 06xeam Moxe

0a npuyuHU nospeda HA akymynamopa u 0a NosUWU onacHOCMma om
8B3HUKBAHE HA NOXAp.

PEMOHT HA 3APAJHOTO YCTPOWUCTBO

« PeMOHTBT Ha nOBpefeHM 3apAfHU YCTpoiicTBa e 3abpaHeH.
PemoHm Ha 3apsdHomo ycmpolicmeo mMoxe da 6s0e u3BbpWeH camo om
npou38o0uMessa usu oM OMopu3UPaH Cepaus3.

« U3xabeHOTO 3apAfHO YCTPOWCTBO TpAGBa Aa 6bpe mpefafeHO Ha
MACTOTO 3a 06e3BpexAaHe Ha TO3M BUA OTNaAbLM.

BHUMAHMUE! YcTpoiicTBOTO e npeaHa3sHaueHo 3a paboTta BbTpe B

nomelyeHmnaTa.

Bbnpekn usnonsBaHeTo Ha 6e3onacHa NO MNMPOEKT KOHCTPYKUUA

Ha YCTPOMCTBOTO M TO Ha np cpepcTtBa M

AOMbAHUTENHN NpeAna3HN MepKK, BUHAru CbleCcTBYBa OCTaTb4yeH pNUCK

OT HapaHABaHe Mo Bpeme Ha pa6oTa.

Akymynatopute Li-lon morat ga nporekar, Aa ce 3ananAaT wau pga

n3byxHaT, ako 6bAaT 3arpeTm A0 BUCOKM TemmnepaTypu Wnn npu

Kbco cbeaunHeHne. He 6mBa fa ce cbXxpaHABaT B aBTOMoGuna npes

P P
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ropewy cAbHYEBM AHWU. AKymynaTtopbT He 6uBa Aa 6bae oTBapsH.
AkymynaTtopute Li-lon ca o6opyaBaHm ¢ eneKTpoHHM ob6e3onacutenHun
yc-rpoﬁc-rsa, KOUTO akKo G'b,an nospeaeHn, moratr fAa MNPUYNHAT
3ananBaHe UM eKCr1o3uA Ha akymynaropa.

MPABUJIA 3A BE3OMACHOCT 3A JIA3EPHO YCTPOWCTBO

Jla3epHOTO YCTPOWCTBO, 13MON3BaHO B KOHCTPYKLMATA Ha LIMPKY/Apa e OT 2 Knac,
C MaKcMManHa MoLWHOCT <1 mW 1 ¢ Ab/mKnHa Ha U3bYBaHaTa Bb/iHa A = 650 nm.
TakoBa YCTPOWCTBO He e OMacHO 3a 3peHETO, HO He 61Ba Aa ce refa ANPEKTHO
M0 MOCOKa Ha N3TOUHMKA Ha JTb4a (OMacHOCT OT BPEMEHHO OC/enABaHe).
NPEAYNPEXAEHUE. He 6uBa Aa ce rneaa AVPEKTHO B NasepHUA NbY.
ToBa e onacHo 3a 3peHuneto. TpAa6Ba Aa cnasBaTe NoCcoueHUTe No-fAoNy
npaeuna 3a 6esonacHocT.

JlasepHoTO ycTpoicTBO TpsAbBa fa Ce W3MOn3Ba B CHOTBETCTBME C
NpenopbKMTe Ha NPOU3BOANTENS.

HuKora He 61Ba yMULLIEHO MV HEYMULLNIEHO [1a HAacouBaTe fla3ePHIA JTbY
KbM XOPa, KMBOTHU UM KbM APYr 06eKT, pasninieH ot obpaboTsaHmA.

He 6viBa fja ce onycka O Cly4ailHO HacouBaHe Ha Na3epHUA JibY KbM
ounTe Ha TPETU LA U XKMBOTHM 3a MO-AbAro oT 0,25 CeKyHAu, Hanpuvep
Ypes HacouBaHe Ha JTbya OT ornesarno.

BuHarv cnefiga fa ce yBepwTe, Ye CBETNMHATA Ha Nla3epa € HacoueHa KbM
maTepuasna, KoUTo HAMa OTpaxaTesIHV MOBbPXHOCTU.

BrecTAlata cTomaHeHa lamapuHa (Unu Apyru Matepuani C otpasaBallia
CBET/MHATa MOBbPXHOCT) He MO3BONABA U3MON3BaHE Ha 1a3ePHUA NTbY, Tbil
KaTo 61 MO0 Aja Ce CTUTHE 10 ONacHO OTPaXKeHMe Ha fla3epHaTa CBETIMHa
0 NOCOKa Ha onepaTopa, TPETU INLA UMV XKUBOTHM.

He 6viBa ja noAMeHATe Na3epHOTO YCTPOMCTBO C YCTPOICTBO OT APYr TWM.
Bcuukm pemoHTV TpAGBa Aa GbAaT N3BbPLUEHN OT NPON3BOANTENA WU OT
oTOpU3MpPaHo nLie.

JIA3EPHA CBET/IMHA, NTASEPHO U3/TbYBAHE
HE TIEAAVITE KbM IA3EPHIA NTbY
NA3EPHO YCTPOCTBO BTOPU KNIAC

[onkuna Ha sbHara: 650 nm; Mouocr: < 1 mW
EN 60825-1:2014

PHO 1T
BHUMAHME: HacTpoiiku, pasnuyHu OT MOCOYEHMTe B HacToswara
VHCTPYKUWA, MOraT ja A0Be/aT 10 ONacHOCT OT NasepHo o6nbuBaHe!
O6scHeHMe Ha U3NON3BaHNTE NUKTOrpamu

> 0@

11 12 13 14 15
1. TpoyeTeTe MHCTPYKLMATA 3a 06CNYKBaHe, CNasBaiiTe CbbpiallnTe ce B
HeA npefynpexaeHya 1 npasuia 3a 6e30NacHoCT.
2. VI3non3BgaiiTe 3aWyTHN 04N U AHTUHOHW.
3. V3non3BaiTe 3aWMTHa MacKa.
4. He ponyckaiiTe fieyata B 6M30CT [0 YCTPOICTBOTO.
5. [aseTe yCTPOWCTBOTO OT AbXA.
6. V3nonsgaiiTe Ha 3aKkpWTO, NaseTe OT BOja U BNara.
7. BHumaHue, octpu enementn!
8. lI3non3BaiiTe 3aWUTHN pbKaBULN.
9. Peuuknupane.
10. Btopw Knac Ha 3awuTa.
11. PasgenHo cvbupaHe.
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12. He xBbpnsiiTe 6atepunTe B OrbH.

13. OnacHu 3a BofiHa cpefia.

14. [la He ce gonycka ao 3arpaBaHe Haa 50°C.

15. BHumaHve: JlazepHo nbyeHve.

KOHCTPYKUMA N NPEAHA3HAYEHUE

LIMpKynAapbT e enekTpUYeckn WHCTPYMEHT, 3axpaHBaH OT aKymynatop.
3aABUXBaA Ce OT KOMyTaTOpPeH fBWraTen 3a MOCTOAHEH TOK C MOCTOAHHM
MarHuTV 1 nnaHeTHa npejaska. To3u TUMN eNeKTPOVHCTPYMEHTN € LMPOKO
13MoN3BaH 3a pA3aHe Ha [[bpBecHa U AbPBECUHONOA0OHN MaTepuanu. He
Ce paspeluaBa 13Mo3BaHETO My 3a PA3aHe Ha AbpBa 3a oTonneHne. OnuTuTe
[la ce W3Mon3ea LMPKyNApa 3a Lieny, pasfnyHn OT NocoyeHuTe, e 6baat
CYMTaHU 3a HenpaBwsHa ynotpeba. Linpkynapbt cneasa Aa ce M3nonssa camo
CbC CbOTBETHUTE peXeLyy ANCKOBE CbC 36U, MOKPUTK C MeTanoKepamMmnyHu
TBbPAM crinasu. LiMpKynapbT e npoeKTupaH 3a ek paboTHW AeitHoCTY B
['bpBOAENCKNTE PabOTUNHULIM U 33 BCAKAKBW IPYrn paboTi CBbp3aHn CbC
camocToATeNnHaTa lobutencka 4enHocT (ManctopeHe).

He ce pasp TO Ha eNIeKTPOMHCTPYMEHTa 3a
AEeiHOCTY, Pa3NINYHM OT HErOBOTO NpefiHasHa4YeHne.
OMUCAHUE HA TPAOUYHUTE CTPAHULIN
lMpeacTaBeHOTO NO-A0/Y HOMEPKPaHe Ce OTHACA 3a eNleMEHTTe Ha YCTPOCTBOTO,
npe/CcTaBeH Ha rpaduyHITE CTPAHWLIM Ha HAaCTOALLATA VHCTPYKLMA.

1. HakpailHuK 3a oTBeXx/jaHe Ha npax

2. TopeH Koxyx

3. bByToH Ha 6n1oKvpoBKaTa Ha NyckoBuA 6yTOH

4. TlyckoB 6yToH

5. JlocT Ha JONHNA KOXYX

6. [lpegHa pbKoxBaTKa

7. DNasep

8. Pexew guck

9. OnaHyoBsa waiiba

10. BuHT 3a 3aKpenBaHe Ha pexeluma AUcK

11. [loneH Koxyx

12. ByTOH 3a 6noKvpaHe Ha WwnuHaena

13. naBHa pbKoxBaTKa

14. THe3/10 3a MOHTVPaHe Ha akymynaTopa

15. JlocT 3a 6nokvpaHe Ha bn6oYMHaTa Ha pA3aHe

16. lMnoua

17. JlocT 3a 6n0KMpaHe Ha nnoyata

18. JlazepeH nokasanew 3a IMHUA Ha pA3aHe Noj brba 45°

19. JlazepeH nokasanew 3a IMHUA Ha pA3aHe Nog broa 0°

20. BbprAw 6yToH 3a 6noKMpaHe Ha ycnopesHaTa HanpasniaBalya
21. YcnopepHa HanpasnABalla

22. HanpaBnaBalua 3a AbN6oYMHa Ha pA3aHe

23. byToH 3a 3aKpenBaHe Ha akymynaTtopa

24. Akymynatop

25. 3apafHo yCTpOMNCTBO

26. LED gnoan

27. ByTOH 3a CMrHann3auma Ha HUBOTO Ha 3apeX/JaHe Ha akymynatopa
28. CurHanusauma 3a HUBOTO Ha 3apexaaHe Ha akymynatopa (LED guoaw).

* Moxe aa MMa pasnnkn mexay ¢purypata n usgenveto.

OMUCAHUE HA N3NMOA3BAHUTE TPAOUYHU CUMBOJIN

A\

MNPEAYNPEXOEHME
OBOPYABAHE U AKCECOAPU
1. YcnopepHa Hanpaensagalya -16p.
2. [llecTtocTeHeH Koy -16p..

noAroToBKA 3A PABOTA

WU3BAXAAHE / MOCTABAHE HA AKYMYJIATOPA

« HatucHete 6yToHa 3a 3akpenBaHe Ha akymynatopa (23) u u3Bajete
akymynatopa (24) (Our. A).

«+ lMoctaBeTe 3apefeHus akymynatop (24) B rHe3foTo Ha aKymynatopa
(14) B rnaBHaTa pbKkoxsaTka (13), JoKaTo uyeTe lpakBaHe Ha GyToHa 3a
3aKpenBaHe Ha akymynartopa (23).

3APEXXOAHE HA AKYMYJIATOPA

YpeabT ce AOCTaBA C YaCTUYHO 3apefAeH akymynaTtop. 3apexaHeto Tpsabsa

[la ce U3BbPLLBA NpY TemMnepaTypa Ha OKosHaTa cpeaa B obxeat ot 40C go

400C. HoB akymynaTop Ui akymysaTop, KOWTO He e 6vn ynotpebasaH Abaro

Bpeme, npm,qo6|/|Ba MbjiHa CNOcobHOCT 3a 3axpaHBaHe cnej OKono 3-5

UMKD/a Ha 3apeXxaaHe 1 paspexaaHe.
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M3BapeTte akymynatopa (24) ot ypega (dur. A).

BknioueTe 3apAgHOTO YCTPOICTBO B KOHTAKT Ha 3axpaHBallata mpexa (230
VAQ).

MocTaBeTe akymynatopa (24) B 3apsAfgHOTO YCTPOWCTBO (25) (¢pur. B).
lMpoBepeTe, lany akyMynaTopbT € NPaBUIHO UHCTanVpaH (MbxHaT Jokpan).
Cnep BKOYBaHE Ha 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO B MPEXOBMA KOHTaKT (230
V AC) wwe cBeTHe 3eneHuAT auop (26) Ha 3apARHOTO YCTPOWCTBO, KOWTO
CUTHanM3npa CBbp3BaHe KbM HarpeXeHNeTo.

Cnep noctaBAHe Ha akymynatopa (24) B 3apsAfHOTO YCTPOMCTBO (25) wwe
CBETHe YepBeHUAT AnoA (26) Ha 3apAAHOTO YCTPONCTBO, KOWTO CUrHANMU3upa,
ye aKymy/naTopbT € B MPOLeC Ha 3apexjaHe.

EpHOBpeMeHHO CBETAT C Muralla CBeTnvHa 3eneHute guoam (28) 3a HMBOTO
Ha 3apeXJaHe Ha akymynaTopa B pasfinyHy KOMGUHaLMUK (BUXKTE ONMCaHNETO
no-gony).

« Bcnuku aviogu CBETAT C mMuralla CBETIMHA - CUrHanu3MpaHe 3a WU3TOLeH
aKymynaTop 1 HeO6XOAVMOCT OT 3aPEXAAHETO My.

2 OT fuoauTe CBETAT C MUralla CBETIMHA - CUrHanu3MpaHe 3a YacTUYHO
paspexjaHe Ha akymynatopa.

1 Avop CBETW C Murala CBET/IMHA - CUTHANM3MpaHe Ha BUCOKO HUBO Ha
3apexpaaHe Ha akymynaTopa.

Cnep 3apexpaHeTo Ha akymynatopa auop (26) B 3apAAHOTO YCTPOMCTBO
CBETU CbC 3eNleHa CBET/IMHA, a BCUYKM AMOAM 32 HMBOTO Ha 3apexjaHe
Ha akymynatopa (28) cBeTAT C HenpekbcHaTa cBeTnvHa. Cnep n3TUvaHe
Ha onpepeneHo Bpeme (OK. 15 ceK.) AMOAMTE 3a HMBOTO Ha 3apeXiaHe Ha
akymynatopa (28) usracsar.

BpemeTo 3a 3apexpjaHe Ha akymynatopa He TpA6Ba fa Hapl 8

OTKJIOHABAHE HA JOTHUA KOXKYX

JlonHmAT Koxyx (11) Ha pexelna Anck (8) aBTomaTyecky ce OTAPbNBa Npu
[IOKOCBaHe 10 pA3aHuA mMaTepuan. 3a Aa ce OTAPbIHE PbUHO, TPAGBa Aa ce
npemecT 10CTa Ha JONHNA KOXyX (5).

OTBEXXOAHE HA MPAX

LInpkynAapbT e cHabfeH € HaKpaHWK 3a OTBEX/aHe Ha npaxTa (1), no3BonABaly
OTCTPaHABAHETO Ha Bb3HWKHaNMUTE NPy PA3aHETO CTbProTVHY 1 Npax.

BKJTIOYBAHE / U3KJTIOYBAHE

Mpn BKNOYBaHETO Ha LMpKynApa TpAGBa fia ro AbpxwuTe C ABETe pblie,

Tb KaTo BbPTAWMAT MOMEHT Ha ABUraTens Moxe fAa NpeawsBuKa

HEKOHTPOIMPYeMO O6pbLUaHe Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa.

He 3abpaBaiiTe, ye cnep W3KIOYBAaHE Ha LMPKYNAPa HEroBUTE MOABWXKHM

efleMeHTU N3BECTHO Bpeme NPOoAbIKaBaT ia Ce BbPTAT.

LIMpKynapbT e cHabaeH ¢ 6noknpoBKa Ha nyckosua GyToH, npeanasBalla

OT CJlyyaliHO BK/oYBaHe. ByTOHBT Ha GMoKMpoBKaTa Ha NycKoBUA GETOH ce

Hamupa OT fiBeTe CTPaHu Ha Kopnyca.

Bkniousane

+ HatncHeTe efuH oT 6yToHUTE Ha GNIOKMPOBKaTa Ha Myckoswus ByToH (3) n
3appbXKTe B Tasv nosuuma (dur. F).

+ HatuncHete nyckosus 6yToH (4) (dur. G).

« Cnep BKNioUBaHe Ha enekTpoypeaa MoxeTe fa ocsobogute 6yToHa Ha
6n0KMpoBKaTa Ha MyckoBwmsA ByToH (3).

yaca. HaﬂBI/ILIJaBaHETO Ha TOBa BpemMe MOXe [a NpuYynHu nosBpefa Ha
KneTknte Ha akymynatopa. 3apﬂFLHOTO yCTpOI?ICTBO HAMa [a ce U3KIK4n
ABTOMATU4YHO Cnej NbAHOTO 3apexaaHe Ha akymynatopa. 3eneHuar avon
Ha 3apAgHOTO yCTpOVICTBO we npoab/IXK Aa CBeTu. ,Elmoqvne 3a HMBOTO Ha
3apex[aHe Ha akymynatopa cnef U3BeCcTHO Bpeme Lie n3racHart. anF[VI Aaa
n3BaguTe akymynatopa OT 3apAaAHOTO yCTpOVICTBO, aiegBa ga UsKnw4vute
3apAAHOTO OT 3aXpaHBaWMA KOHTAKT. WN36sarsante KpaTku, cnefsawim eaHo
cnef ApYro 3apexpaHua. AKymynatopute He Tpsabsa Aa ce Aosapeaat
cnef KpaTko v3nonssaHe Ha ypepja. 3HaunTeNnHO HamansBaHe Ha BpemeTo
MeXxay nopegHuTe U3NCKBaHW 3apex/JaHuAa Ha akymynatopa O3Ha4yaBa, 4ye
AKYMyNaToOpbT € U3HOCEH U TpﬂﬁBa Aa 6‘bﬂe nogmeHeH C HOB.

Mo Bpeme Ha npoueca Ha 3apexjaHe akymynatopute CUIHO Ce 3arpAasart.
He npepnpuiemaiite paboTHW AeNHOCTVM BefHara CleA 3apexpaHe Ha
akymynaTtopa - I/I3‘-laKaVITe, AOKaTO aKymynaTtopsT ce oxnaagnm Ao CTaiiHa
TemnepaTtypa. ToBa Le NpefoTBpaTh yBpexaaHe Ha akymynartopa.
CUTHAJI3UPAHE HA HUBOTO HA 3APEXXAHE HA AKYMYJIATOPA
AKyMynaTopbT € 060pyABaH CbC CUrHaNM3aLMA Ha HUBOTO Ha 3apexaaHe (3 LED
Avnopa) (28). 3a NnpoBepKa Ha HYBOTO Ha 3apeXx/aHe Ha akymynaTopa Tpsabsa Aa
HaTVCHeTe ByTOHa 3a CUrHaNM3aLVATa Ha HUBOTO Ha 3apeX/JaHe Ha akymysiatopa
(27) (¢pur. C). CBeTeHeTO Ha BCUYKM AMOAW CUTHANM3MPA BUCOKO HUBO Ha
3apex/jaHe Ha akymynatopa. Korato cBeTAT 2 OT guogwTe - CUrHanusMpaqe
3a YaCTW4HO paspexfaHe Ha akymynatopa. Korato csetn camo 1 avog -
CUTHANM3MPaHe 3a U3TOLLEH aKyMynaTop v HEOBXOAVMOCT OT 3apPEXAAHETO My.
HACTPOVIKA HA AbJIBOYMHATA HA PA3AHE

[bnbounHata Ha pA3aHe Moj MpaB brbi Moxe fAa Gbae perynupaHa B
AnanasoHa ot 0 4o 52 mm.
« Pa3xnabete nocta Ha 6nokanata 3a Abn6ounHaTa Ha pasaHe (15).
« Hactpoiite xenaHata AbnbounHa Ha pAsaHe (M3NON3BalkM ckanara).
« Brnokupaiite nocta 3a 6nokvpaHe Ha abnbounHata Ha pasaHe (15) (¢ur. D).
MOHTAX HA HAMPABJIAIBALLATA 3A YCMOPE[IHO PA3AHE
HanpaBnaBallaTa Moxe fla 6bfje MOHTUpaHa OT JAACHaTa WK NABaTa CTpaHa
Ha eNeKTPONHCTPYMEHTa.
PasxnaGete BbpTAWMA
Hanpasnagawa (20).
MMbxHeTe ycnopeaHaTa HampaenABalla B OTBOpUTe Ha nnovata (16).
HacTtpoiite enaHoTo pasctoaHue (M3MOM3Balik1 CKanaTa) U 3akpeneTte
ycrnopeaHaTa HanpaBniABalla KaTo 3aTerHeTe BYHTOBETe Ha 610KajaTa Ha
ycnopeaHata Hanpasnsagaua (20) (¢ur. E).

Bopewyata neTsa Ha ycrope/iHaTa HanpaefABallya TpAGBa fla Gb/ie oprieHTpaHa
Hagony.
YcnopepHaTa HanpaBnABalya (21) Moxe Aa Ce 13MoM3Ba ChlLo Taka 3a pA3aHe
nog bron B AnanasoH ot 0° o 45°.

Hukora He 6uBa Aa ce fomycka pblieTe WaM NPbLCTUTE Aa Ce HamupaT 3aj
paboTelumsa UMpKynAp. B cnyvail Ha n3tnackeaHe Hasaj LMPKYNAPHT MOXe
[la NafiHe BbPXy pbKaTa, KOETO MOXe /a AoBefle A0 CEPUO3HO HapaHABaHe
Ha TANOTO.

6yTOH 3a 6J'IOK|/lpaHe Ha ycnopejHata
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+ OcBobOX/aBaHETO Ha HaTMUCKa BbPXy NyCKoBMA OYTOH (4) wwe n3Knoun
enekTpoypesa.

PEACTBUE HA JIA3EPA

Hukora He 6vBa fja ce rnefja AUPEKTHO B Na3epHUA NTbY UIN B HErOBOTO

OTpa)keHue OT ornefjanHa NoBbPXHOCT U la3epbT He 61Ba 1a ce HacouBa KbM

HUIKOrO.

BcAko HaTuCKaHe Ha GyToHa Ha 6nokafata Ha nyckosua 6yToH (3) Boau Ao

cBeTBaHe Ha nasepa (7).

CBeTnvHaTa Ha Nb4a Ha Nasepa no3BosiABa NO-406bP KOHTPOM Ha NIMHUATA

Ha pAsaHe.

leHepaTopbT Ha nasepa (7), BKloueH B 06OpyABaHETO Ha LMpKynspa, e

npeaHasHayeH 3a 13ron3BaHe Npy NPELM3HO pA3aHe.

+ HatncHeTte 6yToHa Ha 610KaaaTa Ha nyckoBumA 6yToH (3).

« JlasepdT Lie 3aMoyHe Aa U3TbyBa YepBeHa IMHUSA, BUAVMA BbPXY MaTepuiana.

+ Pa3saHeTO TpAGBa f1a Ce M3BBPLUV MO Ta3un IMHUA.

OtpenAauata ce no Bpeme Ha pA3aHe Npax MOXe Aa 3aTbMHN CBETIMHaTa Ha

nasepa, Nopaau KoeTo OT Bpeme Ha Bpeme TpabBa fla nouncTute newata Ha

nasepa.

PEFYNINPAHE HA JIA3EPA

JlazepbT e HactpoeH ¢abpuuHo. HerosoTto perynupaHe moxe aa 6bae

HeOobXO0fVIMO, KOTaTo MPOEKTVPAHUAT STbY Ce OTKIIOHABA OT IMHIATA Ha pA3aHe.

HatucHete 6yToHa Ha 6nokaaaTa Ha nyckoBumA 6yToH (3).

MpoeKTUPaHNAT YepBeH by TPAGBa Aa 6bAe ycropesieH Ha O3HaueHaTa

NINHWA Ha pA3aHe. AKO He e ycriopefeH, TpAbBa Aa 3aBbpTWTe NeljaTa

Ha Nasepa C NMOMoLYTa Ha OTBepTKa (a) HaNABO UMK HAAACHO, AOKATO ce

MOCTUrHe YCMOPEAHOCT MeXAY bYa U IMHKATA Ha pAasaHe (dur. H).

AKO MPOEKTVPAHUAT YepPBEH JTbY OlLIE He e ycropefieH, TpAGBa C oTBepTKaTa

Aa BbpTUTe BUHTa (b) HaNABO MM HaAACHO, AOKATO NOCTUHETE YCMOPeHO

TONIOXKeHUE Ha YepBeHNA NTbY (HampeUHo perynupatxe).

PA3AHE

JInHnATa Ha pA3aHe e 0603HaueHa oT nokasarneua Ha NMHUATA Ha pA3aHe (1 8)

3a bron 450 v (19) 3a bron 00 (dur. 1).

Mpy 3anoyuBaHe Ha paboTa LMpPKynApa BUHarv Tpabsa Aa ce AbpXu 34paBo

cABeTe pbue M3Mnon3Bankn ABeTe PbKOXBATKN.

LlVIpKyJ'Iﬂpa MoOXeTe Aa BKAK4YUTe CaMO TOraea, KOrato € otapbnHaTt OoT

martepuana, npegHasHayeH 3a pA3aHe.

He 6uBa Aa HaTncKaTe LMPKynApa ¢ NpeKoMepHa cuna, BbpXy Hero Tpataa

Aa Ce OKa3Ba paBHOMepPEH M NOCTOAHEH HAaTUCK.

C}'IQF[ nNpuKnKYBaHe Ha pa60Ta |/|3uaKa|7|Te, AOKATO ANCKBT OKOHYaTeNHO

cnpe Aja ce BbpTU.

B C}'IyHaVI, 4ye pA3aHeTo 6'b[:[e NpeKbCHATO npeasapuTesiHO, npean Aa

npoAbXUTe, CnefBa [a u34akate cCnej BKAKYBAHETO UMPKYNApPb®T Aa

AOCTUIHe CBOATA MaKCMMallHa CKOPOCT Ha BbpTeHe, C/ie[] KOeTO BHUMATe/THO

HacoyeTe pexewma ANCK KbM Npopesa Ha OﬁpaﬁoTBaHMﬂ Matepwnan.

anI pA3aHe HanpeyHo Ha B/lakHaTa Ha maTtepunana (ﬂ'prECI/IHaTa) BfakHaTa

06VIKHOBEHO Ce noegurat Harope M ce OTKbCBaT (I'IpeMeCTBaHeTO Ha



GRA\PHITE

LUMpKynapa C manka CKOpoCT HamansaBea Tasn TeHF[EHLlVIﬂ).

I'IpOBepETe, Aann AONHUAT KOXyX MpW npemecTtsaHeTo Ccu goctura Ao

KpaﬁHO nonoxeHwue.

BuHary npegy npucTbrnBaHe KbM psA3aHe TpsbBa Aa nposepuTe, Aanu

NOCTBT Ha 6!'IOKI/IpOBKaTa 3a [:[bJ160‘-WIHaTa Ha pA3aHe 1 BbpTAlnTe 6yTOHI/l

3a 6]10KI/IpOBKaTa Ha HacrpoMKaTa Ha nno4ata Ha Uupkynapa ca npasuiHo

3aTerHartu.

3a paboTta C uMpKynApa W3Mon3BaiiTe Camo pexewu ANCKOBE CbC

CbOTBETHMA BbHLWEH ANaMeTbp W CbOTBETHUA AMaMeTbp Ha OTBOpa 3a

MOHTUpPaHe Ha AncCKa.

PszaHuAT maTepuan Tpsa6sa Aa 6bAe HafeXAHO, HEMOABVKHO GUKCHPaH.

LLI|/|p0KaTa 4acT Ha OCHOBHATa MnoYa Ha uUupkKynApa cneasa Aa ce

pasnonara BbpxXy Ta3n 4acT OT MaTepunana, KOATo He e pA3aHa.

Ako pasmepuTe Ha MmaTepuana ca Manku, cneasa fa ro 3akpenute c

AbPBOAENICKO MeHreme. Ako nnovata Ha uvpkynapa He ce npemecTtsa

no 06p360TBaHVIﬂ matepuan v e nopaurHarta, CbuecTeyBa OMACHOCT OT

n3TnackBaHe Hasaf.

MpaBunHOTO 3aKkpenBaHe Ha 06paboTBaHWA MaTepuan W 34PaBOTO

[bpXaHe Ha LMPKynApa OCUrypsaBaT MbfieH KOHTPOS Bbpxy pabotata Ha

eNIeKTPOMHCTPYMEHTa, KOETO NO3BOJIABa Aa ce v36erHe onacHOCTTa OT TeNIeCHN

HapaHABaHWA. He ce paspeluaBa fla ce AbpKaT Manku napyeta matepuran C pbka.

PETY/IUPAHE HA MJIOYATA MPU PA3AHE NMOJ brbJl

Perynupyemarta nnoua Ha UMpKynapa no3BonsABa pA3aHe nog brobn B ob6xsat

o1 0° go 45°.

- Pa3sxna6ete nocta 3a 6510KMpaHe Ha HaCTpolikaTa Ha nouvata (17) (dur. J).

« Hactpotite nnoyata (16) noa xenaHus bron (o1 00 Ao 450) n3non3sanku
cKanara.

« Brnokupaiite nocta 3a 6nokvpaHe Ha HacTpolikaTa Ha nioyata (17).

He 3abpagsliTe, e Npu pAsaHe NOA brbjl CbLUECTBYBA MO-roffAMa OMacHOCT

OT W3TnackBaHe Hasaj (MO-rofiAiMa Bb3MOXHOCT 3a 3aKfelBaHe Ha

pexewus AncK), 3aToBa cneaga Aa ce 06bpHe 0cobeHO BHUMaHUe nnovata

Ha VHCTPyMeHTa fla onupa C uanata Cv NOBBPXHOCT KbM 06paboTBaHuA

MaTtepwuan. PazaHeto Aa Ce N3BbpLUBA C MIaBHU ABMXKEHNA.

PA3AHE YPE3 BPA3BAHE B MATEPUAJIA

HactpoiiTe xenaHata fbn6ounHa Ha pA3aHe, OTroBapsAlla Ha AeGenvHata

Ha pA3aHVA MaTepuan.

HaknoHeTe yupKynspa Taka, Ye npefHVUAT pbb Ha nnovata (16) aa ce onvipa

[0 NpeaBUfieHNA 3a pA3aHe MaTepuar, a 3HaKkbT 00 3a NepreHANKYNAPHO

pA3aHe f1a ce Hamypa BbPXY IMHUATA Ha NPEABIAEHOTO pA3aHe.

Cnep, NOCTaBAHETO Ha LMPKYNApa Ha MACTOTO Ha HauyanoTo Ha PA3aHeTo

noBAuUrHeTe JONHMA KoXyX (11) C nomoLyTa Ha 10CTa Ha AONHUA KOXYX (5)

(pexewmAT ANCK Ha LMPKyNApa e NOBAUTHAT Haj MaTepuana).

BKnioyeTe eNeKTPOWHCTPYMEHTa 1 W3uaKaiTe, [OKATO PEeXeWMAT AUCK

[OCTUTHE Mb/IHa CKOPOCT Ha BbpTeHe.

lMocTeneHHo cnyckalTe UMpPKynApa, BPA3Balikn Ce C PeXewua AUCK B

MaTepuana (Mo Bpeme Ha TOBa JBWKEHWe MPeaHWAT pbb Ha niouata

TpAGBa Aa onvpa A0 NOBLPXHOCTTA Ha MaTepuana).

KoraTo AucKbT 3anouHe pA3aHeTo, 0cBO6OAETE AOMHUA KOXKYX.

KoraTo nnouaTa C uAnata c1 MOBbPXHOCT Ce OMpe BbpXy MaTepuana,

npoab/IKeTe PA3aHETO, KaTo NpemecTsaTe LMpKyiApa Hanpep,.

B HMKaKbB Criyvail He 61Ba fja U3gbpMBaTe LMPKYNAPa, KOrato AUCKBT ce

BbPTY, MOHEXe CbLYeCTBYBa OMACHOCT OT N3TNackBaHe Hasag.

BpA3BaHeTO 3aBbplueTe MO HauuH, ObpaTeH Ha HEroBOTO 3arousaHe,

KaTo obpblyaTe LMPKYNApa OKONO JONMPHATA IMHUA Ha NPeAHUA pbb Ha

rMaBHaTa Mnoya Ha LMpKynapa c obpa6oTsaHna matepuan.

V3uakaiiTe cnep W3KMIOYBAHETO Ha LMPKyNApa, AOKATO AUCKBLT Cripe

M3UANO Aa Cce BbPTY, NpeAu fia U3BaguTe LMpKynapa oT Matepuana.

B cnyuain Ha HeobxoAMMOCT OT 3ao0bnAHe Ha pbboBeTe ob6paboTBaHETO

NpuKioyeTe C NOMOLYTa Ha JIEHTOB MW PbUEH TPYOH.

PA3AHE U OTPA3BAHE HA FTONEMU MAPYETA MATEPUAN

Flpm pA3aHe Ha ronemMn NaoYn Uan AbCkn Tpﬂ6Ba CbOTBETHO Aa rm nognpete

C uen fAa ce n3berHe eBEHTYaJlHOTO OTCKayaHe Ha AUCKa (M3TnackeaHe)

BC/e/ICTBME Ha 3aK/ellBaHEeTO Ha pexelLuns ANCK B Mpopesa Ha MaTepuana

OBCJIYKBAHE U MNOAAPDBXKA

YPEF['bT Aa ce NoYncTBa C YeTKa Ui Aa ce npoayxa CbC CrbCTeH Bb3aAyX C
HWUCKO HanAraHe.

JIla He Ce M3NoN3BaT HUKaKBN NoYUCTBaLM CpeacTBa Unu pastsoputenu,
TbiA KaTo Te morat Aa nospeaAr nnacTtMmacoBuTe YacTu Ha ypeaa.
HEO6X0[Z[VIMO € pefoBHO Aa ce noyncTeaT BeHTWIAaUWOHHUTE OTBOPWU B
Kopnyca Ha ABuraTtens, 3a Aa He ce CTUrHe Ao nperpssBaHe Ha ypeaa. He
6uBa Aa noyucTBaTe BEHTUNAUMOHHUTE OTBOPU C U3NOJI3BaHe Ha OCTpu
OTBEPTKU Unn I'IOFLOGHVI npegmeTn.

I'Ip|/| HOpMasnHa eKkcnioatauua pexewmaTr AUCK cnea U3BecTHO Bpeme ce
u3TbNABa. an/IBHaK 3a N3TbNABAHETO e HeO6XOFLI/IMOCTTa OT yBenn4yaBaHe
Ha HaTUCKa Npu NPpUABMXKBAHETO Ha UMPKYyNApa No Bpeme Ha pA3aHe.

B Cl'ly‘-lalh Ha KOHCTaTUpaHe Ha noepefa Ha pexewma ANCK TOW cegBa
He3a6aBHO Aa 6bae NogMEHEH.

PexxelymaT guck Tpabea Aa 6bae BUHArM ocTbp.

EnekTpoypeabT BuHary TpsAbBa fa Ce CbXpaHABa Ha CyXo MACTO,
HeAOCTbIHO 3a JeLa.

YpennT Tpa6Ba fia ce CbXpaHABa C U3BafeH akymynaTop.

CMAHA HA PEXELLMA OAUCK

- C nomMolTa Ha [OCTaBEHUA K4 OTBMHTETE 3aKpensawuAa BUHT Ha
pexewma anck (10), BbpTeKN HanaBo.

3a ja NnpeoTBpPaTUTE BbPTEHETO Ha LWNMHAENa Ha LMPKyapa no Bpeme Ha
OTBMBAHE Ha 3aKPEenBalLMA BUHT Ha pexeLyns UCK, Tpabsa fa 6nokupate
wnuHgena c 6yToHa 3a 6n1oKMpaHe Ha wnuHaena (12) (¢ur. K).
[leMoHTMpaliTe BbHIWHaTa $pnaHLoBa Wwaiba (9).

C nomoLyta Ha nocTa Ha AONHWA KOXyX (5) npemecTteTe [OMHUA KOXYX
(11) Taka, Ye MaKcMManHo fla ce cKpue B ropHua Koxyx (2) (npe3 ToBa
Bpeme TpsAbBa la ce NpoBepy CbCTOAHUETO 1 AEICTBMETO Ha MPYXXWHATA,
13bpnBaLya ONHNA KOXYX).

W3BapeTe pexelyna AncK (8) npes nponykata B nnoyata Ha Lupkynapa (16).
MocTtaBeTe HoOBUA pexew, ANCK B MOJIOXeHNe, B KOETO LWe Mma MbiHO
CbOTBETCTBME Ha PA3MOJIOKEHNETO Ha 3bbuTe Ha pexewma anuck n
rocoyeHata BbpXy Hero CTpesika C nocokara Ha cTpeskata BbpXy ropHus
1 BONHUA KOXYX.

MbxHeTe pexewma ANCK Npe3 Nposykata B njodyata Ha LMpKynapa v ro
MOHTVIpaVITe KbM WNWHAENA TaKa, Ye aa 6'bﬂe NPUTUCHAT KbM BbTPELHUA
dnaHew| 1 LeHTPaNHO Pa3nonoxeH BbpXy BAbOHaTaTa My YacT.
MoHTvpaiiTe BbTpelHaTa ¢praHLoBa waiiba (9) n 3aTerHeTe 3aKkpensalumsa
BUHT Ha pexelyus guck (10) KaTo BbpTUTe HaAACHO.

Cnep 3aBbplLUBaHe Ha AENHOCTUTE NO NOAMAHA Ha peXeLmna ANCK BUHaru
TpﬂﬁBa Aa NoCTaBuTe WeCTObIbJIHMA KITOY Ha MACTOTO, NpeAHa3Hay4yeHo 3a
HEroBOTO CbXpaHeHwe.

Mpy MOHTaXa Ha pexxeluna ANCK cnefBa Aa o6bpHeTe BHUMaHWe 3b6ute Ha
pexelmna AUCK fa 6bAaT pasronoXeHn B MpasuUiHa rnocoka. Mocokara Ha
BbpTEHE Ha LWNUHAENa Ha eNeKTPONHCTPYMEHTA € MoKasaHa CbC CTpenka
BbPXY KOpryca Ha LMpKynapa.

Tpab6Ba fja 3anasnTe NOBULIEHO BHUMaHWE NP XBallaHe Ha pexeLyna ANCK.
CnefBa fla U3non3ssaTte 3alMTHWU PbKaBULM C Lien 3almTa Ha pblueTe npu
KOHTaKT C OCTpUTE 3b6U Ha pexeLumna ANCK.

Bcuukm nospeaw cneaa Aa GbjaT OTCTpaHABaHM OT OTOPU3MPaH CepBu3 Ha
npou3BoANTENS..

HUYECKU MAPAMETPU

HOMWHAJIHN BAHHU

AKyMynaTopeH ANCKOB LpKynap 58G023

MapameTbp CroliHocT
HanpexeHue Ha akymynaTtopa 18V DC
CKOpOCT Ha BbpTeHe (6e3 HaToBapBaHe) 0-4200 min-1
[lnana3soH Ha psA3aHe nof brvin 0° +45°
BbHLIEH ArnameTbp Ha pexkeLmnsa AncK 165 mm
BbTpelueH AramMeTbp Ha pexelumsa AUCK 20 mm
JlebenviHa Ha pA3aHua MaTepuan nog npas broa |52 mm
[ebenviHa Ha pA3aHWa matepvan nof broa 45° 35mm

Knac Ha nasepa 2

MouwHocT Ha nasepa < TmW.
A [bmKrHa Ha M3nbyBaHaTa Bb/HA A=650nm
I'Ipenm Aa NPUCTBNUTE KbM KakBuUTO U Aa 6uno ™ no
nHC p perynup PeMOHT unm obcnykBaHe, TpAGBa ga  |\\1aCHA 3alUTa OT TOKOB yaap n
n3BaguTe aKymynaTtopa ot ypeaa. Terno 2,95 kg
NOAAPBKKA U CbXPAHEHUE loavHa Ha NPon3BOACTBO 2020

58G023 03HauyaBa KaKTo TWMA, Taka U 03HAYEHNETO HA MalLMHaTa

. I'Ipenop'bqsa Ce noyncTeaHe Ha ypeaa sefijHara cnefi BCAKO 1N3no.
« 3anoumncrteaHe He 6vBa Aa ce n3nonssa BoAa UWin gpyrv Te4HOCTU.
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Akymynarop ot cuctema Graphite Energy+
Map bp CToiHOCT

Akymynatop 58G001 58G004
HanpexeHune Ha akymynaTtopa 18V DC 18V DC
Tun Ha akymynaTopa Li-lon Li-lon
Kanauwtet Ha akymynatopa 2000 mAh 4000 mAh
il;:::sou Ha Temnepatypata Ha OKOMHaTal o~ 4o0- 4C - 40°C
BpeMg 33 3apexjaHe CbC  3apAfAHO; Th 2h
ycTponcTeo 58G002
Maca 0,400 kg 0,650 kg
loaviHa Ha Npon3BOACTBO 2020 2020

ycTpoiictBo cucrema Graphite Energy+

MapameTbp CroitHoCT
Bup Ha 3af TO YCTPOICTBO 58G002
3axpaHBaLlo HanpexeHve 230V AC
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo 50 Hz
HanpexeHue Ha 3apexgaHeTo 22V DC
MaKc. TOK Ha 3apexaaHeTo 2300 mA
[lnana3oH Ha TemnepaTypaTa Ha OKoflHaTa cpeaa 4°C - 40°C
Bpeme 3a 3apexpaHe Ha akymynatop 58G001 1h
Bpeme 3a 3apexpaaHe Ha akymynatop 58G004 2h
Knac Ha 3awuTa 1]
Maca 0,300 kg
loavHa Ha NPoV3BOACTBO 2020

AAHHW 3A WWYMA U BUBPALUUUTE

HWBO Ha 3ByKOBO HanaraHe

HWBO Ha aKycTnYHaTa MOLLHOCT

CTOMHOCT Ha YCKOpeHUATa Ha BMGpauuute
(AOMbAHUTENHA PbKOXBATKa)

CTOMHOCT Ha yCKopeHuATa Ha Bubpauuute
(rnaBHa pbKoXBaTKa)

Lp, =75,86 dB (A) K=3dB (A)
LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)

a, =3,92m/s*K=1,5m/s

a, =2,18 m/s?K=1,5 m/s?

NHdpopmauns oTHOCHO Wwyma n Bubpauumnte

HUMBOTO Ha reHepypaHuA LWyM OT ype/aa e Onm1caHo NoCcPeACTBOM: HUBOTO Ha
aKyCTMYHOTO HanAraHe Lp, 1 HMBOTO Ha akycTU4YHaTa MOWHOCT Lw, (kbaeto
K o03HauaBa HeonpeaeneHocT Ha n3MepBaHeTo). Bubpauuute, reHepnpaHu
OT ypefja Ca Onm1caHu Ypes CTONHOCTUTE Ha YCKOPeHWATa Ha BubpaumnTe a,
(kbaeTo K 03HauaBa HeomnpeeneHoCT Ha 13MepBaHeTo).

MocoueHunTe B HacToALaTa UHCTPYKLWA: HUBO Ha W3MbYBAHOTO aKyCTUUHO
HanaraHe Lp,, HWBO Ha aKyCTWYHaTa MOWHOCT Lw, 1 CTOMHOCTTa Ha
yCKOpeHusA Ha BuGpauuuTe a, ca M3MEepeHu B CbOTBETCTBME CbC CTaHAAPT
IEC 62841-1. [TocoueHOTO HMBO Ha BUGpauum ah moxe Aa ce U3non3Ba Kato
KpWTepuii 3a cpaBHABaHE Ha YCTPOWCTBA U 3a NpefBapuTeNiHa OLEHKa Ha
eKcnosnumaA Ha Brbpauuu.

MocoueHoTo HUBO Ha BMOPaLMM e pedepeHTHO HUBO Camo 3a OCHOBHUTE
NPUNOXKeHNA Ha ypeda. AKo ypefbT Gbfje M3MoN3BaH 3a ApYrvt Lenu wim ¢
[pyrvi paboTHN UHCTPYMEHTY, HUBOTO Ha BUGpaLMWTe MOXe fja ce pasnnyaBa
OT MOCOYEHOTO. BbpXy MO-BUCOKOTO HUBO Ha BUOPALMNTE Lie OKaxe BAUAHME
HEA0CTaTbYHOTO M TBbPZE PAAKOTO MPOBEXAaHe Ha AENHOCTM MO MOAAPBLKKA
Ha ypepa. MocoueHuTe No-rope NpuyKHA MoraT fja JOBeAaT [0 MoBuLLIaBaHe Ha
eKCro3nLMATa Ha BUGpaLMV Mo BpeMe Ha Lienns neproy Ha pabota.

C uen TOuHO onpefensAHe Ha eKcrnosuumATa Ha BUGpauun TpAGBa fa ce
B3emaT npeABuj NepuoanTe, KOraTo MHCTPYMEHTBHT € W3KIIoYeH uan
KOraTo e BKJIIOU€H, HO He ce 13non3Ba 3a pa6ota. Cnief TOUHO onpefensHe
Ha BCUYKM pakTopy obLiaTa eKCnosnuua Ha BUGpaLmmn Moxe fja ce okaxe
3HAUNTENTHO NO-HNCKa.

CnepBa fa ce BbBefjaT AOMbIHUTENHM MePKM 3a 6e30MacHOCT C Lien 3alumTa
Ha noTpeGuTens OT Bb3[ENCTBMETO Ha BUOpaLMWTE, KaTo: MepuoAvuHa
nopApbKKa Ha ypefa M paboTHUTE UHCTPYMEHTW, OCUrypsABaHe Ha
nopxopALya TemnepaTypa Ha pbLeTe 1 NpasuIHa OpraHn3aLma Ha paboTa.

OI1A3BAHE HA OKOJIHATA CPEJA

EneKTpuuecku 3axpaHBaHuUTe U3fenNA He TPAGBa fla Ce U3XBLPAAT C
[AlOMalLHTe OTMajbLK, a TPAGBA f1a Ce Npe/ajaT 3a Oron30TBOPABaHE
B CbOTBETHUTE 3aBOAN. VHdOP 3a 0Mos30TBOp TO MOXe
Aa Gbjje noslyyeHa OT NpojjaBaya Ha U3/IENNETO OT MECTHUTE BAACTU.
HeroHoTo enekTpuyecko u enekTpoHHO oGopyaBaHe CbAbpXa
HemacueHM Cy6CTaHUMM 3a ecTecTBeHaTa cpepa. OGopyasaHeto,
HEOT/Ja/ieHO 3a PeLMKINPaHe, NPe/CTaBABA NOTEHUMaNHa 3anniaxa 3a

OKONHaTa CpeAa 1 3a 3ApaseTo Ha xopara.
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Akymynatopute / 6aTepunte He 6MBa Ce U3XBLPAAT C GUTOBUTE
oTnagbun, He 6uBa fAa Ce W3XBLPMAT B OFbHA WAW BOAaTa.
MoBpeseHNTe UK U34epnaHn akymynatopu Tpa6Ba Aa ce noanoxar
Ha NpaBuUIHO OMNON30TBOPABAHE CbINACHO aKTyanHata AupekTuBa
Li-lon Kacaelia Onos30TBOPABAHETO Ha akyMynaTopi 1 GaTepuu.
*3anasBa ce NPaBOTO 3a N3BbPLUBAHE HA MPOMEHM.

,GrupaTopex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa cbc ceganuie
BbB Bapwasa, yn. MorpaHniHa 2/4 (HapuuaHa no-HataTbk :,Grupa Topex”) uHdopmmpa, ye
BCAKAKBM aBTOPCKW MpaBa OTHOCHO CbAbPKAHUETO Ha MHCTPYKLUUA (HapUyaHa no-HaTaTbk
: MHCTPpYKUWA”), BKNIOUBALWM MEXAY APYrOTO HEMHUA TeKCT, momecTeHuTe ¢otorpaduu,
CXemu, YepTexu, a Cblo n HeliHuTe KOMMNO3MunK1, NpuHagnexar U3KNiounTenHo Ha Grupa
Topex 1 noanexar Ha NpaBHa 3alyKTa CbrMACHO 3akoHa oT 4 deBpyapu 1994 rogyHa OTHOCHO
aBTOPCKOTO NPaBO W CPOAHNTE My NpaBa (ejHOPOAEH TeKCT B [lbpxaBeH BeCTHUK 2006 N°
90 no3. 631 ¢ NO-KbCHUTE M3MeHeHus). KonupaHeTto, npepa6oteaHeTo, ny6nukysaHeTo,
MoAMdMLMPAHETO C KOMEepYecKka Lef Ha UAnata WHCTPYKUWMA, KakTo W Ha OTAenHuTe i
enemeHTy 6e3 cbrnacueto Ha Grupa Topex 13pa3eHo B NUcMeHa GOPMa, € CTPOTo 3a6paHeHo
N MOXe U MOXe Aa foBeae A0 NPUBANYAHETO KbM rpaXKAaHCKa N HakasaTenHa OTrOBOPHOCT.

PRIJEVOD ORIGINALNIH UPUTA
AKUMULATORSKA KRUZNA PILA
58G023

POZOR: PRIJE POCETKA KORISTENJA ELEKTRICNOG ALATA TREBA PAZLJIVO
PROCITATI OVE UPUTE | SPREMITI IH ZA DALIJNJU PRIMJENU.

POSEBNI PROPISI O SIGURNOSTI

POSEBNI PROPISI VEZANI UZ SIGURAN RAD KRUZNOM PILOM BEZ
RAZDJELNOG KLINA

Pozor:

Prije pocetka aktivnosti na podesavanju, rukovanju (zamjena rezne ploce) ili
popravljanju uredaja izvadite aku-bateriju koja napaja uredaj.

« Ruke drzite podalje od zone rezanja i lista pile. Drugu ruku drzite na
pomocnoj drsci li na kucistu motora. Ako pilu drzite s dvije ruke, smanjuje
se opasnost od ozljedivanja listom pile.

Ruku ne stavljate ispod obradivanog predmeta. Stitnik ne moze stititi od
rotirajucegq lista pile ispod obradivanog predmeta.

Postavite dubinu rezanja adekvatnu do debljine obradivanog
predmeta. Preporuca se dallist pile bude izbocen ispod rezanog materijala za
manje od visine zupca

Nikada ne drzite obradivani predmet u rukama niti na nozi. Obradivani
predmet pricvrstite na solidnu osnovu. Vazno je da obradivani predmet
bude dobro pricvrsc¢en kako bi se izbjegla opasnost od kontakta s tijelom
rukovatelja, ukljestenja rotirajuceg lista pile ili gubitka kontrole nas rezanjem.
Za vrijeme rada kod kojeg bi rotirajuci list pile mogao dotaknuti vod
pod naponom pilu drZite za izoliranu povrsinu rukohvata koja je za to
namijenjena. Kontakt metalnih dijelova uredaja s ,vodom pod naponom”
moZe uzrokovati strujni udar kod operatera

Kod uzduznog rezanja uvijek koristite vodilicu za uzduzno rezanje ili
vodilicu ruba. Time se poboljsava tocnost rezanja i smanjuje opasnost od
ukljestenja lista pile:

Koristite uvijek listove pile odgovarajuceg provrta vretena. Listovi pile
koji ne odgovaraju montaznim dijelovima pile mogu se okretati ekscentri¢no i
dovesti do gubitka kontrole nad pilom .

Ne koristite nikada ostecene ili pogresne podlozne plocice ili vijke
lista pile. Podlozne plocice i vijci lista pile specijalno su konstruirani za pilu, za
postizanje optimalnog ucinka i radne sigurnost

POVRATNI UDAR, UZROCI | SPRIECAVANJE POVRATNOG UDARA

« Povratni udar je nekontrolirano podizanje i izlazenje pile iz izratka te njeno
pomicanje u smjeru operatera na liniji rezanja, izazvano nekontroliranim
rezanjem zaglavljenim, uklijestenim ili nepravilno vodenim listom pile

Ako bi se list pile zaglavio ili uklijestio u otvoruy, list pile se zaustavlja i pod
djelovanjem sile motora pila ¢e se odbaciti prema natrag u smjeru operatera;
Ako je pila nepravilno sastavljena ili pogresno usmjerena u rezanom
izratku, zubi pile nakon izlazenja iz izratka mogli bi zahvatiti u gornju
povrsinu izratka, uzrokujuci podizanje pile i njeno odbacivanje prema
natrag u smjeru operatera.

POZOR! Povratni udar je rezultat pogresne uporabe pile, neprikladnih
procedura ili uvjeta eksploatacije, a moze se sprijeciti prikladnim mjerama
opreza, kao 5to je opisano u daljnjem tekstu.
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Pilu drzite ¢vrsto s obje ruje i postavite vase ruke u polozaj u kojem se
mogu podnijeti sile povratnog udara. Postavite se bo¢no uz list pile, a
nikada tako da list pile bude u liniji s vasim tijelom. Kod povratnog udara
kruzna pila bi mogla odsko(iti unatrag, a osoba koja radi s kruznom pilom ne
bi mogla savladati sile povratnog udara ako se ne bi poduzele prikladne mjere.
Ako bi se list pile uklijestio ili bi s nekog razloga prekinuo rad,
oslobodite pritisak na gumb prekidaca i pilu drzite u izratku sve dok
se list pile potpuno ne zaustavi.

Nikada ne pokusajte list pile vaditi iz izratka ili potezati pilu prema
natrag sve dok se list pile okrece, jer inaée moze do¢i do povratnog
udara. Pronadite uzrok ukljestenja pile i uklonite ga prikladnim mjerama.
Ako pilu koja se je zaglavila u izratku Zelite ponovno pokrenuti,
centrirajte list pile u rasporu piljenja i provjerite da zubi pile nisu
zahvatili u izradak. Ako bi se list pile uklijestio on bi se mogao izvuci iz izratka
ili uzrokovati povratni udar, kada se pila ponovno pokrene

Velike plo¢e poduprite, kako bi se minimalizirala opasnost od
povratnog udara zbog ukljestenja lista pile. Velike ploce se mogu saviti
pod djelovanjem vlastite teZine. Ploce se moraju osloniti na obje strane, kako
blizu raspora piljenja, tako i na rubu

Ne koristite tupe ili oste¢ene listove pile. Listovi pile s tupim ili pogresno
usmjerenim zubima, zbog suvise uskog raspora piljenja uzrokuju pove¢ano
trenje, ukljes"renje lista pile i povratni udar
Prije piljenja fik j des je dubine rezanja i kuta rezanja. Ako
bi se tijekom piljenja prornljenlla podesavan]a list pile bi se mogao uklijestiti i
uzrokovati povratni udar.

Budite posebno oprezni kod dubokog piljenja u p jece zidove. List
pile moze zahvatiti druge nevidljive predmete i uzrokovati povratni udar.
FUNKCIJE DONJEG STITNIKA

Prije svake uporabe provjerite da li je donji stitnik pravilno namjesten.
Ne koristite pilu ako donji stit nije slobodno pomican i ako se
odmah ne zatvara. Nikada ne uklijestite niti ucvrstite donji Stitnik u
otvorenom polozaju. Ako bi pila nehoti¢no pala na pod, donji stitnik bi se
mogao savinuti. Otvorite stitnik poteznom polugom u natrag i provjerite da
Jje slobodno pomican i da kod svih kutova i dubina rezanja ne dodiruje list pile
niti ostale dijelove.

Provjerite djelovanje opruge za donji stitnik. Ako stitnik i opruga ne
djeluju besprijekorno, uredaj treba popraviti prije uporabe. Osteceni
dijelovi, ljepljive naslage ili nakupine strugotine mogli bi dovesti do usporenog
kretanja donjeg stitnika.

Dopusteno je ru¢no otvaranje donjeg stitnika samo kod posebnih
rezova, kao sto su ,duboko rezanje” i ,kutno rezanje” Otvorite donji
stitnik p polug unatrag i oslobodite ga ¢im list pile
zareze u izradak. Kod svih ostalih rezova preporuceno je da donji stitnik radi
automatski

Uvijek kontrolirajte da li donji stitnik pokriva list pile prije nego pilu
odlozite na radni stol ili pod. Nezasticeni list pile koji se zaustavlja pod
inercijom, mogao bi pilu pomaknuti suprotno smjeru rezanja i zarezati sve $to
mu se nade na putu. Kod toga pazite na vrijeme zaustavljanja lista pile nakon
iskljucivanja .

DODATNE SIGURNOSNE NAPOMENE

Ne koristite ostecene ili deformirane listove pile.

Ne koristite brusne ploce.

Koristite iskljucivo listove pile ploce koje preporucuje proizvodac a koji
ispunjavanju zahtjeve norme EN 847-1.

Ne koristite listove pile bez zupca s nastavcima od ugljenih legura.

Prasina koja nastaje kod piljenja nekih vrsta drva moze biti opasna
za zdravlje. Direktan fizicki kontakt s prasinom moze izazvati alergijsku
reakciju i /ili bolest disnih putova kod operatera ili osoba koje su blizu
radnog mjesta. Prasina od hrastovine ili bukve smatra se kancerogenom,
pogotovo u kombinaciji sa dodatnim tvarima za obradu drva (zastitna
sredstva za drvo).

Koristite sredstva individualne zastite kao $to su:

antifone kako biste smanjili opasnost od gubitka sluha;

zastitu za oci;

zastitu disnih puteva kako bi se smanjio rizik od udisanja stetne prasine;
rukavice za rad s reznim plo¢ama i drugim hrapavim i ostrim materijalima
(reznu plocu treba drzati za otvor uvijek kad je to moguce);

Za vrijeme piljenja drva prikljucite sustav za odvod prasine.

Odaberite list pile plocu koji odgovara vrsti rezanog materijala.
Zabranjeno je koristiti pilu za drugih rezanje materijala osim drveta i
materijala slicnih drvu.

Zabranjeno je koristiti pilu bez stitnika ili kad je stitnik blokiran.

Podloga ispod uredaja treba biti dobro odrzavana i bez materijala kao $to

.
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su piljevina ili drugi otpadci.

Osigurajte adekvatnu rasvjetu radnog mjesta.

Radnik koji radi s alatom mora prije proc¢i odgovarajucu obuku vezanu za

uporabu, opsluzivanje i rad sa alatom.

Obratite pozornost ma maksimalnu brzinu oznacenu na listu pile.

Provjerite se li upotrijebljeni elementi su uskladeni sa zahtjevima

proizvodaca.

Ako je pila opremljena laserom, zabranjeno je upotrebljavati drugu vrstu

lasera, a popravke trebaju izvoditi serviseri.

« Uredaj ne koristite stacionirano jer nije prilagoden za rad sa stolom za pilu.

PRAVILNO POSTUPANJE | EKSPLOATACIJA AKU-BATERIJA

« Proces punjenja aku-baterije treba se odrzavati pod kontrolom korisnika.

Izbjegavajte punjenje aku-baterije na temperaturi nizoj od 0°C.

Aku-baterije punite iskljuéivo punjacom koji je preporudio

proizvodac. Uporaba punjaca namijenjenog za punjenje aku-baterija druge

vrste predstavlja rizik od izbijanja poZara.

Kad ne koristite aku-bateriju cuvajte je dalje od metalnih predmeta

kao sto su spajalice za papir, k ice, kljucevi, vijci ili drugi mali

metalni elementi, koji mogu spojiti kontakte aku-baterije. Spajanje
kontakata aku-baterije moze uzrokovati opekline ili pozar.

Kod ostecenja ili nestrucne uporabe aku-baterije moze do¢i do emisije

plinova. U tom slucaju prostoriju prozracite a ako se jave poteskoce,

zatrazite pomoc lijecnika. Plinovi mogu ostetiti disne putove.

U ekstremnim uvjetima moze dodi do istjecanja tekucine iz aku-

baterije. Tekucina koja istjece iz aku-b ije moze uz i iritacije

ili opekline. Ako ustanovite da je doslo do istjecanja, postupajte na sljedeci

nacin:

- oprezno obrisite teku¢inu komadom krpice. Izbjegavajte kontakt tekucine s
koZom ili o¢ima.

- ako dode do kontakta tekucine s koZom, odgovarajuce mjesto na tijelu
odmah isperite s puno ciste vode, eventualno neutralizirajte tekucinu
pomocu blage kiseline, na primjer limunske kiseline ili octa.

- ako bi tekucina dospjela u oci, odmabh ih ispirajte s puno Ciste vode, bar 10
minuta te zatrazite lijecnicku pomoc.

Nikad ne upotrebljavajte aku-bateriju koja je ostecena ili modificirana.

Ostecene ili modificirane aku-baterije mogu djelovati na nepredvidljiv nacin i

uzrokovati poZar, eksploziju ili opasne ozlijede.

Aku-bateriju ne izlazite djelovanju vlage ili vode.

Aku-bateriju treba uvijek drzati dalje od izvora vatre. Ne smije se ostavljati

dulje vrijeme u sredini u kojoj je visoka temperatura (na suncana mjesta, u

blizini grijaca ili na svakom mjestu gdje temperatura prelazi 50°C).

Aku-bateriju nikada ne izlozite djelovanju vatre ili prekomjerne

temperature. /zlaganje na djelovanje vatre ili temperature vece od 130°C

moZe uzrokovati eksploziju.

POZOR! Temperatura od 130°C moze biti izrazena kao 265°F.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti aku-

bateriju na temperaturi koja izlazi iz okvira odredenog u tablici s

nazivnim podacima uputa za uporabu. Nepravilno punjenje ili punjenje

na temperaturi van odredenog raspona moze ostetiti aku-bateriju i povecati
opasnost od poZara.

POPRAVLJANJE AKU-BATERIJA

« Nikada ne popravljajte ostecenu aku-bateriju. [zvodenje popravaka aku-
baterije je dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj radionici.

« IstroSenu aku-bateriju odnesite na mjesto zbrinjavanja opasnog
otpada tog tipa.

SIGURNOSNE NAPOMENE VEZANE ZA PUNJAC

Punjac ne smije biti izloZen djelovanju vlage i vode. Voda koja bi doprla

u punjac¢ povecava opasnost od strujnog udara. Punja¢ koristite samo u

zatvorenim suhim prostorijama.

Prije pocetka pristupanja bilo kakvim radnjama ili ¢is¢enja punjaca isti

trebate iskljuciti iz mreze.

Ne koristite punjac koji se nalazi na lako zapaljivoj povrsini( np. na

papiru, tekstilima), a niti blizu lako zapaljivih materijala. Za vrijeme

procesa punjenja dolazi do porasta temperature punjaca $to moze izazvati
pozar.

Svaki put prije upotrebe provjerite stanje punjaca, mreznog kabela i

utikaca. Ne koristite punjac ako ustanovite da je oste¢en. Ne smijete
kus. i probati ljati punjac. Sve popravke povjerite autoriziranoj

serwsno; radionici. Neodgovaraju¢a montaza punjaca prijeti mogucéno$cu
elektri¢nog udaraili pozara.

Djeca i osobe sa smanjenim fizickim, osjetilnim i mentalnim moguc¢nostima,

a takoder sve osobe s manjkom znanja i iskustva potrebnog za sigurno
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koristenje punjaca ne smiju koristiti punja¢ bez nadzora odgovorne osobe.

U suprotnom moze doci do opasnosti od nepravilne uporabe punjaca $to

bi moglo uzrokovati tjelesne povrede.

Kad punjac ne koristite, iskljucite ga iz elektri¢ne mreze.

Pridrzavajte se svih uputa za punjenje, zabranjeno je puniti aku-bateriju

na temperaturi koja izlazi iz okvira odredenog u tablici s nazivnim

podacima uputa za uporabu. Nepravilno punjenje ili punjenje na temperaturi

van odredenog raspona mozZe ostetiti aku-bateriju i povecati opasnost od poZara.

POPRAVAK PUNJACA

- Nikada ne popravljajte ostecen punjac. [zvodenje popravaka punjaca je
dozvoljeno samo proizvodacu ili ovlastenoj servisnoj radionici.

« Istrosen punjac odnesite na mjesto zbrinjavanja otpada tog tipa.

POZOR! Uredaj sluzi za koristenje u zatvorenom prostoru.

Bez obzira na sigurnu konstrukciju, upotrebu sigurnosnih sredstava

i dodatnih zastitnih mjera, uvijek p ji djelomicni rizik od ozljed:

nastalih tijekom rada.

Kad dode do pregrijavanja Li-ion aku-baterija ili do kratkog spoja moze

dodi i do istjecanja kiseline, pozaraiili ekspl Tijekom sparnih i suncanih

dana aku-baterije ne drzite u autima. Nemojte otvarati aku-baterije. Li-ion

aku-baterije su opremljene elektronickim zastitnim uredajima koji nakon

ostecenja mogu uzrok i pozar ili eksploziju aku-baterije.

SIGURNOSNA PRAVILA ZA LASERSKE UREDAJE

Laserski uredaj primijenjen u konstrukciji pile je klase 2, najvece snage < TmW,
kod duZine vala zracenja A = 650 nm Takav uredaj nije Stetan za vid no ipak
ne smijete gledati neposredno u smjeru izvora zracenja (postoji opasnost od
trenutne sljepoce).

UPOZORENJE. Ne smijete gledati neposredno u snop laserskog svjetla.
To moze dovesti do opasnosti. Pridrzavajte se dolje navedenih pravila
o sigurnosti.

Laserski uredaj koristite sukladno uputama proizvodaca.

Nikad ne smijete namjerno ili slu¢ajno usmjeravati lasersku zraku u smjeru
osoba, Zivotinja ili na objekte koje ne obradujete.

Ne dozvolite da zraka laserskog svjetla bude slu¢ajno usmjerena ka
oc¢ima trecih osoba i Zivotinja u razdoblju duljem od 0,25 s na primjer
usmjeravajudi zraku preko ogledala.

Uvijek provjerite jeli lasersko svjetlo usmjereno na materijal koji nema
bljestavu povrsinu.

Bljestava celi¢na plo¢a (ili drugi materijali s bljestavom povriinom) ne
dozvoljava koristenje laserskog svjetla jer bi moglo do¢i do opasnog
odbijanja svjetla u smjeru operatora, trecih osoba ili Zivotinja.

Ne smijete mijenjati laserski sklop na uredaj drugog tipa. Sve popravke
treba izvoditi proizvoda¢ ili autorizirana osoba.

LASERSKO SVJETLO, LASERSKO ZRACENJE
NE GLEDAJTE NA LASERSKU ZRAKU

LASERSKI UREDAJ KLASE 2
Duljina vala: 650 nm; Snaga: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Pozor: lasersko zracenje.
POZOR: Drugacije postavke regulacija od
prijete opasnosnoscu od laserskog zracenje!

Objasnjenje koristenih piktograma.
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1. Proditajte Upute za uporabu, uzmite u obzir upozorenja i sigurnosne
uvjete o kojima je rije¢ u uputama.

2. Koristite zastitne naocale i antifone

3. Tijekom rada koristite zastitnu masku.

4. Cuvajte van dohvata djece

5. Stitite od kise

6. Koristite u zatvorenim prostorijama, stitite od vode i vlage.

7. Pozor, ostri elementi!

8. Koristite zastitne rukavice.

9. Reciklaza.

10. Druga klasa zastite.

11. Selektivno skupljanje.

12. Karike ne bacajte u vatru.

13. Predstavlja opasnost za vodeni okoli$

14. Sprijecite zagrijavanje na temperaturi vecoj od 50°C.

15. Pozor: lasersko zracenje.

KONSTRUKCIJA | NAMJENA

Kruzna pila je elektri¢ni alat napajan iz aku-baterije. Pokrece ga komutatorski

motor istosmjerne struje s trajnim magnetima i sa prijenosom. Elektri¢ni

alati tog tipa se primjenjuju za rezanje drva i materijala sli¢nih drvu. Nisu

namijenjeni za rezanje drva za ogrjev. Uporaba pile u druge svrhe osim ovih

ovdje navedenih, smatrat ¢e se nenamjenskom uporabom. Pilu koristite

iskljucivo s odgovarajucim listovima pile sa zubima s nastavcima od legura.

Kruzna pila je projektirana za izvodenje jednostavnih radova u usluznim

radionicama te drugih radova iz opsega samostalne amaterske djelatnosti

(sam svoj majstor).

Zabranjena je nenamjenska uporaba elektri¢nog alata.
OPIS GRAFICKIH STRANICA
Dolje navedeni brojevi se odnose na elemente uredaja koje se nalaze na
grafickim prikazima ovih uputa.
1. Nastavak za odvod prasine
2. Gornji stitnik
3. Gumb za blokadu prekidaca
4. Prekidac¢
5. Poluga donjeg stitnika
6. Prednja rucka
7. Laser
8. Listpile
9. Prirubnica
10. Vijak za pri¢vrscivanje lista pile
11. Doniji stitnik
12. Gumb za blokadu vretena
13. Glavna rucka
14. Prikljucak za stavljanje aku-baterije
15. Poluga blokade dubine rezanja
16. Ploca
17. Poluga za blokadu postavki ploc¢e
18. Pokazatelj linije rezanja za 45°
19. Pokazatelj linije rezanja za 0°
20. Vijak za blokadu paralelne vodilice
21. Paralelna vodilica
22. Vodilica dubine rezanja
23. Gumb za pri¢vricivanje aku-baterije
24. Aku-baterija
25. Punjac
26. Diode LED
27. Gumb za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije
28. Signalizacija stanja napunjenosti aku-baterije (diode LED).
* Moguce su razlike izmedu crteZa i proizvoda.

OPIS KORISTENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

A UPOZORENJE

PRIBOR | DODATNA OPREMA
1. Paralelna vodilica -1 kom.
2. Sesterokutni klju¢ -1 kom..

PRIPREMA ZA RAD
VADENJE / STAVLJANJE AKU-BATERIJE
« Pritisnite gumb za pri¢vric¢ivanje aku-baterije (23) i izvadite aku-bateriju
(24) (crtez A).
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« Napunjenu aku-bateriju (24) postavite u priklju¢ak za stavljanje aku-
baterije (14) na glavnoj rucci (13) dok ne ¢ujete zvuk poklapanja gumba za
pri¢vriéivanje aku-baterije (23).

PUNJENJE AKU-BATERLJE

Uredaj je isporucen s djelomi¢no napunjenom aku-baterijom. Punjenje aku-

baterije treba izvesti u uvjetima kad temperatura okoline varira izmedu 40

C-400 C. Nova aku-baterija i baterija koja duze vrijeme nije bila koristena,

dostici ¢e puni kapacitet punjenja nakon oko 3 -5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« lzvadite aku-bateriju (24) iz uredaja (crtez A).

« Punjac¢ ukljucite u mreznu uti¢nicu (230 V AC).

« Aku-bateriju (24) stavite u punjac (25) (crtez B). Prevjerite je li aku-baterija
pravilno namjestena (gurnuta do kraja).

Nakon priklju¢ivanja punjac¢a na mrezno napajanje (230 V AC) - ukljucuje se

zelena dioda (26) na punjacu - koja signalizira prikljucivanje napona.

Nakon $to aku-bateriju (24) stavite u punjac (25) - ukljucuje se crvena dioda

(26) na punjacu - koja signalizira da traje proces punjenja aku-baterije

Istovremeno trepere zelene diode (28) stanja napunjenosti akumulatora u

razli¢itim kombinacijama (vidjeti opis dolje)

« Trepere sve diode - dojava o istrosenosti aku-baterije i potrebi punjenja
iste.

« Trepere 2 diode - dojava o djelomi¢noj istrosenosti aku-baterije.
« Treperi 1 dioda - dojava o visokoj razini napunjenosti aku-baterije.
Nakon $to se aku-baterija napuni dioda (26) na punjacu gori zelenim svjetlom,
a sve diode stanja napunjenosti aku-baterije (28) gore neprekidnim svijetlom.
Nakon nekog vremena (oko 15s) diode stanja napunjenosti akumulatora (28)
se ugase.
Aku-bateriju ne punite duze od 8 sati. Prekoracenje tog vremena moze uzrokovati
ostecivanje karika aku-baterije. Punjac se nece automatski iskljuciti nakon sto se
aku-baterija potpuno napuni. Zelena dioda na punjacu ce i dalje gorjeti. Diode
stanja napunjenosti aku-baterije ¢e se ugasiti nakon nekog vremena. Iskljucite
napajanje prije nego aku-bateriju izvadite iz priklju¢ka na punjacu. Izbjegavajte
kratkotrajna punjenja akumulatora u nizu. Ne nadopunjujte aku-bateriju nakon
kratkog koristenja iste. Primjetno smanjenje intervala izmedu sljedecih punjenja
znadi da je aku-baterija istroena i treba je zamijeniti.

Tijekom procesa punjenja aku-baterije se jako zagrijavaju. Aku-bateriju

nemojte koristiti odmah nakon punjenja ve¢ pricekajte dok postigne sobnu

temperaturu. Na taj nacin Cete izbjeci ostecivanje aku-baterije.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKU-BATERIJE

Aku-baterija je opremljena signalizacijom stanja napunjenosti aku-baterije

(3 diode LED) (28). Za provjeru stanja napunjenosti aku-baterije pritisnite

gumb za signalizaciju stanja napunjenosti aku-baterije (27) (crtez C). Ako

gore sve diode razina napunjenosti aku-baterije je visoka. Ako gore 2 diode
aku-baterija je djelomicno istrosena. Ako gori samo 1 dioda aku-baterija je
istro$ena i treba ju napuniti.

POSTAVLJANJE DUBINE REZANJA

Dubinu rezanja pod pravim kutom mozete podesavati birajuci iz raspona od

0do 52 mm.

« Popustite polugu za blokadu dubine rezanja (15).

- Postavite Zeljenu dubinu rezanja (koristeci skalu).

- Blokirajte polugu za blokadu dubine rezanja (15) (crtez D).

MONTAZA VODILICE ZA PARALELNO REZANJE

Vodilicu za paralelno rezanje mozete montirati s desne ili lijeve strane plo¢e

uredaja.

« Popustite vijak za blokadu paralelne vodilice (20).

« Letvu paralelne vodilice namjestite u otvore ploce (16), postavite zeljenu
udaljenost (pomocu skale) i stegnite vijke za blokadu paralelne vodilice
(20) (crtez E).

Vodeca letva paralelne vodilice mora biti usmjerena prema dolje.

Paralelna vodilica (21) se moze koristiti takoder za koso rezanje iz raspona od

00 do 450.

Nikada nemojte dopustiti da se iza uklju¢ene pile nade ruka ili prsti korisnika.

Ako bi doslo do pojave povratnog udara, pila moze pasti na ruku i ozbiljno

povrediti korisnika.

ODMICANJE DONJEG STITNIKA

Donji stitnik (11) lista pile (8) automatski se odmice tijekom kontakta s

rezanim materijalom. Kako biste ga odmakli ru¢no, treba pomaknuti polugu

donjeg stitnika (5).

0ODVOD PRASINE

Kruzna pila je opremljena nastavkom za odvod prasine (1) koji omogucava

odvod iverja i prasine koji nastaju tijekom rezanja.
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UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE

Tijekom pokretanja pilu treba drzati s obje ruke jer okretni moment motora

moze nekontrolirano okrenuti elektri¢ni alat.

Imajte na pameti da nakon iskljucivanja pile pokretni elementi uredaja jos se

neko vrijeme okrecu.

Uredaj je opremljen prekidacem koji stiti od slu¢ajnog pokretanja uredaja.

Sigurnosni gumb se nalazi s obje strane kucista.

Ukljucivanje

« Pritisnite jedan od gumba za blokadu prekidaca (3) i pridrzite u tom
polozaju (crtez F).

« Pritisnite gumb prekidaca (4) (crtez G).

+ Nakon pokretanja uredaja gumb blokade prekidaca (3) mozete osloboditi.

Iskljucivanje

+ Oslobadanjem pritiska na gumb prekidaca (4) dolazi do zaustavljanja
uredaja.

DJELOVANJE LASERA

Nikada ne gledajte direktno u lasersku zraku niti u njezin odraz na bljestavoj

povrsini, a takoder ne usmjeravajte lasersku zraku prema ljudima.

Svaki put kad pritisnete blokadu prekidaca (3) ukljucuje se i laser (7).

Svijetlo laserske zrake omogucava bolju kontrolu linije rezanja.

Generator lasera (7) koji spada u opremu pile koristi se kod preciznog rezanja.

« Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (3).

« Laser pocinje emitirati crvenu liniju, vidljivu na materijalu.

+ Rezizvedite uzduz te linije.

Prasina koja nastaje prilikom rezanja moze malo zamutiti lasersko svijetlo i

zato povremeno treba odistiti lecu laserskog projektora.

REGULACIJA LASERA

Laser je tvornicki postavljen. Laser zahtijeva regulaciju samo u slucaju kad

emitirana zraka bjezi od linije rezanja.

Pritisnite gumb za blokadu prekidaca (3).

Emitirana crvena linija treba biti paralelna do odabrane linije rezanja. Ako

nije paralelna, pomocu izvijaca okrenite lecu lasera (a) prema lijevo ili desno

sve dok ne postignete paralelnost emitirane crvene linije i odabrane linije

rezanja (crtez H).

Ako emitirana crvena linija i dalje nije paralelna, izvijatem okrecite vijak

(b) prema lijevo ili desno sve do trenutka postizanja paralelnog polozaja

crvene linije (regulacija popre¢na).

REZANJE

Liniju rezanja odabire pokazatelj linije rezanja (18) za kut 45° ili (19) za kut

0° (crtez I).

«+ Na pocetku rada pilu uvijek drzite ¢vrsto, koriste¢i obje rucke.

« Pilu smijete ukljuciti samo onda ako je odmaknuta od materijala koji

namjeravate rezati.

Nemojte prejako pritiskati pilu, radite s konstantnim umjerenim pritiskom.

Nakon zavrietka rezanja pric¢ekajte dok se list pile potpuno ne zaustavi.

Ako prekinete rezanje prije planiranog zavrsetka rada s uredajem, prije

nego nastavite raditi, pokrenite pilu i pri¢ekajte dok ne postigne svoj

maksimalni broj okretaja, a nakon toga oprezno postavite list pile u zasjek

odrezivanog materijala.

Kod popre¢nog rezanja slojeva materijala (drva) ponekad dolazi do

podizanja slojeva prema gore i trganja istih (micanje pile s malom brzinom

minimalizira moguc¢nost ove pojave).

Provjerite da li donji stitnik dolazi do krajnjeg polozaja prilikom pomicanja.

Prije pocetka rezanja uvijek provjerite da li su kotaci¢i blokade dubine

rezanja i blokade polozaja ploce pile pravilno stegnuti.

Za rad s pilom koristite iskljucivo listove pile s odgovarajuc¢im vanjskim i

unutarnjim promjerom otvora za namjestanje lista pile.

Rezani materijal treba ¢vrsto fiksirati.

- Siri dio ploce pile treba postaviti na taj dio materijala koji nije odrezivan.

Ako dimenzije materijala nisu velike, materijal treba fiksirati pomocu stolarske

stege. Ako se ploca pile ne mice po obradivanom materijalu, vec je podignuta,

dolazi do opasnosti od povratnog udara.

Zahvaljuju¢i odgovaraju¢em fiksiranju odrezivanog materijala i ¢vrstom

drzanju pile moguce je potpuno kontrolirati rad elektricnog alata, $to

omogucava izbjegavanje opasnosti od tjelesnih ozljeda. Zabranjeno je

pridrzavati kratke izratke rukom.

REGULACIJA PLOCE KOD REZANJA POD KUTOM

Podesiva ploca pile omogucava izvodenje rezanja pod kutom u rasponu od

0°do 45°.
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« Popustite polugu za blokadu postavki ploce (17) (crtez J).

« Plocu (16) postavite pod zZeljenim kutom (od 0° do 45°) koristeci skalu.

« Blokirajte polugu za blokadu postavki ploce (17).

Imajte na pameti da kod kosog rezanja postoji vec¢a opasnost od pojave
povratnog udara (veca vjerojatnost od zaglavljivanja lista pile), zato treba biti
posebno opreznim kako bi ploca cijelom povriinom prianjala uz obradivani
materijal. Rezanje izvodite kontinuiranim pokretima.

REZANJE NA NACIN UBADANJA U MATERIJAL

Postavite Zeljenu dubinu rezanja koja odgovara debljini odrezivanog
materijala.

Pilu naginjite tako da prednji rub ploce (16) pile bude naslonjen na
materijal namijenjen za rezanje, a oznaka 00 za vertikalno rezanje se nade
na liniji planiranog rezanja.

Nakon $to postavite pilu na mjestu gdje pocinje rezanje, podignite donji
stitnik (11) pomocu poluge donjeg stitnika (5) (list pile podignut iznad
materijala).

Pokrenite elektri¢ni alat i pricekajte dok list pile ne postigne punu okretnu
brzinu.

Postepeno spustajte pilu ubadajudi list pile u materijal (prilikom izvodenja
tog pokreta prednji rub ploce pile treba doticati povrsinu materijala).

Kad list pile po¢ne rezati, oslobodite donji stitnik.

Kad cijela povrsina ploce pile sjedne na materijal, nastavite rezanje micuci
pilu prema naprijed.

Nikada nemojte vracati natrag pilu s rotiraju¢im listom pile jer prijeti
opasnost od nastanka povratnog udara.

Ubadanje u materijal zavrsite suprotnim redoslijedom do njegovog
iniciranja tako da okrenete pilu oko linije dodira prednjeg ruba ploce pile i
obradivanog materijala.

Pricekajte dok se list pile nakon iskljucivanja pile potpuno ne zaustavi prije
nego izvucete pilu iz materijala.

Ako se javi potreba za zaobljenjem rubova mozete to napraviti pomocu
ru¢ne pile.

REZANJE ILI ODREZIVANJE VECIH KOMADA MATERIJALA

Tijekom rezanja vecih ploca ili dasaka treba ih na odgovaraju¢i nacin
poduprijeti kako bi se izbjegli mogudi trzaji lista pile (pojava povratnog udara),
do kojih bi moglo doci zbog zaglavljivanja lista pile u zasjeku materijala.

RUKOVANJE | ODRZAVANJE

A Prije svih radova odrzavanja, podes ja ili i

da bude pritisnut do povrdine unutarnje prirubnice i centri¢ki namjesten
na njen donji dio.

« Montirajte vanjsku prirubnicu (9) i stegnite vijak za pri¢vrséivanje lista pile
(10) postupkom okretanja prema desno.

« Nakon zavriene aktivnosti zamjene lista pile Sesterokutni klju¢ uvijek
stavite na mjesto koje je namijenjeno za ¢uvanje tog kljuca.

Obratite pozornost kako bi list pile imao zube usmjerene u pravom pravcu.

Smjer okretaja vretena elektri¢cnog alata pokazuje strelica na kucistu pile.

Budite posebno oprezni kad uzimate list pile. Treba koristiti zastitne rukavice

kako bi se zastitile ruke prilikom kontakta s ostrim zubima lista pile.

Sve smetnje trebaju uklanjati ovlasteni serviseri proizvodaca

TEHNICKI PARMETRI

NAZIVNI PODACI

Akumulatorska kruzna pila 58G023

Parametar Vrijednost
Napon aku-baterije 18V DC
Brzina okretaja (bez opterecenja) 0-4200 min-1
Raspon kosog rezanja 0°+45°
Vanjski promjer lista pile 165 mm
Unutarnji promjer lista pile 20 mm
Debljina materijala rezanog pod pravim kutom 52 mm
Debljina materijala rezanog pod kutom 45° 35mm
Klasa lasera 2

Snaga lasera <TmwW
Duljina vala A=650nm
Klasa zastite 11

Tezina 2,95 kg
Godina proizvodnje 2020
58G023 oznacava istovremeno tip i naziv uredaja

Aku-baterije sustava Graphite Energy+

pribora iz uredaja izvadite aku-bateriju.
ODRZAVANJE | CUVANJE UREDAJA

Preporu¢amo ¢isc¢enje uredaja direktno nakon svake uporabe.
Za Ciscenje ne koristite vodu niti druge tekucine.
Uredaj cistite pomocu kista ili komprimiranog zraka pod malim pritiskom.

Nemojte upotrebljavati nikakva sredstva za ¢is¢enje niti otapala jer bi mogli
ostetiti plasti¢ne elemente uredaja.

Redovito Cistite otvore za ventilaciju na kucistu motora kako biste sprijecili
pregrijavanje uredaja. Zabranjeno je Cistiti otvore za ventilaciju na nacin sa
se u njih stavljaju neki ostri elementi kao 3to su izvijaci ili sli¢ni predmeti.
Tijekom normalne eksploatacije list pile nakon nekog vremena postane
tupi. Potreba za povecanjem pritiska tijekom micanja pile pri rezanju
oznacava da je doslo do otupljivanja lista pile.

Ako dode do ostecivanja lista pile treba ga bez oklijevanja zamijeniti.

List pile uvijek mora biti o3tar.

Uredaj uvijek ¢uvajte na suhom mjestu, van dohvata djece.

Uredaj skladistite s izvadenom aku-baterijom.

ZAMJENA LISTA PILE

Pomocu isporu¢enog klju¢a odvrnite vijak za pri¢vricivanje lista pile (10)
postupkom okretanja prema lijevo.

Kako biste sprijecili okretanje vretena pile tijekom odvrtanja vijka za
pri¢vrscéivanije lista pile blokirajte vreteno pritiskom za blokadu vretena (12)
(crtez K).

Demontirajte vanjsku prirubnicu (9).

Pomocu poluge donjeg stitnika (5) pomaknite donji stitnik (11) kako bi se
maksimalno sakrio u gornjem stitniku (2) (u to vrijeme provjerite stanje i rad
opruge koja odvlaci donji titnik).

List pile (8) provucite preko otvora u plo¢i pile (16).

Novi list pile postavite u polozaj, u kojem ce se zubi lista pile i strelice na
listu pile potpuno poklopiti sa smjerom koji pokazuje strelica na donjem
i gornjem stitniku.

« List pile provucite preko otvora u plo¢i pile i montirajte ga na vretenu tako

Parametar Vrijed
Ak I 58G001 58G004
Napon aku-baterije 18V DC 18V DC
Tip aku-baterije Li-lon Li-lon
ji alata i |Kapacitet aku-baterije 2000 mAh 4000 mAh
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja punjacom 58G002 1h 2h
Tezina 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2020 2020
Punac sustava Graphite Energy+
Parametar Vrijednost
Tip punjaca 58G002
Napon napajanja 230V AC
Frekvencija napajanja 50Hz
Napon punjenja 22V DC
Max. struja punjenja 2300 mA
Raspon temperature okoline 4°C - 40°C
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G001 1h
Vrijeme punjenja aku-baterije 58G004 2h
Klasa zastite Il
Tezina 0,300 kg
Godina proizvodnje 2020

PODACI O BUCI I VIBRACIJAMA

Razina zvu¢nog tlaka

Razina zvuéne snage

Emisijska vrijednost vibracija (pomocna rucka)
Emisijska vrijednost vibracija (glavna rucka)

Lp, = 75,86 dB (A) K=3dB (A)
LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)
a,_=3,92 m/s?K=1,5m/s?
a_=2,18 m/s>K=1,5 m/s?

Informacije o buci i vibracijama

Razina buke koju emitira uredaj je opisana kao razina emitiranog akustickog
pritiska Lp, te razina akusticke snage Lw, (gdje je K mjerna nesigurnost).
Vibracije koje emitira uredaj su opisane kao vrijednost ubrzanja vibracija a,
(gdje je K mjerna nesigurnost). Navedene u tim uputama: razina emitiranog
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akusti¢nog pritiska Lp,, razina akusticke snage Lw, te vrijednost ubrzanja
vibracija a, su izmjerene u skladu s normom IEC 62841-1. Navedena razina
vibracija a, moze se upotrijebiti za usporedivanje uredaja te za prvu ocjenu
ekspozicije na vibracije.

Navedena razina vibracija je karakteristi¢na za osnovnu primjenu elektri¢nog
alata. Ako alat cete koristiti u druge svrhe ili s drugim radnim alatima, razina
vibracija moze se promijeniti. Na povecanje razine vibracija moze utjecati
nedovoljno ili previse rijetko odrzavanje uredaja. Gore navedeni razlozi
mogu dovesti do povecanja ekspozicije na vibracije za vrijeme cijelog radnog
razdoblja.

Kako bismo precizno ocijenili ekspoziciju na vibracije, treba uzeti u obzir
vrijeme kad je elektri¢ni uredaj iskljucen, ili kad je ukljucen, ali se ne koristi
za rad. Ako pomno procijenimo sve ¢imbenike ukupna ekspozicija na
vibracije moze se pokazati znatno manja.

Treba uvesti dodatne sigurnosne mjere s ciljem zastite korisnika od posljedica
vibracija, kao sto su: periodi¢no odrzavanje uredaja i radnih alata, osiguranje
odgovarajuce temperature ruku, pravilna organizacija rada.

ZASTITA OKOLISA

Elektricne proizvode ne bacajte zajedno s kucnim otpacima vec
ih zbrinite na odgovaraju¢im mjestima. Informacije o mjestima
zbrinjavanja daju prodavaci proizvoda ili odgovorne mjesne sluzbe.
Istrodeni elektricni i elektronicki alati sadrze supstance koje mogu
Stetiti okolidu. Nezbrinuti proizvodi mogu biti opasni po zdravlje ljudi
i za okolis.

Aku-baterije / baterije ne bacajte zajedno s kucnim otpacima, ne
bacajte ih u vatru niti u vodu. Ostecene ili istrosene baterije zbrinite
na pravilan nacin, u skladu s vazecom direktivom za zabrinjavanje aku-
baterija i baterija.

Li-lon

* Pridrzavamo pravo na izvodenje promjena

4Drustvo s ograni¢enom odgovornos¢u Grupa Topex” d.o.0. sa sjedistem u Varsavi, ul.
Pograniczna 2/4 (u daljnjem tekstu: ,Grupa Topex”) daje na znanje da sva autorska prava
vezana uz sadrzaj ovih uputa (dalje: ,Upute”), ukljucujuci test, slike, sheme, crteze te takoder
njihove kompozicije pripadaju isklju¢io Grupa Topex- u i podlijezu pravnoj zastiti, sukladno
sa Zakonom od dana 4. veljate 1994 godine, o autorskim pravima i sliénim pravima (N.N.
2006 Br. 90 Stavak 631 ukljucujuci i kasnije promjene). Kopiranje, preoblikovanje, publiciranje,
modificiranje u komercijalne svrhe cijelih Uputa kao i pojedina¢nih njihovih dijelova, bez
suglasnosti Grupa Topex-a koje je dano u pismenom obliku, je najstroze zabranjeno i moze
dovesti do prekriajne i krivi¢ne odgovornosti

PREVOD ORIGINALNOG UPUTSTVA
AKUMULATORSKA KRUZNA TESTERA
58G023

PAZNJA: PRE PRISTUPANJA UPOTREBI ELEKTROUREDAJA POTREBNO JE
PAZLJIVO PROCITATI DOLE DATO UPUTSTVO | PRIDRZAVATI GA SE U DALJOJ
UPOTREBI.

OPSTE MERE BEZBEDNOSTI

OPSTI SAVETI ZA BEZBEDNOST PILIKOM KORISCENJA KRUZNIH TESTERA
BEZ KLINA ZA RAZDVAJANJE

Paznja:

Pre pristupanja operacijama vezanim za podesavanja, upotrebu (promena ploce
za secenje) ili popravku, potrebno je izvaditi akumulator iz uredaja.

Ruke drzati dalje od izvan prostora seéenja i ploce za seéenje. Drugu
ruku drzati na pomo¢noj drsci ili na kucistu motora. Ukoliko se obema
rukama drzi testera, to ¢e smanijiti rizik od ranjavanja ploom za secenje.

Nije dozvoljeno postavljati ruku ispod predmeta koji se obraduje.
Zastita ne moze da zastiti od ploce za secenje koja se obrce ispod predmeta
koji se obraduje.

Postaviti dubinu se¢enja koja odg debljini pred za obradu.
Preporucuje se da plo¢a za secenje bude postavljena ispod secenog materijala

.
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na visini manjoj od visine zuba.
Nikada nije di lj drzati p za seéenje u rukama ili na
nogama. Predmet za obradu priévrstiti na stabilnu podlogu. Dobro
pri¢vrscivanje predmeta koji se obraduje je veoma vazno, kako bi se izbegle
nesrece u kontaktu s telom, zaglavljivanja ploce za secenje koja se obrce ili
gubitka kontrole secenja.

Drzati testeru za izolovanu povrsinu, predvidenu za to, u toku rada,
tokom kojeg ploéa za seéenje koja se obrée moze da dode u kontakt
s kablovima koji su pod naponom. Dodirivanje sa ,kablovima pod
naponom” metalnim delovima elektrouredaja moze dovesti do strujnog udara
operatera.

Za vreme uzduznog seéenja uvek koristiti vodicu za uzduzno se¢enje ili
vodicu za ivice. To ¢e poboljsati produktivnost secenja i smanjice mogucnost
ukljestenja ploce za secenje koja se obrce.
Uvek koristiti ploce za secenje odg ija p
otvora. Ploce za secenje koje ne odgovaraju pri¢vrsnom postolju mogu
ekscentri¢no, Sto moZe dovesti do gubitka kontrole nad poslom.

Nikada ne koristiti za pri¢vri¢ivanje ploce za secenje ostecene ili
neodgovarajuce podloge ili Srafove. Podloge i pricvrsni srafovi za plocu
za secenje napravljeni su specijalno za testeru, kako bi omogucili optimalno
funkcionisanje i bezbednost upotrebe.

TRZAJ, UZROCI TRZAJA | NJEGOVOR SPRECAVANJE

« Trzanje unazad je naglo podizanje i povlacenje testere u smeru ka
operateru, u liniji se¢enja, uzrokovano nekontrolisanim sec¢enjem zbog
pritisnute ili nepravilno postavljene ploce za secenje;

Kada je ploca za secenje testere zakacena ili pritisnuta u pukotini, ploca
za secenje se zaustavlja i motor reaguje naglim pokretom testere nazad u
pravcu ka operateru.

Ukoliko je ploca za secenje deformisana ili lose postavljena u elementu
za secenje, zubi ploce za secenje nakon izlaska iz materijala mogu udariti
gornju povrsinu se¢enog materijala, izazivajuci podizanje ploce za secenje,
a zatim i testere i trzanje u pravcu operatera.

PAZNJA! Trzanje unazad je rezultat nepravilnog koris¢enja testere ili
nepravilnih procedura ili uslova eksploatacije i moguce je izbeci ga
primenjujudi pravilna sredstva opreza koji su dati nize.
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Drzati testeru obema rukama ¢vrsto, s ramenima postavljenim tako
da zadrze silu zadnjeg trzaja. Zadrzati poziciju tela s jedne strane
testere, ali ne u liniji se¢enja. Zadnji trzaj moZe dovesti do brzog pokreta
testere unazad, ali operater moze da kontrolise silu trzaja, ukoliko se pridrzava
mera opreza.

Kada se ploca za secenje zaglavi ili kada prekida secenje iz nekog
razloga, potrebno je smanijiti pritisak spojnice i drzati testeru bez
pokreta u materijalu, sve dok se potpuno ne zaustavi.

Strogo je zabranjeno pokusavati izvaditi plocu za secenje iz materijala
koji se sece, kao i vudi testeru nazad, dok se ploca za secenje krece,
jer to moze izazvati trzanje unazad. Ispitati uzroke i preduzeti operacije
korigovanja, u cilju uklanjanja uzroka zaustavljanja ploce za secenje.

U slucaju p: g ljanja testere u el koji se obraduje
staviti plocu za secenje u rez i proveriti da li su zubi ploce za secenje
blokirani u materijalu. Ukoliko se ploca za secenje zaustavlja, kada se testera
ponovo ukljuci moze doci do njenog izbacivanja ili izazivanja trzanja unazad u
odnosu na materijal koji se obraduje.

Duze ploce treba podupreti kako bi se minimalizovao rizik od
zaglavljivanja i trzanja testere unazad. DuZe ploce imaju tendenciju da
se saviju pod uticajem sopstvene tezine. Podupiraci treba da budu postavijeni
ispod ploce sa obe strane, u blizini linije secenja i u blizini kraja ploce.

Ne koristiti tupe ili ostecenje ploce za secenje. Nenaostreni ili
neodgovarajuce postavljeni zubi ploce za secenje stvaraju uzan rez, sto izaziva
prekomerno trosenje, zaglavljivanje ploce za secenje i trzanje unazad.
Postaviti pravilne stege za dubinu secenja i ugao naginjanja pre
pocetka secenja. Ukoliko se podesavanja testere menjaju u toku secenja, to
moZe izazvati ukljestenje ili trzanje unazad.

Posebno obratiti paznju prilikom obavljanja dubokog secenja u
pregradnim zidovima. Ploca za seCenje moZe da presece druge predmete,
koji nisu vidljivi sa spoljne strane, izazivajuci trzanje unazad.

FUNKCIJE DONJE ZASTITE

« Pre svake upotrebe proveriti donju zastitu, da li je pravilno navuéena.
Ne koristiti testeru ukoliko se donja zastita ne pomera slobodno i
zatim odmah zatvara. Nikada ne pri¢vricivati ili ostavljati donju
zastitu otvorenom. Ukoliko se testera slucajno ispusti donja zastita moze
da se savije. Podici donju zastiti uz pomoc¢ drske za odvlacenje i uveriti se da li
se slobodno krece i ne dodiruje testeru ili druge delove uredaja za posatvljanje
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ugla i dubine secenja.

Proveriti funkcionisanje opruge donje zastite. Ukoliko zastitai opruga
nisu u ispravnom stanju, potrebno je popraviti ih pre upotrebe. Rad
donje zastite moZe biti usporen, Sto je uzrokovano ostecenim delovima,
lepljivih naslaga ili naslaga otpadaka.

Dozvoljeno je ruéno povlaéenje donje zastite ali samo prilikom
specijalnih secenja kao sto su ,duboko secenje” i ,slojevito secenje”.
Podizati donju zastitu uz pomo¢ drike za odvlaéenje i kada je plo¢a za

telu potrebno je odah isprati velikom koli¢cinom ciste vode, eventualno
neutralizovati tecnost uz pomo¢ blage kiseline poput limunovog soka ili
sirceta.
- ukoliko tecnost dode u kontakt sa o¢ima, odmah isprati o¢i sa velikom
koli¢inom ¢iste vode, najmanje 10 minuta i potraZiti savet lekara.
Zabranj je koristiti koji je ostecen ili modifikovan.
Osteceni ili modifikovani akumulatori mogu da rade na nepredvidljiv nacin,
dovedu do pozara, eksplozije ili opasnih povreda.

secenje zaglavljena u materijalu, donja zastita mora biti oslobod

U slucaju svih ostalih vrsta secenja preporucuje se da donja zastita radi
samostalno.

Uvek posmatrati da li donja zastita sakriva plocu za secenje prilikom
odlaganja testere na radni sto ili podlogu. Nezasticena ploca za secenje
koja se obr¢e mozZe da uzrokuje da testera odskoci unazad i pritom isece sve sto
Jjoj se nade na putu. Potrebno je obratiti paznju na vreme koje je potrebno da se
ploca za secenje potpuno zaustavi nakon iskljucivanja.

DODATNI SAVETI ZA BEZBEDNOST

Ne upotrebljavati ploce za secenje koje su ostecenje ili deformisane.

Ne koristiti abrazivne ploce.

Upotrebljavati iskljucivo ploce za secenje koje preporucuje proizvodac, a
koje ispunjavaju norme EN 847-1.

Ne upotrebljavati ploce za secenje koje nemaju zube sa vrhovima od legure
karbida metala.

Pradina neke vrste drveta moze p ljati op za zdravlje.
Direktan fizicki kontakt s prasinom moze izazvati alergijsku reakciju i/ili
bolesti disajnih puteva operatera ili osoba koje se nalaze u blizini. Prasina
hrasta ili bukve smatra se za kancerogenu, posebno u vezi sa supstanca za
obradu drveta (sredstva za impregnaciju drveta).

Koristiti sredstva za li¢nu zastitu poput:

zastita za sluh, kako bi se smanjio rizik od gubtika sluha;

zastita za odi;

zastita disajnih puteva, kako bi se smanjio rizik od udisanja Stetne prasine;
rukavice za rukovanje plo¢ama za secenje i drugim grubim i ostrim
materijalima (ploce za secenje treba da se drze za otvor kad god je to
moguce);

Prikljuciti sistem za odvodenje prasine za vreme secenja drva.

Potrebno je odabrati plocu za secenje koja odgovara vrsti materijala, koji
treba da se sece.

Zabranjeno je koristiti testeru za secenje materijala koji nisu od drveta ili
drvetu slicni.

Zabranjeno je koristiti testeru bez zastite ili kada je zastita blokirana.
Podloga u okolini mesta rada sa testerom mora biti slobodna od klizavih
materijala i isturenih elemenata.

Potrebno je obezbediti adekvatno osvetljenje na mestu rada.

Osoba koja koristi testeru mora biti odgovarajuce skolovana u oblasti njene
upotrebe i koris¢enja upotrebe.

Obratiti paznju na maksimalnu brzinu oznacenu na ploci za secenje.
Uveriti se da su upotrebljeni delovi u skladu sa preporukama proizvodaca.
Ukoliko testera poseduje laser, zamena lasera sa drugim tipom istog nije
dozvoljena, a sve popravke treba da obavi servis.

Ne koristiti stacionarne uredaje. Nije dizajnirano za rad sa stolom za
testerisanje.

PRAVILNA UPOTREBA | KORISCENJE AKUMULATORA

Proces punjenja akumulatora treba da se odvija pod kontrolom korisnika.
Potrebno je izbegavati punjenje akumulatora na temperaturama ispod 0°C.
Akumulator treba puniti isklju¢ivo punjacem koji preporucuje
proizvodac. Upotreba punjaca namenjenog za punjenje drugog tipa
akumulatora predstavlja rizik od pojave pozara.

Za vreme kada se akumulator ne koristi potrebno je cuvati ga dalje
od Inih pred poput spajalica za papir, k ica, kljuceva
eksera, Srafova ili drugih malih metalnih elemenata koji mogu dovesti
do kratkog spoja s al om. Kratak spoj akumulatora moze dovesti
do opekotina ili poZara.

U slucaju ostecenja i/ili nepravilne upotrebe akumualtora moze doci
do ispustanja tecnosti. Potrebno je provetriti prostoriju, u slucaju
potrebe konsultovati se sa lekarom. Gasovi mogu da ostete disajne puteve.

« Ak I je zabranj izlagati dejstvu vlage ili vode.

Akumulator uvek treba drzati dalje od izvora toplote. Zabranjeno je

ostavljati ga duze vreme u okruzenju u kom je visoka temperatura (na

mestima izlozenim suncu, u blizini grejalica ili tamo gde temperatura
prelazi 50°C).

Zabranj je ak I uticaju vatre ili previsoke

temperature. Izlaganje dejstvu vatre ili temperature izad 130°C moZe dovesti

do eksplozije.

PAZNJA! Temperatura 130°C moze biti obelezena kao 265°F.

« Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje, zabranjeno je
puniti akumulator na temperaturi koja prelazi opseg dat u tabeli
sa nominalnim podacima koja se nalazi u uputstvu za upotrebu.
Nepravilno punjenje ili temperatura koja je van datog opsega mogu ostetiti
akumulator i povecati opasnost od poZara.

POPRAVKA AKUMULATORA:

« Zabranjeno je popravljati oStecene akumulatore. Obavljanje popravki
akumulatora dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili ovlaséenom servisu.

« Iskoris$¢eni akumulator potrebno je odneti na mesto za reciklazu tog
tipa opasnog otpada.

SAVETI ZA BEZBEDNOST PUNJACA

« Zabranjeno je izlagati punjac uticaju vlage ili vode. Dolazak vode do

punjaca povecava rizik od strujnog udara. Punja¢ moze da se koristi samo

unutar suvih prostorija.

Pre pristupanja bilo kakvih operacija upotrebe ili ¢is¢enja punjac treba

iskljuciti iz struje.

Ne koristiti punjac koji se nalazi na lakozapaljivoj podlozi (npr. papir,

tekstil) kao ni u bl lakozapaljivih supstanci. S obzirom na porast

temperature punjaca prilikom procesa punjenja postoji opasnost od pozara.

Povremeno, pre upotrebe potrebno je proveriti stanje punjaca, kabla

i utikaca. U slucaju da se utvrdi ostecenje - zabranjeno je koristiti

punjac. Zab je vrstiti pokusaje r ljanja punjaca. Sve

popravke treba poveriti ovlaséenom servisu. Neispravno obavljena montaza
punjaca preti opasnoscu od strujnog udara ili pozara.

Deca i osobe sa smanjenom fizickom, senzornim ili mentalnim

sposobnostima ili druge osobe, cije iskustvo ili znanje nisu adekvatni za

upotrebu punjaca u skladu sa savetima za bezbednost, nije dozvoljeno
da koriste punja¢ bez nadzora odgovorne osobe. U suportonom, postoji
opasnost da zbog nepravilne upotrebe uredaja dode do povreda.

Kada se punjac ne koristi potrebno je iskljuciti ga iz struje.

Potrebno je postovati sva uputstva za punjenje, zabranjeno je

puniti akumulator na temperaturi koja prelazi opseg dat u tabeli

sa nominalnim podacima koja se nalazi u uputstvu za upotrebu.

Nepravilno punjenje ili temperatura koja je van datog opsega mogu ostetiti

akumulator i povecati opasnost od poZara.

POPRAVKA PUNJACA

« Zabranjeno je popravljati ostecene punjace. Obavijanje popravkipunjaca
dozvoljeno je iskljucivo proizvodacu ili ovlas¢enom servisu.

« Iskoris¢eni punja¢ potrebno je odneti na mesto za reciklazu tog tipa
opasnog otpada.

PAZNJA! Uredaj sluzi za rad unutar prostorija.

Pored upotrebe bezbednosnih konstrukcija iz pribora, upotrebe
sr za bezbed i dodatnih sred za zastitu, uvek postoji
rizik od povreda tokom rada.

Li-ion akumulatori mogu da cure, zapale se ili eksplodiraju, ukoliko se
zagreju na viskoim temperaturamaiili su izloZeni kratkom spoju. Ne treba
ih ¢uvati u automobilima prilikom vrelih i sunc¢anih dana. Zabranjeno je
otvarati I Li-ion duj

U ekstremnim uslovima moze doci do isticanja tecnosti iz ak I

Tecnost koja se nalazi u akumualtoru moze dovesti do iritacija ili

opekotina. Ukoliko se utrvdi isticanje tecnosti, potrebno je postupiti na sledeci

nacin:

- pazljivo ukloniti tecnost parcetom tkanine. Izbegavati kontakt tecnosti sa
koZom i o¢ima.

- ukoliko dode do kontakta tecnosti sa kozom, odgovarajue mesto na
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je elektronski sigurnosni
uredaj, koji ako se osteti, moze dovesti do toga da se akumulator zapali
ili eksplodira.

SAVETI ZA BEZBEDAN RAD LASERSKOG UREDAJA

Laserski uredaj, ugraden u testeru, je 2 klase bezbednosti, sa maksimalnom
snagom <1 mW, pri talasnoj duzini zraka od A = 650 nm. Takav uredaj nije
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opasan po vid, ali ipak nije dozvoljeno gledati direktno u snop zraka (preti to
pojavom trenutnog slepila).

UPOZORENJE. Nije dozvoljeno direktno gledati u snop laserskog
svetla. Preti to opasnoscu. Potrebno je pridrzavati se dole datih saveta
bezbednosti.

Laserski uredaj potrebno je koristiti u skladu sa savetima proizvodaca.
Strogo je zabranjeno namerno ili slu¢ajno uperiti snop laserskih zraka u
pravcu ljudi, Zivotinja ili drugim objektima, a koji se ne obraduju.
Zabranjeno je dozvoliti da dode do slu¢ajnog upiranja snopa laserskih
zraka prema ocima ljudi ili Zivotinja na period duzi od 0,25 s, uperivsi snop
laserskih zraka prema ogledalu, na primer.

Uvek je potrebno uveriti se da je svetlo lasera upereno na materijal koji
nema reflektujucu povrsinu.

Sjajni ¢eli¢ni lim (ili drugi materijali sa povrsinom koja reflektuje svetlo) ne
dozvoljava upotrebu laserskog svetla, jer bi to moglo dovesti do nesigurnog
odbijanja svetla u pravcu operatera, nekih drugih osoba ili Zivotinja.
Zabranjeno je menjati agregat lasera uredajem nekog drugog tipa. Sve
vrste popravki potrebno je da obavi proizvodac ili ovlasé¢ena osoba.

LASERSKO SVETLO, LASERSKO ZRACENJE
NE GLEDAJTE U LASERSKI ZRAK

LASERSKI UREDAJ KLASE 2
Talasna duzina: 650 nm; Snaga: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Paznja: Laserski zraci.

PAZNJA: Regulacije koje nisu pomenute u datom uputstvu prete

opasnoscu izlaganja laserskim zracima!

4

v

9

Max.
50°C@

14

Obiagni

je koriscenih pik

9!

ERERC

11 12 13 15

Procitaj uputstvo za upotrebu, pridrZavaj se upozorenja i saveta za
bezbednost.

Koristiti zastitne naocari i zastitu za sluh.

Raditi sa zastitnom maskom.

Deci je zabranjen pristup uredaju.

Cuvati od kise.

Cuvati unutar prostorija, €uvati od vode i vlage.

Paznja, ostri elementi!

Koristiti zastitne rukavice.

Reciklaza.

Druga klasa bezbednosti.

Selektivno prikupljanje.

Ne bacati u vatru.

Predstavlja opasnost za vodenu sredinu.

14. Ne dozvoliti da se zagreje iznad 50°C.

15. Paznja: Laserski zraci.

IZRADA | NAMENA

Kruzna testera je elektrouredaj koji se puni preko akumulatora. Napon
stvara motor stalne struje zajedno sa trajnim magnetima, sa zup¢anicima.
Elektrouredaji tog tipa u 3irokoj su upotrebi za se¢enje drva i materijala sli¢nih

10.
11.
12.
13.
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drvetu. Zabranjeno je koristiti je za se¢enje drva za ogrev. Pokusaji koris¢enja
testere u druge svrhe osim navedenih, smatrace se neispravnom upotrebom.
Testeru treba koristiti isklju¢ivo sa odgovaraju¢im plo¢ama za secenje, sa
zubima koja su od legure karbida metala. Kruzna testera je projektovana
za lake poslove u usluznim radionicama ili za veliki broj poslova iz oblasti
samostalne amaterske delatnosti (majstorisanje).

Zabranjeno je koristiti elektrouredaj suprotno od njegove
namene.
OPIS GRAFICKIH STRANA
Dole data numeracija odnosi se na elemente uredaja koji su predstavljeni na
grafi¢kim stranama datog uputstva.
Kraj za odvodenje prasine
Gornja zastita
Taster blokade startera
Starter
Rucica donje zastite
Prednja drska
Laser
Ploc¢a za secenje
Podloga prstena
. Pri¢vrsni $raf ploce za secenje
. Donja zastita
. Taster blokade vretena
. Osnovna drska
. Gnezdo za pri¢vrsc¢ivanje akumulatora
. Rudica blokade dubine se¢enja
. Postolje
. Rucica blokade postavljanja stope
. Displej linije se¢enja za 45°
. Displej linije se¢enja za 0°
. Sraf blokade paralelne vodice
. Paralelna vodica
. Vodica dubine secenja
. Taster za pri¢vricivanje akumulatora
. Akumulator
. Punja¢
. LED dioda
27. Taster za signalizaciju napunjenosti akumulatora
28. Signalizacija stanja napunjenosti akumulatora (LED diode).
* Mogu se pojaviti razlike izmedu crteza i proizvoda.

OPIS KORISCENIH GRAFICKIH ZNAKOVA

A UPOZORENJE

OPREMA | DODACI
1. Paralelna vodica -1 kom.
2. 2.Inbus klju¢ -1 kom.

VADENJE / POSTAVLJANJE AKUMULATORA

- Pritisnuti taster za pricvri¢ivanje akumulatora (23) i izvaditi akumulator (24)
(slika A).

« Postaviti napunjen akumulator (24) u gnezdo za pri¢vri¢ivanje akumulatora
(14) u osnovnu drsku (13) sve dok se ne cuje zvuk iskakanja tastera za
pri¢vrs¢ivanje akumulatora (23).

PUNJENJE AKUMULATORA

Uredaj se dobija sa delimi¢no napunjenim akumulatorom. Punjenje

akumulatora treba obavljati u uslovima gde temperatura okruzenja iznosi 40C

-400C. Nov akumulator ili akumulator koji se duze vreme nije koristio, dostize

potpuni nivo napunjenosti nakon oko 3 - 5 ciklusa punjenja i praznjenja.

« lzvaditi akumulator (24) iz uredaja (slika A).

« Ukljugiti punjac u struju (230 V AC).

+ Gurnuti akumulator (24) u punjac (25) (slika B). Proveriti da li je akumulator
pravilno postavljen (gurnut do kraja).

Nakon ukljucivanja punjaca u struju (230 V AC) zasvetlice zelena dioda (26) na

punjacu, koja signalizira da je struja priklju¢ena.

Nakon postavljanja akumulatora (24) u punjac (25) zasvetli¢e crvena dioda

(26) na punjacu, koja signalizira da traje proces punjenja akumulatora.

Istovremeno pulsiraju zelene diode (28) stanja napunjenosti akumulatora,

razli¢itim redosledom (vidi opis dole).

« Pulsirajuce svetlo svih dioda - signalizira da je akumulator ispraznjen i da je
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neophodno napuniti ga.

« Pulsirajuce svetlo 2 diode - akumulator je delimi¢no napunjen.

« Pulsirajuce svetlo 1 diode - nivo napunjenosti akumulatora je visok.

Nakon sto je akumulator napunjen, dioda (26) na punjacu svetlice zeleno, a sve

druge diode stanja napunjenosti akumulatora (28) sijaju neprekidno. Nakon

nekog vremena (oko 15 sekundi) diode stanja napunjenosti akumulatora (28)

e se iskljuciti.

Akumulator ne treba da se puni duze od 8 ¢asova. Prekoracenje tog vremena

moze dovesti do ostecenja svecica akumulatora. Punja¢ se ne iskljucuje

automatski nakon $to se akumulator napunio. Zelena dioda na punjacu i

dalje ¢e da sija. Diode stanja napunjenosti akumulatora iskljucice se nakon

nekog vremena. Iskljuciti struju pre vadenja akumulatora iz gnezda punjaca.

Izbegavati uzastopna kratka punjenja. Ne treba dopunjavati akumulator

nakon kratkih upotreba uredaja. Znatno smanjen vremenski interval izmedu

neophodnog vremena za punjenje akumulatora zna¢i da je akumulator
iskoris¢en i da je potrebno zameniti ga.

Tokom procesa punjenja akumulator se mnogo zagreva. Ne pocinjati sa

radom odmah nakon punjenja sacekati da se akumulator ohladi do nivoa

temperature prostora. To stiti od ostecenja akumulatora.

SIGNALIZACIJA STANJA NAPUNJENOSTI AKUMULATORA

Akumulator poseduje signalizaciju stanja napunjenosti akumulatora (3 LED

diode) (28). Kako bi se proverilo stanje napunjenosti akumulatora potrebno

je pritisnuti taster za signalizaciju napunjenosti akumulatora (27) (slika C).

Ukoliko svetle sve diode, nivo napunjenosti akumulatora je visok. Ukoliko

svetle 2 diode, akumulator je delimi¢no napunjen. Ukoliko svetli samo 1

dioda, to znaci da je akumulator ispraznjen i da je neophodno da se on

napuni.

POSTAVLJANJE DUBINE SECENJA

Dubina secenja pod pravim uglom moze se regulisati u opsegu od 0 do 52

mm.

« Popustiti rucicu za blokadu dubine secenja (15).

« Podesiti zeljenu dubinu secenja (koristiti skalu).

« Zablokirati ruc¢icu za blokadu dubine secenja (15) (slika D).

MONTIRANJE VODICE ZA PARALELNO SECENJE

Vodica za paralelno se¢enje moze da se montira sa desne ili leve strane
postolja uredaja.

- Otpustiti navrtanj blokade za blokadu paralelne vodice (20).

« Gurnuti grani¢nik paralelne vodice u otvore na postolju (16) postaviti
Zeljenu udaljenost (koristeci skalu) i pricvrstiti, zavr¢udi navrtnje blokade
paralelne vodice (20) (slika E).

Grani¢nik paralelne vodice treba da bude usmeren ka dole.

Paralelna vodica (21) moze da se, takode, koristi i za koso secenje u opsegu

od 00 do 450.

Strogo je zabranjeno da se iza testere koja radi nade ruka ili prsti. U slucaju da

dode do pojave trzaja, testera moze da padne na ruku, sto moze da dovede

do ozbiljne telesne povrede.

NAGINJANJE DONJE ZASTITE

Donja zastita (11) ploce za se¢enje (8) podleze automatskom pomeranju u

meri u kojoj dolazi do kontakta sa materijalom koji se sece. Kako bi se ru¢no

pomerila, potrebno je pomeriti ruc¢icu donje zastite (5).

ODVODENJE PRASINE

Kruzna testera poseduje kraj za odvodenje prasine (1) koji omogucava

odvodenje prasine i iverja koji nastaju tokom secenja.

RAD / POSTAVKE

UKLJUCIVANJE / ISKLJUCIVANJE
Prilikom pokretanja testere, potrebno je drzati testeru obema rukama, s
obzirom da obrtni momenat motora moze da dovede do nekontrolisanog
obrtaja elektrouredaja.
Treba zapamtiti da nakon iskljucivanja testere, njeni pokretni elementi jos
neko vreme ostaju u pokretu.
Uredaj poseduje taster bezbednosti startera koji obezbeduje od slu¢ajnog
pokretanja. Bezbednosni taster se nalazi sa obe strane kucista.
Ukljucivanje
- Pritisnuti jedan od tastera blokade startera (3) i zadrzati u tom polozaju

(slika F).
- Pritisnuti taster startera (4) (slika G).
- Nakon pokretanja uredaja, taster blokade startera (3) moze da se pusti.
Iskljucivanje
« Otpustanje pritiska sa tastera startera (4) dovodi do zaustavljanja uredaja.
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FUNKCIONISANJE LASERA

Zabranjeno je gledati direktno u zrak lasera ili njegov odraz na reflektujucoj

povrsini, takode je zabranjeno usmeravati zrak lasera ka bilo kojoj osobi.

Svako pritiskanje tastera za blokadu startera (3) dovodi do svetljenja lasera (7).

Svetlo zraka lasera omogucava bolju kontrolu linije Zeljenog secenja.

Generator lasera (7) koji je deo opreme testere namenjen je za upotrebu

prilikom preciznog secenja.

« Pritisnuti taster blokade startera (3).

« Laser ce poceti da emituje crvenu liniju, vidljivu na materijalu.

+ Secenje treba izvrsiti duze te linije.

Prasina koja nastaje tokom secenja moze da prigusi lasersko svetlo, i zbog

toga je potrebno povremeno distiti socivo laserskog projektora.

PODESAVANJE LASERA

Laser je fabricki podesen. Moguce je da laser zahteva podesavanja samo onda

kada se projektovani zrak pomera od linije secenja.

- Pritisnuti taster blokade startera (3).

« Projektovana crvena linija treba da bude paralelna sa oznacenom linijom

sec¢enja. Ukoliko nije paralelna, potrebno je uz pomo¢ odvijaca obrnuti

socivo lasera (a) u levo ili desno, sve dok se ne postigne da su projektovani

crveni zrak i linija secenja paralelne (slika H).

Ukoliko projektovana crvena linija i dalje nije paralelna, potrebno je

odvija¢em okrenuti vijak (b) u levo ili desno do momenta postizanja

paralelnog polozaja crvene linije (popre¢no podesavanje).

SECENJE

Liniju secenja oznacava displej linije secenja (18) za ugao od 450 ili (19) za

ugao od 00 (slika ).

Prilikom otpocinjanja posla, uvek treba drzati testeru sigurno, sa obe ruke,

i uz upotrebu obe drske.

Testera se moze ukljuciti tek tada kada je udaljena od materijala

predvidenog za secenje.

Zabranjeno je pritiskati testeru sa prekomernom silom, treba vrsiti

isklju¢ivo umereni, stalni pritisak.

Nakon zavrietka secenja, dozvoliti da se ploca za secenje zaustavi u potpunosti.

Ukoliko dode do prekida secenja, pre nameravanog zavrsetka, pre nego

Sto se sa secenjem nastavi potrebno je, najpre, pre pokretanja testere

sacekati da ona dostigne svoju maksimalnu brzinu obrtaja, a zatim obazrivo

postaviti plo¢u za secenje u usek na materijalu koji se sece.

Prilikom secenja koje se obavlja popreko vlakna materijala (drvo), ponekad

vlakna imaju tendenciju da se podizu ka gore i odvajaju (pomeranje testere

sa malom brzinom, minimalizuje ovu pojavu).

Uveriti se da donja zastita u svom kretanju dolazi do krajnjeg poloZzaja.

Pre pristupanja secenju, uvek se treba uveriti da su rucica blokade dubine

secenja i rucica blokade podesavanja stope testere pravilno pricvrs¢ene.

Za rad sa testerom potrebno je koristiti iskljucivo ploce za secenje sa

odgovarajucim spoljasnjim pre¢nikom i precnikom otvora ploce za secenje.

Materijal koji se sece treba da bude imobilisan na siguran nacin.

Siri deo stope testere potrebno je postaviti na onaj de materijala koji se

nece seci.

Ukoliko su dimenzije materijala male, materijal treba imobilisati uz pomo¢

stolarskih stega. Ukoliko se stopa testere ne pomera po materijalu koji se

obraduje, nego je iznad istog, postoji opasnost od pojave trzaja.

Odgovarajuca imobilizacija materijala koji se sece, kao i sigurno drzanje
testere, pruzaju punu kontrolu rada sa elektrouredajem, sto obezbeduje da ne
dode do telesnih povreda. Zabranjeno je da se pokusava pridrzavanje rukom
kratkih delova materijala.

PODESAVANJE POSTOLJA PRILIKOM SECENJA POD UGLOM

Podesivo postolje testere omogucava obavljanje secenja pod uglom u

rasponu od 00 do 450 .

« Otpustiti rucicu blokade postavljanja stope (17) (slika J).

- Postaviti stopu (16) pod Zeljeni ugao (od 00 do 450) koristeci skalu.

+ Zablokirati rucicu blokade postavljanja stope (17).

Treba zapamtiti da prilikom se¢enje pod uglom dolazi do vece opasnosti od

pojave trzaja (ve¢a mogucnost od ukljestenja ploce za secenje), i zbog toga

treba posebno obratiti paznju da stopa testere prileze celom povriinom na
materijal koji se obraduje. Sec¢enje obavljati jednakim pokretom.

SECENJE PREKO USECANJA U MATERIJAL

- Postaviti zeljenu dubinu secenja koja odgovara debljini materijala koji se
sece.

« Nagnuti testeru tako da prednji deo stope (16) testere bude oslonjen o
materijal koji je predviden za secenje, a oznaka 00 za secenje pod pravim
uglom nalazi se na liniji predvidenog secenja.

« Nakon postavljanja testere na mesto pocetka secenje, podici donju zastitu
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(11) uz pomoc rucice donje zastite (5) (ploca za secenje testere podignuta
je iznad materijala)

Pokrenuti elektrouredaj i sacekati da ploc¢a za se¢enje dostigne punu brzinu
obrtaja.

Postepeno spustati testeru usecajuci plo¢om za secenje materijal (prilikom
ovog pokreta, prednji deo stope testere treba da dodiruje povriinu
materijala).

Kada ploca za secenje otpocne secenje, otpustiti donju zastitu.

Kada stopa testere celom povriinom legne na materijal nastaviti se¢enje
povlacenjem testere ka napred.

Zabranjeno je izvlaciti testeru sa plocom za secenje koja se obrce, jer to
moze da dovede do pojave zadnjeg trzaja.

Secenje zavrsiti na suprotan nacin od njegovog pocetka, obrcuci testeru
oko linije kontakta prednjeg dela stope testere sa materijalom koji se
obraduje.

Dozvoliti da se nakon iskljucivanja testere plo¢a za secenje u potpunosti
zaustavi, pre nego $to se testera izvadi iz materijala.

Ukoliko postoji potreba, oblikovanje uglova treba obavljati uz pomo¢
ubodne testere ili ru¢ne testere.

SECENJE ILI ODSECANJE DUZIH DELOVA MATERIJALA

Prilikom presecanja vecih ploca ili dasaka, potrebno je odgovarajuce
podupreti, kako bi se izbeglo eventualno trzanje ploce za secenje (pojava
trzaja) zbog zaglavljivanja ploce za secenje u zaseku materijala.

KORISCENJE | ODRZAVA

A Pre pristupanja bilo kakvim operacijama im za il I

Potrebno je obratiti posebnu paznju prilikom hvatanja ploce za secenje.
treba koristiti zastitne rukavice kako bi se zastitile ruke od kontakta sa ostrim
zubima ploce za secenje.

Sve vrste popravki treba poveriti ovlas¢enom servisu proizvodaca.

TEHNICKE KARAKTERISTIKE

NOMINALNI PODACI

Akumulatorska kruzna testera 58G023

Parametar Vrednost
Napon akumulatora 18V DC
Brzina obrtaja (bez opterecenja) 0-4200 min-1
Opseg kosog secenja 0° +45°
Maks. spoljasnji pre¢nik ploce za secenje 165 mm
Maks. unutrasnji precnik ploce za secenje 20 mm
Debljina se¢enog materijala pod pravim uglom 52 mm
Debljina se¢enog materijala pod uglom od 45° 35mm
Klasa lasera 2

Snaga lasera <TmwW
Duzina talasa A=650nm
Klasa bezbednosti 11

Masa 2,95 kg
Godina proizvodnje 2020

58G023 oznacava i tip i opis masine

podesavanje, popravku ili upotrebu, potrebno je izvaditi
uredaja.

ODRZAVANJE | CUVANJE

Preporucuje se cis¢enje uredaja neposredno nakon svake upotrebe.

Za CisCenje ne treba koristiti vodu ili druge te¢nosti.

Uredaj treba Cistiti uz pomoc etke ili produvati kompresovanim vazduhom
niskog pritiska.

Ne treba koristiti nikakva sredstva za cis¢enje niti razredivace jer oni mogu
ostetiti delove napravljene od plasti¢nih masa.

Redovno treba cistiti ventilacione otvore na kucistu motora kako ne bi
doslo do pregrevanja uredaja. Zabranjeno je Cistiti ventilacione otvore
ubacujuci u njih ostre elemente poput vijaka ili tome sli¢nih predmeta.

Prilikom normalne upotrebe plo¢a za secenje podleze nakon nekog
vremena gubitku ostrice. Znak da je ploca za secenje pocela da gubi
ostricu jeste neophodnost povecavanja pritiska prilikom povlacenja testere
prilikom secenja.

Ukoliko se utvrdi ostecenje ploce za secenje, potrebno je odmah zameniti
plocu za secenje.

Ploca za seenje treba uvek da bude ostra.

Uredaj uvek treba cuvati na suvom mestu, nedostupnom za decu.

Uredaj treba Cuvati sa izvadenim akumulatorom.

PROMENA PLOCE ZA SECENJE

Uz pomo¢ dobijenog kljuca, odviti pri¢vrsni 3raf ploce za secenje (10),
okrecuci ga u levo.

Kako bi se izbeglo obrtanje vretena testere, za vreme odvijanja pri¢vrsni
3raf ploce za secenje, potrebno je zablokirati vreteno preko tastera za
blokadu vretena (12) (slika K).

Demontirati spoljasnju podlogu prstena (9).

Uz pomoc¢ rucice donje zastite (5) pomeriti donju zastitu (11) tako da se
maksimalno sakrije iza gornje zastite (2) (u tom trenutku treba proveriti
stanje i funkcionisanje opruge koja pomera donju zastitu).

Izvudi plo¢u za secenje (8) kroz otvor u stopi testere (16).

Postaviti novu plo¢u za se¢enje u polozaj u kojem ce biti najlakse postaviti
zube ploce za secenje i na njoj postavljene strelice sa pravcem koji je
prikazan i na gornjoj zastiti.

Gurnuti plo¢u za secenje kroz otvor na stopi testere i montirati je na vreteno
tako da bude pritisnuta na povrsinu unutrasnjeg prstena i centrirano
postavljena na njegovom udubljenju.

Montirati spoljasnju podlogu prstena (9) i pri¢vrstiti pri¢vrsni Sraf ploce za
secenje (10) okrec¢uci u desno.

Nakon zavrsetka podesavanja promene ploce za sefenje, uvek treba
ostaviti inbus klju¢ na mesto namenjeno za njegovo ¢uvanje treba obratiti
paznju da montirana ploca za sec¢enje bude postavljena zubima okrenutim
u odgovaraju¢em smeru. Pravac obrtaja vretena elektrouredaja pokazuje
strelica na kucistu testere.

) I iz Ak I Graphite Energy+

Parametar Vrednost
Al I 58G001 58G004
Napon akumulatora 18V DC 18V DC
Tip akumulatora Li-lon Li-lon
Kapacitet akumulatora 2000 mAh 4000 mAh
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Vreme punjenja punjacem 58G002 1h 2h
Masa 0,400 kg 0,650 kg
Godina proizvodnje 2020 2020

Punjac si: p Energy+
Parametar Vrednost

Tip punjaca 58G002
Napon struje 230V AC
Frekvencija napona 50 Hz
Napon punjenja 22V DC
Maksimalna struja punjenja 2300 mA
Opseg temperature okruzenja 4°C - 40°C
Vreme punjenja akumulatora 58G001 1h
Vreme punjenja akumulatora 58G004 2h
Klasa bezbednosti Il
Masa 0,300 kg
Godina proizvodnje 2020
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PODACIVEZANI ZA BUKU | PODRHTAVANJE

Nivo akusti¢nog pritiska
Nivo akusti¢ne snage

Lp, = 75,86 dB (A) K=3dB (A)
LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)

Izmerena vrednost brzine podrhtavanjal Dy N
(dodatna drika) a, =3,92m/s’K=1,5m/s
Izmerena vrednost brzine podrhtavanja

_ 2 K= >
(glavna drka) a,=2,18 m/s?K=1,5m/s

Informacije na temu buke i vibracija

Nivo emitovane buke uredaja opisan kao: nivo emitovane akusti¢ne snage
Lp, i nivo akusti¢ne snage Lw, (gde K oznacava nepreciznost dimenzije).
Podrhtavanje emitovano od strane uredaja opisano kao izmerena vrednost
brzine podrhtavanja a, (gde K oznacava nepreciznost dimenzije).

Dati u uputstvu: nivo emitovanog akusti¢nog pritiska Lp,, nivo akusticne
snage Lw, kao i vrednost brzine podrhtavanja a, izmereni su u skladu
sa normom IEC 62841-1. Dati nivo podrhtavanja a, moze da se koristi za
poredenje uredaja ili za pocetno vrednovanje podrhtavanja.
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Dati nivo podrhtavanja reprezentativan je na osnovnu upotrebe uredaja.
Ukoliko se uredaj koristi za drugu upotrebu ili sa drugim radnim alatkama,
nivo podrhtavanja moze podleci promeni. Na visi nivo podrhtavanja uticanje
nedovoljna ili veoma retka konzervacija uredaja. Gore navedeni uzroci mogu
dovesti do povecanja ekspozicije podrhtavanja tokom celog vremena rada.
Za prezicno procenjivanje ekspozicije podrhtavanja potrebno je obratiti
paznju na to kada je uredaj iskljucen ili kada je ukljucen ali se ne koristi
za rad. Nakon detaljne procene svih faktora ukupna izloZzenost niti znatno
niza.

U cilju zastite korisnika od vibracija potrebno je uvesti dodatna zastitna
sredstva kao npr.: cikli¢cna konzervacija uredaja i radnih alatki, odgovarajuc¢a
zastita temperature ruku i odgovarajuca organizacija posla.

ZASTITA SREDINE

Proizvode koji se napajaju strujom ne treba bacati s otpacima iz kuce,
vec ih treba predati u otpadne sirovine u odgovarajuc¢im ustanovama.
Informacije o otpadnim sirovinama daje prodavac proizvoda ili gradska
vlast. Iskoris¢eni uredaj elektri¢ni ili elektronski sadrZi supstance
osetljive za Zivotnu sredinu. Uredaji koji nisu za reciklazu predstavljaju
potencijalno narusavanje Zivotne sredine i zdravlja ljudi.

Akumulatore / baterije ne treba bacati s otpacima iz kuce, zabranjeno je
bacati ih u vatru ili vodu. O3teceni ili iskoris¢eni akumulator treba dati u
odgovarajuci servis za reciklazu u skladu sa aktuelnom direktivom koja
se tice odlaganja akumulatora i baterija.

Li-lon

* Zadrzava se pravo izmena.

.Grupa Topex Spétka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa sa sedistem
u Varsavi, ulica Pograniczna 2/4 (u daljem tekstu: ,Grupa Topex”) informise da, sva autorska
prava na sadrzaj dole datog uputstva (u daljem tekstu:,Uputstvo”), u kome izmedu ostalog,
tekst uputstva, postavljene fotografije, sheme, crtezi, a takode i sastav, pripadaju iskuljucivo
Grupa Topex-u i podlezu pravnoj zastiti u skladu sa propisom od dana 4. februara 1994.
godine, o autorskim pravima i slicnim pravima (tj. Pravni glasnik 2006 broj 90, ¢lan 631, sa
kasnijim izmenama). Kopiranje, menjanje, objavljivanje, menjanje u cilju komercijalizacije,
celine Uputstva kao i njenih delova, bez saglasnosti Grupa Topex-a u pismenoj formi, strogo
je zabranjeno i moze dovesti do pozivanja na odgvornost kako gradansku tako i sudsku..

META®PAZH TQN MPQTOTYMNQN OAHTIQN XPHXHX
EMANA®OPTIZOMENO AIZKOMNPIONO
58G023

MPOXOXH: MPOTOY =ZEKINHZEI H XPHXH TOY HAEKTPIKOY EPTAAEIOY,
OOEIAETE NA AIABAXETE MPOXEKTIKA TIZ MAPOYXEY OAHTIEX XPHEHX KAl
NATIZ AIATHPHZETE QX BOHOHMA.

EIAIKEX AMNAITHZEIZ AXQAAEIAX

EIAIKEZ AMAITHZEIZ AZQAAEIAZ T1A AIZKOMPIONA XQPIZ TON OAHIO
AIAXQPIZMOY

Kivéuvog:

lMpoPaivovtag o 01e08TOTE EVEPYEIEC TTOU apopolV aTn pUBUION, TN ouVTHPNON
(avtikatdotaon Siokou Komic) 1 TNV €mMOKeUn, OPEiAeTe va apaipéoeTe Tov
NAEKTPIKG OUOOWPEUTH ard To NAEKTPIKS epyaeio.

Kpatiote ta xépia cag pakpid amd 1o medio KOMAG Kal MNV AKOUUTATE
Tov Sioko KomrG. Kpatate tv npdoBetn xeipohaPr) i} To cWHA TOU
gpyaleiov pe To §eUTEPO Tag XéPL. OTav KPATATE TO SICKOTPIOVO Kal HE
Ta 800 oag XépLa, Ba Ta TPOCTATEPETE ATO TOV TPAUHATIOHO TTOU EVEEKETAL
va pokAnBei amd Tov §ioKo KOTG.

Mnv kpatdte Ta Xépla oa¢ MO KATW amd To und emefepyacia
avrikeipevo. O mpopuAakTripag Sev Sovatat va mapéxel mpootaoia amd Tov
SioKo KoTTHG KATw amé To ud eme€epyacia avTikeiuevo.

PuBpiote to BaBog TG KomAG avdloya ME To MAXOG TOU UM
eneepyacia avrikepévou. O Siokog Korric Sev mpémel va e§éxel amd To umo
£eneepyaoia QVTIKEIUEVO TTEPICOOTEPO aITo TO TAIPES UPog Tou SovTioU.

Mnv kpatdate moTé To UTIO eme€epyacia AVTIKEIPEVO oTa Xépla oag i
TAvw oTa YOvatd oag. ITEPEWOTE TO UTIO eMESEPYATia AVTIKEINEVO
nmavw o€ pa otabepny Bdaon. Ta avwtépw amotelolv ONEAVTIKA
TpoUn6Oean yia TNV exaxiotomnoinon Tou Kiv8ovou amd tnv enagprj Ue Tov Sioko
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Kommjg, ueta&l AAMwv O€ MEPIMTWON OPNVWUATOS TOU 1 AmWAELAS TOU EAEyXOU
ToU SloKompiovou.

‘Otav undpyet o G TO £pY KOTNG va £€pBel og ema@n pe pn
0paTOUG NAEKTPOPOPOUC AYWYoUC, KPATATE TO UNXAVNHA XEIPOG HOVO
ané ™ povwpévn xeipohapn. Kard tnv emagr pe to uné Tdon kaAwsio, Ta
QVOIKTA UETAANIKG Uépn TOU UnyaviaTog Xeipde evéxetat va teBouv umd tdon
Kat va mpokaAéoouv nAekTpomAnéia Tou XEIpIoTH).

Katd v Katd prikog Komn mavta epappolete Tov mapalinio odnyod i
Ha iola paya o8nyo. Auto BeAtiivel Tnv akpiBeia TG KOG Kat UEWVEL TNV
mBavétnTa oenvwUaTog Tou SioKoU KOTG.

Mpénmel mavra va xpnoipomolsite Siokoug KoOmAg KatdAAnAou
pey£Boug, pe TRV avriotoiyn omn tomoBétnong. O Siokol Komri¢ mou
Sev taipidlouv pe ta avtiotoa éaptripata Tou SioKompiovou ugioTavtal
QKTIVIKI) HETATOTTION KATA TNV TTEPIOTPOQPI] TOUG, YEYOVAG To oroio odnyei otnv
anwleia eXéyyou Tou Siokompiovou.

Moté dev mpémel va xpnoipomnolsite podéAeg 1 Bideg o1 omoieg sivat
akatdAAnAeg i} £xouv BAGRN, yia T oTepéwaon Tou Siokou Kommg. O
pobéee 1) BibeC yia tn otepéwon Tou Siokou Komri¢ Exouv OxeSIAOTEl EIGIKA yia
T0 €v ASyw Siokompiovo e okomé TV eMITeVén Twv BEATIOTWY AETOUPYIKWY
XAPAKTNPIOTIKWY Kal TNV aopdleia Tng Asiroupyiag Tou.

TO GAINOMENO THX ANAMHAHZIHZ, AITIEZ THEX ANAMHAHIHI KAl
ENEPTEIEZ FA THN ANOTPOMNH THZ

« H avamiénon eivat n amdtoun avtibpaon ouveneia KAESWPATOC,
oPNVWHATOC 1 oTPaBWHATOE Tou Siokou KOmNG, n omoia TPoKaAel To
ave€éNeyKTo OrkwHa Tou Siokompiovou kat T £€£0do Tou Siokou Kommg
amoé TNV TOWH 0TNV KATeEUBUVON TOU XEIPIOTH.

Y& mepinTwon Suvatol CPNVWHATOC Tou §iGKOU KOTIHG 1 TTEPLOPIGHOU TNG
kivnong tou, n duvaun mpowbnong mou Snuioupyeitat and Tov KivnTripa
EKTIVAOGEL TO SIOKOTIPIOVO TIPOG TOV XEIPIOTH.

Edv o Siokog Komm¢ aAowbei i oTpapwoel, ToTe Ta dovTia Tou Siokou
evOéxeTal va MaoTovv and To und eme€epyacia UAIKO HE TNV TTHOW TOUG
akpn. E€ artiag autov, o Siokog Korm¢ Ba petakiveitat mpog tnv £€0d0 and
TNV Tour, VW To SIoKOTP{oVO Ba EKTIVACTETAL TTPOG TOV XEIPIOTH.
MPOZOXH! H avanmdnon eival 1o anotéhecpa pn opbou 1 AavBaopévou
XEIPIOHOU TOU SIOKOTIPIOVOU Kal M TAPNONG TWV KAVOVWY EKTEAEONG TWV
gpyactwv.  Mmopeite va amogpuyete tnv avamidnon epappodloviac ta
TAPAKATW TTPOANTITIKA PETPA.

PR

Kpatdate kaAd to Siokompiovo pe ta §vo xépia. Ta Xépla cag mpémet
va BpiokovTal 0€ KATAOTAON ETOINOTNTAG VA KATACTEIAETE TN SUvapn
omoBodpépunone. Mpémer mavra va Ppiokeote o améotaon amd
Tov §ioKo KOG Kat va pnv Bpi 1€ OTNV iS1a ypappn pe avto. H
avanidnon evéxetat va yivel n aitia Tou «dAuatog» Tou SIoKompiovou mpog
Ta miow. Qotéoo, éxovtag Adfel ta pétpa acpaleiag, o xeiptotric Ba Suvatai va
avTiotaBuioe! Tig SuvapEl mov SnUIoupyoUVTal KAt va NV XAOEl TNV IKavoTnTa
ToU EXéyxoU ToU Epyaleiov.
Edv o 8ioko¢ Kom\g ogn N n Aev TOoU i yua
010v8RTTOTE AAAO AOYO, APFOTE TO KOUNTT TOU S1AKOTITN KAl KPATATE TO
Siokompiovo péca oTo UNIKG £wG TNV TARPN AKIVNTOTOINGI Tou.
‘Ogo ° Siokog KomNg mMePICTPEPETAL KAl UTIAPXEL | MBavoTnTa TNG
1dnong, moté pnv e va g§ayete 1o Siokompiovo
amo To uné emegepyacia avTiKEipEVo 1) va To kaBodnynoete mpog v
avtiotpo@n KatewBuvon. EVIomioTe TNV aitia Tou opnvwuaTtos tou Siokou
Komrj¢ Kat e€aeipte Tnv.
Mpotov evepy joeTE TO & Tou BpiokeTal péca oTo N6
enegepyacia VAIKG, EvBUypappioTe Tov 8ioko KOG péca oTnV Topun
Kat EAéyETE Katd OG0 Ta §6VTIa TOU S10KOTIpiovou £pXovTal OF Emagn
HE TNV EYKAPOIa EMPAVELQ TNG TOUNG. £AV EXETE VA KAVETE UE TO OPrVWHA
Tou SioKou KOTTHG, TOTE KATd THY eMGUEVN evepyomoinan tou Slokompiovou
evdéyetat va oupPei n avamidnon.

Katd TNV Komh HEYAAWV, AEMTWV AVTIKEINEVWYV, OTEPEWVETE AgIOmOoTa
T umo zns&pyaola UANIKG avw og Bacelg otipiEng pe oKono ™m
) ToU me 16nong Aéyw o@n t0G TOL &

Konnc. Meydhou urikoug avTikeijieva evdéxetat va Avyi{ouv katd v kom
arné o idto 1o Bdpos Toug. Ot Bdoels otripiéns Ba mpémet va Bpiokovtal ané
T1¢ U0 MAeupég TG oavidag, Sima ot ypauur] T Komrc kat Sima atnv dkpn

e oavidag.

Mnv xpnowu ite Toug & ¢ Komf¢ pe S6vtia mou Sev eivan
aixpnpd 1y €xouvv BAaBN. H xprion twv Siokwv Komr¢ pe un ayunped Sévtia,
Sévtia xwpic Sidkeva avaueod Toug 1 ue Sovtia mou éxouv BAGPN mpokaAel
N Snutoupyia «aTtevric» Toune, umepPoAikr PR} Tou Siokou KoM mavw oTo
UAIKG, oprivwpa kat tnv avaniénon tou Siokompiovou.

Mpotoy mpofeite otV KoM, OCQANIOTE KAAG TOV HNXaviopod
pUBHIGNG TOU BABOUG TG KOG KAt TN Ywviag KAiong tou Siokou. Edv

5

PY

P I

P




GRA\PHITE

katd T Sidpkela e komric 6a ardéouv or pubuioeic autée, o Siokog Komrig

evdéxetal va umooTel o@rivwpa, To omoio Ba mpokaAéoel Tnv avamiénon Tou

Stokompiovou.

Eykoméq og Siaxwplotikd amartovv 18iaitepn mpocoxn. O Siokog

Komri¢ katd ) Sigiobuor) Tou evdéxetal va EEKIVIOEL TNV KOTTT [N opatwv

avTIKEIPéVWY, Yeyovog To omoio evoéxeTal va yivel artia T avamiénong tou

Stokompiovou.

KAAH TEXNIKH KATAZTAZH TOY KATQ MPO®OYAAKTHPA

« Kabe popampotol mpofeite 6Tn Xprion Tou SIOKOTIPiovov, va eEAEYXETE
€4V 0 KATW MPOPUAAKTIPAG £XEl KAEIGEL CWOTA. MV Xpnolponoleite
T0 S510KOMPioVo £GV 0 KATW TPOPUAAKTIpaG Sev iyel eAevOspa i/

Kat KAgivel pe kaBuotépnon kat KoAAfpata. Moté unv acpalilete Tov

KATw mMPpo@uAaKTipa TNV avolktr 0£on. Edv 1o Siokompiovo méoel Tuxaia,

0 KATw mpo@uAaKTripac evééxetal va otpafwoetl. Avoite Tov mpopuAakTipa

aré Tov poxAd emavagpopds Tou Kat Befaiwbeite 6Tt petakiveital EAeUBepa Kat

umd oladnmote ywvia Kat o€ o1od1moTe fGO0¢ KoM XWPIE va EpxeTal o€ emapry

e Tov Sioko KomrG oUTe pe dAa Turjpata Tou Slokompiovou.

ENéy€re mwg Asitoupyei TO €AATHPIO TOU KATW TPOQPUAAKTHPA.

Edv o Katw mMpo@uAaKTipag Kal To eAatiplo znava(popuc Tou Sev

A&IToUpYOUV OWOTA, TPOTOU TPOPEITE OTIC EPYATIEG HETO O P

(PPOVTIOTE yla TNV TEXVIKI) GUVTHRPNGH Tov. H kabuoTtepnuévn Asitoupyia

evdéxetar va ogeiletar oe BAGBN Twv eéaptnudtwy i Omapén koAMwdwv

emkabroswy 1 Umapén Bpavoudtwy péoa oTov UNXaviouo.

O katw mpo@ulaktipag SUvarat va amopakpuvOei S Xepog

Kum TNV EKTEAEON OPICHEVWV KOTIWV, T.X. KOMWV ME «BUBIoN» Kat

AWV KOTIWV. 1KWOTE TOV KATW TTPOo@PUAAKTpa and tn Aapn

HETAKIVNONG Kal KATEBAGTE TOV KATW MPOo@UAaKTipa HOAG o Siokog

S1e10800¢1 610 UG enefepyacia VNIKG. S¢ mepimTwon otaodrimote GAANG

KOTTAG, 0 KATW POPUAAKTIpAG MPEMel va AsiToupyel autéuara.

Mnv tomoBeteite TO S1ICKOTPiOVO TAVW GTOV TAYKO I} GTO MATWHA, EAV

0 diokog Komrg Sev gival KAAUPHEVOC pE TOV KATW Tpo@uAakTipa. Otav

0 8iokog Ko Sev elval MPOOTATEUUEVOS aTé TOV POPYUAAKTHPA KAl KIVETal

Aoyw adpdveiag, To Slokompiovo peTakiveital otnv KatebBuvon avtiBetn

ané v KateuBLVon NG Komr¢ Kat KOPel 6,Tt Bpiokel umpootd Tou. [pooééte

WG yia TV mAfjpn aktvntomoinaon Tou 8i0KoU KATomv amevepyomoinong Tou

gpyaleiov xpetaletal oplouévo xpoviké Slaotnua.

EMINPOXOETEZ YNOAEIZEIZ AZOANEIAZ

Mnv xpnotporoteite toug Siokoug komng mou €xouv BAGBN 1 €xouv

OTPABWOEL

Mnv xpnotporolgite Tou Siokoug Aeiavong.

Emtpénetal va epydleoTe pe Toug SiOKOUG KOTIAG TTOU CLUVICTWVTAL amd

TOV KATAOKEUAGTH KAl CUHHOPPWVOVTAL LE TIG ATTAUTACEIG TOU TIPOTUTTOU

EN 847-1.

Mnv xpnotporolgite Toug Siokoug Ko mou Sev éxouv oTpwua KapPidiou

mupItiov mMavw ota dovTia.

« H okovn amé v Komr opiopévwy £18wv UAou evdéxetal va ival

gmKivduvn yia tnv vyeia. H ameuBeiag owpatikn emagn pe T okovn

evbéxetal va Tpokaléoel OoANepylkr avtidpaon r/kat mddnon Tou

QAVOTIVEUOTIKOU CUGTHHATOG TOU XEIPIOTH i TwV yUpw atdpwv. H okovn

E0Nou Behavididag kat o&ldg Bewpeital KapKivoyova, 181K o€ GuUVSUACHO

He Ta péoa eme€epyaciag VoL (yia pméTIopa Tou EVAOL).

Na XpNnOIMOTIOIEITE HECA ATOUIKAG TPOOTAGIAG OTIWE:

TIPOOTATEVTIKEG WTOAOTHOEG TTPOG MEiWoN Tou KIvEUVOU amwAElag NG

akong,

Héoa pooTaciag Twv opOaApWY,

Héoa TIPOOTACIAG TWV AVATIVEVOTIKWY 08WV TIPOG HEIWON TNG EICTIVONG

e BAaBepric okdvng,

YavTia EpYaciag yla Ty epyacia pe Toug Siokoug KOt Kat AAAa atxpnpd

UAIKA Kal UNIKA HE Tpaxld em@dvela (edv ival €QIKTO, TAVETE TOUG

SioKoUC KOTTHC ammd TNV o7t ToTToB£TNONC).

Katd v korrj §0Aou, cuvd£oTe To epyaleio pe Eva cUOTNHA AVaAPPOPNONG

oKoOvVNG.

Em\éyete Tov Sioko komng e BAon Tov TUTTO TOu TTPOG KOTTF UAIKOU.

AmayopeUeTal n xprion tou diokompiovou yla kom dMwv UNKWV TTapd

HSOvOo Tou EUAOU 1) UTTOKATACTATWY TOU.

AmayopeUETal n XPron Tou SIOKOTIPIOVOU XwPiG TOV TPOQUAAKTHPA 1 EQV O

TPOPUAAKTAPAC Eival KAEISWHEVOG.

Awatnpeite 1o Samedo oTov XWPo epyaciac pe To Slokompiovo oe Kabapry

KATAOTAON KAl ATOPEVYETE CUCOWPEUON UAIKWV, EVW) OTOV XWPO Epyaciag

eV TIPETTEL VAL UTTAPXOUV EEEXOVTA QVTIKEIMEVA.

E€aopalioTe emMapkr pWTIOHS TOU XWPOL £pyaciag.

O xelplotrig Ba mpémel va yvwpilel TOuG KAVOVES XProng Tou SIoKoTpiovou

KAl TOUG KAVOVEG GUVTHPNOIG TOU.

.

AapBavete um’ OYiv oag TN HEYIOTN TaxUTNTA TTOU QVAPEPETAL EMTAVW OTOV

Sioko komm¢.

BePaiwBeite 6TI Ta MAPENKOUEVA TTOU XPNGIUOTIOIEITE GUHHOPPWVOVTAL HE

TIG UTTOSEIEEIC TOU KATAOKEVAOTH.

« E4v 10 &lokompiovo eivat e€omhiopévo pe Tov Katadeiktn Aéilep,

anayopeveTal AUOTNPA N AVTIKATAOTAOK TOU e OUOKEUN Aéllep AANou

TUMOU, KAl N €MOKEeLH Tou Ba TTPémel va avatiBetal 6To appodio cuvepyeio.

Mnv XpnOIHOTIOIEITE TO NAEKTPIKO £pyaleio w¢ emTpamé(io e0mAIoHO. Agv

gival oxedlacpévo yia xprion 1i Tou maykou yla Slokompiova.

OPOH ZYNTHPHZH KAI XPHZH TQN HAEKTPIKQN ZYZZQPEYTQN

« O xelptotig Ba mpémel va eAéyxel Tn Sladikacia QopTIoNG TOU NAEKTPIKOU

OUCOWPEUTH.

Mnv @opTileTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH O BeppoKpacia XapnAoTepn

Twv 0°C.

Na v @option ToU NAEKTPIKOU CUGCWPEVUTH Ba mpémel va

XPNOIHOTIOLEITAL HOVO O (POPTICTIG TTOU GUVICTA O KATAGKEVUAGTHG.

Evag popTioTrig mou elvat KatdAANAoG yia NAEKTPIKOU GUOOWPEUTH VOGS TUTTOU

umopeil va mpokaAéoel kivSuvo mupkaytdc étav Xpnotuomoleital e NAEKTPIKG

0OUOOWPEUTH dANou TUTOU.

‘Otav 8&v Xpnoipomoleital 0 NAEKTPIKOG GUGOWPEVTIG, PUAAETE TOV O

Hia ac@ali anéctacn amd HETAAMKA aVTIKEINEVA, OTTWG GUVSETHPEC,

Képuarta, KAeS14, kKap@id, Bideg fj dAAa pKpd pETAAAIKA avTiKEipeva Ta

omoia §uvatat va BpaxUKUKAWGOUV Toug TGAoUG Tov. To BpaxukUKAwHa

TWV MOAWV TOU NAEKTPIKOU CUOOWPEUTH EVOEXETAl VA TIPOKAAEDE! eykavpata

A mupkay!td.

e mepinmtwon BAGBnc kat AavBacpévng XpRong, o NAEKTPIKOG

OUOCWPEVTIC EVEEXETAL Va TTapdyel aépla. Oa IPEMEL VA AEPICETE TOV

XWPo, Kai G epintwon adtabeciag, va cupPouleuteite Tov 1aTPO oaAC.

Ta aépta evdéxetal va BAGPouV TIC avamveuoTIKEG 0800G.

‘Otav ot nAektpikoi PEUTEC SeV Xpnotu Ovtal owoTd,

gvdéxetal va Siappelicouvv vypd amd autous. To uypo mou Siappést

arno Tov NAEKTPIKO CUCOWPEUTH EVEEKETAL Va TIPOKAAEDEL EpEBIOHOUG

N gykavpata. Xe qutr v mepimtwon Oa mpénel va mpayUatonolioeTe Ti¢

TTAPAKATW EVEPYEIEG:

- ZKOUTIOTE MPOOEKTIKA TO LYPO LE éva mavi. AMOQUYETE TNV Emagn Tou uypou
e To Séppa i Ta pdtia.

- e mepimtwon enagrc Tou vypoU e To Géppa, EEMUVETE TO EKTEDEIUEVO
onpeio e dpBovo vepd. Emiong, pmopeite va eEouSeTEPWOETE To LYPO e Eva
un emOETIKS 0&U, 6mw¢ XUUOG AgpovioU rj E0SL.

- ZeMepImTwon emagric Tov vypoU Ue Ta pdtia, EEMUVETE Ta udtia pe dpbovo
VEPO yia 10 AemTd Kat GUUPBOUAEUTEITE ToV 1aTPO 0ag.

Mnv xpnotpomoleite évav NAEKTPIKO GUGGWPEVTH Tov £xel BAGRN N

£xel tpomomonOei. O1 nAekTpIKOl CUOOWPEUTEG ToL €xouv BAAPN 1y éxouv

TpomornoinBei  evdéxetar va  Snuioupyricovv  ampOPAENTEC  KATAOTAOEIS

Kai va mpokaAéoouv mupkayid 1y ékpnén i va dnuioupyricouv Tov Kivéuvo

TPAUUATIOUOU.

Mpémnel va mpooTATEVETE TOV NAEKTPIKO P

1} T0 vepo.

Alatnpeite pia ac@aAr} amdoTach Tou NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH amd TTNYEG

BOeppdTNTaC. AMTayOpEUETAl VO OPHVETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH Yia

TOM Wpa o€ puépn omou Ba extebei oe LPNAEC Beppokpaoieg (ameuBeiag

otov Ao, Kovtd o€ BeppavTikd owpata 1) o pépn émou n Beppokpacia

umnepBaivel Toug 50 °C).

Mnv eKkBEteTe TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH OF PWTIA 1| UTEPPBOAIKA

vyPnAn Beppokpacia. H emidpaon pwtidg 1y Beppokpaciac dvw twv 130 °C

evdéxetal va mpokaréoet Ekpnén.

IHMEIQZH: Avti yia tn Beppokpacia Twv 130 °C evdéxetal va avagépetat n

Beppokpacia twv 265 °F.

« AkolouBrote OAeg TIG 0dnyiec @opTIong. AmayopeVeTal n PopTion
TOU NAEKTPIKOU PEVUTH] ot Oeppokp mépav Tou £UPoUC
BEPHOKPAGIWV TTOV TTAPATIOETAL OTOV TVAKA OVOHAGTIKWY CTOIXEIWV
aTtig 08nyiec xpriong. AavBaopévn poption 1 péption xwpic va Tnpodvtal
Ta ouvIoTWpEva Opila Bepuokpactwy, Suvatal va mpokaréoel BAGBN Tou
NAEKTPIKOU OUOOWPEUTH Kat va auéRaoel Tov Kivéuvo ekdridwong mupkay!de.

ENIZKEYH TQON HAEKTPIKQN ZYZZOQPEYTQN:

« Moté pnv emoKeVAleTe TOUG NAEKTPIKOUG GUCOWPEUTEC TTIOU £XOUV
BAGBN. H emokeun Tou nAekTpikoU cuoowpeuTr] Ba mpénel va avatebei uévo
OTOV KATAOKEVAOTH] 1) 0T0 £§0UCI080TNUEVO auvspysw

« O NAEKTPIKOG PEVTIG, TO XP Bwplo Aertoupyiag Tou

omoiov éAnge, Ba npémel va mapadobei o€ éva £l6u(o anpeio umodoxng

Kal avakUKAWONG TETOI0U £i50UG EMKIVEUVWY amOpPIHHATWV.

YMNOAEIZEIZ THE AZOANOYZ XPHZHZ TOY ®OPTIZTH

.

.

.

.
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MpocTtatéPte TOV YOPTICTH AMO TNV VYPAGIa 1) TO VEPO. Z¢ TTEPITTWON
Katd v ormoia To vepo €10l eVTOG Tou popTioTh, avédvetatl n mbavétnta
nAextpomAnéiag. O QOPTIOTHG EMTPEMETAl va XPNOIHOTTOIETAl UOVO OF
EOWTEPIKOUG XWPOUG XwplG uypaoia.

Mpotou npoPeite o dfjmote evépysleg mou agpop OTNV TEXVIKN
GUVTHPNON 1) TOV KABAPIGHO TOU POPTIOTH), AMOGUVSEGTE TOV amd To
NAEKTPIKO SikTUuO.

Mnv XpnGIHOTIOIEITE TOV POPTICTH dTav gival TomoBeTnpévog emdvw
og UPAEKTA UAIKA (T.X. XapTi, Upacpa) KaBwe kait MAngiov EVPAEKTWV
VMIK@V. Edv o goptiotric (eotabei katd tn @option, eMoxelel o Kivduvog
TTUPKAyYIAG.

ENéy€re TV TEXVIKA KATACTAON TOU (POPTICTH, TOU KaAwdiou
TPOPOodociag Kalt Tou PeUHATOARTTN TPV amd kaBe xprion. Mnv
XPNOIHOTIOLEITE TOV POPTIOTH €av éxel BAGPN. Mnv emyeipioeTe va
amocuvapuoloyoete Tov @opTioth. Owadrmote emokeuvr) Oa mpémet va
avatiBetai oto e§ovoiodotnuévo ouvepyeio. AavBaouévn ouvappoAdynon tou
poptioTr evdéxetal va mpokaréoel nAektponAnéia rj mupkayid.

O poptioTrig Sev evSeikvutal yla xprion amd dtopa (cupmeptAapBavopévwv
TWV TTASIDV) HE TIEPIOPIOUEVEG OCWHATIKEG, QUIOONTHAPIEC 1} VONTIKEG
KavotNTeg 1 ENNeWn eumeipiac f/kat EANEWPn yvwong, €KTo¢ eav
emrTnEouvTal amd Atopo uMEVBUVO Yla TNV ACPAAELA TOUG 1) €xouv AAPBet
odnyieg yia ™ Xprion TG OUCKEUNG. Ala@opeTIKE, EANNOXEVEL O KivEuvog
AavBacpévou XEIPIOPOU TOU QOPTIOTH, HE AMOTEAECHA va TPOKANBoUV
TPAUUATIOHOI.

ATIOGUVS£GTE TOV POPTICTH amd To NAEKTPIKG SikTuo, 6Tav Sev Tov

.

.

.

XPNOHOTIOLEITE.
« AKolouBrote OAe¢ TIG 0dnyieg PopTIONG. AmayopeVeTal n PoOpTIoN
TOU NAEKTPIKOU pevuThy ot Beppokpacia mépav Tou gVpoOUC

BeppOKPACIWV TTOU TTAPATIOETAL GTOV MVOKA OVOHAGTIKWY GTOLXEIWV
oTig 08nyisc xpriong. Aavbaouévn poption i popTion xwpis va tpolvrat
Ta ouvioTwpeva Opia Bepuokpactwy, duvatat va mpokaéoer BAGBN Tou
NAEKTPIKOU CUCOWPELTH) Kai va auérjoel Tov Kivéuvo ekSAwong mupkaytdg.
EMIZKEYH TOY ®OPTIZTH
« Moté punv emokevaletre tov @optioth mou E€xet BAAPN. H emokevr
Tou @optiot Ba mpémel va avatebel POVO OTOV KATAOKEUAOTH 1) OTO
eéovatoSotnuévo ouvepyeio.
O @opTIOTIG, TO XPOVIKO TIEPIOWPLO AstToupyiag Tou omoiou éAnge, Ba
npénelvanapadobei og éva £161K6 onpeil doxnc kat
TETOL0V £i60UG EMKiIVEUVWY amoppIppdTwv.
MPOZOXH! To nAektpikod epyaleio £xel oxediaotei yia Asitovpyia o
KA£1GTOUC XWPOUG.

OKAwonG

Mapd TNV ac@ali Kataokevr, Ta Anglévra pétpa acpaleiag Kar
XPrion HECWV TTPOCTAGIAC, MAVTOTE UMAP)XEL £vag Hé ivd S

TPAVMATIOHOU KATA TN AElToupyia Tov epyaleiov.

Y& MEPIMTWON TTOU Ol NAEKTPIKOi CUCOWPEUTEG TUTOV Li-ion ekteBouv
og uPnAéc Bzppokpacieg 1 cupPei BpaxukUKAwpa, evEéxeTan va £Xouv
Siappor, va urrooToUv avagAeén fj va ekpay Mnv 0 VETE TOUG
NAEKTPIKOUG OUCOWPEUTEG GTO AUTOKIVNTO oag TIG {€0TEG, NAIOAouoTEG
HépEG. Mnv avoiyete TOUG NAEKTPIKOUG OUCOWPEUTEG. Ot NAEKTPIKOL
CUOOWPEVUTEG TUTTOU Li-ion gival £@odlacpévol pe TRV NAEKTPOVIKR
ao@dleia, n omoia, o mepimtwon PAARNG, evoEXeTal va MPOKaAéoe
avapAeén i ékpnén Toug.

KANONEX AZQANEIAZ KATA THN EPTAZIA ME TON KATAAEIKTH AEIZEP
O katadeiktng Aéilep O XPNOILOTIOLEITAL OTNV KATACKEUH TOU NAEKTPIKOU
epyaleiov amotelei katadeiktn Aéilep KAGONG 2, ME TN HEYIOTN oYU < 1

mW Kal To HKOG KUpATOG TG akTivoBoAiag Aéillep A = 650 nm. O mapdv
KatadeikTng Sev eyKuHOVEi Kivouvo yla Tnv dpaon, anayopeleTal dHwE va
Kottate amevbeiag v mnyr| aktivoBoAiag (kivéuvog mpoowptviig TUPAWONC).
MPOEIAOMOIHZH. Atayopevetat va Kottate angvBziag tn déopn Aélep.
Eivai emkivéuvo. Tnpeite Toug Kavoveg acpaleiag.

« Xpnotporolgite Tov katadeiktn Aélep olppwva pe TG umodeifelg Tou
KOTAOKEVAOTH.

AmayopeVeTal va KateuBuveTe, okomipa fi aBéAnta, tnv aktiva Aéillep mpog
Toug avBpwmoug, Ta {Wa 1 oTIdSATOTE AANO €KTOC TOU TIPOG emegepyaaia
UAIKOU.

AmayopeUeTal va TTPOKAAEITE KATACTACEIG TTOU CUVTENOUV 0TnV aBéAnTn
katevBuvon g aktivag Aéillep ota pdtia Twv avBpwnwy f Twv {Wwv
Sldpkelag peyahitepng Twv 0,25 SeUTEPOAENTWY, TLY. KATELOBUVOVTAG TV
aktiva Méilep pe T PoriBeia Tou KaBpém.

Mpénel va Befawdeite 6Tt n aktiva Aéilep KateuBuveTal mMPOG To LAMKO TO
0T10i0 SV €XEL AVTAVAKAAOTIKEG ETMPAVELES.

« Kata v enegepyacia Tou avogeidwtou atcaAiol (1] AMwV UNKWV pE
AVTAVOKAQOTIKY EM@AVELD) N XPoN TNG akTivag Aéilep Sev emtpénetal,
eme1dr) pmopei va mpokAnBei n emkivéuvn avtavdkAaon mpog Tov XEIPLoTH,
TOUG pn £XOVTEG epyacia  ta {Wwa.

AmayopeVeTal va avTikaBloTate Tov Katadeiktn Aéilep He PNXavIoHO AANou
TUmou. H emokeur| Ba mpémel va avatiBetal 0Tov KATAOKELAOTH 1} évav
appodio 181Ko.

AEIMH AEIZEP, AKTINOBOAIA AEIZEP
MHN KOITATE £TH AEZMH

EYEKEYH AEIZEP KATHTOPIAE 2
MijKog kopatoc: 650 n/m; loxoc: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Mpoacoyn: AktivoBolia Aélep.

MPOXOXH: H mépav T meptypa@opevng oTig mapouoeg oSnyieg pubuion
Tou Aéilep EYKUHOVEI TOV Kivd aktivoBoliag Aélep!
Eme€lynon Twv elKovoypappaTwv:
> 2@
1 2 3 4 5
€| L
6 7 8 9 10
Max.
50°C@
1 12 13 14 15

1. AaBAoTE TIG 08nYieC XProNG, AKOAOUBEITE TIG CUCTACEIG KOl TNPE(TE TOUG
Kavoveg acpaleiag mou mapatiBeval o€ auTéG.

‘Otav XpnGIHOTIOIEITE TO AAUCOTIPIOVO, VA POPATE MPOCTATEUTIKA YUuaNd
KOl WTOAOTTISEC,

Katd v epyacia ¢opdte mpooTaTeuTIKA HdoKa.

Mnv a@rveTe Ta maidid va akoupmoUV To NAEKTPIKO EPYOAEIO.
Mpootatéyte and  Bpoxn.

XPNOIHOTIONOTE 08 KAEIOTOUG XWPOUG. Mpootatéyte amd t Bpoxn Kat
TNV vypacia.

7. Tpoooxn, aixpnped e€aptripatal

8. Na XpnOIUOTIOIE(TE TPOOTATEVTIKA YAVTIAL

9. AvakUkAwon.

10. KAaon mpootaciag Il.

11. EmAeKTIKA) CUNOYI ATTOPPIMHATWV.

12. Mnv eKBETETE TOUG NAEKTPIKOUG CUOCWPEUTEG OTN PWTIA.

13. Anpioupyei Kivduvo yia 1o uddtivo mepIBAarov.

14. Mnv ekbétete o€ Beppokpacia dvw Twv 50 °C.

15. Mpoooyr: AktivoRolia Aéilep.

KATAZKEYH KAI XPHZH

To Slokompiovo gival NAEKTPIKO €pyaleio Tou Tpogodoteital amd Tov
NAEKTPIKO OUCOWPEULTH. H petadoon Kivnong mpaypatomoletal pE Tov
KIVNTAPA OUVEXOUG PEVHATOC ME CUANEKTN, HE HMOVIMOUC HAYVATEG Kal TO
oloTnUa peTadoong kivnong. Ta NAEKTPIKA EPYONEia GUYKEKPIPEVOU TUTTOU
Xpnotpomotouvtal gupéwg yla Kormr tou UAou Kai UNKWv pe Bdon To
£0No. AmayopeVeTal n xprion Tou Siokompiovou yla komr KausoguAwv. Ot
TIPOOTIABELEC XPrONG TOU SIOKOTIPIOVOU Yl OKOTTOUC TIou SEV GUVICTWVTAL
OTIC TapoVoeg odnyieg, Bewpouvtal we akatdAnAn Xprion Tou NAEKTPIKOU
epyaleiou. To Siokompiovo Ba mpémel va Aeltoupyei He TOug SiOKOUG KOTIHG
mou Slabétouv TNV eMKANUYN Ao To OKANPOMETAMO KapPidiou mupttiou
ol omoiol gival oXeSIAOUEVOL Yla XProN HE TO CUYKEKPIEVO Slokompiovo. To
Siokompiovo poopileTal yia EKTENECN ENAPPIWV EPYACIWV OE CUVEPYEID Kal

L4
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Y10 ONEG TIG EPYACIEC OTA TTAGHOIA TWV OIKIOKWY AVAYKWV.

DETAL VA XPN|
TOU GKOTIOU KATAGKEUNG TOU.
MEPIFPA®H XTIZ EIKONEX

H apiBunon otnv mapakdtw Niota a@opd ta e€apTipaTa Tou epyaleiov Tou
mapouctalovTal oTIG OENISEG PE EIKOVEG.

1. Z0vSeopog yia e§aywyn oKovng

2. Avw TPOQUAAKTHPAG

3. Koupmi KAeldwpatog Tou Slakomt

4. Awakomng

MoxA\OG TOU KATW TIPOYUAAKTHPA

MNpoobia xelpohafn

Nelep

Ajokog komrig

Podéha ouykpdtnong

Bida atepéwaong Tou Siokou KOTG

Kétw mpogulaktipag

Kouprmi KAEWGWHATOG TN aTpAKTou

Baotkn xelpohafn

XWpog TomoBETNONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

MoxAo¢ KIS Wpatog Tou BaBoug Komg

Méhua

MoxA\o¢ KAEISWHATOG B€0NG TOU TTENHATOG

Eykormj o8rjynong 45°

Eykormj 08rjynong 0°

Bida kAeldwpatog Tou mapdAAniou odnyou

MapdAnAog o8nyog

08nyde Baboug komng

Kouprmi acgaMong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH

HAEKTPIKOG CUCOWPEUTAG

DopTioTig

DOwtodiodot

27. Koupri év8el&ng Tou emméSou GOPTIONG TOU NAEKTPIKOU GUGOWPEUTH
28. 'Evdei€n Tou emméSou QOPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH (wTodiodol).
*To NAEKTPIKO EPYAAEIO TTOU ATTOKTHOATE UMOPEL va EXEL LIKPEG SIAPOPES ATIO AUTO TNG EIKOVAG

EMEZHIHXZH MPOEIAOMOIHTIKQN ZHMATQN

A MPOEIAOMOIHZH

EZAPTHMATA KAI EMINAEON ANTAAAAKTIKA
1. MapdMnhogodnydg -1 Tux
2. E€aywvo k\edi -1ty

AOQAIPEZH / TOMOOETHXZH TOY HAEKTPIKOY ZYZZQPEYTH

Méote 1O Koupmi AOQ@AAIONG TOU NAEKTPIKOU OCUCOWPEELTH (23) Kkat

APAIPEDTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH (24) (K. A).

TomoBETAOTE TOV POPTIOUEVO NAEKTPIKO CUCOWPEVTH (24) HECQ OTOV XWPO

TOMOBETNON TOU NAEKTPIKOU CUCOWPELTH (14) oTNV Bacikn xelpohapn (13),

WOTIOV VA AKOUCETE £va XOPAKTNPIOTIKO KAIK, WOTE VO AEITOUPYHOEL TO

KOUUTTi ao(pANONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEVTH (23).

OOPTIZH TOY HAEKTPIKOY ZYZZQPEYTH

To NAEKTPIKS PNXAVNHA XEIPOGS SIATIBETAL OTNV AyOoPd HE EV UEPEL POPTIOHEVO

TOV NAEKTPIKO  OUOOWPELTH. O NAEKTPIKOC OUCOWPEUTAG TIPEMEL va

poprtiletal o Beppokpacia Tou mePIBANovTOG amd 4°C £wg 40°C. O véog

NAEKTPIKOG CUGOWPEUTAG 1 O UMTAPXOV NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG, OTav Sev

XPNOIHOTIOLEITO YIa HEYANO XPOVIKO S1A0TNUa, Ba EMTUXEL TNV OVOHACTIKH TOU

XWPNTIKOTNTA TIEPITTIOU PETA Ao 3 £wg 5 KUKAOUG (pPOPTIONG KAl EKPOPTIONG.

+ AQaIpEDTE TOV NAEKTPIKO OUCOWPEUTH (24) Ao TO NAEKTPIKO EPYANEio (K. A).

+ SUVSEOTE TOV POPTIOTH 0TO NAEKTPIKO SikTuo (230 V AC).

« EiodyeTe Tov NAeKTPIKO CUCOWPEUTH (24) Péoa oToV POPTIOTH (25) (€IK. B).
EAéyEte €av n Béon Tou nAeKTPIKOL CUGOWPEUTH €ival opbr| (Ba Tpémel va
£xel e100xOel £wG To TENOG TNG Sladpopr|c).

Katémv  ouvdeong Tou @opTioT otov peupatodotn (230 V' AC), 6a

gvepyorolnBei n mpdoivn ewtodiodoc (26) TOL OPTIOTH, N OTToiA UTTOSEIKVUEL

v Omapén taone.

A@QOU 0 NAEKTPIKOG CUOOWPELTHG (24) ecaxBel otov @optioth (25), Ba

gvepyorolnBei n epubpr pwtodiodoc (26) TOU POPTIOTH, N OToIA UTTOSEIKVUEL

OTLN POPTION TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH Eival 08 EENIEN.

O1 mpdoiveg pwtodiodol, ot omoieg umodeikviouv Tov Pabud edpTIoNg Tou

NAEKTPIKOU CUGCWPEUTH, (28) EVEPYOTIOIOUVTAI TAUTOXPOVA, EKTTEUTIOLV TTAANAOEVO

PWTIONO GE SIAPOPETIKOUE CLVSUATHOUG (BA. TNV TIEPLYPAPH TIOPAKATW).

yop m ite T0 NAEKTPIKO gpyaleio mépav

13.

18.
19.
20.
21.
22,
23.
24,
25.
26.

88

« 'Otav OAeg ot pwtodiodol ekméumouv MAAOUEVO PWTIOUS, AUTO CNHaivel
61110 EMiMESO TNE POPTIONG Eival XAUNAS KAl OTLO NAEKTPIKOG CUCOWPEUTHG
XxPiGet opTiong.

« 'Otav ot 2 pwtodiodol ekméumouy oTabEPO PWTIOHO, AUTO UTTOSEIKVUEL
HEPIKN EKQOPTION.

« Otav n 1 @wtodiodog ekmépmel MOAOUEVO PWTIOHS, AUTO UTTOSEIKVUEL
uYPNAS emineSo POPTIONG TOL NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH.

Katémy @opTiong Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH, N PwTodiodog (26) Tou

(POPTIOTH) EVEPYOTIOIEITAL KAl EKTEUTEL TIPACIVO QWTIOUO, EVW ONEC Ol

pwtodiodol mou umodeikviouy Tov Babud @OpPTIONG TOU NAEKTPIKOU

OCUCOWPEUTH| (28) EKTTEUTTOUV CUVEXOHEVO WTIONO. Z€ Aiyn wpa (mepimou 15

SeutepdAenTa) ot wtodiodot mou umodelkviouv Tov Babud dpTiong Tou

NAEKTPIKOU CUCOWPELTH (28) amevepyomolovvTal.

H S1dpkela tng Sladikaciag ¢OPTIoNG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH SeV TPEMEL

va umepPaivel 8 WPEC. YEPRaon autol Tou XPoviKoU S1acTHHATOC evOEKeTal

va ipokahéoel BAABN 0Ta OTOIXEIQ TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH. O POPTIOTHC

Sev AMEVEPYOTTOLEITAL QUTOHATA KATOMIV TTARPOUG POPTIONG TOU NAEKTPIKOU

ouoowpeutr). H mpdowvn @wtodiodog Tou @optioty Ba mapapeivel

evepyoroinuévn. Ot gwtodiodot mou umodeikviouv Tov Babuod eodpTiong

Ba amevepyoroinBolv oe Aiyn wpa. Alakoyte tnv Tpopodoasia mpotol

APAIPECETE TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH MO TOV POPTIOTH. ATOPEVYETE

OUVTOMEG KAl CUXVEG (OPTICEIG. MV @opTI(ETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH

KATOTIV MIOG OUVTOHNG XPHONG TOU NAEKTPIKOU EPYANEIOU. TNUAVTIKY Heiwon

TOU XPOVOU AEITOUPYIAG TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH HETAEY TWV POPTIEWY

Tou UTodNAWVEL OTL €xel PBapei kat Xprilel avTIKATaoTaonG.

Ol NAEKTPIKOI CUCOWPEUTEG BeppaivovTal TOAY KAtd T QOPTIoH TOUG.

Mnv apyilete Tnv epyaoia apéowg katomy oAokArpwong tng Sadikaciag

POPTIONG, APHOTE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH va YuxBei £wg Tn Beppokpacia

Swpatiou. Autd Ba MPOCTATEPEL TOV NAEKTPIKO CUCCWPEUTH amd BAARN.

ENAEIZH TOY ENINEAOY ®OPTIZHZ TOY HAEKTPIKOY ZYZXQPEYTH

O NAeKTPIKOG CUOOWPELTHC SlaBéTel TNV évelEn Tou emméSou POPTIONC TOU

(3 pwtodiodol) (28). MNa va eAéy&ete TO €MimMeSo POPTIONG TOU NAEKTPIKOU

oucowpeuTr, Ba mpémel va MEcETe TO Koupmi évdelgng tou emméSou

POPTIONG TOU NAEKTPIKOV CUCOWPEUTH (27) (€1k. C). H evepyomoinaon OAwv Twv

PWTOSIOSWV oNnpaivel UPNAS MMESO PAPTIONE TOU NAEKTPIKOV CUCCWPEUTH.

H evepyomoinon twv 2 @wtodlddwv onpaivel HeEPIKY ekpoption. H

gvepyoroinon ¢ 1 pévo gwtodiddou onpaivel 4Tt To eminedo TnG poOpTIONG

€ival XapnAo kat 0Tt 0 NAEKTPIKOG CUCCWPEUTHG XPNLEL POPTIONG.

PYOMIZH TOY BAOOYZ THXZ KOMHZ

Yndpxet n SuvatdtnTta puBuong Tou BaBoug TNG KOTAE LTTO TNV 0PBI Ywvia

oV KAipaka and 0 £wg 52 mm.

+ XaAapwoTe Tov HOXAS KAEISWHaTog Tou BaBoug T Komm¢ (15).

+ EmA€€Te To emBupunTté Babog TG komn¢ (e xprion TnG KAipakag).

+ Ao@ahioTe Tov HoxAO KAeWdWpatog Tou Baboug tne komng (15) (€. D).

TOMOGETHXIH TOY MAPAAAHAOY OAHIOY

O mapAdMnAog 0dnyodg pmopei va tomobetnBei amod tn Se€1d iy tnv aplotepn

TIAEUPA TOU NAEKTPIKOU EpYaANEiOU.

« Xahapwaote tn Bida KAEWSWHATOG Tou TapdAAnAou 08nyou (20).

- Eiodyete TN pdPdo tou mMapAMnAou odnyol OTIG OTTEG TOU TTEAUATOG
otPIENG (16), eMAEETE TNV EMBUUNTH amdoTacn (Ke XPron TG KAHakag)
Kal o@ifte TIC Pideg KAeISWpaATOC Tou MapdAnAou odnyou (20) (eik. E).

O mapdAANAog 08nyog Ba PEMEL va KOITAEL TIPOG Ta KATW.

O mapdAnhog 0dnyog (21) pmopei va xpnotpomolndei yia Komr umod ywvia

otV KAipaka amé 0° éwg 45°.

Moté punv tomoBeteite Ta SAKTUAA 1} TO €L GaC TTiow amd To SioKompiovo mou

Aertoupyei. EGv oupei n avanmdnon, to Siokompiovo pmopei va mécel emavw

OTO X€PL KA VO TIPOKAAETEL GOBAPO TPAUHATIOHO.

KINHZH TOY KATQ MPO®YAAKTHPA

Katd tnv emaer) pe to umnd ene€epyacia UAKO o KATw po@uAakTripag (11) Tou

Siokou Komm¢ (8) peTakiveital autdpata. Emiong, Umopeite va PETAKIVIOETE

TOV KATW TIPOQUAGKTHPA Sla XEIPOG HE XPHioN TOU HOXAOU TOU KATW

mpo@uAaktrpa (5).

EZArQrH tKONHz

To Siokompiovo SiaBétel Tov olvdeopo ya avappoéenon okovng (1), o

omoiog Ba e€acpalilel TNV e€aywyr) TNG OKOVNG Kal TwV TIPIOVISIOV TTOU

SnuioupyouvTal katd T SIdpKELa TNG Epyaciag 6ag.

AEITOYPIIA/PYOMI.

ENEPFOMOIHXZH / ANENEPFOMOIHZH

Katd v evepyoroinon tou Siokompiovou KpatroTe To pe ta Suo xépia, Siott
n POTI OTPEYNG TOU KIVNTHPa SUvatal va TPOKANEDEL QVEEENEYKTN OTPO®N
TOU NAEKTPIKOUV Epyaleiou.
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Mnv &exvate OTI KATOTIV ATTEVEPYOTTOINONG TOU SIOKOTIPIOVOU TA KIVOUHEVA

Hépn Tou ouvexi{ouv va TIEPICTPEPOVTAL YIa KATTOIA WPaA aKOa.

To Siokompiovo Sl10BETEL TO KOUMME TTOU TIPOYUAACCEL amd avemBupunTn

ekkivnon. To koupni acpaleiag Bpioketal kat 0TI SUO TAEVPEC TOU CWHATOG

TOU epyaAgiou.

Evepyomoinon

« Mi€oTe To éva amoé Ta KOV KAEISWHATOG Tou S1aKkomTn (3) Kal KpATHoTe
70 0’ autr) T Béon (k. F).

« Miéote To KoL Tou SlaKOTTN (4) (€IK. G).

« Katomv ekkivnong tou Slokompiovou Ba UMopEite va aprioeTe TO KoL
KAEWBWHATOG Tou Stakomn (3).

Angvepyomoinon

« A@rioTe To koupni Tou S1akomTn (4), Kat To Siokompiovo Ba akivntomoinBei.

NEITOYPTIATOY AEIZEP

AmnayopeVeTal va Kottdte ameuBeiag T BUpa ekmopmig tou Aélep N

™My avtavdkhaon tng aktivag Aélep amd pia avakAAOTIKA EMIPAVELD,

anayopeVeTal va ameuBUveTe T akTiva Méilep oToug avBpwioud.

Me TV KA TieGT TOU KOUUMIOU KAEISWHATOG TOL SIaKATTTN (3) Evepyoroleital
n ewtodiodog (7).

H axtiva Aéillep emTpémnel KANITEPO ENEYXO TNG YPAUHNAG KOTIHG.

H Bupa ekmoumnig ¢ aktivag Aéilep (7) tnv omoia Siabétel To Siokompiovo
TPoopileTal yla TNV EKTENECN EPYAcIwV LPNARG akpiBEiag.

« Mi€oTe To KOLPTT KAEISWHATOC TOL SlakoTT (3).

« Mia epuBpr ypappr Ba ep@avioTei emdvw 0To TPog emeéepyacia UAIKO.

« MpPayHATOMOICTE TNV KOTIF KATA MAKOG TNG €V AOYW YPAUMNAG.

H oKdvn mou Snuioupyeital Katd TV KOTIr HMOPE( va HEIWOEL TN QWTEIVOTNTA
NG akTivag Aéilep, CUVETWE O POKOG TNG YEVWATPLAG AEIEP XPEIGLETAl TAKTIKO
Kabapiopo.

PYOMIZH TOY AEIZEP

To Méilep €xel pyOOTACIAKEG pUBITEIC. Xpri{gl puBUIONG HOVO OE TIEPIMTWON
amoKAIoNG Tou TTPORBAANOUEVOU AMOTUNTWHATOG TNG EKTIEUMOUEVNG AKTIVAG
anoé TN YPAUKH TG KOTIAG.

Méote To Koupmi KAEWGWHATOG Tou StakdmTn (3).

To poarOpEVO £pUBPO YPAUHUIKO AMOTUTIWHA TNG EKTIEUMOPEVNG AKTIVAG
Tipénel va mapaAnAi{eTal HE TNV TPOYPAUHATICOPEVN YPAUMI TNG KOTIHG.
Edv Sev mapalinAietay, pe tn BoriBeta evog katoaBiSlol TpEYTE TOV paKO
Tou Méilep (a) mpog Ta aploTepd i mpog ta Sedid, WoTe To MPoBaiiduevo
£pUOPO YPAUUIKO AMOTUMTWHA TNG EKTTEUTOHEVNG OKTIVAG VA TAPAANAOTEL
HE TNV mpoypappaTi{OHEVN YPaun TG KOTAG (€1k. H).

Edv 1o mpoPal\dpevo pubpd YPAUHIKO amoTUNIWHA TNG EKTTEUMTOUEVNG
aktivag e€akoloubei va pnv mapalnhiletal, otpéPte pe To KatoaBidt
™ Bida (b) mpog ta aplotepd f mpog Ta defid, éwg dtou maparnhioTel
(eykdpota pubpion).

KOMH

H ypappn ¢ komm¢ katadelkvieTal and v gykomr) odrynong (18) yia tn
ywvia Twv 45° A (19) yia T ywvia Twv 0° (€iK. 1).

Mptv TV gkKivnon KpatioTe 1o Siokompiovo yepd pe Ta Suo xépla Kat amod
TIG Suo XelpohaBEc.

Mmopeite va Béoete 1o Slokompiovo oe Aesitoupyia pévo umod TV
TPOUMOBECN OTI SEV EPXETAL OE EMTAPY| PE TO TIPOG EMEEEPYATIA UMKO.

Aev Ba mpénel va aokeite umepBolikr mieon oto Siokompiovo. H mieon Ba
TIPEMEL VA Eival opoldpop@n, Ox1 OpwG duvarr.

Katomy  ohokAfjpwong tng KOmmng, avapévete o Siokog Komm¢ va
aktvntomolndsi Teheiwg.

Edv BeNoeTe va SlakOPeTe TNV pyacia oag yia Aiyn wpa, HETA, KATd TV
£MAVEKKIVNON Tou SIOKOTPIOVOU, APOTE TO VA OTMOKTACEL TN HEYIOTN
TaxUTNTA TG TIEPIOTPOPHE TOL SiOKOU, KAl HOVO KATOTIV TOMTOBETAOTE TOV
SioKo KOTING HéTA OTNV EYKOTTT.

Katd v Ko Tou ulMikoU (§UAoU) eykApota WG TTPOG TIG iVEC Tou, cupPaivel
6Tl ol {VeC avaonkwvovtal Kal amokOmtovTal (Pog amo@uyr) Tou
PAIVOHEVOU AUTOU PNV XPNOILOTIOLEITE TNV UPNAR TaxUTNTA).

BePalwBeite 6Tt 0 KATW TPOPUAAKTHPAG PTAVEL EWC TNV TTIO akpaia Bon.
Mptv TNV ekkivnon Tou epyaleiov BePaiwBdeite 6Tt ot BideC KAEIGWHATOG TOU
BaBouc ¢ Ko Kat ot Bideg KAEISWHATOC TOU TTEAHATOG Tou StoKoTpiovou
€ival KaAd o@lypévec.

Ma v epyacia pe 1o Slokompiovo eMAEETE TOUG SiOKOUG KOTTAG HE TNV
KATAAANAN o7 TOmoB£TNoNG Kat TNV KATAAANAN eEWTEPIKN SIAUETPO.

To mpog emegepyacia UAIKO Ba pémel va gival TOAD KaAd OTEPEWHEVO.

To mMAaTOTEPO HEPOC TOL TTEAUATOG Tou SioKoTpiovou Ba TPEmeL va TTaTdel
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EMAVW O€ EKE{VO TO TUNHA TOU UMKOU TTou Sev Ba amoKOWPETE.

Edv To péyebog Tou umo enegepyacia UAIKOU Sev gival Heyalo, OTEPEWOTE TO
o€ péyyevn papaykou. Eav to mépa tou Siokompiovou Sev HETAKIVETAl 0TV
EM@PAVELQ TOU UTTO eMe&ePyacia UAIKOU aANG avachKwveTal mévw amd auvto,
evdéxetal va mpokAnBei n avamidnon.

STEPEWOTE TO UTIO EMEEEPYATIA UNKO HE TOV KATANANAO TPOTTO Kal KPOTATE TO
Stokompiovo pe Ta dUo xépLa, KATI To omoio Ba emtpé el va xeTe Tov IATpN ENeyXO
TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU KAl VO OITOPUYETE TPAUUATIOHOUG. ATTayopeUeTal va
ETTXEIPEITE VA KPOTATE TUXOV KOVTA TUIHATA TOU UTIO KOTTH UNKOU HIE TO XEPL.

PYOMIZH TOY MEAMATOX KATA THN KOMH YO FQNIA

Xdapn 010 pUBILOPEVO TIENUQA UTTOPEITE VA TIPAYUATOTTOLEITE KOTTEG UTTO ywvia

oV KAipaka amd 0° éwg 45°.

« XaAapwoTe Tov HoXAS KAEWBWHATOG TNG B€0N¢ Tou MéApaTog (17) (€ik. J).

« Me xprion tng KAipakag pubpiote To méApa (16) umé tnv emBuuNTH ywvia
(amo 0° éwg 45°).

« KAeibwote Tov HoXAO KAEISWHATOC TG Béong Tou méApatog (17).

Na Bupdote ot katd TNV Komn umd ywvia avfdvetal o Kivduvog tng

avammdnong Tou Slokompiovou (auavetat o Kivouvog Tou GPNVWHATOG TOU

Siokou kommg), y' auto Ba mpémel va mpooEfeTe 11aiTEPA WOTE TO TEAUA

TOUu S10KOTIPIOVOU va EQANTETAL OTO LUTIO eMe€epyania TEPAXIO ME OAN TNV

£MPAveld Tou. KateuBUVeTe To S10KOTIPIOVO OHOAG.

KOMH ME BYOIZH TOY AIZKOY KOMHZ MEZA XTO YMNO EMEZEPrAZIA
TEMAXIO

Em\é€te To emBupnTto BdBog TG Kommg, avdloya pe To mAXOG Tou umo
ene€epyacia UMKoU.

leipete 1O SioKOMpiovo HE TETOIO TPOTO, WOTE N WMPOOTIVH AKpn
Tou méApatog (16) tou Siokompiovou va otnpiletal 6To TMPOC Komm
TEMAYI0, EVW TO onpeio 0° (yla mapdAnAn komr) va Bpioketal eni ¢
Tpoypappati{dpevng Ypapuig Te komig.

Katémyv TtomoBémong Ttou Slokompiovou otn Béon €TOpOTNTAC Yia
£KKIVNON, ONKWOTE ToV KATW MPo@UAAKTPa (11) HE TOV HOXAO TOU KATW
mpogulaktripa (5) (o diokog KomAG €ival avachkwHévog mavw améd To
TEUAX10).

Evepyoroliote To S10KoTpiovo Kal aproTe Tov SiOKO KOTIAG Va ATmOKTAOEL
TN MEYIOTN CUXVOTNTA TNG TTEPIOTPOPHC.

KateBaote otadlakd to Siokompiovo, Bubifovtag Tov Sioko KoM péca
OTO TEPAXIO (KATA AUTH TNV Kivnon n HmpooTiviy Akpn Tou TEAUATOC TOU
Siokompiovou Ba MPEMEL va €pXETAL OE EMAPT UE TO TEUAXIO).

‘Otav o bioko¢ Komng E&ekvoel TV Komr, EeKAEIOWOTE TOV KATW
TIPOQPUAAKTHPA.

‘Otav 1o méApa Tou Siokompiovou e@appdoel oTo LAIKG KaB' OAn tnv
EMPAVEIA TOU, OLVEXIOTE TNV KOT KateuBuvovtag To Siokompiovo Tpog
Ta gUmPOC.

ATIayOpEVETAL N aQaipeoT Tou SIOKOTTPIOVOU amd To TEMAXL0, 600 0 SioKog
KOTING TIEPIOTPEPETAL, £TOL EVOEXETAL VA TIPOKANBE( N avamidnon.
OMNoKANPWOTE TNV KomH pe BUBION, EmavalapBAvovTag TIG EVEPYELEG HE TNV
avTioTpo®n amoé TNV apxn NG Epyaciag oelpd, OTPEPOVTAG TO SIOKOTIPIOVO
YUpWw amé T YPAppr EMAQAE TNG UTPOCTIVAG AKPNG TOU TIEAUATOG HE TO
U6 KOTTH TEUAxI0.

Katémyv amevepyomoinong, agriote tov 8{oko KoM va akivntomotndei
TENElWG Kal HETA apaIpEOTE TO SIOKOTIPIOVO amd TO TEUAXIO.

Edv XPEIaOTE(, XPNOIMOTIOINOTE £va TIPLOVL XEIPOG 1 I G£Ya YIA TO TEAEIwHA
TWV YWVIWV.

KOIMH TEMAXIQN MEFTAAQN MEFEOQN

Mpaypatomowvtag TNy Komm HeydAwv HeyeBwv mavel 1 cavidwy, Ba mpémet
va otNPEIKBoVV pE ToV KATAMNAO TPOTIO, WOTE Va amo@euxOei TUXOV Tivaypa
(avammidnon) Tou S1oKOTPioVoU TToU HTOpPEL va TIPOKANBEL ammd To oPrvwa
Tou SioKoU KOTING OTNV £YKOTTH 0TO LTTO EMe€epyacia TEUAXIO.

TEXNIKH £YNTHPHXZH

A n Ta¢ oe pY mov ot

pHOAGYNON, T PUBMION, TNV £ | | TN ouvTHPNON, TPémel va
APAIPECETE TOV NAEKTPIKO CUCOWPEUTH A6 TO EPYAAEio.

OPONTIAA KAl ®YAAZH

TuvioTaTtal va KaBapileTe To NAEKTPIKO UNXAVNHA XEIPOG UETA Ao TV KABE
xprion Tou.

AmayopeUeTal va XpnOIUOTIOLETE VEPO Kal AOITA Uypd yia Tov Kabapiopo
TOU UNXavAHaTOG.

TKOUTT(ETE TO NAEKTPIKO HNXAVNHA XEIPOG ME €va MIKPO TIVENO 1 ME

s
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TIEMECUEVO A€PA UTTIO MK TT{EDT.

AmayopeUeTal va XPNOIHOTIOIEITE OTTOIASHTIOTE KABAPIOTIKA Kat SIANUTIKA
yla Tov KaBapIopo Tou NAEKTPIKOU HNXAVAHATOG, SIOTL autd evdéxeTal va
mipokaléoel BAGBN ota MAaoTIka e§apTripatd Tou.

Tuotnuatikd Kabapilete T omég €AEPIOUOU, WOTE VA QATOTPEPETE TNV
unePBEPPAVON TOU NAEKTPIKOU HUNXAVAHOTOG XEPOG. AmayopeleTal o
KABAPIOHOG TWV OTIWV EEAEPIOHOU HE TOTTOBETNON AIXHUNPWY AVTIKEIHEVWY
T.X. KatoafiSlou péoa o€ aUTEC.

Me KavovIKr Xprion, HETA amd OpIoHEVO XPOVIKO SIGOTNHA N AIXHNEOTNTA
Tou Siokou KomG petwveTal. Eav viwBeTe Tnv avdykn va au§ioeTe Tnv mieon
EMAVW OTO EPYAAEIO KATA TNV KOTTH, £ival onuadt HEIWONE TNE AlXHUNEOTNTAG
Tou Siokou KomNG.

e mepimwon mou o Siokog Komm¢ umootei PAAPn, Ba mpémel va
avTIKataoTabei apeoa.

O Siokog Komn¢ Ba mpémel va gival Tavta ayunpog.

DUNACOETE TO NAEKTPIKO pNXAvNUa XEIPOG O€ éva Enpd pépog omou dev
£xouv pdoBaon ta madid.

lNa v mepiodo ¢ pUAagnc/amobrikeuong Ba MPEMEL va apaIpECETE TOV
NAEKTPIKO CUCOWPEUTH ATO TO NAEKTPIKS UNXAVNHA XEIPOG.
ANTIKATAZTAZH TOY AIZKOY KOMHZ

Me xprion tou e€dywvou KAeldlov EePidwote Tn Bida otepéwong Tou
Siokou korri¢ (10), OTPEPOVTAG TO TIPOC T APIOTEPA.

Mpo¢ amo@uyn MePIOTPOPG TNG ATPAKTOU Tou SIoKOTIPiovoy Katd To
EeBidwpa g Bidag oTePEwang Tou Siokou KOTC, KAEISWOTE TNV ATPAKTO
HE TO Koupri KAEWSWHATOG TNG atpdkTou (12) (gIK. K).

AalpéoTe TNV eEWTePIK PodéNa ouykpatnong (9).

Me xprion Tou poxAoU TOU KATW TTPOQUAAKTHPA (5) METAKIVIOTE TOV KATW
mpo@uUAaKTipa (11) pe TETOLO TPOTIO, WOTE VA KPUQTEL 600 yivetal péoa
OTOV Avw TIPOPUAAKTAPA (2) (MapdMnAa eAéyETe TV katdoTtaon Kat T
AgtToupyia Tou ehatnpiou Tou KATW MPOPUAAKTHPA).

Bydhte Tov Sioko KomG (8) amd T ox1opr oTo méAUa Tou Slokompiovou (16).
TomoBeTroTe Tov KavoUpylo Sioko Komrg otn Béon otnv omoia n Béon Twv
Sovtiwv Tou Siokou KOTAG Kal Twv BEAWV EMavw Tou Ba avTIoTOIXEl 0TV
KatevBuvon mou katadelkvUeTal He Ta BEAN EMAVW OTOV KATW Kal TOV Avw
TIPOQUAKTHPA.

Elodyete Tov KatvoUpylo Sioko KOMAG amd Tn OO OTo TEAA TOU
SI0KOTIPIOVOU Kal OTEPEWOTE TOV T TNG ATPAKTOU HE TETOLO TPOTIO, WOTE
va méeTal mPog TNV M@dvela TG eEWTEPIKAG GAAVTIag Katl va £xel TRV
KEVTPIKN B€0N WG TPOG TNV TopveupEvn emM@dvela TnG AavTLac.
TomoBetrote TNV e§wTepikry podéha tng pAavtlag (9) kat ogi€te tn Bida
oTEPEWONG TOL SioKou KOTG (10) OTPEPOVTAC TNV TTPOG Ta Se€id.

Katémy avTikataotaong tou §{oKou KOG mAvTa Ba mpETEL VO AMTOHAKPUVETE
T0 €€aywvo KA&ISi 0T B€on mou mpoopileTal yia T QUAAEH Tou.

Katd tnv tomoBétnon tou Siokou KOTIHG TTPOOEXETE Ta SOVTIA va €X0uV TN
owoTh KatevBuvon. H KatelBuvon NG MEPICTPOPAG TNG ATPAKTOU TOU
Slokompiovou KatadelkvUeTal He To BENOG EMAVW OTO OWHA TOU.

Na mpooéxete dtav mavete tov Sioko komng pe Ta Xxépla. Dopdte
TIPOCTATEUTIKA YAVTIQ, WOTE VA TIPOOTATEPETE TA XEPLA OATTO TNV EMAPH| UE TA
axpnpd dévtia Tou Sickou KomNG.

‘OAeg ol Suohertoupyieg mpémet va emokevalovtal amd 1o e€ouotodotnpévo
OUVEPYEIO TEXVIKNG UTTOOTAPIENG TOU KATACKEVAOTH.

TEXNIKA XAPAKTHPIXZTIKA

ONOMAZTIKA XAPAKTHPIZTIKA

Enavagopti{opevo Siokompiovo 58G023

Mapdpuetpol Tipég

Tdon Tou NAEKTPIKOU CUCOWPEVTH 18V DC

JuxvoTnTa MEPIOTPOPHG (dveuw popTiou) 0-4200 oTpoPEG/AeNTO
KNipaka ywviwv Kommg 0° +45°

E§wTepikn} SIGUETPOC TOL SioKOU KOTIHG 165 mm

EowTepikr SIAPETPOG TOU S{OKOU KOTIHG 20 mm

Mdx0¢ TOL TEpAYioU TIPOG KO UTTO TV 0pPBH Ywvia |52 mm
Mdyxog Tou Tepayiov mPog Komr umd TN ywvia 45° |35 mm
Khaon Méilep 2

loxug Tou Méillep <1mwW
MrKog KUpaTtog A=650nnm
KA\don mpootaciag 1]

Bdpog 2,95 kg
'ETOG KATAOKEUNC 2020

To 58G023 onpaivel Tov TUMo aAAA KAl TOV KWwSIKO TOU TTPOIOVTOG
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HAEKTPIKOC GUGGWPEUTIG TOU GuaThpatog Graphite Energy+

Mapdapetpot Tipég
HAEKTPIKOG GUGOWPEVTIG 58G001 58G004
TAoN TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 18V DC 18V DC
TUMOG TOU NAEKTPIKOU CUGOWPEUTH Li-lon Li-lon
XwpENTIKOTNTA TOU NAEKTPIKOU CUCCWPEUTH 2000 mAh 4000 mAh
EUpog Beppokpactwv mepIBEANovVTOg 4°C - 40°C 4°C - 40°C
AlGpKELa YOPTIONG HE TOV YOPTIOTH) 58G002 1h 2h
Bdapog 0,400 kg 0,650 kg
'ETOC KOTAOKEUNG 2020 2020
DopTioTiig Tou susTiiparog Graphite Energy+

Napapetpot Twpég
TUmog poptioTh 58G002
Tdon AapBavopevou pevpaTog 230V AC
ZuXvOTNTA PEUNATOC NAEKTPIKOU SIKTUOU 50 Hz
Tdon @opTiong 22V DC
MéyioTo pevpa OPTIONG 2300 mA
EUpo¢ Beppokpactwv mepiBEANovTog 4°C - 40°C
ALGPKELD POPTIONG TOU NAEKTPIKOU GUCOWPEUTH 58G001 1h
AlGpKELa POPTIONG TOU NAEKTPIKOU CUCOWPEUTH 58G004| 2h
K\aon mpootaoiag 1l
Bapog 0,300 kg
'EToq kaTaokeurg 2020

MAHPO®OPIEZ FA ZTAOMH OOPYBOY KAl KPAAAZMQN

TTAOPN NXNTIKAG TTieong Lp, =75,86 dB (A) K=3dB (A)

TTA0UN NXNTIKAG loXVOg LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)

Enlraxuvgn NG MoAMIKAG Kivnong (mpoobetn a, = 3,92 m/s*K=1,5 m/s?
| XEtpohapry)
Emtdyuvon ¢ moApKAG  Kivnong  (Kopla

a, =2,18 m/s?K=1,5 m/s?

|XElpoAaBH)
MAnpogopisg yia eninedo BopuPouv Kat kpadacpoug

To eninedo BopuPou mou ekmépmeTal amd TO NAEKTPIKO  pnxdvnua
meplypagetal pe ™ Poreta: TNG oTABUNG AKOUOTIKAG Tigong Lp, kai tng
0Td0uNG akouoTIKAG loxvog Lw, (6mou o K eivat n tipr aBefaidtnrag ot
pétpnon). To emimedo KPASAOHWV TIOU EKMEPTOVTAL ATIO TO NAEKTPIKO
HNXAVNHa TTEPLYPAPETAL ME TN BOrOEIa TG EMTAKLVONG TN TAAUIKAG Kivnong
a, (6mou 1o K givat n T aPePaidtntag otn pétpnon).

H 01d6un g mapayouevng akouoTIkAG Tieong Lp,, n oTaBun akouoTikig
ox0o¢ Lw, kat n emrdyuvon g mahukng kivnong ah mou mapatiBevral
OE QUTEC TIC 08nyieg €XOuv UTIONOYIOTEI CUHPWVA HE TIG ATTAITHOELS TOU
npotomnou IEC 62841-1. H avagepodpevn otédpn kpadaopwy a, pmopei emiong
Va XPNOIHOTToINBEi yla TN CUYKPION TwV NAEKTPIKWY PNXAVNHATWY OTTWE Kat
Y10 TNV TIPOKATAPKTIKI EKTIUNOT TNG €KBEONC OTOUG KPASATHOUG.

H SnAwpévn Tipr Kpadaouwy €ival avTIMPOCWITEVTIKY YA BACIKEG EQYACiEC
HE TO NAeKTPIKO epyaleio. H Tipr kpadaouwv pmopei va aANG&el, €av to
nAekTpIKd epyaleio Ba xpnotpomoteitat yia dAoug okomoug. Emiong, n tiun
KPASAOHWV UITOPE( va EMMPEACTE] amd avemapkn 1 TOAU OTAVIA TEXVIKN
ouvtiipnon. Ot avwtépw aitieq evdéxetal va mpokahéoouv avénon g
Siapkelag TG €kBeong oToug KPadaopoug Katd To XPoviko Sidotnua g
AerToupyiag Tou epyaheiou.

NMa v akpiPry ektipnon ¢ ékBeong otoug Kpadaopolg Ba mpémel
va Aafete umoyn cag Tov XpOvo Katd Tov omoio To EpyalEio Eival
OMEVEPYOTIOINUEVO 1) KATA TOv omoio €ivat evepyomoinpévo alla Sev
Aertoupyei. Katomv akpifol¢ ekTipnong OAwv Twv mapayoviwv, n
GUVOAIKN TI KPASAGHWY UMopEi va givat TOAU XapnAotepn.

Ma tnv mpootacia Tou xelplotr and T PAaBepn emidpaon Twv Kpadaouwy
TIPEMEL va eQapuoleTe emmpdobeta pétpa acpaleiac, nrot va e€acpalifete
MV TEXVIKN @POVTISa TOU NAEKTPIKOU EPYOAEIOU Kal TWV TIAPENKOUEVWY
epyaociag, va Siatnpeite Tn BePUOKPACIA TWV XEPIWV OAG OF AMOSEKTO
enimedo, va TNPEITE To MPOYPAUHA EpYasiag.

TNMPOXTAZIA MEPIBAAAONT!

HAextpikég ouokevég Sev mpémel va amoppintovtal pali pe Ta
OIKIaKA amoppippata. Oa mpémel va mapadidovtal oTo €18IKO TUAHA
avakOKAWoNG. Tig TANPOQOPIEC yia To BEpa avakUKAWONG UmopEi va oag
TIG TapPEXEL O TWANTAG TOU TIPOIGVTOC ) Ot TOTIKEG ApPXEG. HAEKTPOVIKOG
Kal NAEKTPIKOG €EOMAIOUOG, TO XPOVIKO TIEPIBWPIO AEITOUPYiag Tou
omnoiou éAnge, mepIéxel EMKiVOUVEC yia To TiepIBEANoV ouaieg. EComtopdg
0 oroiog Sev £XEl UTTOOTE AVAKUKAWGT AMTOTENET EVOEXOHEVO KiVOUVO yial
10 nepIBEMov kat Ty uyeia Tou avBpwrou.
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HAekTpIKOi CUCOWPEUTEC / umatapie Sev mpémel va anmoppintovtat padi
HE TA OIKIAKA amoppipaTa. AgV EMTPEMETAL VA TIETIOVVTAL OTN QWTIA iy
070 vePS. OTav 0 NAEKTPIKOG CUCOWPEVTAG ivat AnypEVoc f €xel BAGBN,
Ba mpémel va avakukAwBEl SUMPWVA pE TV 1IoXUOUGA 08Nyia OXETIKA e
TNV QVAKUKAWGON NAEKTPIKWY CUCCWPEUTWV KAl HITATAPIWV.

Li-lon

* AlaTNPOUE TO SIKaiwpa E10AYWYNG AANAAYWY.

H etaipeia ,Grupa Topex Spotka z ograniczong odpowiedzialnoécia” Spotka komandytowa,
n omoia £8pevel otn BapooPia otn SievBuvon: Pograniczna str. 2/4 (amokaloUpevn
e@e€nic n «Grupa Topex»), TPOEISOMOIE OTI OAA T TVELHATIKG SiKawwuata Snpovpyol
Yld TO TIEPIEXOMEVO TWV TIAPOUOWV OBNYIWV (amoKaloUpevwY €QegRg ot «Odnyiec»)
OUMEPINAUBAVOPEVWY TOU KEIMEVOU, TWV (QWTOYPAPIWDY, SIAYPAUMATWY, EIKOVWY Kal
oxediwy, kaBwg Kal TG oTolxeloBesiag, avikouv amokAEIoTIKG oTnv etaipeia Grupa Topex
Kal mpooTatevovTal pe To NOpo mepi SIKaUATog SNUIOUPYOU Kal GUYYEVWV SIKAIWHATWY
amd T 4 OeBpouvapiov Tou £Toug 1994 (EvnpePWTIKO SEATIO TWV VOPOBETNUATWY TNG
Anpokpatiag g Mohwviag Ap. 90 Apb. 631 pe TIG UTIOHEVEG HETATPOTIES). AVTlypa®n,
avanapaywyr, Snpocicuon, alayr Twv CTOIXEIWV TwV 08NYIWV Xwpig TNV £yypagn yKpion
e etaipeiag Grupa Topex auoTnEd amayopeleTal Kal UMOPEi va odnynoel os éyepon
TIOWIKW®V Kal AWV afldoEwy.

TRADUCCION DEL MANUAL ORIGINAL
SIERRA CIRCULAR A BATERIA

58G023
ATENCION: ANTES DE USAR ESTA HERRAMIENTA ELECTRICA ES NECESARIO
LEER LAS INSTRUCCIONES Y GUARDARLAS PARA LAS FUTURAS CONSULTAS.

RMAS DE SEGURIDAD DETALLADAS

REGLAS ESPECIFICAS SOBRE EL TRABAJO SEGURO CON LA SIERRA
CIRCULAR SIN CUNA DE SEPARACION

jAtencion!

ES

Antes de empezar las actividades relacionadas con el ajuste, la operacién (cambio
del disco de corte) o la reparacion, se debe quitar la bateria del dispositivo.
Mantenga las manos lejos del alcance de corte y del disco de corte.
Mantenga la otra mano en la empuiadura auxiliar o en la carcasa del
motor. Si sostiene la sierra con ambas manos, se reduce el riesgo de lesiones
con el disco de corte.

No meta la mano debajo de la pieza trabajada. La proteccion no puede
proteger del disco de corte que gira por debajo de la pieza de trabajo.

Ajuste la profundidad de corte correspondiente al grosor de la pieza
de trabajo. Se recomienda que el disco de corte sobresalga por debajo del
material cortado menos que la altura del diente.

Nunca ga la pieza trabajada en las manos, ni apdyela sobre
la pierna. Sujete la pieza trabajada en una base sélida. Es importante
sujetar bien la pieza trabajada para evitar el riesgo de contacto con el cuerpo,
atascos del disco de corte en movimiento o pérdida de control.

Sujete la sierra por las zonas aisladas di das para este prop6
para trabajos durante los cuales el disco de corte pueda tener contacto
con cables bajo tension. Contacto de las partes metdlicas del dispositivo con
"cables bajo tension" puede provocar una descarga eléctrica al operario.
Durante corte longitudinal siempre utilice una guia para cortes
longitudinales o una guia para los bordes. Esto mejora la precision del
corte y reduce la posibilidad de atascos del disco de corte en movimiento.
Siempre use disco de corte de dimensiones de los orificios de insercién
correctas. Los discos de corte que no encajan en la base de montaje pueden
trabajar de forma excéntrica, causando pérdida de control.

Para fijar el disco de corte nunca use arandelas o tornillos inadecuados
o danados. Las arandelas y los tornillos que sujetan el disco de corte estdn
especialmente disefiados para la sierra, para garantizar un rendimiento
optimo y la seguridad.

REBOTE, CAUSAS DE REBOTE Y COMO EVITARLO

« Elrebote consiste en una elevacion y desplazamiento hacia atras de la sierra
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hacia el operador y en la linea de corte, causado por el corte incontrolado
con un disco de corte atascado, mal ajustado o mantenido.

Cuando el disco de la sierra se engancha o atasca en la ranura, se paray la
reaccion del motor causa un rapido movimiento de la sierra hacia el usuario.
Si el disco se tuerce o estd mal ajustado dentro de la pieza trabajada, los
dientes del disco después de ser retirados del material pueden golpear la
superficie superior del material cortado causando que la sierra se eleve y
rebote hacia el usuario

ATENCION: El rebote es el resultado de un mal uso de la sierra o de
procedimientos o condiciones de funcionamiento incorrectos y se puede
evitar tomando las precauciones que figuran a continuacion.

« Sujete la sierra firmemente con ambas manos, colocando los brazos de
manera que pueda soportar el rebote hacia atras. Coloque el cuerpo a
un lado de sierra de mano, pero no en la linea de corte. El rebote hacia
atrds puede causar un movimiento brusco de la sierra hacia atrds, pero se
puede controlar por parte del usuario, si se siguen las medidas de prevencién
adecuadas.

Cuando el disco de corte se atasca o cuando el corte se interrumpe por
alguna razon, suelte el interruptor y mantenga la sierra inmévil en el
material hasta que el disco se detenga por completo.

No intente retirar el disco del material a cortar, ni tire de la sierra hacia
atras mientras el disco esta girando, ya que puede provocar rebote.
Investigue y tome las medidas correctivas a fin de eliminar las causas de
desajuste del disco.

Si reinicia la sierra dentro de la pieza trabajada, debe centrar el disco
de corte y comprobar que los dientes del disco de corte no se hayan
bloqueado en el material. Si el disco de corte se atasca cuando se reinicie la
sierra, existe riesgo de que sea expulsado o rebotado del elemento trabajado.
Sujete los paneles grandes para elriesgo de atasco y rebote
de la sierra. Los paneles grandes tienden a deflectarse por su propio
peso. Los soportes deben colocarse bajo el panel a ambos lados, cerca
dela linea de corte y cerca del borde del panel.

No utilice discos desafilados o danados. Dientes desafilados o mal
posicionados forman una ranura de corte estrecha, causando friccion excesiva,
atasco del disco y provocando rebote.

Ajuste fir las abr de la pr didad de corte y el
angulo de inclinacién, antes de cortar. Si los ajustes de la sierra cambian
durante el corte, el disco se puede atascar y puede provocar rebote.

Tenga especial precaucion durante el corte en profundidad en los
tabiques. £/ disco de corte puede cortar otros objetos invisibles desde el
exterior, provocando rebote.

FUNCIONES DE LA PROTECCION INFERIOR

« Antes de cada uso comprueba la proteccién inferior para ver si
esta bien colocada. No utilice la sierra si la proteccién inferior no
se mueve libremente y no se cierra de inmediato. Nunca sujete, ni
deje la proteccion inferior en la posicion abierta. Si la sierra se cae
accidentalmente, la proteccion inferior se puede doblar. Levante la proteccion
inferior con el mango y asegurese de que se mueva libremente y no toque el
disco de corte u otro elemento de la sierra en cualquier dngulo de orientacién
y profundidad de corte.

Compruebe el funcionamiento del muelle de la proteccién inferior.
Si la proteccion y el muelle no funcionan correctamente, deben
ser reparados antes de su siguiente uso. E/ mal funcionamiento de la
proteccion inferior puede ser relentizado si las piezas estdn defectuosas, hay
suciedad pegajosa o acumulacion de residuos.

Se permite retirar la proteccion inferior a mano solamente para cortes
especiales como "cortes en profundidad"y "cortes lejos". Levante
la proteccion inferior con el mango y cuando el disco de corte se
adentre en el material, la proteccion debe liberarse. Para el resto de los
cortes, se recomienda que la proteccion inferior funcione de forma auténoma.
Tenga siempre en cuenta que la proteccion inferior debe cubrir el
disco de corte antes de soltar la sierra sobre un banco de trabajo o en
el suelo. El disco de corte giratorio sin proteccion hard que la sierra se desplace
cortando los objetos a su paso. Considere el tiempo que se necesita para
detener el disco de corte después de apagar la herramienta.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

No utilice discos que estén danados o deformados.

No utilice discos abrasivos dafados.

Utilice solo discos de corte recomendadas por el fabricante y que cumplan
con los requisitos de la norma EN 847-1.

No se deben utilizar los discos de corte que no tengan filos de los dientes
cubiertos de carburos.

'
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El polvo de algunos tipos de madera pueden suponer un riesgo para

la salud. El contacto fisico directo con el polvo puede causar reacciones

alérgicas y / o enfermedades respiratorias del usuario o personas que

estan alrededor. Los polvos de roble o madera de haya se consideran

cancerigenos, especialmente en combinaciéon con sustancias de

tratamiento de madera (conservantes de madera).

Use el equipo de proteccion individual, como:

proteccion auditiva para reducir el riesgo de pérdida de la audicion,

proteccion para los ojos,

proteccion respiratoria para reducir el riesgo de inhalaciéon de polvos

nocivos,

guantes para el manejo de discos de corte (al cambiarlos discos de

corte deben sujetarse por el orificio, siempre que sea posible) y otros

materiales afilados.

Conecte el sistema de extraccion de polvo durante el corte de la madera.

Seleccione los discos de corte de acuerdo con el tipo de material a cortar.

No utilice la sierra para cortar materiales que no sean los recomendados

por el fabricante.

No debe utilizar la sierra sin proteccién o cuando la proteccion esté

bloqueada.

El suelo alrededor de la herramienta debe estar bien mantenido, sin

materiales sueltos o elementos sobresalientes.

Debe garantizar una buena iluminacién del lugar de trabajo.

El usuario de la herramienta debe estar adecuadamente formado para su

uso, manejo y trabajo con ella.

Preste atencion a la velocidad maxima marcada sobre el disco de corte.

Asegurese de que el uso de las piezas sea acorde con las recomendaciones

del fabricante.

Si la sierra estd equipada con laser, el cambio por otro tipo de laser esta

prohibido y las reparaciones deben realizarse por el servicio técnico del

fabricante.

No utilice el dispositivo de forma estacionaria. No esta disefado para

trabajar con una mesa para sierra de mesa.

EL MANEJO Y EL USO ADECUADO DE LAS BATERIAS

El proceso de carga de la bateria debe llevarse a cabo bajo el control del

usuario.

Se debe evitar cargar la bateria en temperaturas bajo 0°C.

Se debe cargar las baterias solo con un cargador recomendado por el

fabricante. El uso del cargador disefiado para cargar otros tipos de baterias

crea el riesgo de incendio.

Cuando la bateria no esta en uso, se debe almacenar lejos de objetos
alicos como clips, das, llaves, clavos, tornillos u otras piezas

pequeias de metal, que puedan producir cortocircuitos de los

contactos de la bateria. £/ cortocircuito de los terminales de la bateria puede

causar quemaduras o incendio.

Si la bateria esta danada y se usa de forma inapropiada, se podrian

generar gases. Se debe ventilar la habitacion y en caso de dolencias,

consultar a un médico. Los gases pueden daniar el sistema respiratorio.

En condiciones extremas, el liquido podria filtrarse de la bateria. El

liquido procedente de la bateria puede causar irritacion o quemaduras.

Si encuentra una fuga, proceda de la siguiente manera:

- limpie cuidadosamente el liquido con un pano. Evite el contacto del liquido

con la piel o los ojos.

si el liquido entra en contacto con la piel, debe lavar esta parte de cuerpo

inmediatamente con abundante agua limpia y, opcionalmente, neutralizar

el liquido con un dcido suave como zumo de limén o vinagre.

si el liquido entra en los ojos, debe enjuagarlos inmediatamente con

abundante agua limpia durante al menos 10 minutos y consultar al médico.

No utilice la bateria que esta daiada o modificada. Las baterias dariadas

o modificados pueden actuar de manera impredecible, lo que puede provocar

un incendio, explosion o riesgo de lesiones.

La bateria no debe exponerse a la humedad o al agua.

La bateria se debe mantener siempre fuera del alcance de la fuente de calor.

La bateria no se debe dejar por un periodo de tiempo largo en ambientes

con temperatura alta (lugares expuestos al sol, cerca de radiadores o en

cualquier lugar donde la temperatura supera 50°C).

No exponga la bateria al fuego o temperatura excesiva. La exposicion a

fuego o temperaturas superiores a 130°C puede causar una explosion.

ATENCION: La temperatura de 130°C puede ser definida como 265°F.

« Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a una

temperatura fuera del rango especificado en la tabla de los datos

nominales en el manual. Una carga incorrecta o en una temperatura fuera

del rango especificado puede daiar la bateriay aumentar el riesgo de incendio.
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REPARACION DE LAS BATERIAS:

« No repare baterias daiiadas. Solo se permite reparaciones de la bateria por
el fabricante o por un punto de servicio técnico autorizado.

« Bateria desgastada debe desecharse en un punto de recogida para su
reciclaje seguin requisitos para este tipo de residuos.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD PARA EL CARGADOR

« El cargador no debe exponerse a la humedad o al agua. Si entra agua

en el cargador, aumenta el riesgo de descarga eléctrica. El cargador se debe

utilizar tinicamente en los interiores secos.

Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es necesario

desenchufarla de la toma de corriente.

No utilice el cargador colocado sobre una superficie infla

ejemplo, papel, textiles) o en la pr idad de iasi

Debido a que la temperatura del cargador sube durante la carga, existe un

riesgo de incendio.

Antes de cada uso, compruebe el estado del cargador, cable y enchufe.

En caso de dafios - no utilice el cargador. No debe intentar desmontar

el cargador. Cualquier reparacion debe realizarse en un punto de servicio

técnico autorizado. El montaje del cargador realizado de forma incorrecta

provoca riesgo de descarga eléctrico o incendio.

Los niflos y personas con discapacidad fisica, emocional o mental y

otras personas cuya experiencia o el conocimiento no es suficiente para

manejar el cargador manteniendo al mismo tiempo todas las normas de

seguridad, no deben operar el cargador sin la supervisiéon de una persona

responsable. De lo contrario existe el peligro de que el dispositivo se

maneje indebidamente y como resultado puede conducir a lesiones.

Cuando el cargador no esté en uso, debe desconectarlo de la red de

alimentacion.

Siga todas las instrucciones de carga, no cargue la bateria a una

temperatura fuera del rango especificado en la tabla de los datos

nominales en el manual. Una carga incorrecta o en una temperatura fuera

del rango especificado puede danar la bateria y aumentar el riesgo de incendio.

REPARACION DEL CARGADOR

« No repare cargadores daiiados. Solo se permite reparaciones del cargador
por el fabricante o por un punto de servicio técnico autorizado.

« Elcargador desgastado debe desecharse en un punto de recogida para
su reciclaje segun requisitos para este tipo de residuos.

ATENCION: La herramienta sirve para trabajos en los interiores.

mable (por

bl

Aunque la estructura es segura de por si, y aunque utilice medidas de
seguridad y de proteccién adicionales, siempre existe un riesgo residual
de sufrir lesiones corporales durante el trabajo.

dq

s s I

Las baterias Li-ion p soltar liq se 0 exp si se
calientan a temperaturas altas o sufren un cortocircuito. No deben
almacenarse en el coche durante dias de mucho calor o sol. No debe
abrir las baterias. Las baterias Li-ion contienen dispositivos eléctricos
de seguridad que en caso de dafarse pueden causar la infl. ion o la
explosion de la bateria.

REGLAS DE SEGURIDAD PARA EL DISPOSITIVO LASER

El dispositivo laser utilizado en la sierra es de clase 2, con potencia maxima
de <1 mW, de longitud de onda de radiacion de A = 650 nm. Este dispositivo
no es inseguro para la vista, pero no se debe mirar directamente a la fuente
de radiacion (existe riesgo de ceguera temporal).

ATENCION No mire directamente a la luz laser. Es peligroso. Observe las
siguientes instrucciones de seguridad.

« El dispositivo laser debe utilizarse de acuerdo con las instrucciones del
fabricante.

Nunca debe, intencionalmente o no, dirigir el rayo laser en la direccién de
personas, animales o un objeto que no sea el material trabajado.

No debe accidentalmente dirigir el rayo laser hacia los ojos de personas que
se encuentran cerca, ni animales, por un periodo superior a 0,25 segundos.
Tampoco debe hacerlo si la luz se refleja en un espejo.

Siempre debe asegurarse de que la luz laser se dirija hacia material que no
tenga superficies reflectantes.

No se puede utilizar laser con chapa de acero reflectante (u otro material
con una superficie reflectante), ya que podria provocar un reflejo peligroso
de la luz laser hacia el usuario, tercera persona o animales.

No sustituya el dispositivo laser por un equipo de otro tipo. Todas las
reparaciones deben realizarse por el fabricante o por una persona
autorizada.
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LUZ LASER, RADIACION LASER

NO MIRE AL RAYO LASER

DISPOSITIVO LASER CLASE 2

Longitud del rayo: 650 nm; Potencia: < 1 mW
EN60825-1:2014

jAtencion! Radiacion laser.

ATENCION: jManipulacién otra que la especificada en este manual
provoca riesgo de exposicion a la radiacion laser!

Descripcion de iconos utilizados.

e
[\
1 2 4 5
o || L]
6 7 9 10
Max.
35
11 12 13 14 15
1. Leaelmanualde uso, siga las advertencias y las reglas de seguridad incluidas.
2. Use las gafas de proteccion y la proteccién auditiva
3. Trabaje en mascarilla protectora.
4. No permita que los nifos se acerquen a la herramienta.
5. Proteja la herramienta de la lluvia.
6. Utilice en los interiores, proteja contra el agua y la humedad.
7. jAtencion! Elementos afilados.
8. Use los guantes de proteccion.
9. Reciclaje.
10. Clase de proteccion 2.
11. Recogida selectiva.
12. No arroje las células al fuego.
13. Representa una amenaza para el medio ambiente acuatico.
14. No permita que se caliente por encima de 50°C.
15. jAtencion! Radiacion laser.

ESTRUCTURAY APLICACION

La sierra circular es una herramienta alimentada a bateria. La propulsién es de
motor conmutador de corriente directa con iman permanente con engranajes
planetarios. Este tipo de herramientas tienen amplia aplicacién para cortar
madera y materiales similares. No la utilice para cortar lefa. Los intentos
de uso de la sierra para fines otros de los aqui indicados se consideraran
un uso inadecuado. La sierra se debe utilizar solamente con los discos de
corte apropiadas con dientes con pastillas de carburo. La sierra circular se
ha disenado para trabajos ligeros en talleres de servicios y cualquier trabajo
propio no profesional (bricolaje).

Se prohibe el uso de esta herramienta eléctrica distinto a los aqui
indicados.
DESCRIPCION DE LAS PAGINAS GRAFICAS
La lista de componentes se refiere a las piezas del dispositivo mostradas en la
imagen al inicio de la instruccion.

1. Boquilla de extraccion de polvo
2. Proteccion superior

3. Bloqueo del interruptor

4. |Interruptor

5. Palanca de la proteccion inferior
6. Empunadura delantera

7. Laser

8. Disco de corte
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Arandela tipo brida
. Tornillo de sujecién del disco de corte
. Proteccion inferior
. Bloqueo de husillo
. Empunadura principal
. Sujecion de la bateria
. Palanca de bloqueo de la profundidad de corte
. Placa base
. Palanca de bloqueo de ajuste de la placa base
. Indicador de linea de corte para 45°
. Indicador de linea de corte para 0°
. Tornillos de bloque de la guia paralela
. Guia paralela
. Guia de la profundidad de corte
. Interruptor de sujecion de la bateria
. Bateria
. Cargador
. Diodos LED
. Botdn de estado de carga de la bateria
. Indicador de estado de carga de la bateria (diodo LED).
* Puede haber diferencias entre laimagen y el producto.

DESCRIPCION DE ICONOS UTILIZADOS

A\

ADVERTENCIA

UTILES Y ACCESORIOS
1. Guia paralela -1ud.
2. Llave hexagonal -1ud.

RETIRADA / COLOCACION DE LA BATERIA

« Pulse el interruptor de sujecién de la bateria (23) y retire la bateria (24)
(imagen A).

« Coloque la bateria cargada (24) a la sujecion de la bateria (14) en la
empufadura principal (13) hasta oir un clac del interruptor de sujecion de
la bateria (23).

CARGA DE LA BATERIA

La herramienta se vende con la bateria parcialmente cargada. La carga de la

bateria debe realizarse en condiciones de temperatura de ambiente entre

4°C-40°C. Una bateria nueva o no utilizada durante mucho tiempo llegara a

capacidad plena de carga después de 3 - 5 ciclos de carga y descarga.

« Retire la bateria (24) del dispositivo (imagen A).

« Conecte el cargador a la toma de corriente (230 V CA).

« Introduzca la bateria (24) en el cargador (25) (imagen B). Compruebe que la
bateria esta bien colocada (introducida hasta el fondo).

Después de conectar el cargador a la red (230 V CA), el diodo LED verde (26)

en el cargador se iluminara indicando conexioén a la red.

Después de colocar la bateria (24) en el cargador (25) se iluminara el diodo

rojo (26) en el cargador indicando que la carga de la bateria esta en proceso.

Los diodos verdes (28) parpadean al mismo tiempo indicando el estado de

carga de la bateria en diferentes modos (ver abajo).

« El parpadeo de todos los diodos significa que la bateria esta descargada y
hay que cargarla.

« El parpadeo de 2 diodos indica una descarga parcial.

« El parpadeo de 1 diodo indica un estado de carga de la bateria alto.

Después de cargar la bateria, el diodo (26) en el cargador se ilumina en verde

y todos los diodos del estado de carga de la bateria (28) se iluminan con luz

continua. Después de cierto tiempo (aprox. 15 seg.), los diodos del estado de

carga de la bateria (28) se apagan.

La bateria no debe estar cargandose mas de 8 horas. Si se supera este

tiempo las células de la bateria pueden danarse. El cargador no se apagara

automaticamente cuando la bateria esté completamente cargada. El diodo

verde en el cargador seguira iluminado. El diodo de estado de carga de la

bateria se apaga después de un cierto periodo de tiempo. Desconecte la

alimentacion antes de retirar la bateria de la toma de cargador. Evite cargas

cortas consecutivas. No debe cargar la bateria después de un uso corto

del dispositivo. Una disminucion significativa de tiempo entre las cargas

necesarias indica que la bateria esta desgastada y debe ser reemplazada.

Durante el proceso de carga las baterias se calientan mucho. No debe trabajar

justo después de cargar la bateria. Espere hasta que el cargador alcance la

temperatura ambiente. De esta forma evitara daios de la bateria.

INDICACION SOBRE EL ESTADO DE CARGA DE LA BATERIA

La bateria esta equipada con la indicacion del estado de carga de la bateria (3
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diodos LED) (28). Para comprobar el estado de carga de la bateria debe pulsar

el boton de estado de carga de la bateria (27) (imagen C). La iluminacién de

todos los diodos indica un estado de carga de la bateria alto. La iluminacién
de 2 diodos indica una descarga parcial. La iluminacién Gnicamente de un
diodo significa que la bateria est4 descargada y que hay que cargarla.

AJUSTE DE LA PROFUNDIDAD DE CORTE

La profundidad de corte en angulo recto se puede ajustar en el rango de 0

a52mm.

« Afloje la rueda de bloqueo de profundidad de corte (15).

« Ajuste la profundidad de corte deseada (usando la escala).

« Bloquee la palanca de bloqueo de la profundidad de corte (15) (imagen D).

MONTAJE DE LA GUIA PARA CORTE PARALELO

Guia de corte paralelo se puede montar en el lado derecho o izquierdo de la

placa base del dispositivo.

« Afloje los tornillos de bloque de la guia paralela (20).

« Inserte el liston de la guia paralela en los orificios en la placa base (16),
ajuste la distancia deseada (utilizando la escala) y asegure apretando los
tornillos de bloqueo de la guia paralela (20) (imagen E).

El liston de la guia paralela debe estar dirigido hacia abajo.

La guia paralela (21) también se puede utilizar para cortar en bisel en el rango

desde 00 hasta 450.

La mano o los dedos nunca deben ponerse detras de la sierra trabajando.

En el caso de rebote, la sierra puede caerse sobre la mano y causar lesiones

graves.

RETIRADA DE LA PROTECCION INFERIOR

La proteccion inferior (11) del disco de corte (8) se retira automaticamente

cuando entra en contacto con el material a cortar. Para retirarla manualmente

mueva la palanca de la proteccién inferior (5).

EXTRACCION DE POLVO

La sierra circular esta equipada con una boquilla de extraccion de polvo (1)

para extraer virutas y polvo que se producen durante el trabajo.

PUESTA EN MARCHA / DESCONEXION

Al poner la sierra en marcha, sujétela con ambas manos, ya que el par de

motor puede causar un giro incontrolado de la herramienta eléctrica.

Tenga en cuenta que cuando se apaga la sierra sus partes moéviles siguen

girando un tiempo.

El dispositivo estd equipado con un interruptor de proteccion que protege de

una puesta en marcha incontrolada. El botén de seguridad se encuentra en

ambos lados de la carcasa.

Puesta en marcha

« Pulse uno de los botones de bloqueo del interruptor (3) y sujételo en esta
posicion (imagen F).

« Pulse el interruptor (4) (imagen G).

« Después de poner la herramienta en marcha, el botén de bloqueo del
interruptor (3) se puede soltar.

Desconexion

« Alsoltar el interruptor (4), la herramienta se para.

FUNCIONAMIENTO DEL LASER

Nunca debe mirar directamente hacia el rayo laser o hacia su reflejo en una

superficie reflectante, ni dirigir el rayo laser hacia ninguna persona.

Cada vez que pulse el boton de bloqueo del interruptor (3) el laser (7) se

iluminara.

El rayo laser permite un mejor control de la linea de corte.

El generador laser (7) incluido con la sierra esta disefiado para un corte de

precision.

«+ Pulse el boton de bloqueo del interruptor (3).

« El generador laser emitira una linea roja sobre el material.

« El corte se debe realizar siguiendo la linea.

El polvo que se produce durante el corte puede impedir que se vea el rayo

laser, asi que de vez en cuando debe limpiar el lente del proyector del laser.

AJUSTE DEL LASER

El laser se ha ajustado en fabrica. Puede ser necesario ajustar sélo si el rayo

proyectado se desvia de la linea de corte.

+ Pulse el botén de bloqueo del interruptor (3).

- Linea roja proyectada debe ser paralela a la linea de corte designada. Si no
estd paralela, gire la lente laser (a) con un destornillador hacia la izquierda o
hacia la derecha hasta que la linea roja proyectada sea paralela a la linea de
corte designada (imagen H).
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« Sila linea roja proyectada sigue sin estar paralela, gire el tornillo (b) hacia
la izquierda o hacia la derecha con un destornillador hasta que la linea roja
esté paralela (ajuste transversal).

CORTE

La linea de corte se determina por el puntero de la linea de corte (18) para el

angulo 45° 0 (19) para el angulo 0° (imagen |).

« Al comenzar el trabajo la sierra debe mantenerse firmemente con las dos

manos utilizando ambas empunaduras.

La sierra se puede activar solo cuando el disco de corte estd retirado del

material a cortar.

No empuje la sierra con demasiada fuerza, ejerza una presién moderada

sobre ella de forma continua.

Después de completar el corte, deje que el disco se detenga por completo.

Si el corte se interrumpe antes de su finalizacion prevista, después de poner

la sierra en marcha para seguir primero debe esperar hasta que alcance su

velocidad méxima y luego introducir con cuidado el disco en el orificio de
corte en el material.

Al cortar a través las fibras de un material (madera) a veces tienen una

tendencia a flotar hacia arriba y desprenderse (desplazamiento de la sierra

con poca velocidad minimiza esta tendencia).

Asegurese de que la proteccion inferior llegue a su posicion final durante

el movimiento.

Antes de cortar, asegurese siempre de que el boton de bloqueo de la

profundidad de corte y las ruedas de bloqueo de ajuste de la placa base

estén bien apretados.

Para trabajar con la sierra se debe utilizar Unicamente discos de corte de

didmetro exterior y didmetro de orificio de ajuste adecuados.

El material cortado debe ser inmovilizado de forma firme.

La parte mas ancha de la placa de la sierra se debe colocar en la parte del

material que no se va a cortar.

Si las dimensiones del material son pequefas, el material debe fijarse con

abrazaderas de carpinteria. Si la placa de la sierra no se mueve por el material

tratado, pero se queda elevada, existe el riesgo de rebote.

La inmovilizacién correcta del material cortado garantiza un control total

sobre el dispositivo, lo que evita el riesgo de lesiones corporales. No trate de

sujetar piezas cortas con la mano.

AJUSTE DE LA PLACA BASE CON CORTES EN ANGULO

La placa base ajustable de la sierra permite realizar cortes en un angulo en

elrango de 0° a 45°.

« Afloje la palanca de bloqueo de ajuste de la placa (17) (imagen J).

«+ Coloque la placa (16) en el angulo deseado (de 0° a 45°) utilizando la escala.

+ Bloquee la palanca de bloqueo de ajuste de la placa (17).

Tenga en cuenta que cuando se corta en bisel hay un mayor riesgo de rebote

(mayor posibilidad de que el disco de corte se atasque), por lo que debe

prestar especial atencién que la placa base de la sierra esté adherida con toda

la superficie al material tratado. Realice el corte con un movimiento fluido.

CORTE POR INSERCION DEL DISCO EN EL MATERIAL

« Ajuste la profundidad de corte deseada que corresponde al espesor del

material.

Incline la sierra de modo que el borde frontal de la placa (16) de la sierra

se basa sobre el material a cortar y que el marcador de 0° para corte

perpendicular se encuentre en linea con el corte programado.

Después de ajustar la sierra en la posicion de inicio levante la proteccion

inferior (11) con la palanca de la proteccion inferior (5) (el disco de corte de

la sierra elevado sobre el material).

Ponga en marcha la sierra y espere a que el disco de corte llegue a la

velocidad méxima configurada.

Poco a poco baje la sierra introduciendo el disco de corte en el material

(durante este movimiento el borde frontal de la base de la sierra debe tocar

la superficie del material).

Cuando el disco de corte empieza a cortar, suelte la proteccion inferior.

Cuando la placa de la sierra toque con toda la superficie el material,

continte el corte moviendo la sierra hacia adelante.

Nunca mueva la sierra hacia atras si el disco de corte esta girando, ya que

puede provocar rebote.

Este corte se termina de modo opuesto a su inicio girando la sierra

alrededor de la linea de contacto de la parte delantera de la placa con el

material trabajado.

Después de apagar la sierra permita que el disco de corte se pare por

completo antes de retirarlo del material.

Si es necesario, las curvaturas de las esquinas deberian terminarse con

sierra de sable o sierra manual.
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CORTES O RECORTES DE PIEZAS DE MATERIAL GRANDES

Si corta paneles o tableros més grandes debe apoyarlos adecuadamente para
evitar cualquier tiron del disco de corte (rebote) por causa de atasco del disco
de corte en el orificio en el material.

USO Y CONFIGURACION

A Antes de instalar, ajustar, reparar o usar la herramienta es
necesario desenchufarla de la toma de corriente.

MANTENIMIENTO Y ALMACENAJE

Se recomienda limpiar la herramienta después de cada uso.

Para limpiar nunca utilice agua, ni otros liquidos.

La herramienta debe limpiarse con una brocha o con chorro de aire
comprimido a baja presion.

No utilice detergentes ni disolventes, ya que pueden dafar las piezas de
plastico.

Debe limpiar con regularidad los orificios de ventilacion en la carcasa
del motor para evitar sobrecalentamiento del dispositivo. No limpie las
ranuras de ventilacion introduciendo en ellos elementos afilados como
destornilladores u objetos similares.

Durante el funcionamiento normal, el disco de corte se desafila después
de algun tiempo. Una sefal de que el disco esta desafilado es cuando hace
falta aumentar la presion al mover la sierra durante el corte.

Si se comprueba que hay danos en el disco de corte, debe reemplazarlo
de inmediato.

El disco de corte siempre debe estar afilado.

La herramienta sin utilizar debe estar almacenada en un lugar seco y fuera
del alcance de los nifios.

El dispositivo debe ser almacenado con la bateria extraida.

CAMBIO DE DISCO DE CORTE

Utilice la llave suministrada y desenrosque el tornillo que fija el disco de
corte (10) girando hacia la izquierda.

Para evitar la rotacion del husillo de la sierra, cuando esté aflojando el
tornillo de sujecion del disco de corte, debe bloquear el husillo con el boton
de bloqueo del husillo (12) (imagen K).

Desmonte la arandela tipo brida exterior (9).

Utilice la palanca de la proteccion inferior (5) para retirar la proteccion
inferior (11) de manera que se esconda lo maximo en la proteccion superior
(2) (en este momento, compruebe el estado y el funcionamiento del muelle
de retorno de la proteccion inferior).

Retire el disco de corte (8) a través de la ranura en la placa base de la sierra
(16).

Coloque un nuevo disco de corte en la posicion en la que la flecha sobre el
disco se ajuste con la direccion sefializada por la flecha sobre la proteccion
interior y superior.

Inserte el disco de corte a través de la ranura en la placa base de la sierra y
coloquelo en el husillo para que esté presionado a la superficie de la brida
interior y ajustado en el centro del cuello de la brida.

Instale la arandela tipo brida exterior (9) y apriete el tornillo de ajuste del
disco de corte (10) girando a la derecha.

Después del ajuste, siempre debe poner la llave hexagonal en el espacio
reservado para su almacenamiento.

Debe prestar atencion para montar el disco de corte con los dientes en la
direccion correcta. La flecha sobre la carcasa de la herramienta eléctrica indica
la direccion de giro del husillo.

Preste especial atencion a la manipulacion del disco de corte. Debe usar
guantes de proteccion para proteger las manos del contacto con los dientes
afilados del disco de corte.

Cualquier tipo de averia debe subsanarse en un punto de servicio técnico
autorizado por el fabricante.

PARAMETROS TECNICOS

DATOS NOMINALES

Sierra circular a bateria 58G023

Pardmetro técnico Valor
Tensién del cargador 18V CD
Velocidad de giro (en vacio) 0-4200 min-1
Alcance de corte biselado 0°+45°
Didmetro exterior del disco de corte 165 mm
Didmetro interior del disco de corte 20 mm
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Grosor del material a cortar en dngulo recto 52 mm
Grosor del material a cortar con un angulo de 45°. 35mm
Clase de laser 2
Potencia de laser <1mW
Longitud del rayo A =650nm
Clase de proteccion LI}

Peso 2,95 kg
Ao de fabricacion 2020

58G023 significa tanto el tipo como la definicion de la maquina

Cargador del si: Graphite Energy+
Parametro técnico Valor
Bateria 58G001 58G004
Tension del cargador 18V DC 18V DC
Tipo de bateria Li-lon Li-lon
Capacidad de la bateria 2000 mAh 4000 mAh
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G002 1h 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Afo de fabricacion 2020 2020
Cargador del si: Graphite Energy+

Parametro técnico Valor
Tipo de cargador 58G002
Voltaje 230V AC
Frecuencia 50 Hz
Tension de carga 22V DC
Corriente de carga max. 2300 mA
Alcance de temperatura ambiente 4°C - 40°C
Tiempo de carga de la bateria 58G001 1h
Tiempo de carga de la bateria 58G004 2h
Clase de proteccion Il
Peso 0,300 kg
Afo de fabricacion 2020

INFORMACION SOBRE RUIDOS Y VIBRACIONES

Lp, = 75,86 dB (A) K=3dB (A)
LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)

Nivel de presion acustica
Nivel de potencia acustica

Valor —de aceler.a.aon de las vibraciones a =3,02 m/s K15 m/s?
(empunadura auxiliar) h
Valor de aceleracion de las vibraciones a,=2,18m/s*K=1,5 m/s?

(empunadura principal)

Informacion sobre ruidos y vibraciones

El nivel de ruido emitido por el dispositivo se describe por: el nivel de presion
acustica Lp, y el nivel de potencia acustica Lw, (donde K es la incertidumbre
de la medicion). Las vibraciones emitidas por el dispositivo se describen por
el valor de la aceleracién de la vibracién a, (donde K es la incertidumbre de
la medicion).

Los niveles de presién sonora Lp,, nivel de potencia acustica Lw,, y el valor de
aceleraciones de las vibraciones a, indicados en este manual se han medido de
acuerdo con IEC 62841-1. El nivel de vibracion a, especificado puede usarse para
comparar dispositivos y para evaluar previamente la exposicion a la vibracion.

El nivel especificado de la vibracién es representativo de las aplicaciones
basicas de la herramienta. Si el dispositivo se utiliza para otras aplicaciones
o con otros utiles, el nivel de vibraciones puede cambiar. Los niveles de
vibraciones podrdn ser mas altos por un mantenimiento insuficiente o
demasiado poco frecuente. Las razones anteriores pueden dar lugar a una
mayor exposicion a las vibraciones durante todo el periodo de trabajo.

Para estimar con precision la exposicion a las vibraciones, se deben tener
en cuenta los periodos en los que la herramienta esta desconectada o
cuando esta encendida pero no se utiliza para trabajar. Después de estimar
con detalle todos los factores, la exposicion total a la vibracién puede ser
mucho menor.

Para proteger al usuario de las vibraciones, se deben introducir medidas
de seguridad adicionales, como el mantenimiento ciclico del dispositivo
y los utiles, la proteccion adecuada de la temperatura de las manos y la
organizacion adecuada del trabajo.
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PROTECCION MEDIOAMBIENTAL

Los dispositivos eléctricos no se deben desechar junto con los residuos
tradicionales, sino ser llevados para su reutilizacion a las plantas
de reciclaje especializadas. Podra recibir informacion necesaria del
vendedor del producto o de la administracion local. Equipo eléctrico y
electrénico desgastado contiene sustancias no neutras para el medio
ambiente. Los equipos que no se sometan al reciclaje suponen posible
riesgo para el medio ambiente y para las personas.

Las baterias / pilas no se deben desechar en la basura doméstica, no se
debe echar al fuego o al agua. Las baterias danadas o desgastadas se
deben reciclar correctamente de acuerdo a la directiva actual sobre el
desecho de baterias y pilas.

Li-lon

*Se reserva el derecho de introducir cambios.

Grupa Topex Sociedad con responsabilidad limitada” Sociedad comanditaria con sede en
Varsovia, ¢/ Pograniczna 2/4 (a continuacion: “Grupa Topex”) informa que todos los derechos
de autor para el contenido de las presentes instrucciones (a continuacion: “Instrucciones”),
entre otros, para su texto, fotografias incluidas, esquemas, imagenes, asi como su estructura
son propiedad exclusiva de Grupa Topex y esta sujeto a la proteccion legal de acuerdo con
la ley del 4 de febrero de 1994 sobre el derecho de autor y leyes similares (B.O. 2006 N°90
Posicion 631 con enmiendas posteriores). Se prohibe copiar, tratar, publicar o modificar
con fines comerciales de la totalidad o de partes de las Instrucciones sin el permiso expreso
de Grupa Topex por escrito. El no cumplimiento de esta prohibiciéon puede acarrear la
responsabilidad civil y penal.

TRADUZIONE DELLE ISTRUZIONI ORIGINALI
SEGA CIRCOLARE SENZA FILI
58G023

ATTENZIONE: PRIMA DI UTILIZZARE L'ELETTROUTENSILE, LEGGERE
ATTENTAMENTE IL PRESENTE MANUALE, CHE VA CONSERVATO CON CURA
PER UTILIZZI FUTURI.

NORME PARTICOLARI DI SICUREZZA

DISPOSIZIONI PARTICOLARI PER IL FUNZIONAMENTO SICURO DELLE
SEGHE CIRCOLARI SENZA FILI

Attenzione:

Prima di procedere con qualsiasi operazione di regolazione, utilizzo (sostituzione
della lama) o riparazione, rimuovere la batteria dall'elettroutensile.

Tenere le mani lontano dall'area di taglio e dalla lama. Tenere la
seconda mano sull'impugnatura ausiliaria o sul rivestimento del
motore. Tenendo la sega circolare con entrambe le mani é possibile ridurre il
rischio di lesioni causate dalla lama.

Non posizionare la mano sotto il pezzo lavorato. // coprilama non offre
alcuna protezione contro la mola da taglio in rotazione sotto il pezzo lavorato.
Regolare la profondita di taglio appropriata per lo spessore del pezzo
lavorato. Si consiglia di far fuoriuscire la lama dal materiale tagliato di una
distanza inferiore all'altezza del dente.

Non tenere mai il pezzo tagliato con le mani o posizionarlo sulla gamba.
Fissare il pezzo lavorato ad una base solida. Un corretto fissaggio del pezzo
lavorato consente di evitare il pericolo di contatto con il corpo, d'inceppamento
della lama in rotazione o la perdita di controllo durante il taglio.

Durante l'utilizzo, tenere la sega tramite le superfici isolate destinate
a tale scopo, la lama in rotazione non puo entrare in contatto con
cavi sotto tensione. I/ contatto con "cavi sotto tensione" di parti metalliche
dell'elettroutensile puo trasmettere scosse elettriche all'operatore.

Di il taglio | dinale, utilizzare pre una guida per il taglio
longitudinale o una battuta per il taglio dei bordi. Cio migliora la precisione
ditaglio e riduce la possibilita di inceppamento della lama in rotazione.
Utilizzare sempre lame con fori di fissaggio di dimensioni appropriate.
Lame non adatte al supporto di montaggio dell'utensile possono causare una
rotazione eccentrica, causando la perdita di controllo dell'utensile.
Perilfissaggio delle lame non utilizzare mairondelle o vitidanneggiate.
Lerondelle e le viti di fissaggio delle lame sono state appositamente progettate
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per l'impiego in seghe circolari, in modo da garantire la piena sicurezza e

prestazioni ottimali dell'utensile.
CONTRACCOLPI, CAUSE DI CONTRACCOLPI E PREVENZIONE DI TALI
EPISODI
« Il contraccolpo all'indietro corrisponde ad un improvviso sollevamento e
arretramento della sega circolare in direzione dell'operatore lungo la linea
di taglio, tale episodio & causato dalla lama della sega bloccata, serrata o
condotta in modo sbagliato.
Quando la lama della sega circolare si blocca o s'inceppa nel solco di taglio,
questa si arresta e la reazione del motore causa un arretramento improvviso
della sega circolare in direzione dell'operatore.
Se la lama é deformata o & stata posizionata erroneamente nel pezzo
tagliato, i denti della lama dopo l'uscita dal materiale lavorato possono
colpire la superficie superiore del materiale tagliato, causando il
sollevamento della sega circolare ed un contraccolpo in direzione
dell'operatore.
ATTENZIONE! Il contraccolpo all'indietro si verifica in seguito ad un uso
improprio della sega circolare o all'esecuzione di procedure erronee, o
condizioni di utilizzo inappropriate, e pud essere evitato adottando le
seguenti precauzioni.

« Tenere saldamente la sega circolare con entrambe le mani, con le
braccia posizionate in modo da attutire la forza del contraccolpo
all'indietro. P e il corpo | | rispetto alla sega
circolare, tuttavia non in corrispondenza della linea di taglio. //
contraccolpo all'indietro pud causare un rapido arretramento della sega,
tuttavia la forza del contraccolpo all'indietro puod essere controllata
dall'operatore, prendendo precauzioni appropriate.

Quando la lama s'inceppa o interrompe il taglio per un qualsiasi
motivo, rilasciare il pulsante di avvio e tenere la sega circolare ferma
nel materiale fino all'arresto completo della lama.

Non tentare di rimuovere la sega dal materiale tagliato o arretrare
la sega circolare, fino a quando la lama & in movimento, questa pud
causare un contraccolpo all'indietro. Verificare e intraprendere azioni
correttive per eliminare la causa dell'inceppamento della lama.

In caso di riavvio della sega circolare nel pezzo lavorato, centrare
la lama nel solco di taglio e controllare che i denti della lama non si
blocchino nel materiale. Se lalama siinceppa quando la sega circolare viene
riavviata, questa pud fuoriuscire o causare un contraccolpo all'indietro rispetto
al pezzo lavorato.

Pannelli di grand essere i per ridurre
al minimo il rischio d'inceppamento e contraccolpo all'indietro della
sega circolare. | panelli di grandi dimensioni tendono a piegarsi sotto il
proprio peso. Posizionare dei supporti sotto il pannello, su entrambi i lati, in
corrispondenza della linea di taglio e vicino al bordo del pannello stesso.

Non utilizzare lame smussate o danneggiate. Denti della lama smussati
o posizionati in modo errato formano un solco di taglio stretto, causando un
attrito eccessivo, l'inceppamento della lama e il contraccolpo all'indietro.
Prima di effettuare il taglio, regolare saldamente i morsetti di
g della profondita di taglio e dell'inclinazione. Qualora le
regolazioni della sega dovessero cambiare durante il taglio, cio potrebbe
causare l'inceppamento o un contraccolpo all'indietro.

Prestare particolare attenzione durante I'esecuzione di tagli profondi
in pareti di cartongesso. La lama pué tagliare altri oggetti non visibili
dall'esterno, causando un contraccolpo all'indietro.

FUNZIONI DEL COPRILAMA INFERIORE

« Prima di ogni utilizzo, controllare che il coprilama inferiore sia chiuso
correttamente. Non utilizzare la sega se il coprilama inferiore non si
muove liberamente e non si chiude immediatamente. Non & consentito
mai bloccare o lasciare il coprilama inferiore in posizione aperta. In
caso di caduta accidentale della sega circolare, il coprilama inferiore potrebbe
essere piegato. Sollevare il coprilama inferiore utilizzando la manopola di
apertura, assicurarsi che questo si muova liberamente e non tocchi la lama o
qualsiasi altra parte del dispositivo in ogni regolazione dell'inclinazione e della
profondita di taglio.

Controllare il funzionamento della molla del coprilama inferiore.
Se il coprilama e la molla non fi corret questi
componenti devono essere riparati prima dell'uso. /| malfunzionamento
del coprilama inferiore puo essere rallentato a causa di parti danneggiate,
residui appiccicosi, o stratificazione di residui.

E consentita la chiusura manuale del coprilama inferiore solo in caso
di tagli speciali come ad es. il taglio profondo ed il taglio tratteggiato.
Sollevare il coprilama inferiore con la manopola di apertura, quando

s d
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la lama penetra nel materiale il coprilama inferiore deve essere
aperto. Per tutti gli altri tipi di taglio si consiglia di sfruttare il funzionamento
automatico del coprilama inferiore.

Prima diriporre la sega sul banco di lavoro o sul pavimento, controllare
sempre se il coprilama inferiore copra la lama. La mancata copertura
della lama in rotazione causerda un arretramento della sega ed il taglio di
qualsiasi oggetto presente lungo la sua traiettoria. Dopo lo spegnimento,
considerare il tempo necessario per l'arresto della lama.

CONSIGLI DI SICUREZZA SUPPLEMENTARI

Non utilizzare lame danneggiate o deformate.

Non utilizzare dischi abrasivi.

Utilizzare esclusivamente lame consigliate dal produttore, conformi alla
norma EN 847-1.

Non utilizzare dischi prive di denti con rivestimento in carburo di tungsteno.
La polvere di alcune specie di legno puo costituire una minaccia per
la salute. Il contatto diretto con la polvere puo causare reazioni allergiche
e/o malattie respiratorie dell'operatore o delle persone presenti nelle
vicinanze. Le polveri di quercia o di faggio sono considerate cancerogene,
specialmente in combinazione con sostanze utilizzate per il trattamento
del legno (impregnanti per legno).

Utilizzare i seguenti dispositivi di protezione individuale:

protezioni per I'udito, per ridurre il rischio di perdita dell'udito;
protezioni per gli occhi;

protezioni per le vie respiratorie, per ridurre il rischio di inalazione di
polveri nocive;

guanti per la manipolazione delle lame e altri materiali ruvidi e taglienti
(le lame devono essere tenute per il foro d'attacco, per quanto possibile).
Collegare il sistema di aspirazione delle polveri durante il taglio del legno.
Scegliere una lama adeguata al tipo di materiale che si intende tagliare.

E vietato utilizzare la sega per tagliare materiali diversi dal legno o materiali
a base di legno.

E vietato utilizzare la troncatrice senza la protezione, o con la protezione
bloccata.

Il pavimento nelle vicinanze del luogo di lavoro dell'elettroutensile deve
essere in buono stato, sgombro da materiali ed elementi sporgenti.

E necessario assicurare un'adeguata illuminazione del posto di lavoro.
L'operatore addetto all'utilizzo della macchina deve essere adeguatamente
formato circa I'uso e la manutenzione della macchina.

Prestare attenzione alla velocita di rotazione massima indicata sulla lama.
Assicurarsi che le parti utilizzate siano conformi alle raccomandazioni del
produttore.

Se la troncatrice & equipaggiata con un dispositivo laser, & vietato sostituirlo
con un tipo di laser differente; eventuali riparazioni devono essere affidate
ad un centro di assistenza tecnica.

Non utilizzare I'elettroutensile come dispositivo fisso. L'elettroutensile non
& progettato per I'impiego con un banco da taglio.

CORRETTO UTILIZZO DELLA BATTERIA RICARICABILE:

Il processo di carica della batteria deve avvenire sotto il controllo dell'utente.
Evitare di caricare la batteria a temperature inferiori a 0°C.

Le batterie ricaricabili devono essere ricaricate esclusivamente con
caricabatterie raccomandati dal produttore. Lutilizzo di caricabatterie
destinati alla ricarica di altri tipi di batterie ricaricabili espone al rischio di
incendio.

Quando la batteria ricaricabile non viene utilizzata, conservarla
lontano da oggetti metallici, quali graffette, monete, chiavi, chiodi,
viti o altre piccole parti metalliche che potrebbero cortocircuitare i
contatti della batteria ricaricabile. La cortocircuitazione dei contatti della
batteria espone al pericolo di ustioni o incendi.

In caso di danneggiamento e/o utilizzo improprio, dalla batteria
ricaricabile puo avere luogo la fuoriuscita di gas. Ventilare I'ambiente,
in caso di disturbi consultare un medico. / gas possono causare lesioni
dell'apparato respiratorio.

In condizioni estreme p verificarsi perdite di liquido dalla
batteria ricaricabile. Il liquido fuoriuscito dalla batteria puo causare
irritazioni ed ustioni. /n caso di perdite, procedere come descritto di seguito:
rimuovere accuratamente il liquido con un pezzo di stoffa. Evitare il contatto
del liquido con la pelle o gli occhi.

in caso di contatto con la pelle, la parte del corpo interessata deve essere lavata
immediatamente con acqua pulita abbondante, eventualmente neutralizzare
il liquido con un acido delicato come ad es. del succo di limone o aceto.

in caso di contatto con gli occhi, sciacquare immediatamente con acqua
abbondante per almeno 10 minuti e consultare un medico.

Non utilizzare batterie ricaricabili danneggiate o modificate. //
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funzionamento delle batterie ricaricabili danneggiate o modificate é
imprevedibile, queste possono causare incendi, esplosioni o esporre al pericolo
dilesioni.

E vietato esporre la batteria ricaricabile all'azione dell'umidita o

dell'acqua.

La batteria ricaricabile deve essere sempre tenuta lontano da sorgenti di

calore. E vietato lasciare la batteria ricaricabile a lungo in luoghi esposti

ad alte temperature (in luoghi esposti ai raggi del sole, in prossimita di

termosifoni ed in ogni luogo la cui temperatura superi i 50°C).

Non esporre la batteria ricaricabile all’azione di fiamme o alte

temperature. Lesposizione al fuoco o a temperature superiori a 130°C puo

causare un'esplosione.

ATTENZIONE! La temperatura di 130°C puo essere espressa come 265°F.

« Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria ricaricabile,
non caricare la batteria ad una temperatura al di fuori della gamma
di temperature prevista nei dati nominali nel manuale d’uso. Una
ricarica inadeguata o ad una temperatura al di fuori della gamma prevista,
puo danneggiare la batteria ricaricabile ed aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DELLE BATTERIE RICARICABILI:

« Non & consentito riparare le batterie ricaricabili danneggiate
Lesecuzione di riparazioni della batteria ricaricabile é consentita solo da parte
del produttore o presso un centro di assistenza autorizzato.

« La batteria ricaricabile esausta deve essere smaltita presso un centro
di smaltimento dei rifiuti.

INDICAZIONI SULLA SICUREZZA INERENTI IL CARICABATTERIE.

« E vietato esporre il caricabatterie all'azione dell'umidita o dell'acqua.

Lingresso di acqua nel caricabatterie aumenta il rischio di scosse elettriche. Il

caricabatterie puo essere utilizzato solo in ambienti asciutti.

Prima di intraprendere qualsiasi operazione di manutenzione o di pulizia

del caricabatterie, scollegarlo dalla rete di alimentazione.

Non utilizzare caricabatterie posmonatl su superfici |nﬁammah||| (ad

es. carta, tessuti), o in pr adi facil fi bili.

A seguito dell'aumento della temperatura del caricabatterie durante il processo

diricarica, sussiste un pericolo di incendio.

Prima di ogni utilizzo, verificare lo stato del caricabatterie, del cavo

e della spina. Qualora vengano riscontrati danni, non utilizzare il

caricabatterie. E vietato tentare di smontare il caricabatterie. Tutte

le riparazioni devono essere affidate a un centro di assistenza tecnica
autorizzato. Un montaggio inappropriato del caricabatterie espone al rischio

di scosse elettriche o di incendio.

Bambini e persone disabili fisicamente, emotivamente o mentalmente, ed

altre persone la cui esperienza o conoscenza sia insufficiente a consentire

I'utilizzo del caricabatterie nel pieno rispetto di tutte le norme di sicurezza,

non devono utilizzare il dispositivo senza la supervisione di una persona

responsabile. In caso contrario ci si espone al pericolo che il dispositivo non
venga manipolato correttamente, a seguito di tale situazione puo causare
dei danni.

Quando il caricabatterie non é utilizzato, scollegarlo dalla rete

elettrica.

Seguire tutte le istruzioni per la carica della batteria ricaricabile, non

caricare la batteria ad una temperatura al di fuori della gamma di

temperature prevista nei dati nominali nel manuale d’uso. Una ricarica

inadeguata o ad una temperatura al di fuori della gamma prevista, puo
danneggiare la batteria e aumentare il pericolo di incendio.

RIPARAZIONE DEL CARICABATTERIE

« Non tentare di riparare il caricabatterie se q éstatod
Lesecuzione di riparazioni del caricabatterie é consentita solo da parte del
produttore o presso un centro di assistenza autorizzato.

« Il caricabatterie deve essere smaltito presso un centro di smaltimento
dei rifiuti.

ATTENZIONE! Il dispositivo non deve essere utilizzato per condurre

lavori all'esterno.

la proget sicura dell' elettroutensﬂe, I'ut|||zzo di
sistemi di protezione e di misure di pr
sempre il rischio residuo di lesioni durante il Iavoro.

|r

Le batterie agli ioni di litio, se riscaldate a temperature elevate o
cortocircuitate, p pr e perdite, i si o esplodere.
Le batterie non devono essere conservate in auto durante giornate
calde e soleggiate. Non aprire mai le batterie. Le batterie agli ioni di I
contengono dispositivi elettronici di pr che se d

espongono al rischio di incendio o esplosione della batteria.
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NORME DI SICUREZZA PER LAPPARECCHIO LASER

Il dispositivo laser installato nell'elettroutensile & di classe 2, con potenza
massima <1mW, e lunghezza d'onda A = 650 nm. Tale apparecchio non &
pericoloso per gli occhi, tuttavia e vietato guardare direttamente in direzione
della fonte dei raggi (rischio di cecita temporanea).

AVVERTENZA. E vietato guardare direttamente il raggio di luce laser. E
pericoloso. Rispettare le seguenti norme di sicurezza.

L'apparecchio laser deve essere utilizzato conformemente alle indicazioni
del produttore.

Non dirigere mai, volontariamente o involontariamente il raggio laser in
direzione di persone, animali o oggetti diversi dal materiale in lavorazione.
E vietato permettere che il raggio di luce laser venga diretto
accidentalmente verso gli occhi di persone e animali presenti, per un
tempo superiore a 0,25 secondi, per esempio orientando il raggio di luce
per mezzo di uno specchio.

Accertarsi sempre che il raggio laser sia diretto su un materiale che non
presenti superfici riflettenti.

Nel caso di lamiere di acciaio lucide (o altri materiali con superfici riflettenti)
¢ vietato utilizzare il raggio laser, in quanto potrebbe avere luogo una
pericolosa riflessione del raggio in direzione dell'operatore stesso e di
persone ed animali presenti.

E vietato sostituire il gruppo laser con un apparecchio di altro tipo. Tutte le
riparazioni devono essere eseguite dal produttore o da una persona autorizzata.

LUCE LASER, RADIAZIONE LASER
NON GUARDARE IL RAGGIO LASER
DISPOSITIVO LASER DI CLASSE 2

Lunghezza d'onda: 650 nm; Potenza: < 1 mW
EN 60825-1:2014

Attenzione: Radiazione laser.

ATTENZIONE: Regolazioni diverse da quelle riportate nel presente
manuale costituiscono un rischio di esposizione ai raggi laser!

Legenda dei pittogrammi utilizzati.

»(' @
1 2 3 4 5
DI
E4 e
6 7 8 9 10
Max.
50°C
11 12 13 14 15
1. Leggere il manuale d'uso, osservare le avvertenze e le istruzioni di
sicurezza ivi contenute.
2. Indossare occhiali di protezione e dispositivi di protezione dell'udito.
3. Lavorare indossando una maschera protettiva.
4. Tenere il dispositivo lontano dalla portata dei bambini.
5. Proteggere contro la pioggia.
6. Utilizzare il dispositivo in ambienti chiusi, proteggere contro il contatto
con acqua ed umidita.
7. Attenzione, elementi taglienti!
8. Indossare guanti protettivi.
9. Riciclaggio.
10. Seconda classe di isolamento.
11. Raccolta differenziata.
12. Non gettare le batterie nel fuoco.
13. Pericoloso per I'ambiente acquatico.
14. Nonriscaldare oltre i 50°C.
15. Attenzione: Radiazione laser.

98

CARATTERISTICHE ED APPLICAZIONI

La sega circolare & un elettroutensile alimentato a batterie. Lelettroutensile
e azionato da un motore a spazzole a corrente continua con magneti
permanenti, mediante un riduttore. Questo tipo di elettroutensile viene
ampiamente usato per il taglio di legno e materiali a base di legno. Il
dispositivo non deve essere utilizzato per tagliare legna da ardere. Tentativi di
utilizzo della sega circolare per scopi diversi dalla destinazione d'uso prevista
verranno considerati come uso non conforme. La sega deve essere utilizzata
esclusivamente con lame adatte, con denti dotati di placchette al carburo di
tungsteno. La sega circolare é stata progettata per lavori leggeri e per tutti i
lavori di attivita amatoriale (bricolage).

E vietato utilizzare I'elettroutensile in modo non conforme alla
sua destinazione d'uso
DESCRIZIONE DELLE PAGINE GRAFICHE
La seguente numerazione si riferisce agli elementi dell'utensile mostrati nelle
pagine grafiche di questo manuale d‘istruzioni.
Raccordo per |'asportazione della polvere
Coprilama superiore
Pulsante di blocco dell'alberino
Interruttore
Leva del coprilama inferiore
Impugnatura anteriore
Laser
Lama
Rondella flangiata
. Vite di fissaggio della lama
. Coprilama inferiore
. Pulsante di blocco dell'alberino
. Impugnatura principale
. Attacco della batteria
. Leva di blocco della regolazione della profondita di taglio
. Piastra di base
. Leva di blocco della regolazione della piastra di base
. Indicatore della linea di taglio a 45°
. Indicatore della linea di taglio a 0°
. Vite di blocco della guida parallela
. Guida parallela
. Guida di profondita di taglio
. Pulsante di sblocco della batteria
. Batteria ricaricabile
. Caricabatterie
26. Diodi LED
27. Pulsante di segnalazione dello stato di carica della batteria ricaricabile
28. Segnalazione del livello di carica della batteria ricaricabile (diodi LED).
* Possono avere luogo differenze tra il disegno e il prodotto.

DESCRIZIONE DEI SIMBOLI GRAFICI UTILIZZATI

A\

AVVERTENZA
EQUIPAGGIAMENTO ED ACCESSORI
1. Guida parallela -1pz.

2. Chiave a brugola -1pz.

RIMOZIONE / INSERIMENTO DELLA BATTERIA RICARICABILE

« Premereil pulsante di sblocco della batteria (23) e rimuovere la batteria (24)
(fig. A).

« Inserire la batteria carica (24) nell'attacco per il fissaggio della batteria
ricaricabile (14) presente nell'impugnatura principale (13), fino a far scattare
il pulsante di sblocco della batteria (23).

RICARICA DELLA BATTERIA

Il dispositivo viene fornito con la batteria parzialmente carica. La ricarica

della batteria deve avvenire ad una temperatura ambiente nell'intervallo 40C

- 400C. Batterie ricaricabili nuove o batterie che non sono state utilizzate a

lungo raggiungono la piena capacita di carica dopo circa 3 - 5 cicli di carica

e scarica.

« Rimuovere la batteria ricaricabile (24) dal dispositivo (fig. A).

« Collegare il caricabatterie alla presa di rete (230 V AC).

- Inserire la batteria ricaricabile (24) nel caricabatterie (25) (fig. B). Controllare
che la batteria sia correttamente inserita (infilata fino in fondo).

Dopo il collegamento del caricabatterie alla presa di corrente (230 V AC), il
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LED verde (26) sul caricabatterie si accende per segnalare il collegamento

della tensione.

Dopo aver inserito la batteria ricaricabile (24) nel caricabatterie (25), il LED

rosso (26) sul caricabatterie si accende per segnalare che & in corso la ricarica

della batteria.

Allo stesso tempo i LED verdi (28) dello stato di carica della batteria ricaricabile

lampeggiano in diverse configurazioni (vedi descrizione di seguito).

« Lampeggiamento di tutti i LED - indica I'esaurimento della batteria
ricaricabile e la necessita della sua ricarica.

« Lampeggiamento di 2 LED - indica una carica parziale.

« Lampeggiamento di 1 LED - indica un elevato livello di carica della batteria.

Dopo aver completato la ricarica della batteria, il LED (26) sul caricabatterie

si illumina in verde e tutti i LED dello stato di carica della batteria (28) si

accendono con luce costante. Dopo qualche istante (circa 15 s), i LED dello
stato di carica della batteria (28) si spengono.

La batteria non deve essere caricata per un tempo superiore a 8 ore. Il

superamento di questo tempo di carica puo portare al danneggiamento delle

celle della batteria. Il caricabatterie non si spegne automaticamente dopo

il completamento della carica della batteria. Il LED verde sul caricabatterie

continuera ad essere acceso. | LED dello stato di carica della batteria si

spengono dopo qualche istante. Scollegare l'alimentazione prima di

rimuovere la batteria dal caricabatterie. Evitare I'esecuzione in successione

di brevi operazioni di ricarica della batteria. Non ricaricare le batterie dopo

un breve utilizzo del dispositivo. Una diminuzione significativa nell'intervallo

tra le operazioni di ricarica indica che la batteria & esaurita e deve essere
sostituita.

Nel processo di carica le batterie tendono a surriscaldarsi. Non utilizzare la

batteria subito dopo la ricarica - attendere che questa ritorni a temperatura

ambiente. Cio consentira di evitare il danneggiamento della batteria.

INDICATORE DEL LIVELLO DI CARICA DELLA BATTERIA

La batteria & dotata di un indicatore del livello di carica (3 LED) (28). Per

controllare il livello di carica della batteria, premere il pulsante dello stato di

carica della batteria (27) (fig. C). L'accensione di tutti i LED indica un elevato

livello di carica della batteria. laccensione di 2 LED indica una carica parziale.

L'accensione di 1 LED indica che la batteria & scarica e deve essere ricaricata.

REGOLAZIONE DELLA PROFONDITA DI TAGLIO

La profondita di taglio puo essere regolata nella gamma da 0 a 52 mm.

« Allentare la leva di blocco della regolazione della profondita di taglio (15).

« Regolare la profondita di taglio desiderata (utilizzando la scala).

« Bloccare la leva di blocco della regolazione della profondita di taglio (15)
(fig. D).

INSTALLAZIONE DELLA GUIDA PER IL TAGLIO PARALLELO

La guida per il taglio parallelo puo essere montata sul lato destro o sinistro

della piastra di base del dispositivo.

« Allentare la vite di bloccaggio della guida parallela (20).

« Inserire il bordo della guida parallela nei fori della piastra base (16), regolare
la distanza desiderata (usando la scala graduata) e fissarla, serrando le viti di
fissaggio della guida parallela (20) (fig. E).

Il bordo della guida parallela deve essere rivolto verso il basso.

La guida parallela (21) pud essere utilizzata anche per il taglio inclinato nel

gamma da 00 a 450.

Non posizionare mai la mano o le dita dietro la sega circolare in funzione. In

caso di contraccolpi la sega circolare potrebbe cadere sulla mano, esponendo

cosi al rischio di gravi lesioni.

APERTURA DEL COPRILAMA INFERIORE

Il carter inferiore (11) della lama (8) viene aperto automaticamente a seguito

del contatto con il materiale tagliato. Per spostarlo manualmente, spostare la

leva del coprilama inferiore (5).

ASPIRAZIONE DELLA POLVERE

La sega circolare é dotata di un raccordo di aspirazione della polvere (1) che

consente |'aspirazione dei trucioli e della polvere sorti durante il taglio.

FUNZIONAMENTO /REGOLAZIONE
ACCENSIONE / SPEGNIMENTO
Durante la messa in funzione della sega circolare, questa deve essere tenuta
con entrambe le mani, in quanto la coppia del motore potrebbe causare una
rotazione incontrollata dell'elettroutensile.
Le parti mobili della sega circolare non si arrestano immediatamente dopo
lo spegnimento.
| dispositivo e dotato di un interruttore che protegge contro
I'avviamento accidentale. Il pulsante di sicurezza si trova su entrambi i lati
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dell'alloggiamento.
Accensione

+ Premere e mantenere premuto il pulsante di blocco dell'interruttore (3)
(fig. F).

+ Premere il pulsante dell'interruttore (4) (fig. G).

« Dopo aver messo in funzione il dispositivo, il pulsante di blocco
dell'interruttore del dispositivo (3) puo essere rilasciato.

Disattivazione

+ Rilasciando il pulsante dell'interruttore (4) il dispositivo si fermera.

FUNZIONAMENTO DEL DISPOSITIVO LASER

Non guardare mai direttamente il fascio laser e non dirigere mai il raggio laser

verso persone o superfici riflettenti.

Ogni pressione del pulsante di blocco dell'interruttore (3) causa I'accensione

del laser (7).

La luce del raggio laser consente un migliore controllo della linea di taglio.

Il dispositivo laser (7) presente nell'equipaggiamento della sega circolare

risulta particolarmente utile durante i tagli di precisione.

« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (3).

« Il laser emettera una linea rossa, chiaramente visibile sul materiale da
tagliare.

« Iltaglio deve essere effettuato lungo questa linea.

La polvere prodotta durante il taglio puo limitare la proiezione del raggio

laser, per questo motivo & necessario pulire periodicamente la lente del

proiettore laser.

REGOLAZIONE DEL LASER

Il laser & stato impostato di fabbrica. Puo richiedere la regolazione solo se il

raggio proiettato & spostato rispetto alla linea di taglio.

« Premere il pulsante di blocco dell'interruttore (3).

- La linea rossa proiettata deve essere parallela alla linea di taglio designata.

Se questa non ¢ parallela, con l'ausilio di un cacciavite ruotare la lente del

laser (a) a sinistra o a destra, fino a raggiungere il parallelismo della linea

rossa proiettata con la linea di taglio designata (fig. H).

Se lalinea rossa proiettata non & ancora parallela, ruotare con il cacciavite la

vite (b) a sinistra o a destra fino a raggiungere una posizione parallela della

linea rossa (regolazione trasversale).

TAGLIO

La linea di taglio & demarcata dall'indicatore della linea di taglio (18) per

I'angolo a 450 (19), per I'angolo 00 (fig. I).

« Prima di iniziare il lavoro, tenere sempre saldamente la sega circolare con

entrambe le mani, utilizzando entrambe le impugnature.

La sega circolare pud essere accesa solo quando la lama non si trova a

contatto con il materiale tagliato.

Non premere la sega circolare con forza eccessiva, esercitare una pressione

moderata.

Una volta terminato il taglio, attendere che la lama della sega circolare si

fermi completamente.

Se il taglio viene interrotto prima della sua conclusione prevista; prima

di proseguire il taglio gia iniziato, dopo aver messo in funzione la sega

circolare, attendere che questa raggiunga la sua velocita massima, quindi

inserire delicatamente la lama nel materiale tagliato.

Durante il taglio trasversale delle fibre del materiale (legno) a volte queste

tendono a ondeggiare verso l'alto e alzarsi (lo spostamento della sega a

bassa velocita riduce al minimo questa possibilita).

Accertarsi che il coprilama inferiore, muovendosi, raggiunga la sua

posizione estrema.

Prima del taglio, assicurarsi sempre che la manopola di blocco della

profondita di taglio e la manopola di blocco della regolazione della piastra

di base della sega circolare siano serrate correttamente.

Per l'impiego con la sega circolare, utilizzare esclusivamente lame dal

diametro esterno e del foro interno di attacco appropriato.

Il materiale tagliato deve essere fissato saldamente.

La parte pit ampia della piastra di base della sega circolare deve essere

posizionata sul lato del materiale che non si intende tagliare.

Se le dimensioni del materiale sono ridotte, questo deve essere fissato

mediante dei morsetti da falegname. Se la piastra di base della sega circolare

non si sposta sulla superficie del materiale lavorato, ma é sollevata al di sopra

di essa, sussiste il pericolo di contraccolpo.

Un fissaggio appropriato del materiale tagliato ed un controllo appropriato

della sega circolare assicurano il pieno controllo dell'elettroutensile,

consentendo cosi di evitare il rischio di lesioni personali. E vietato tentare di

tenere con le mani piccoli pezzi di materiale.
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REGOLAZIONE DELLA PIASTRA DI BASE PER IL TAGLIO ANGOLARE

La piastra base regolabile della sega circolare consente I'esecuzione di tagli

angolari nella gamma da 00 a 450.

« Allentare la leva di blocco della regolazione della piastra di base (17) (fig. J).

« Regolare il piedino (16) all'angolo desiderato (da 00 a 450) usando la scala
graduata.

« Allentare la leva di blocco della regolazione della piastra di base (17).

Si noti che nell'eseguire il taglio inclinato ci si espone ad un maggiore

pericolo di contraccolpo (maggiore possibilita di blocco della lama); pertanto

si consiglia di prestare attenzione affinché la piastra base della sega circolare

aderisca con tutta la superficie sul materiale tagliato. Eseguire il taglio con un

movimento continuo.

ESECUZIONE DI UN TAGLIO AL CENTRO DEL MATERIALE TAGLIATO

Regolare la profondita di taglio desiderata, corrispondente allo spessore

del materiale tagliato.

Inclinare la sega circolare in modo che il bordo anteriore della piastra base

(16) della sega poggi sul materiale da tagliare ed il segno 00 per il taglio

perpendicolare si trovi sulla linea di taglio prevista.

Dopo aver posizionato la sega nel luogo di inizio del taglio, sollevare il

coprilama inferiore (11) utilizzando la leva della protezione inferiore (5)

(lama della sega sollevata sopra il materiale).

Avviare |'elettroutensile e attendere che la lama della sega raggiunga la

piena velocita.

Abbassare gradualmente la sega circolare inserendo la lama nel materiale

(durante questo movimento il bordo anteriore della piastra base della sega

circolare deve toccare la superficie del materiale).

Una volta iniziato il taglio, rilasciare il coprilama inferiore.

Quando la piastra di base della sega circolare con l'intera superficie poggia

sul materiale, continuare I'esecuzione del taglio, spostando la sega in avanti.

Non é consentito far arretrare la sega circolare con la lama in funzione, cid

puo causare il fenomeno del contraccolpo all'indietro.

Terminare il taglio in modo contrario al suo inizio, ruotando la sega circolare

attorno alla linea di contatto tra il bordo anteriore della piastra di base della

sega circolare ed il materiale lavorato.

Permettere che dopo lo spegnimento della sega, la lama si arresti

completamente prima di rimuovere la sega circolare dal materiale.

Qualora sia necessario, le curvature degli angoli devono essere effettuate

con seghetti alternativi o una sega manuale.

TAGLIO O RIMOZIONE DI GROSSI PEZZI DI MATERIALE

Durante il taglio di pannelli piu grandi o tavole, queste devono essere supportate

adeguatamente al fine di evitare un possibile strattonamento della lama

(fenomeno del contraccolpo) a seguito del bloccarsi della lama nel materiale.

UTILIZZO E MANUTENZIONE

della vite di fissaggio della lama, bloccare l'alberino con il pulsante di
blocco dell'alberino (12) (fig. K).

Rimuovere la rondella esterna flangiata (9).

Utilizzando la leva del coprilama inferiore (5) far scorrere il coprilama
inferiore (11) affinché si nasconda al massimo nel coprilama superiore (2) (a
questo punto verificare lo stato ed il funzionamento della molla di richiamo
della protezione inferiore).

Rimuovere la lama (8) attraverso la fessura presente nella piastra base della
sega circolare (16).

Posizionare la nuova lama in maniera che la direzione dei denti della lama e
della freccia posta su di essa corrisponda alla direzione indicata dalla freccia
posta sul coprilama inferiore e superiore della sega circolare.

Far scorrere la lama attraverso la fessura presente nella piastra base della
sega circolare e montarla sull'alberino in modo che sia premuta contro la
superficie della flangia interna ed inserita centralmente sul suo bordo.
Montare la rondella esterna flangiata (9) e serrare la vite di fissaggio della
lama di taglio (10), ruotando in senso orario.

Una volta terminata la sostituzione della lama & necessario riporre sempre
la chiave a brugola nell'apposito vano.

Prestare attenzione a montare la lama con i denti orientati nel verso corretto.
Il senso di rotazione dell'alberino dell'elettroutensile & indicato dalla freccia
presente sul corpo della sega circolare.

Nel manipolare la lama & necessario procedere con particolare prudenza.
Utilizzare guanti protettivi per proteggere le mani dal contatto con i denti
affilati della lama.

Ogni tipo di difetto deve essere eliminato da un punto autorizzato di
assistenza tecnica del produttore.

PARAMETRI TECNICI

DATI NOMINALI
Sega circolare senza fili 58G023

A Prima di intraprendere qualsiasi attivita legata all'i !
alla regol alla rip. o alla i

Parametro Valore
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC
Velocita a vuoto 0-4200 min-1
Gamma di taglio inclinato 0° +45°
Diametro esterno della lama 165 mm
Diametro interno della lama 20 mm
Spessore max. del materiale tagliato ad angolo retto |52 mm
Spessore max. del materiale tagliato ad angolo 45° |35 mm
Classe del laser 2
Potenza del laser <1mwW
Lunghezza d'onda A=650nm
Classe di isolamento 1]
Peso 2,95 kg

& nec io Anno di produzione 2020

rimuovere la batteria dal dispositivo.

MANUTENZIONE E STOCCAGGIO

Si consiglia di pulire il dispositivo immediatamente dopo ogni utilizzo.

Per la pulizia & vietato utilizzare acqua o altri liquidi.

L'elettroutensile deve essere pulito con un pennello o mediante un getto di

aria compressa a bassa pressione.

Non utilizzare alcun detergente o solvente, in quanto questi possono

danneggiare le parti in plastica.

Pulire regolarmente le feritoie di ventilazione presenti sul corpo del motore,

per evitare il surriscaldamento dell'elettroutensile. Non pulire le feritoie

di ventilazione inserendo al loro interno oggetti taglienti come ad es.

cacciaviti o oggetti simili.

Durante il normale funzionamento la lama della sega & soggetta ad una

graduale usura. Un segno di usura della lama & la necessita di aumentare

la pressione esercitata per spostare la sega circolare nel corso del taglio.

In caso di danneggiamento della lama, sostituirlaimmediatamente.

La lama della sega circolare deve sempre essere affilata.

L'elettroutensile deve essere conservato in un luogo asciutto, fuori dalla

portata dei bambini.

Il dispositivo deve essere conservato con la batteria rimossa dallo stesso.

SOSTITUZIONE DELLA LAMA

« Utilizzando la chiave fornita in dotazione, svitare la vite di fissaggio della
lama (10) ruotando in senso antiorario.

« Per impedire la rotazione dell'alberino della sega, durante I'allentamento

58G023 indica sia il tipo e che la denominazione del dispositivo

Batteria ricaricabile per il si Graphite Energy+

Parametro Valore
Accumulatore 58G001 58G004
Tensione della batteria ricaricabile 18V DC 18V DC
Tipo di batteria ricaricabile Li-lon Li-lon
Capacita della batteria ricaricabile 2000 mAh 4000 mAh
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Tempo di ricarica con il caricabatterie 58G002 1h 2h
Peso 0,400 kg 0,650 kg
Anno di produzione 2020 2020

Caricabatterie per il si: phite Energy+
Parametro Valore

Tipo di caricabatterie 58G002
Tensione di alimentazione 230V AC
Frequenza di alimentazione 50 Hz
Tensione di carica 22V DC
Corrente massima di carica 2300 mA
Gamma di temperature di esercizio 4°C - 40°C
Tempo di carica della batteria ricaricabile 58G001 1h

100



GRA\PHITE

Tempo di carica della batteria ricaricabile 58G004 2h
Classe di isolamento Il
Peso 0,300 kg
Anno di produzione 2020

DATI RIGUARDANTI RUMORE E VIBRAZIONI

Livello di pressione acustica

Livello di potenza acustica

Accelerazione ponderata in frequenza delle
vibrazioni (impugnatura supplementare)
Accelerazione ponderata in frequenza delle
vibrazioni (impugnatura principale)

Lp, = 75,86 dB (A) K=3dB (A)
LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)

a, =3,92m/s?K=1,5 m/s?

a, =2,18 m/s’K=1,5m/s’

Informazioni su rumore e vibrazioni.

Il livello del rumore emesso dal dispositivo & stato descritto mediante: il livello
di pressione acustica emesso Lp, ed il livello di potenza acustica Lw, (dove K
indica I'incertezza di misura). Le vibrazioni emesse dal dispositivo sono state
descritte mediante il valore dell'accelerazione ponderata in frequenza delle
vibrazioni a, (dove K indica l'incertezza di misura).

| dati riportati in questo manuale: livello di pressione sonora emessa Lp,,
livello di potenza sonora Lw, e valore dell'accelerazione ponderata in
frequenza delle vibrazioni a,, sono stati misurati conformemente alla norma
IEC 62841-1. Il livello delle vibrazioni a, riportato puo essere utilizzato per
confrontare i dispositivi e per la valutazione preliminare dell'esposizione alle
vibrazioni.

Il livello di vibrazioni specificato & rappresentativo solo per gli impieghi
base del dispositivo. Se il dispositivo viene utilizzato per altre applicazioni
o con altri utensili di lavoro, il livello delle vibrazioni pu6 essere soggetto
a cambiamenti. Un livello di vibrazioni pili alto pu6 essere dovuto ad una
manutenzione del dispositivo insufficiente o effettuata troppo raramente.
Le cause sopra descritte possono aumentare |'esposizione alle vibrazioni
durante l'intero periodo di utilizzo.

Per stimare con precisione l'esposizione alle vibrazioni, tenere in
considerazione i periodi in cui il dispositivo & spento o in cui questo &
acceso ma non viene utilizzato. Dopo un'attenta valutazione di tutti i fattori
I'esposizione totale alle vibrazioni puo risultare essere molto inferiore.

Per proteggere |'utente contro gli effetti delle vibrazioni, & necessario
introdurre ulteriori misure di sicurezza, come ad es.: manutenzione ciclica
del dispositivo e degli utensili di lavoro, mantenimento di una temperatura
adeguata delle mani e un'organizzazione appropriata del lavoro.

PROTEZIONE DELLAMBIENTE

—\|Le apparecchiature elettriche ed elettroniche non devono essere
smaltite con i rifiuti domestici, ma consegnate a centri autorizzati per
il loro smaltimento. Informazioni su come smaltire il prodotto possono
essere reperite presso il rivenditore dell'utensile o le autorita locali.
| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroniche contengono
sostanze inquinanti. Le apparecchiature non riciclate costituiscono un
N——|rischio potenziale per I'ambiente e per la salute umana.

Gli accumulatori / batterie non devono essere smaltiti con i rifiuti
domestici, non devono essere gettati nel fuoco o nell'acqua. Batterie
danneggiate o esauste devono essere sottoposte ad un corretto
riciclaggio ai sensi dell'attuale direttiva sullo smaltimento di pile e
batterie.

Li-lon

*Cisiriserva il diritto di effettuare modifiche.

La,Grupa Topex Spétka z ograniczona odpowiedzialnoscig” Spotka komandytowa con sede
a Varsavia, ul. Pograniczna 2/4 (detta di seqguito:, Grupa Topex”) informa che tutti i diritti
d‘autore sul contenuto del presente manuale (detto di seguito: ,Manuale”), che riguardano,
tra l'altro, il testo, le fotografie, gli schemi e i disegni contenuti e anche la sua composizione,
appartengono esclusivamente alla Grupa Topex sono protetti giuridicamente secondo la
legge del 4 febbraio 1994, sul diritto d’autore e diritti connessi (Gazz. Uff. polacca del 2006
n. 90 posizione 631 con successive modifiche). La copia, l'elaborazione, la pubblicazione, la
modifica a scopo commerciale, sia dell'intero Manuale che di singoli suoi elementi, senza il
consenso scritto della Grupa Topex, sono severamente vietate e comportano responsabilita
civile e penale.

VERTALING VAN ORIGINELE GEBRUIKSAANWIJZING
ACCU SCHUUFZAAG
58G023

LET OP: VOORDAT MET GEBRUIK VAN HET ELEKTROGEREEDSCHAP TE
BEGINNEN, LEES AANDACHTIG DEZE GEBRUIKSAANWIJZING EN BEWAAR HET
VOOR LATERE RAADPLEGING.

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN

GEDETAILLEERDE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR SCHIJFZAGEN
ZONDER SPLUTWIG

Letop:

Voordat met enige regel-, reparatie- of bedieningswerkzaamheden (uitwisseling
van de snijschijf) te beginnen, verwijder de accu uit het gereedschap.

« Houd de handen niet in de buurt van de snijzone en snijschijf. Houd
de tweede hand op de hulphandvat of op de bel van de motor.
Indien de zaag met beide handen wordt gehouden is de risico van
verwondinen door de snijschijf lager.

Plaats de hand niet onder het berwerkte materiaal. De beschermer
beschermint niet tegen de draaiende schijf onder het bewerkte voorwerp.

Stel zulke snijdiepte die aan het bewerkte voorwerp aangepast is. Het
is aangeraden dat de snijschijf onder het gesneden materiaal met minder dan
de hoogte van de tand uitsteekt.

Nooit houd het gesneden voorwerp in de handen of op been. M

het voorwerp aan een vaste steun. Goede bevestiging van het bewerkte
voorwerp is nodig om het contact met het lichaam, klem raken van de
draaiende schijf of het verlies van de controle te vermijden.

Indien de draaidende snijschijf met leidi of sy I in
contact kan komen, grijp de zaag tijdens de werkzaamheden aan de
geisoleerde oppervlaktes. Het contact van de metalen onderdelen met
‘leidingen onder spanning’ kan elektrocutie van de operator als gevolg hebben.
Tijdens het langssnijden gebruik altijd de geleider voor langssnijden
of geleider voor de randen. Op die manier is het snijden meer nauwkeurig
en het risico van klem raken van de draaiende snijschijf wordt minder.
Gebruik altijd een snijschijff met de juiste afmetingen van
bevestiginggsopeningen. Snijschijven die niet juist in de nest zitten kunnen
verschuiven waardoor het verlies van de controle over het toestel kan gebeuren.
Gebruik nooit de beschadigde of onjuiste onderringen of schroeven.
De onderringen en bevestigingsschroeven worden speciaal voor deze
zaag ontworpen om de optimale werking en veiligheid van de gebruiker te
bevestigen.

TERUGSLAG, REDENEN EN VERMIJDINGSMETHODEN

« Terugslag bestaat uit het plotselinge omhoog en terug gaan van de zaag in
de richting van de operator en in de snijlijn, het ontstaat door klemgeraakte
of onjuist geleide snijschijf.

Indien de snijschijf klem of ingeduwd in een gleuf raakt, stopt de snijschijf
en de reactie van de motor veroorzaakt een snelle beweging van de zaag in
de richting naar de operator.

Indien de snijschijf ongelijk loopt of slecht in het gesneden element
geplaatst is, kunnen de snijtanden aan de bovenste oppervlakte van het
gesneden materiaal bootsen waardoor de snijschijf omhoog gaat en de
zaag in de richting van de operator afspringt.

LET OP! De terugslag vormt een gevolg van onjuist of foutief gebruik
van het elektrogereedschap. Bij het navolgen van de beschreven
veiligheidsaanwijzingen het kan worden vermeden.

Houd de zaag met beide handen vast, met armen in zulke positie zodat
de kracht van de terugslag kan worden opgenomen. Neem plaats aan
de ene kant van de zaag maar niet in de snijlijn. De terugslag kan een
plotselinge beweging van de zaag naar achteren veroorzaken, maar de kracht
van de terugslag door de operator kan gecontroleerd worden, indien de juiste
veiligheidsmiddelen worden behouden.

Indien de snijschijf haakt of het snijden belemmerd is, maak de knop
van de verbinding los en houd de zaag onbeweegbaar in het materiaal
totdat de snijschijf niet volledig stopt.

Verwijder nooit de schijf uit het gesneden materiaal nog trek de zaag
niet naar achteren, zolang de snijschijf beweegt, kan een terugslag
ontstaan. Onderzoek en neem corrigerende maatregelen om de reden van de
belemmeringen in het werk van de snijschijf te elimineren.

101



GRA\PHITE

.

Bij opnieuw aanzetten van de zaag in het bewerkte voorwerp plaats de
snijschijf goed in de gleuf en controleer of de tanden van de snijschijf
niet geblokkeerd in het materiaal zitten. Indien de snijschijf haakt, als de
zaag opnieuw aangezet wordt, kan deze verschuiven of terugslag ten opzichte
van het bewerkte materiaal veroorzaken.

Ondersteun grote platen zodat het risico van klemraken en terugslaan
van de zaag verminderd wordt. Grote platen kunnen makkelijk onder eigen
gewicht buigen. De steunen dienen onder de plaat aan beide zijden geplaatst
worden, in de buurt van de snijlijn en randen van de plaat.

Gebruik geen botte of beschadigde snijschijven. Onscherpe of onjuist
geplaatste tanden van de snijschijf kunnen door te sterk schuren de snijschijf
afbuigen of terugslag veroorzaken.

Alvorens met het snijden te beginnen, regel de klemmen van de
snijdiepte en de hoek ervan. Indien de instellingen van de zaag tijdens het
snijden veranderen, kan dit klemraken en terugslaan veroorzaken.

Wees bijzonder voorzichtig tijdens het diep snijden in de
afscheidingswanden. De snijschijf kan op een ander element dat niet van
buitenaf zichtbaar is raken waardoor de terugslag ontstaat.

FUNCTIE VAN DE ONDERSTE BESCHERMER

Alvorens met het gebruik te beginnen controleer de onderste
beschermer met het oog op juiste plaatsing. Gebruik de zaag niet
indien de onderste beschermer niet onbelemmert beweegt en niet
goed sluit. Laat de onderste beschermer nooit open zitten. Indien
de zaag toevallig valt, kan de beschermer afbuigen. Trek de beschermer met
gebruik van de handvat omhoog en verzeker u zich of deze vrij bewegt en niet
aan de snijschijf of een ander deel van het toestel raakt ongeacht de hoek en
snijdiepte.

Controleer de werking van de veer van de onderste beschermer. Indien
de beschermer en veer niet juist werken, dienen deze voor het gebruik
gerepareerd worden. De werking van de beschermer kan trager worden
door beschadigde onderdelen, glijdende stoffen of ophoping van afval.

Het terugtrekken van de onderste beschermer is alleen toegestaan
bij speciaal snijden zoals “diepsnijden” en “compl ijden”. Trek de
onderste beschermer met behulp van de handgreep en als de schijf in
het materiaal zit, dient de onderste beschermer losgelaten te worden.
Bij alle andere snijwerkzaamheden dient de onderste beschermer automatisch
te werken.

Alvorens de zaag op de werktafel of vloer te plaatsen, neem altijd in
acht of de onderste beschermer de snijschijf bedekt. Onbeschermde
snijschijf gaat veroorzaken dat de zaag naar achteren gaat verschuiven en
alles snijden. Neem de tijd nodig voor het stoppen van de snijschijf in acht.
ALGEMENE AANWIZINGEN MBT. VEILIGHEID

Gebruik geen beschadigde of vervormde snijschijven.

Gebruik geen schuurschijven.

Gebruik alleen snijschijven die door de producent aanbevolen zijn en aan
de eisen van de norm EN 847-1 voldoen.

Gebruik geen snijschijven zonder met hardmetalen tanden.

Stoffen van sommige houtsoorten kunnen een bedreiging voor
de gezondheid vormen. Een direct fysiek contact met zulke stoffen
kan allergie en/of ziektes van luchtwegenstelsel bij de operator of de
personen in de buurt veroorzaken. De stoffen van eik of fagus worden als
kankerverwekkend beschouwd, in het bijzonder in combinatie met stoffen
voor houtbewerking (grondlagen voor hout).

Gebruik persoonlijke beschermingsmiddelen zoals:

oorbescherming om het risico van gehoorverlies te reduceren,
oogbescherming,

ademhalingswegenbescherming zodat het risico van het inademen van
schadelijke stoffen gereduceerd wordt,

handschoenen voor bediening van snijschijven (de schijven dienen aan
de opening te worden vastgehouden) en andere poreuze en scherpe
materialen.

Gebruik een stofafzuigsysteem tijdens het snijden van hout.

Pas de snijschijf aan het soort te snijden materiaal aan.

Het is verboden om de zaag voor het snijden van andere materialen dan
door de producent aanbevolen te gebruiken.

Gebruik de zaag nooit zonder of met geblokkeerde beschermer.

Houd de vloer in de buurt van de machine in goede staat en zonder losse
materialen of uitstekende elementen.

Zorg voor goede verlichting van het werkplek.

De operator van de machine dient over de nodige kennis over het gebruik,
bediening en werk met de machine te beschikken.

De maximale snelheid aangegeven op de snijschijf in acht te nemen.

Zich te verzekeren dat de toegepaste onderdelen conform de aanwijzingen

.

.

.

.

van de producent zijn.

Indien de zaag van een laser voorzien is, vervang deze nooit met een

ander soort laser en de reparaties dienen alleen door een servicedienst

uitgevoerd te worden.

Gebruik het toestel niet op een vaste plek. Het is niet bestemd voor werk

op een werktafel.

JUISTE BEDIENING EN EXPLOITATIE VAN DE ACCU’S

« Het oplaadproces dient altijd onder de controle van de gebruiker te

gebeuren.

Vermijd het opladen van de accu bij temperaturen onder 0°C.

Laad de accu’s alleen met een door de producent aanbevolen oplader.

Het gebruik van oplader bestemd voor een ander type accu’s veroorzaakt het

risico van brand.

Als de accu in niet in gebruik is, bewaar deze niet in de buurt van

metalen voorwerpen, zoals papierclips, munten, sleutels, nagels,

schroeven of andere kleine I | die de kI van
de accu kunnen sluiten. Het sluiten van de klemmen van de accu kan
brandwonden of brand veroorzaken.

Bij beschadiging en/of onjuist gebruik van de accu kunnen er gassen

vrijkomen. Verlucht de ruimte en bij klachten neem contact met de

arts op. Gassen kunnen de ademhalingswegen beschadigen.

In extreme omstandigheden kan een vloeistof van de accu lekken.

Het vloeistof dat uit de accu komt kan irritaties en brandwonden

veroorzaken. Indien de lekkage bevestigd wordt, volg de navolgende

instructies:

- verwijder het vloeistof met een doekje. Vermijd contact met de huid en ogen.

- bij contact van het vioeistof met de huid, was deze plaats overvloedig met
het schoon water of eventueel neutraliseer het vloeistof met gebruik van een
zacht zuur, zoals citroensap of azijn.

- bij contact van het vloeistof met de ogen, spoel deze met een grote
hoeveelheid van schoon water door tenminste 10 minuten en raadpleeg de
arts.

Het is verboden om een beschadigde of gemodificeerde accu

te gebruiken. Beschadigde of gemodificeerde accu’s kunnen op een

onverwachte manier werken alsook brand, explosie of letsels veroorzaken.

De accu mag niet aan de werking van vocht of water worden

blootgesteld.

Plaats de accu nooit in de buurt van warmtebronnen. Het is verboden om

de accu voor een langere tijd in een omgeving waar hoge temperatuur is te

laten staan (plaatsen met sterk zonlicht, in de buurt van radiatoren of overal
waar de temperatuur boven 50°C is).

Stel de accu niet aan de werking van vuur of hoge temperatuur bloot.

Het blootstellen van de accu aan de werking van vuur of temperatuur boven

130°C kan explosie tot gevolg hebben.

LET OP! De temperatuur van 130°C kan ook als 265°F worden aangegeven.

Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om de accu

in de temperatuur boven het bereik aangegeven in de tabel met

typegeg in de gebruil ijzing op te laden. Het onjuist opladen
en in de temperatuur buiten het aangegeven bereik kan de accu beschadigen
en het risico van brand vergroten.

REPARATIE VAN DE ACCU’S:

« Het is verboden om de beschadigde accu’s te repareren. Alle reparaties
van de accu dienen alleen door de producent of in een geautoriseerde
servicedienst uitgevoerd te worden.

« De afgedankte accu dient aan een inzamelplaats van gevaarlijk afval
geleverd worden.

VEILIGHEIDSAANWIJZINGEN BETREFFENDE DE OPLADER

« De oplader mag niet aan de werking van vocht of water worden

blootgesteld. Het doordringen van water in de oplader vergroot het risico van

de elektrocutie. De oplader mag alleen binnen droge ruimtes gebruikt worden.

Haal de stekker uit het stopcontact voor het uitvoeren van enig onderhoud

of reiniging van de oplader.

Gebruik nooit de oplader die op een brandbare ondergrond (bv.

papier, textiel) of in de buurt van brandbare stoffen staat. Door

verhoging van de temperatuur van de oplader tijdens het oplaadproces
bestaat er een risico van brand.

Telkens voordat met het gebruik te beginnen, controleer de

d van de oplader, leiding en ki Bij ¢ ing van
beschadigingen - gebruik de oplader niet. Het is verboden om de
oplader te demonteren. Alle reparaties moeten door een erkend bedrijf
worden uitgevoerd. Onjuiste montage van de oplader kan tot elektrocutie of
brand leiden.
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Laat de oplader niet door kinderen en personen met fysieke, emotionele
of psychische beperking alsook personen welke niet voldoende ervaring
of kennis om de oplader veilig te gebruiken hebben, gebruiken, tenzij dit
onder toezicht van een verantwoordelijke gebeurt. In een ander geval
bestaat er een gevaar dat het toestel onjuist bediend wordt wat het risico
van letsels met zich meebrengt.

Als de oplader niet gebruikt wordt, trek de stekker uit het stopcontact.
Volg alle instructies van het opladen op. Het is verboden om de accu
in de temperatuur boven het bereik aangegeven in de tabel met
typegeg in de gebruik ijzing op te laden. Het onjuist opladen
en in de temperatuur buiten het aangegeven bereik kan de accu beschadigen
en het risico van brand vergroten.

REPARATIE VAN DE OPLADER

Hetis verboden om de beschadigde oplader te repareren. Alle reparaties
van de oplader dienen alleen door de producent of in een geautoriseerde
servicedienst uitgevoerd te worden.

De afgedankte oplader dient aan een inzamelplaats van gevaarlijk
afval geleverd worden.

LET OP! Het toestel is alleen voor binnengebruik bestemd.

Ondanks toepassing van veilige
veiligheidsmiddelen en aanvullend

bestaatereenkleinrisicovanlich

.

.

constructie, gebruik van
beschermende middelen altijd
els tijdens de werk hed

De Li-ion accu’s k in brand vliegen of exp en bij
verhitting tot hoge temperaturen of bij kortsluiting. Bewaar ze nietin de
auto tijdens warme en zonnige dagen. Open de accu niet. De Li-lon accu’s
bevatten elektronische veiligheid i diel ontploff
of ontbranden als ze beschadigd zijn.

VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN VOOR DE LASER

In de constructie van de zaag wordt een laser van klasse 2 met het maximale
vermogen van <1 mW en de straallengte A = 650 mm toegepast. Zulk

toestel is niet gevaarlijk voor de ogen maar het is verboden om direct in de
straalbron te kijken (gevaar van tijdelijke blindheid).

WAARSCHUWING. Kijk niet direct op de laserstraal. Het brengt gevaar
met zich mee. Volg de onderstaande veiligheidsvoorschriften op.
Gebruik de laser volgens de aanwijzingen van de producent.

Richt nooit bewust of onbewust de laserstraal in de richting van mensen,
dieren of een ander object dan het te bewerken materiaal.

Voorkom het onverwacht richten van de laserstraal naar de ogen van
andere personen of dieren door een periode langer dan 0,25 s, bv. via
weerkaatsing door spiegels.

Verzeker zich altijd of de laserstraal op het materiaal dat geen
weerkaatsende oppervlaktes heeft, gericht is.

Glanzende staalplaat (of andere materialen met een licht weerkaatsende
oppervlakte) laat het gebruik van de laser niet toe omdat op die manier
kan het licht in de richting van de operator, deerden en dieren gevaarlijk
weerkaatsen.

Het is verboden om de laser door een ander soort toestel te vervangen.
Laat alle reparaties door de producent of een bevoegde persoon uitvoeren.

lod
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LASERLICHT, LASERSTRAAL
KIJK NIET NAAR DE LASERSTRALING

LASER VAN DE KLASSE 2
Golflengte: 650 nm; Vermogen: < 1 mW
EN60825-1:2014

Let op: Laserstraling.

LET OP: Het instellen op een andere manier dan in deze
gebruik ijzing geg , dreigt met blootstelling aan
laserstraling!

Uitleg van de gebruikte pictogrammen

CQ
1 2 3 4 5
| O
6 7 8 9 10
Max.
50°C
11 12 13 14 15
1. Lees de gebruiksaanwijzing, volg de waarschuwingen en

veiligheidsaanwijzingen op.
2. Gebruik veiligheidsbril en gehoorbescherming.
3. Werkin een beschermende masker.
4. Laat kinderen niet in de buurt van het gereedschap komen.
5. Bescherm tegen regen.
6. Voor binnengebruik bestemd, bescherm tegen water en vocht.
7. Letop, scherpe elementen!
8. Gebruik beschermende handschoenen.
9. Recyclage.
10. Tweede veiligheidsklasse.
11. Selectief inzamelen.
12. Accucellen niet in het vuur werpen.
13. Ze vormen een bedreiging voor het watermilieu.
14. Het opwarmen boven 50°C niet toelaten.
15. Let op: Laserstraling.
OPBOUW EN TOEPASSING
De schijfzaag is een door de accu aangedreven elektrogereedschap. Het
toestel wordt door een cummutator motor met constante stroom met
permanente magneten aangedreven tezamen met wielmechanisme. Zulk
soort elektrogereedschap wordt breed gebruikt voor het snijden van hout
en houtachtige materialen. Het is verboden om het voor het snijden van
stookhout te gebruiken. Pogingen van gebruik voor andere doeleinden
worden beschouwd als onjuist gebruik. Gebruik de zaag alleen met de juiste
snijschijven met hardmetalen tanden. De zaag wordt ontworpen voor allerlei
lichte werkzaamheden in de garages en amateursmatige werkzaamheden
(knutselen).

Gebruik het elektrogereedschap alleen in overeenstemming met
het beoogde doel.
BESCHRIJVING VAN GRAFISCHE PAGINA'S
De onderstaande nummering heeft betrekking op de elementen van het
toestel weergegeven op de grafische pagina's van deze gebruiksaanwijzing.
Stofuitlaat
Bovenste afscherming
Blokkadeknop van de hoofdschakelaar
Hoofdschakelaar
Hendel
Voorste handgreep
Laser
Snijschijf
Kraagmoer
10. Bevestigingsschroef van de snijschijf
11. Onderste afscherming
12. Blokkadeknop van de spil
13. Hoofdhandvat
14. Bevestiging van de accu
15. Hendel van de blokkade van de snijdiepte
16. Voet
17. Hendel van de blokkade van de voet
18. Indicatie van de snijlijn voor 45°
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19. Indicatie van de snijlijn voor 0°

20. Schroef van de blokkade van de evenwijdige geleider

21. Evenwijdige geleider

22. Geleider van de snijdiepte

23. Knop van de bevestiging van de accu

24. Accu

25. Oplader

26. LED diodes

27. Knop van de indicatie van de oplaadstatus van de accu
28. Indicatie van de oplaadstatus van de accu (LED diode).
* Er kunnen verschillen tussen de afbeelding en het product optreden.

OMSCHRIJVING VAN DE GEBRUIKTE GRAFISCHE TEKENS

A WAARSCHUWING

UITRUSTING EN ACCESSOIRES
1. Evenwijdige geleider - 1st.
2. Zeskantsleutel -1st.

ACCU PLAATSEN / VERWIJDEREN

« Druk op de bevestigingsknoppen van de accu (24) en trek de accu (23) naar
beneden (afb. A).

- Plaats de opgeladen accu (24) in de bevestiging van de accu (14) in het
hoofdhandvat (13) zodat de knoppen van de blokkade een geluid geven
(23).

ACCU OPLADEN

Het toestel wordt tezamen met gedeeltelijk opgeladen accu geleverd. Het

opladen van de accu dient in de temperatuur tussen 40C - 400C te gebeuren.

Een nieuw accu of een door een langere periode niet gebruikte accu gaat de

volledige aandrijvingsvermogen na ong. 3 - 5 oplaadbeurten bereiken.

- Verwijder de accu (24) uit het toestel (afb. A).

« Steek de oplader in het stopcontact (230 V AC).

« Sluit het laadstation (24) op de oplader (25) aan (afb. B). Controleer of de
accu correct geplaatst werd (tot het einde ingeschoven).

Na aansluiting van de oplader op het netwerk (230V AC) gaat de groene diode

(26) op de oplader branden, wat het aansluiten van de spanning weergeeft.

Na het plaatsen van de accu (24) in de oplader (25) gaat de rode diode (26) op

de oplader branden, wat het opladen van de accu weergeeft.

Tegelijkertijd gaan de groene diodes (28) van de indicatie van de oplaadstatus

met een pulslicht in verschillende combnaties branden (zie eronder).

« Pulslicht van alle diodes - de accu is leeg en moet worden opgeladen.

« Pulslicht van 2 diode’s - accu is gedeeltelijk leeg.

« Pulslicht van 1 diode - accu is bijn volgeladen.

Als de accu vol is, gaat de diode (26) op de oplader met een groen licht

branden en alle diodes van de indicatie van de oplaadstatus van de accu (28)

gaan met een constant licht branden. Na een bepaalde tijd (ong. 15 sec.) gaan

de diodes van de oplaadstatus van de accu (28) dimmen.

De accu mag niet langer dan 8 uur worden opgeladen. De overschrijding van

deze tijd kan een beschadiging van de cellen van de accu als gevolg hebben.

Na het volladen van de accu gaat de oplader niet automatisch uit. De groene

diode op de oplader gaat steeds branden. De diodes van de indicatie van de

oplaadstatus van de accu gaan na een bepaalde tijd dimmen. Voordat de accu
uit de oplader weg te nemen, onderbreek de verbinding met de spanning.

Vermijd korte, opeenvolgende oplaadbeurten. Laad de accu’s niet bij na een kort

gebruik van het toestel. Een aanzienlijke verkorting van de tijd tussen de nodige

oplaadbeurten houdt in dat de accu verbruikt en uitgewisseld dient te worden.

Tijdens het oplaadproces raken de accu’s zeer heet. Begin nooit met

het werk als de accu pas opgeladen werd - wacht totdat de accu tot de

kamertemperatuur afkoelt. Op die manier kunnen de beschadigingen van de
accu worden voorkomen.

INDICATIE VAN DE OPLAADSTATUS VAN DE ACCU

De accu is voorzien van een indicatie van de oplaadstatus van de accu (3

LED diode’s) (28). Om de oplaadstatus van de accu te checken, druk op de

knop van de indicatie van de oplaadstatus (27) (afb. C). Het branden van alle

3 diodes geeft een hoog oplaadniveau van de accu weer. Het branden van 2

diodes geeft een gedeeltelijk lege accu weer. Het branden van alleen maar 1

diode geeft een lege accu en de noodzaak van het opladen weer.

INSTELLEN VAN DE SNIJDIEPTE

De snijdiepte onder de rechte hoek kan tussen 0 en 52 mm ingesteld worden.

« Maak de hendel van de blokkade van de snijdiepte (15) los.

« Stel de gewenste snijdiepte (met gebruik van de gradenschaal) in.

« Blokkeer de hendel van de blokkade van de snijdiepte (15) (afb. D).

MONTAGE VAN DE GELEIDER VOOR EVENWIJDIG SNIJDEN

De geleider voor evenwijdig snijden kan aan de rechte of linke zijden van de

voet van het toestel gemonteerd worden.

+ Maak de draaiknop van de geleiderblokkade (20) los.

« Plaats de lat van de evenwijdige geleider in de openingen in de voet
(16),stel de juiste afstand (met gebruik van de gradenschaal) en bevestig
met de schroef van de blokkade van de evenwijdige geleider (20) (afb. E).

De lat van de evenwijdige geleider dient naar beneden te zijn gericht.

De evenwijdige geleider (21) kan ook haaks te worden gebruik, binnen het

bereik tussen 00 en 450.

Het is verboden om de hand of vingers achter de werkende zaag te houden.

Indien een terugslag voorkomt, kan de zaag op de hand vallen wat ernstige

beletsels als gevolg kan hebben.

AFTREKKEN VAN DE ONDERSTE AFSCHERMING

De onderste afscherming (11) van de snijschijf (8) schuift automatisch weg

naarmate de gesneden materiaal dichterbij komt. Om deze handmatig weg te

schuiven, verschuif de hendel van de onderste afscherming (5).

AFVOEREN VAN HET STOF

De schijfzaag is voorzien in een stofuitlaat (1) die de afvoer van stoffen en

houtspanen die bij het snijden ontstaan toelaat.

AAN-/UITZETTEN

Tijdens het aanzetten dient de zaag met beide handen te worden

vastgehouden, omdat het moment van de motor kan een ongecontroleerde

omdraai van het gereedschap als gevolg hebben.

Neem in acht, dat na het uitzetten van de zaag de bewegende elementen

kunnen nog steeds omdraaien.

Het toestel is van een blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3) voorzien

die tegen het toevallig aanzetten beschermt. Deze knop bevindt zich aan de

beide zijden van de behuizing.

Aanzetten

«+ Druk op een van de blokkadeknoppen van de hoofdschakelaar (3) en houd
het ingedrukt (afb. F).

« Druk op de hoofdschakelaar (4) (afb. G).

«+ Na het aanzetten van het toestel de blokkadeknop van de hoofdschakelaar
(3) kan worden losgelaten.

Uitzetten

«+ Hetloslaten van de hoofdschakelaar (4) stopt het toestel.

WERKING VAN DE LASER

Het is verboden om direct op de bundel van de laser of op de weerkaatsing

ervan te kijken. Het is verboden om de laser in de richting van andere

personen te richten.

Elk indrukken op de blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3) schakelt het

laserlicht (7) aan.

Het laserlicht toelaat om betere controle van de snijlijn te hebben.

De generator van de laser (7) in de schijfzaag is bestemd voor het precies

snijden.

« Druk op de blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3).

« De laser gaat een rode lijn emitteren, die op het materiaal zichtbaar wordt.

+ Het snijden dient langs deze lijn uitgevoerd te zijn.

Het stof dat bij het snijden ontstaat, kan het laserlicht verduisteren, om die

reden dient de lens van de laser regelmatig gereinigd te worden.

AFREGELEN VAN DE LASER

Laser werd fabrieksmatig ingesteld. Het afregelen kan alleen nodig zijn,

indien de weergegeven radius van de snijlijn afwijkt.

« Druk op de blokkadeknop van de hoofdschakelaar (3).

+ De weergegeven rode lijn dient evenwijdig tot de gekozen snijlijn te zijn.
Indien het niet evenwijdig is, met behulp van de schroevendraaier draai
de lens van de laser (a) naar naar links of rechts, totdat de rode lijn en de
gekozen snijlijn evenwijdig zijn (afb. H).

« Indien de weergegeven rode lijn steeds niet evenwijdig is, met behulp van
de schroevendraaier draai de bout (b) naar links of rechts totdat de rode lijn
evenwijdig verloopt (dwars instellen).

SNIJDEN

De snijlijn wordt door de snijlijnindicatie (18) voor het hoek 45° of (19) voor

het hoek 0° aangegeven (afb. I).

« Grijp de zaag tijdens het werk zeker met beide handen aan beide
handvatten vast.

- De zaagmachine kan alleen aangezet worden als deze van het te snijden
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materiaal weggeschoven is.

Het is verboden om te grote druk op de zaag uit te oefenen. Er dient een

zacht en constant druk te worden uitgeoefend.

Na beéindiging van het snijden laat de snijschijf volledig stoppen.

Indien het snijden voor de geplande beéindiging onderbroken wordt, bij

het doorzetten van het werk dient eerst gewacht te worden zodat deze de

maximale toerental bereikt en vervolgens de snijschijf voorzichtig in het

gesneden materiaal in te voeren.

Bij het snijden dwars door de vezels van het materiaal (hout) soms hebben

ze de neiging om naar boven te gaan en opstijgen (de verschuiving van de

zaag met een kleine snelheid kan deze tendens minimaliseren).

Verzeker u zich of de onderste afschermer naar de verste stand kan

bewegen.

Voordat met het snijden te beginnen verzeker u zich of de draaiknop van

de snijdiepte en de draaiknop van de blokkade van de voet op een juiste

manier zijn ingesteld.

Met de zaag dienen alleen snijschijven met de juiste buitendiemeter en

de juiste diameter van de opening van de bevestiging van de snijschijf

gebrukt te worden.

Het gesneden materiaal dient op een juiste manier worden bevestigd.

Het bredere onderdeel van de voet van de zaag dient op dit deel van het

materiaal geplaatst te zijn, die niet weggesneden wordt.

Indien de afmetingen van het materiaal gering zijn, dient het materiaal met

behulp van klemmen bevestigd te worden. Indien de voet van de zaag niet

over het te bewerken materiaal verschuift, maar hoger zich bevindt, ontstaat

er een gevaar van terugslag.

De juiste bevestiging van het gesneden materiaal en zeker vasthouden van

de zaag verzekeren een volledige controle over het elektrogereedschap,

waardoor het gevaar van lichaamsletsels verminderd wordt. Het is verboden

om de korte stukken in de hand te houden.

INSTELLEN VAN DE VOET BlJ HET VERSTEK ZAGEN

Het verstelbare voet van de zaag maakt mogelijk om onder een hoek tussen

0° en 45° te snijden.

« Maak de hendel van de voet (17) los (afb. J).

- Plaats de voet (16) onder een bepaald hoek (van 00 tot 450) met gebruik
van de gradenschaal.

- Blokkeer de hendel van de voet (17).

Neem in acht dat bij het verstek snijden, bestaat er een groter gevaar van

tegenslag (grotere kans op inklemming van de snijschijf), het is daarom

bijzonder belangrijk om te zorgen dat de voet van de zaag met de volledige

oppervlakte aan het te bewerken materiaal zit. Het snijden dient met een

vloeibare beweging uitgevoerd te worden.

SNIJDEN DOOR HET INHAKKEN IN HET MATERIAAL

Stel de juiste diepte van het snijden die aan de dikte van het gesneden

materiaal beantwoordt in.

Buig de zaag op zulke manier zodat de voorste rand van de voet (16) op het

te snijden materiaal steunt en de indicatie 0° voor het recht zagen op de lijn

van het verwachte snijden zich bevindt.

Na het plaatsen van de zaag in de plaats van het begin van het snijden trek

de onderste afscherming (11) omhoog met behulp van de hendel van de

onderste afscherming (5) (de snijschijf van de zaag is boven het materiaal).

Zet het elektrogereedschap aan en wacht totdat de snijschijf het volledig

toerental bereikt.

Geleidelijk verlaag de zaag zodat de snijschijf zich in het materiaal verdiept

(tijdens deze beweging de vorste rand van de voet van de zaag dient de

oppervlakte van het materiaal aan te raken).

Als de snijschijf met het snijden gaat beginnen, maak de onderste

afscherming los.

Als de volledige voet van de zaag op het materiaal zich bevindt, ga door

met het snijden en verschuif de zaag naar voren.

Nooit trek de zaag met de draaiende snijschijf omdat op deze manier een

terugslag naar achteren kan ontstaan.

Beéindig het snijden op een omgekeerde manier dan het begin door de zaag

rond de lijn van de voorste rand van de voet van de zaag om te draaien.

Laan na het uitschakelen van de zaag de snij schijf volledig stoppen

voordat de zaag uit het materiaal getrokken wordt.

Indien er noodzaak ontstaat om hoeken te maken, werk deze met behulp

van reciprozaag of handzaag af.

SNIJDEN OD AFSNIJDEN VAN GROTE STUKKEN MATERIAAL

Bij het snijden van grotere platen of planken dienen deze op een juiste manier

te worden ondersteund zodat de snijschijf niet verschuift (terugslag) door in

het materiaal ingeklemd te worden.

BEDIENING EN ONDERHOUD

A Voordat met enige installatie-, regel-, reparatie- of

bediening: L heden te b verwijder de accu uit het
gereedschap.
ONDERHOUD EN OPSLAG

+ Hetis aangeraden om het toestel direct na elk gebruik te reinigen.
Gebruik geen water of andere vloeistoffen voor reiniging.

Het toestel dient met gebruik van een penseel of zacht perslucht gereinigd
te worden.

Gebruik geen reinigingsmiddelen noch oplosmiddelen zodat de kunststof
onderdelen niet beschadigd raken.

Reinig regelmatig de ventilatieopeningen in de behuizing van de
motor, zodat het toestel niet oververhit raakt. Het is verboden om
de ventilatieopeningen te reinigen door scherpe elementen zoals
schroevendraaiers ezv. erin te schuiven.

Na enige tijd van normale exploitatie raakt de snijschijf versleten. Als
de snijschijf versleten wordt, moet een groter druk op de zaag worden
uitgeoefend.

Indien een beschadiging van de snijschijf vastgesteld wordt, dient deze
onmiddellijk uitgewisseld te worden.

De snijschijf dient altijd scherp te zijn.

Bewaar het toestel altijd op een droge plek en buiten bereik van kinderen.
Bewaar het toestel met de verwijderde accu.

UITWISSELING VAN DE SNIJSCHIJF

+ Met behulp van de bijgesloten sleutel draai de bevestigingsschroef van de
snijschijf (10) door naar links te draaien los.

Om het omdraaien van de spil van de zaag te voorkomen, tijdens het
losdraaien van de bevestigingsschroef van de snijschijf blokker de spil met
de blokkadeknop van de spil (12) (afb. K).

Demonteer de buitenste kraagmoer (9).

Met behulp van de hendel van de onderste afscherming (5) verschuif
de onderste afscherming (11) zodat deze maximaal in de bovenste
afscherming (2) zich bevindt (in deze tijd controleer de toestand en
werking van de veer die de onderste afscherming aftrekt).

Schuif de snijschijf (8) door de gleuf in de voet van de zaag (16) uit.

Plaats de nieuwe snijschijf in de positie waarin de volledige conformiteit
tussen de tanden van de snijschijf en erop aangegeven de pijl met de richting
van de pijl aangegeven op de onderste en bovenste afscherming bestaat.
Schuif de snijschijf in de gleuf in de voet van de zaag en monteer deze
op de spil zodat deze aan de oppervlakte van de buitenste kraag gedrukt
wordt en centraal zich erop bevindt.

Monteer de buitenste kraagmoer (9) en draai de bevestigingsschroef van
de snijschijf (10) door naar rechts te draaien vast.

Na beéindiging van de uitwisseling van de snijschijf plaats de zeskantsleutel
altijd op de erop bestemde plaats.

Let op zodat de snijschijf met de tanden in de juiste richting gericht
gemonteerd wordt. De draairichting van de spil van het elektrogereedschap
wordt door de pijl op de behuizing van de zaag aangegeven.

Wees bijzonder aandachtig bij het aangrijpen van de snijschijf. Gebruik de
beschermende handschoenen om de handen tegen het contact met scherpe
tanden van de snijschijf te beschermen.

Allerlei soorten van stoornissen dienen door een geautoriseerde servicedienst
van de producent verwijderd te worden.

TECHNISCHE PARAMETERS

TYPEPLAATJE

ACCU SCHIJFZAAG 58G023

Parameter Waarde
Spanning van de accu 18V DC
Toerental (zonder belasting) 0-4200 min-1
Zaagbereik voor verstekzagen 0° +45°
Buitendiameter van de snijschijf 165 mm
Binnendiameter van de snijschijf 20 mm

Dikte van het te snijden materiaal onder rechte hoek|52 mm

Dikte van het te snijden materiaal onder 45° hoek |35 mm
Klasse van de laser 2
Vermogen van de laser <TmW
Golflengte A =650nm
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Veiligheidsklasse 1l

2,95 kg
Bouwjaar 2020
58G023 houdt het type alsook de bepaling van de machine in.

Massa

Accu’s / batterijen mogen niet met het huishoudelijk afval worden
afgevoerd, het is eveneens verboden om in vuur of water te werpen.
Laat de beschadigde of afgedankte accu’s op een juiste manie
recycleren conform de geldende richtlijn inzake utilisatie van accu’s en
batterijen.

Li-lon

Graphite Energy+ SYSTEEM ACCU

Parameter Waarde
Accu 58G001 58G004
Spanning van de accu 18V DC 18V DC
Soort accu Li-lon Li-lon
Capaciteit van de accu 2000 mAh 4000 mAh
Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C - 40°C 4°C - 40°C
Oplaadtijd met 58G002 oplader Th 2h
Massa 0,400 kg 0,650 kg
Bouwjaar 2020 2020
phite Energy+ sy plad

Parameter Waarde
Soort oplader 58G002
Voedingsspanning 230V AC
Frequentie 50 Hz
Oplaadspanning 22V DC
Max. oplaadstroom 2300 mA
Bereik van de omgewingstemperatuur 4°C - 40°C
Oplaadtijd van 58G001 accu 1h
Oplaadtijd van 58G004 accu 2h
Veiligheidsklasse Il
Massa 0,300 kg
Bouwjaar 2020

GEGEVENS BETREFFENDE LAWAAI EN TRILLINGEN
Lp, = 75,86 dB (A) K=3dB (A)
LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)

a, =3,92m/s?K=1,5 m/s?

Akoestische druk niveau:

Akoestische kracht niveau:

Waarde van de trillingen versnelling (extra
handvat)

Waarde van de
(hoofdhandvat)

Informatie betreffende lawaai en trillingen

Het niveau van het door het toestel geémitteerde lawaai wordt door het
akoestische druk niveau Lp, en akoestische kracht niveau Lw, uitgedrukt
(waar K do meetonzekerheid aangeeft). Het niveau van het door het toestel
geémitteerde lawaai wordt door de waarde van de trillingen versnelling a,
uitgedrukt (waar K do meetonzekerheid aangeeft).

Het in deze gebruiksaanwijzing aangegeven akoestische druk niveau Lp,,
akoestische kracht niveau Lw, en de waarde van trillingen versnelling
werden conform de procedure van de norm IEC 62841-1 gemeten. Het
aangegeven niveau van trillingen a, kan voor de voorlopige beoordeling van
de blootstelling aan trillingen gebruikt worden.

Het aangegeven niveau van trillingen is kenmerkend alleen voor de basis
toepassingsgebieden van het toestel. Bij toepassing voor andere doeleinden
of met andere werktuigen kan het trillingenniveau veranderen. Gebrekkig of
niet regelmatig onderhoud kunnen eveneens de blootstelling aan trillingen
tijdens het werk verhogen. De bovenstaande omstandigheden kunnen de
blootstelling aan trillingen tijdens het werk verhogen.

Om de blootstelling aan trillingen goed te schatten, neem de periodes
van het uitzetten van het toestel of de periodes van het aanzetten zonder
gebruik in acht. Na uitgebreide schatting van alle factoren kan de totale
blootstelling aan trillingen aanzienlijk lager zijn.

Voer de extra veiligheidsmaatregelen in om de gebruiker tegen de risico’s
van trillingen te beschermen, zoals: onderhoud van het elektrogereedschap
en werktuigen, verzekering van de juiste temperatuur van de handen, juiste
organisatie van het werk.

MILIEUBESCHERMING

De elektrisch aangedreven producten mogen niet met het
huishoudelijk afval worden afgevoerd, maar moeten voor het
hergebruik in aangepaste faciliteiten worden gebracht. Nodige
informatie kunt u bij de verkoper of plaatselijke autoriteiten verkrijgen.
De afgedankte elektrische en elektronische apparatuur bevat stoffen
gevaarlijk voor het milieu. De apparatuur die niet aan recycling wordt
onderworpen, vormt een potentiéle bedreiging voor het milieu en de

trillingen  versnelling

a, =2,18 m/s’K=1,5m/s’

menselijke gezondheid.

* Wijzigingen voorbehouden.

JTopex Groep Vennootschap met beperkte aansprakelijkheid [Grupa Topex Spétka z
ograniczong odpowiedzialnoscig]” Commanditaire Vennootschap [Spétka komandytowa]
met zetel te Warszawa, ul. Pograniczna 2/4 (verder: ,Topex Groep”) deelt u mede, dat alle
auteursrechten op de inhoud van deze gebruiksaanwijzing (verder: ,Gebruiksaanwijzing”),
waaronder de tekst, geplaatste foto’s, schema’s, tekeningen, alsook de opbouw aan Topex
Groep behoren en worden op basis van de Wet van 4 februari 1994 inzake auteursrechten
en aanverwante rechten (Stb. 2006, Nr. 90, Pos. 631 met latere aanpassingen) beschermd.
Kopiéren, bewerken, publiceren en modificeren voor handelsdoeleinden van deze
Gebruiksaanwijzing alsook enkele delen ervan zonder schriftelijke toestem

TRADUCTION DE LA NOTICE D’EMPLOI ORIGINALE
SCIE CIRCULAIRE A BATTERIE
58G023

ATTENTION: AVANT LA PREMIERE UTILISATION DU DISPOSITIF, LISEZ
ATTENTIVEMENT CETTE NOTICE ET CONSERVEZ-LA POUR UNE UTILISATION
ULTERIEURE.

CONSIGNES DE SECURITE DETAILLEES

CONSIGNES DE SECURITE DETAILLEES CONCERNANT LA SECURITE AU

TRAVAIL AVEC SCIE CIRCULAIRE SANS COIN DE FENDAGE

Nota:

Retirer la batterie qui alimente le dispositif avant tout réglage, entretien

(remplacement du disque de coupe) ou réparation.

« Tenir les mains éloignées de la zone de coupe et du disque de coupe. Tenir

I'autre main sur la poignée auxiliaire ou sur le boitier du moteur. Si la scie

est tenue a deux mains, le risque de blessure par le disque de coupe est réduit.

Ne pas introduire la main sous la piéce a usiner. La protection ne peut pas

vous protéger du disque de coupe en rotation au-dessous de la piéce a usiner.

Régler la profondeur de coupe en fonction de I'épaisseur de la piéce a

usiner. I/ est recommandé que le disque de coupe dépasse sous le matériau a

couper d'une distance moindre que la hauteur de la dent.

Ne jamais tenir l'objet a couper par la main, ne le posez jamais sur les

jambes. Fixer l'objet a usiner sur une base solide. Une bonne fixation de

l'objet a usiner est importante pour éviter tout risque de contact avec le corps,

de coincement du disque de coupe en rotation ou de perte de contréle de la

coupe.

Tenir la scie par les surfaces isolées congues a cet effet chaque fois que

le disque de coupe en rotation pourrait entrer en contact avec des fils

sous tension. Lentrée en contact des piéces métalliques du dispositif avec un

fil sous tension peut provoquer un choc électrique pour l'opérateur.

Lors d’une coupe longitudinale, toujours utiliser un guide pour coupe

longitudinale ou un guide de bord. I/ améliore la précision de coupe et

réduit le risque de coincement du disque de coupe en rotation.

Toujours utiliser le disque de coupe avec des trous d’insertion de

dimensions correctes. Les disques de coupe qui ne s’insérent pas dans

la prise de maintien peuvent fonctionner avec un décalage excentrique,

entrainant une perte de contréle de la coupe.

Ne jamais utiliser de rondelles ou de vis défectueuses ou inappropriées

pour installer le disque de coupe. Les rondelles et les vis de fixation du

disque de coupe ont été spécialement congues pour la scie circulaire afin

d‘assurer un fonctionnement optimal et une sécurité d'utilisation.

RECUL, CAUSES ET PREVENTION DU RECUL

« Le recul en arriere est un soulévement soudain et un déplacement de la
scie en arriere dans la ligne de coupe vers I'opérateur en raison d'une coupe
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incontrolée par le disque de coupe accroché, coincé ou mal guidé.
Lorsque le disque de coupe s'accroche ou se coince dans le matériau, il
s'arréte et la réaction du moteur produit un mouvement soudain de la scie
vers |'arriére dans la direction de l'opérateur.
Si la scie est tordue ou mal alignée dans la piéce coupée, les dents de la
scie, apreés avoir quitté le matériau, peuvent frapper la surface supérieure
du matériau coupé, provoquant le soulévement et le recul de la scie vers
l'opérateur.
ATTENTION : Le recul est l'effet d’une utilisation incorrecte de la scie circulaire,
ou de mauvaises procédures ou conditions d'utilisation, et peut étre évité en
observant les précautions mentionnées ci-dessous :
« Tenir la scie circulaire fermement a deux mains, les bras étant
po nnés de maniére a résister a la force du recul. Se tenir sur un
coté de la scie circulaire mais pas dans la ligne de coupe. Le recul peut
provoquer un mouvement soudain de la scie vers l'arriére, mais il peut étre
contrélé par l'opérateur si les mesures préventives appropriées sont bien
respectées.

Lorsque le disque de coupe se bloque ou lorsque la coupe est

interrompue pour quelque raison que ce soit, relacher l'interrupteur

et maintenir la scie immobile dans le matériau jusqu’a ce que le disque
s’arréte complétement.

Ne pas essayer d’enlever le disque du matériau a couper ou de tirer

la scie vers l'arriére pendant que le disque tourne, car cela pourrait

provoquer un recul. Examiner et prendre des mesures correctives pour
éliminer les causes du coincement du disque.

En redémarrant la scie dans la piéce usinée, centrer le disque de coupe

dans le trait de coupe et vérifier que les dents du disque ne sont pas

bloquées dans le matériau. Lorsque le disque de coupe se bloque pendant le
redémarrage, il risque d‘étre éjecté ou de rebondir contre I'élément usiné.

Soutenir les panneaux larges pour minimiser le risque de coincement

et de recul de la scie. Les panneaux larges ont tendance a plier sous leur

propre poids. Placer les supports sous le panneau des deux c6tés, prés de la
ligne de coupe et prés du bord du panneau.

Ne pas utiliser de disq é és ou d gés. Des dents

émoussées ou mal positionnées forment un trait de coupe étroit, causant un

frottement excessif, un blocage du disque et un recul.

Ajuster de maniére sire les supports de profondeur de coupe et

d’angle d’inclinaison avant la coupe. Si les réglages de la scie changent

pendant la coupe, le disque risque de se coincer et de reculer.

Faire particuliérement at en coup profondé dans les
cloisons. Le disque de coupe peut couper des objets invisibles de l'extérieur
entrainant un recul.

FONCTIONS DE LA PROTECTION INFERIEURE
Avant chaque utilisation, vérifier que la protection inférieure est
correctement placée. Ne pas utiliser la scie si la protection inférieure
ne se déplace pas librement et ne se ferme pas immédiatement. Ne
jamais laisser la protection inférieure en position ouverte. Si la scie
tombe accidentellement, la protection inférieure peut étre tordue. Soulever la
protection inférieure par la poignée et s‘assurer qu'elle est se déplace librement
et qulelle ne touche pas le disque de coupe ou toute autre partie de l'outil pour
chaque angle de coupe et réglage de profondeur.
Vérifier le fonctionnement du ressort de la protection inférieure.
Si la protection et le ressort ne foncti pas correc t, ils
doivent étre réparés avant l'utilisation. La protection inférieure peut étre
endommagée et ralentie par des piéces endommagées, des dépéts collants ou
I'accumulation de déchets.
Il est permis d’enlever la protection inférieure a la main uniquement
pour les coupes spéciales telles que les « coupes profondes » et «
coupes complexes ». Soulever la protection inférieure a l'aide de sa
poignée et lorsque le disque de coupe s’enfonce dans le matériau,
relacher la protection. Pour toutes les autres coupes, il est recommandé que
la protection inférieure fonctionne de maniére autonome.

Toujours s’assurer que la protection inférieure couvre le disque de

coupe avant de ranger la scie circulaire sur I'établi ou le sol. Le disque de

coupe non recouvert et en rotation repoussera la scie circulaire et coupera tout
ce qui se trouve sur son passage. Tenir compte du temps nécessaire pour arréter
le disque de coupe aprés I'arrét de la scie.

CONSIGNES DE SECURITE SUPPLEMENTAIRES

Ne pas utiliser de disques de coupe endommagés ou déformés.

Ne pas utiliser de meules.

Utiliser uniquement des disques de coupe recommandés par le fabricant et

conformes a la norme EN 847-1.

Ne pas utiliser de disques de coupe ne possédant pas de dents en carbure

cémenté.

La poussiére de certaines essences de bois peut étre dangereuse pour

la santé. Le contact physique direct avec ces poussiéres peut provoquer

une réaction allergique et/ou des maladies du systéme respiratoire chez
l'opérateur ou les personnes présentes. Les poussiéres de chéne et de hétre
sont considérées comme cancérigenes, en particulier en association avec
des substances de transformation du bois (produits de protection du bois).

Utiliser des mesures de protection personnelle, telles que :

des protecteurs auditifs pour réduire les risques de dommages auditifs ;

une protection oculaire ;

une protection du systéme respiratoire pour réduire le risque d‘inhalation

de poussiéres nocives ;

des gants pour la manipulation des disques de coupe (lors du

changement des disques de coupe, ceux-ci doivent étre maintenus si

possible par le trou) et d’autres matériaux tranchants;

Connecter le systéme d'extraction de la poussiére lors de la coupe du bois.

Adapter le disque de coupe au matériau a couper.

Ne jamais utiliser la scie pour couper des matériaux autres que le bois et les

matériaux similaires au bois.

Ne pas utiliser la scie sans protection ou lorsque la protection est bloquée.

Le sol autour de l'outil doit étre bien entretenu, sans matériaux détachés

ni éléments saillants.

Assurer un éclairage approprié de la zone de travail.

Lutilisateur de l'outil doit étre correctement formé a son utilisation, a sa

manipulation et a son maniement.

Respecter la vitesse maximale indiquée sur le disque de coupe.

S'assurer que les pieces utilisées sont conformes aux instructions du fabricant.

Si la scie est équipée d'un laser, le remplacement par un autre type de laser

estinterdit et toute réparation doit étre effectuée par le service aprés-vente.

L'utilisation stationnaire est interdite. Le dispositif n'est pas congu pour étre

utilisé avec une table de sciage.

MANIPULATION ET UTILISATION CORRECTES DES BATTERIES

« Le processus de chargement de la batterie doit étre contr6lé par I'utilisateur.

Eviter de charger la batterie & des températures inférieures a 0 °C.

Charger les batteries uniquement avec le chargeur recommandé par

le fabricant. L'utilisation d’'un chargeur congu pour charger d'autres types de

batteries peut provoquer un risque d'incendie.

Lorsque la batterie n’est pas utilisée, elle doit étre conservée a I'écart

des objets métalliques tels que tromk piéces de clés,

clous, vis, etc. qui pourraient court-circuiter les contacts de la batterie.

Le court-circuit des contacts de la batterie peut provoquer des brilures ou un

incendie.

Si la batterie est endommagée ou mal utilisée, des gaz peuvent

s'échapper. Bien ventiler la piéce et, en cas de malaises, consulter un

médecin. Les gaz peuvent endommager les voies respiratoires.

Dans des conditions extrémes, des fuites de liquide de la batterie

peuvent se produire. Le liquide s'échappant de la batterie peut causer

une irritation ou des brilures. Si une fuite est détectée, procédez comme suit :

- essuyer soigneusement le liquide avec un chiffon. Eviter tout contact avec

la peau ou les yeux.

en cas de contact du fluide avec la peau, laver immédiatement et

abondamment avec de l'eau propre, et si nécessaire, neutraliser le liquide

avec un acide doux tel que du jus de citron ou du vinaigre.

en cas de contact du fluide avec les yeux, rincer immédiatement et

abondamment avec de l'eau propre pendant au moins 10 minutes et

consulter un médecin.

Ne pas utiliser une batterie endommagée ou modifiée. Les batteries

endommagées ou modifiées peuvent fonctionner de maniére imprévisible et

entrainer un incendie, une explosion ou un risque de blessure.

Protéger la batterie contre I'humidité et I'eau.

Toujours conserver la batterie a I'écart des sources de chaleur. Ne pas laisser

la batterie trop longtemps dans un environnement a haute température

(dans des zones ensoleillées, prés des radiateurs ou dans des endroits ot la

température dépasse 50 °C).

Ne pas exposer la batterie au feu ni a une température excessive.

Lexposition au feu ou a des températures supérieures a 130 °C peut provoquer

une explosion.

NOTA ! La température de 130 °C peut étre indiquée par 265 °F.

« Respecter toutes les instructions de chargement, ne pas charger
la batterie a une température en dehors de la plage spécifiée dans
le tableau des caractéristiques nominales figurant dans le mode
d’emploi. Un chargement incorrect de la batterie ou un chargement a une
température en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et
augmenter le risque d'incendie.
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REPARATION DES BATTERIES :

« Ne pasréparer les batteries endommagées. Toute réparation de la batterie
ne doit étre effectuée que par le fabricant ou par un centre de service agréé.

« La batterie usagée doit étre livrée a une entreprise exercant des
activités de traitement de ce type de déchets dangereux.

CONSIGNES DE SECURITE CONCERNANT LE CHARGEUR

Protéger le chargeur contre I'humidité et I'eau. La pénétration d'eau

dans le chargeur augmente le risque de choc électrique. Le chargeur ne

peut étre utilisé que dans des locaux secs.

Débrancher le chargeur de l'alimentation avant de commencer toute

opération d’entretien ou de nettoyage.

Ne pas utiliser le chargeur sur un support inflammable (papier, tissu, etc.)

niaproximité de suk infl. bles. ‘augmentation de la température

du chargeur pendant le processus de charge entraine un risque d'incendie.

Avant chaque utilisation, il convient de contrdler I'état du chargeur,

du cordon et du contacteur. Ne pas utiliser le chargeur en cas

d’end g Ne pas yer douvrir le chargeur. Toute

réparation doit étre confiée a un service agréé. Le montage inapproprié du

chargeur risque de provoquer un choc électrique ou un incendie.

Les enfants et les personnes souffrant d’un handicap physique, émotionnel

ou mental ou toute autre personne dont I'expérience ou les connaissances

sont insuffisantes pour utiliser le chargeur conformément a toutes les

regles de sécurité ne doivent pas utiliser le chargeur sans la surveillance

d’une personne responsable. Dans le cas contraire, il existe un risque de

manipulation incorrecte qui peut entrainer des blessures corporelles.

Débrancher le chargeur lorsqu'il n’est pas utilisé.

Respecter toutes les instructions de chargement, ne pas charger

la batterie a une température en dehors de la plage spécifiée dans

le tableau des caractéristiques nominales figurant dans le mode

d’emploi. Un chargement incorrect de la batterie ou un chargement a une

température en dehors de la plage spécifiée peut endommager la batterie et

augmenter le risque d'incendie.

REPARATION DU CHARGEUR

« Ne pas réparer le chargeur endommagé. Toute réparation du chargeur ne
doit étre effectuée que par le fabricant ou par un centre de service agréé.

« Le chargeur usagé doit étre livré a une entreprise exercant des
activités de traitement de ce type de déchets.

REGLES DE SECURITE RELATIVES A UN DISPOSITIF LASER

Le type de dispositif laser utilisé dans la construction de la scie est de classe 2,

de puissance maximale de <1 mW, de longueur d'onde de rayonnement A =

650 nm. Ce dispositif n'est pas dangereux pour la vue, cependant on ne peut

pas regarder directement dans le sens de la source de rayonnement (menace

de cécité temporaire).

MISE EN GARDE Il n’est pas permis de regarder directement dans le
faisceau de la lumiére laser. Cela représente un danger. Il faut respecter
les régles en matiére de sécurité citées ci-aprées.

Un dispositif laser doit étre utilisé conformément aux recommandations du
producteur.

Il n'est pas permis de diriger intentionnellement et involontairement un
faisceau laser dans la directions des humains, animaux ou un objet autre
que celui traité.

Il n'est permis de diriger d'une maniére accidentelle le faisceau de lumiére
laser vers les yeux des personnes tierces et des animaux pendant une durée
dépassant 0,25 s (par exemple, en dirigeant la lumiére a travers les miroirs).
Il faut se rassurer toujours que lumiére laser est dirigée au matériau qui n'a
pas de surfaces réfléchissantes.

Une tole d'acier luisante (ou d’autres matériaux a surface reflétant la
lumiére) ne permet pas d'utiliser une lumiére laser car cela pourrait alors
entrainer une réflexion dangereuse de la lumiére vers l'opérateur, des tiers
ou des animaux.

Il est interdit de remplacer I'ensemble laser par un dispositif d'un autre
type. Toutes les réparations doivent étre réalisées par le fabricant ou une
personne agrée.

LUMIERE LASER, RAYONNEMENT LASER
NE PAS REGARDER DANS LE RAYON LASER

AAPPAREIL LASER DE CLASSE 2
Longuaur d'onde : 650 nm; Puissance: < 1 mW
EN 60825-1:2014

MISE EN GARDE : Les réglages autres que ceux spécifiés dans la présente
notice de sécurité présentent un risque d' au ray
laser!

NOTA ! Le dispositif est congu pour étre utilisé a I'intérieur.

En dépit de sa conception siire, des moyens de protection et des
dispo de sécurité supplé i ployés, il existe toujours un
risque résiduel de bl

le foncti
Un réchauffement ou un court-circuit de la batterie Li-lon peuvent
provoquer la fuite de I’électrolyte et donc causer un incendie ou une
explosion. Ne pas garder les batteries dans un véhicule par temps chaud
et ensoleillé. Ne pas ouvrir la batterie. Les batteries Li-ion sont munies
de dispositifs électroniques de sécurité susceptibles de provoquer un
incendie ou une I en cas d'end

esp

Explication des pictogrammes utilisés
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1. Lire la notice d'emploi et respecter les avertissements et les conditions
de sécurité y figurant.

2. Porter des protecteurs auditifs et des lunettes de sécurité.

3. Porter un masque de protection.

4. Interdire aux enfants d'approcher l'outil.

5. Protéger contre la pluie.

6. Utiliser a l'intérieur, protéger contre l'eau et I'humidité.

7. Attention aux éléments tranchants !

8. Utilisez des gants de protection.

9. Recyclage.

10. Classe de protection 2.

11. Collecte séparée.

12. Ne pas jeter les batteries au feu.

13. Dangereux pour le milieu aquatique.

14. Ne pas chauffer au-dessus de 50 °C.

15. Attention : Rayonnement laser.

CONCEPTION ET USAGE

La scie circulaire est un outil alimenté depuis une batterie. Lentrainement

est constitué du moteur a courant continu a collecteur, a aimants fixes et a

réducteur. Ce type d'outil électrique est largement utilisé pour couper le bois

et les matériaux dérivés de bois. Elle ne devrait pas étre utilisée pour couper

du bois de chauffage. Toute tentative d'utiliser la scie a des fins autres que

celles indiquées sera considérée comme une utilisation non conforme. La

scie ne doit étre utilisée qu'avec des lames de coupe appropriés, a dents avec

des plaquettes en carbure fritté. La scie circulaire a été congue pour tous les

travaux ayant trait aux activités d’'amateur autonome (bricolage).

Il n'est pas permis d'utiliser un outil électrique d'une maniére non
conforme a sa destination.
DESCRIPTION DES PAGES GRAPHIQUES
Les numéros ci-dessous se réferent aux éléments présentés sur les pages
graphiques de cette notice.
1. Tubulure d'évacuation des poussieres
2. Protection supérieure
3. Touche de verrouillage d'interrupteur
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4. |Interrupteur

5. Levier de capot inférieur

6. Poignée avant

7. Laser

8. Lamede coupe

9. Rondelle a bride

10. Boulon de fixation de disque de coupe

11. Protection inférieure

12. Touche de verrouillage de la broche

13. Poignée principale

14. Siege de fixation de batterie

15. Levier de verrouillage de la profondeur de coupe
16. Semelle

17. Levier de verrouillage de positionnement du pied
18. Indicateur de la ligne de coupe a 45°

19. Indicateur de la ligne de coupe a 0°

20. Vis de verrouillage de guide paralléle

21. Guide parallele

22. Guide de profondeur de coupe

23. Touche de fixation de batterie

24. Batterie

25. Chargeur

26. Diodes LED

27. Touche de signalisation de |'état de charge de batterie
28. Signalisation de I'état de charge de batterie (diode LED)..
* Des différences peuvent apparaitre entre le produit et le dessin.

DESCRIPTION DES SIGNES GRAPHIQUES UTILISES

A AVERTISSEMENT

EQUIPEMENTS ET ACCESSOIRES
1. Guidage paralléle - 1 piece.
2. Cléasixpans - 1 piece

ENLEVEMENT / INSERTION DE LA BATTERIE

« Appuyer sur le bouton de fixation de batterie (23) et retirer la batterie (24) (fig. A).

« Insérer la batterie chargée (24) au siége de fixation de batterie (14) dans la
poignée principale (13) jusqu'a ce que le bouton de fixation de la batterie
(23) s'enclenche de maniére audible.

CHARGE DE BATTERIE

Loutil est fourni avec une batterie partiellement chargée. La charge de la

batterie doit étre effectuée dans des conditions ou la température ambiante

est comprise entre 40C - 400C. Une nouvelle batterie ou une batterie qui

n'a pas été utilisée depuis longtemps atteindra sa capacité maximale aprés

environ 3-5 cycles de charge et de décharge.

« Retirer la batterie (24) de l'outil (fig. A).

-« Brancher le chargeur (10) dans la prise secteur (230 V CA).

« Insérer la batterie (24) dans le chargeur (25) (fig. B). Contréler si la batterie
est correctement encastrée (insérée jusqu'a la butée).

Aprés avoir branché le chargeur dans la prise secteur (230 V CA), une diode

verte (26) s'allumera sur le chargeur, signalant la connexion de la tension.

Apreés avoir placé la batterie (24) dans le chargeur (25), le voyant rouge (26)

du chargeur s'allumera, en indiquant que la batterie est en cours de charge.

Simultanément, les diodes vertes clignotent (28) et signalent différents états

de charge de la batterie (voir description ci-dessous).

«+ Une lumiére pulsante de toutes les diodes - elle signale la décharge de la
batterie et la nécessité de la charger.

« Une lumiére pulsante de deux diodes - elle signale une décharge partielle.

«+ Une lumiére pulsante d'une diode - elle indique un haut niveau de charge
de la batterie.

Une fois la batterie chargée, la diode (26) du chargeur s'allume en vert et

toutes les diodes de I'état de charge de la batterie (28) sont allumées d'une

lumiére continue. Aprés un certain temps (environ 28 secondes), les diodes

de I'état de charge de la batterie (28) s'éteignent.

La batterie ne doit pas étre chargée pendant plus de 8 heures. Le dépassement

de cette durée peut endommager les piles de la batterie. Le chargeur ne

s'éteint pas automatiquement lorsque la batterie est complétement chargée.

Le voyant vert du chargeur continue a étre allumé. Les diodes de I'état de

charge de la batterie s'éteignent au bout d'un certain moment. Débranchez

I'alimentation avant de retirer la batterie de la prise du chargeur. Evitez

des charges courtes se suivant les unes apreés les autres. Ne rechargez pas

les batteries aprés avoir utilisé I'outil pendant une courte période. Une

diminution significative du temps entre les charges consécutives nécessaires

indique que la batterie est usée et qu'elle doit étre remplacée.

Lors du chargement, les batteries deviennent trés chaudes. Ne travaillez

pas immédiatement aprés la charge - attendez que la batterie atteigne la

température ambiante. Cela protégera contre I'endommagement de la batterie.

SIGNALISATION DE L'ETAT DE CHARGE DE LA BATTERIE

La batterie est équipée en affichage de I'état de charge de la batterie (3 diodes

LED) (28). Pour vérifier I'état de charge de la batterie, appuyer sur le bouton

de I'état de charge de la batterie (27) (fig. C). Lallumage de toutes les diodes

indique un haut niveau de charge de la batterie. L'allumage de 2 diodes
signale une décharge partielle. Lorsque seule une diode est allumée, cela
signifie que la batterie est déchargée et qu'elle doit étre rechargée.

REGLAGE DE LA PROFONDEUR DE COUPE

La profondeur de coupe a I'angle droit peut étre réglée dans la plage allant

de 0 jusqu’a 52 mm.

« Desserrer le levier de verrouillage de la profondeur de coupe (15).

+ Régler la profondeur de coupe souhaitée (a l'aide de I'échelle).

« Verrouiller le levier de verrouillage de la profondeur de coupe (15) (fig. D).

MONTAGE DE GUIDE DE COUPE PARALLELE

Le guide a coupe parallele peut étre monté du coté droit ou du coté gauche

de l'outil.

« Desserrer la vis de verrouillage du guide parallele (20).

« Introduire la barre du guide paralléle dans les ouvertures du pied (16),
régler la distance souhaitée (a I'aide de I'échelle) et monter, en serrant les
vis de verrouillage de guide paralléle (20) (fig. E)

La barre de guidage du guide paralléle doit étre orientée vers le bas.

Le guide parallele (21) peut étre également utilisé pour couper a un angle

compris entre de 00 jusqu’a 450.

Ne jamais laisser la main ni les doigts se trouver derriere la scie circulaire en

marche. Si le phénomene de recul se produit, la scie peut tomber sur la main,

ce qui peut causer des blessures corporelles graves.

DEPLACEMENT DU CAPOT INFERIEUR

Le capot inférieur (11) de lalame de coupe circulaire (8) est automatiquement

déplacé a mesure que le matériau est coupé. Pour le déplacer a la main,

pousser le levier du capot inférieur (5).

EVACUATION DES POUSSIERES

La scie circulaire est équipée d'une tubulure d'évacuation de poussiéres (1),
permettant d'‘évacuer des copeaux et de la poussiére générés lors de la coupe.

MISE EN MARCHE / MISE HORS MARCHE

Lors du démarrage, la scie circulaire doit étre tenue entre les deux mains,

car le couple moteur peut faire tourner brusquement l'outil électrique de

maniére incontrolée.

Il faut se souvenir de ce qu'aprés la mise hors tension de la scie, ses pieces

mobiles tournent encore pendant un certain temps.

La scie circulaire est équipée en touche de sécurité d'interrupteur protégeant

contre une mise en marche fortuite. La touche de sécurité se trouve des deux

c6tés du boitier.

Mise en marche

« Enfoncer la touche d'interrupteur (3) et maintenir dans cette position (fig. F)

« Enfoncer la touche d'interrupteur (4) (fig. G).

« Aprés la mise en marche de la scie la touche de verrouillage d'interrupteur
(3) peut étre libérée.

Mise hors de marche

- Lalibération de la pression sur la touche d'interrupteur (4) provoque l'arrét
de la scie.

UTILISATION DU LASER

Il n'est jamais permis de regarder droit dans un faisceau laser ou sa réflexion

d'une surface miroir ni de diriger un rayon laser vers une personne

quelconque.

Chaque enfoncement du bouton de verrouillage de linterrupteur (3)

provoque l'allumage du laser (7).

La lumiére d'un rayon laser permet un meilleur contréle de la ligne de coupe.

Le générateur de laser (7), dont la scie est équipée, est prévu a étre utilisé pour

la coupe de précision.

+ Enfoncer le bouton de verrouillage d'interrupteur (3).

« Le laser se mettra a émettre une ligne rouge, visible sur le matériau.

+ La coupe doit étre réalisée le long de cette ligne.

La poussiére produite lors de la coupe peut affaiblir la lumiére laser, c'est
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pourquoi il faut nettoyer de temps a autre la lentille de réflecteur.

REGLAGE DU LASER

Le laser a été réglé en usine. Il peut ne nécessiter un réglage que lorsque le

faisceau projeté s'écarte de la ligne de coupe.

Enfoncer le bouton de verrouillage d'interrupteur (3).

La ligne rouge projetée doit étre paralléle a la ligne de coupe désignée. Si

elle n'est pas paralléle, utilisez un tournevis pour tourner la lentille laser

(a) vers la gauche ou la droite, jusqu'a ce que la ligne rouge projetée soit

paralléle a la ligne de coupe désignée (fig. H)

Si la ligne rouge projetée n'est toujours pas paralléle, utilisez un tournevis

pour tourner la vis (b) vers la gauche ou la droite jusqu'a ce que la position

paralléle de la ligne rouge soit atteinte (réglage latéral).

COUPE

La ligne de coupe est déterminée par l'indicateur de ligne de coupe (18) pour

I'angle 450 ou (19) pour I'angle 00 (figure I).

En commengant le travail, tenir toujours la scie circulaire fermement entre

les deux mains a l'aide des deux poignées.

La scie ne peut étre mise en marche que lorsqu'elle est éloignée du

matériau a couper.

La scie circulaire ne doit pas étre pressée avec une force excessive ; la

pression exercée sur celle-ci doit étre modérée et continue.

Aprés avoir terminé la coupe, laisser la lame s'arréter entiérement.

Si la coupe est interrompue avant la fin souhaitée, avant de la reprendre, il

faut attendre que la vitesse maximale soit atteinte aprés le redémarrage de

la scie, puis insérer avec précaution la lame de coupe dans I'entaille de scie

dans le matériau a couper.

Lors de la coupe a travers des fibres de bois, les fibres ont parfois tendance a

remonter et a se détacher (déplacement de la scie a basse vitesse minimise

cette tendance).

Se rassurer que, dans son mouvement, le capot inférieur atteint la position

extréme.

Avant de procéder a couper, se rassurer que le bouton de verrouillage de

la profondeur de coupe et les manettes de verrouillage de pied de scie

circulaire sont correctement serrés.

Seules des lames de scies circulaires & diamétre extérieur correct et a

diamétre de trou de montage a diameétre extérieur approprié peuvent

coopérer avec la scie circulaire.

Le matériau coupé doit étre fixé de maniére sare.

La partie la plus large du pied de scie doit étre placée sur la partie du

matériau non prévue a étre découpée.

Si les dimensions du matériau sont petites, le matériau a couper doit étre

immobilisé a l'aide des pinces de menuiserie. Si le pied de scie circulaire ne

se déplace pas sur la piéce traitée, mais elle reste soulevée, il y a un danger

de recul.

Une immobilisation adéquate du matériau a couper et une prise siire de

la scie garantissent un controle total du travail de l'outil, ce qui permet

d'éviter des risques de blessure corporelle. Il n'est pas permis de soutenir des

morceaux de bois courts avec la main.

REGLAGE DU PIED POUR LA COUPE A ANGLE

Le guide parallele peut étre également utilisé pour couper a un angle dans la

plage comprise entre 00 et 450.

« Desserrer le levier de verrouillage du pied (17) (fig. J ).

« Réglez le pied de scie (16) a I'angle souhaité (de 00 a 450) a l'aide de
I'échelle.

« Verrouiller le levier de réglage du pied (17).

Il faut se souvenir de ce que lors de la coupe a I'angle, le risque de recul est

plus élevé (risque accru de coincement de la lame de coupe circulaire), c’est

pourquoi, il est particulierement important de veiller a ce que le pied de scie

circulaire adheére sur toute la surface au matériau traité. Opérer la coupe avec

un mouvement fluide.

COUPE PAR ENTAILLAGE DANS LE MATERIEL

Réglez la profondeur de coupe souhaitée en fonction de I'épaisseur du

matériau a couper.

Inclinez la scie de sorte que le bord avant du pied (16) de la lame de coupe

repose sur le matériau a couper et que le repére 00, prévu pour la coupe

perpendiculaire, se trouve sur la ligne de la coupe prévue.

Aprés avoir placé la scie a I'endroit ou la coupe commence, soulevez le

capot inférieur (11) a l'aide du levier de capot inférieur (5) (lalame de coupe

circulaire est soulevée au-dessus).

Démarrer l'outil électrique et attendre que la lame de coupe atteigne sa

pleine vitesse de rotation.

Abaissez progressivement la scie, en plongeant la lame de coupe dans

le matériau (pendant ce mouvement, l'arréte avant de pied de lame doit
entrer en contact avec la surface du matériau).

Lorsque la lame de coupe commence a couper, relacher le capot inférieur.
Lorsque le pied de scie circulaire est posé sur le matériau sur toute la
surface, continuer a couper, en déplagant la scie vers |'avant.

Ne jamais retirer la scie circulaire avec sa lame en rotation, car cela pourrait
provoquer un phénomeéne de coup de recul arriére.

« Terminer la coupe d’une maniére inverse a celle de son commencement, en
tournant la scie circulaire autour de la ligne de contact de I'arréte avant de
la scie avec le matériau traité.

Aprés avoir éteint la scie, laisser sa lame de coupe s'arréter complétement,
et ce n'est qu'aprés enlever la scie électrique du matériau.

Si un tel besoin existe, le traitement des angles doit étre terminé a l'aide
d'une scie élagueuse a lame ou a main.

COUPE OU DECOUPAGE DE GROS MORCEAUX DE BOIS

Lors de la coupe de planches ou de panneaux plus grands, ils doivent étre
correctement étayés afin d'éviter tout risque de secousse de la lame de coupe
(phénomene de recul), en raison son coincement dans l'entaille.

MAINTENANCE ET ENTRETIEN

A Avant toute opération de montage, de réglage, de réparation ou
d’entretien, retirer la batterie du dispositif.

ENTRETIEN ET CONSERVATION

« Ilest recommandé de nettoyer le matériel apres chaque utilisation.

Pour son nettoyage ni I'eau ni dautres liquides ne peuvent pas étre utilisés.
Pour le nettoyer, le matériel doit étre essuyé avec un pinceau propre ou
purgé a l'air comprimé a basse pression.

N'utiliser jamais de produits de nettoyage ni de solvants pour ne pas
abimer les piéces qui sont fabriquées en matiéres plastiques.

Il faut nettoyer systématiquement les trous de ventilation du carter pour
ne pas permettre une surchauffe du moteur. Ne pas nettoyer les trous de
ventilation, eny insérant des objets pointus tels que tournevis ou similaires.
En fonctionnement normal, la lame de coupe de scie circulaire s'émousse
aprés un certain temps. La nécessité d'augmenter la pression lors du
déplacement de la scie pendant la coupe est un signe d'émoussement de
la lame de coupe.

Si un endommagement de la lame de coupe est constaté, elle doit étre
immédiatement remplacée.

La lame de coupe doit étre toujours tranchante.

L'outil doit étre toujours conservé en endroit sec et hors de la portée des
enfants.

« L'appareil doit étre conservé avec une batterie enlevée.

REMPLACEMENT DE LA LAME DE COUPE

- Dévisser le boulon de fixation de la lame de coupe (10) avec la clé fournie,
en tournant a gauche.

Pour prévenir contre la rotation de la broche de scie circulaire pendant le
dévissage du boulon de fixation, il faut verrouiller la broche avec la touche
de verrouillage de broche (12) (fig. K).

Démonter la rondelle a bride externe (9).

A l'aide du levier du capot inférieur (5) déplacez le capot inférieur (11) de
maniére a ce qu'il soit complétement caché dans le capot supérieur (2)
(a cette occasion, il faut vérifier 'état et le fonctionnement du ressort qui
commande le capot inférieur).

Sortir la lame de coupe (8) a travers la fente se trouvant dans le pied de
la scie (16).

Positionner la nouvelle lame de coupe dans la position ol les dents de la
lame de coupe et la fleche placée sur la lame de coupe sont parfaitement
conformes a la direction indiquée par la fleche sur le capot inférieur et.
Insérez la lame de coupe dans la fente du pied de scie et montez-la sur la
broche de maniére a ce qu'elle soit pressée contre la surface de la bride
intérieure et montée au centre sur son roulement.

Monter la rondelle de bride extérieure (9) et serrer le boulon maintenant la
lame de coupe (10), en tournant dans le sens horaire.

Une fois le remplacement de la lame de coupe terming, placez toujours la
clé hexagonale dans I'endroit de sa conservation.

Il faut faire attention a ce que la lame de coupe soit montée, les dents
étant tournées dans le bon sens. Le sens de rotation de la broche de l'outil
électrique est indiqué par une fléche sur le carter de la scie.

Faire particuliéerement attention pendant la manipulation de la lame de
coupe. Il faut utiliser des gants de protection pour protéger les mains contre
le contact avec les dents pointues de la lame de coupe.
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Toutes les pannes doivent étre réparées par le service aprés-vente agréé du
fabricant.

SPECIFICATIONS TECHNIQUES

CARACTERISTIQUES

Scie circulaire a batterie 58G023

Paramétre Valeur
Tension de batterie 18V CC
Vitesse rotative (sans charge) 0--4200 min-1
Plage de coupe oblique 0° +45°
Diamétre extérieur de la lame de coupe 165 mm.
Diametre intérieure de la lame de coupe 20 mm
Epaisseur de matériau coupé a angle droit |52 mm

Epaisseur du matériau coupé a angle de 45° |35 mm

Classe de laser : 2
Puissance nominale de laser <1mW
Longueur d'onde A=650nm
Classe de protection LI

Masse 2,95 kg
Année de fabrication 2020

58G023 signifie a la fois le type et la désignation de la machine.

principales du dispositif. Le niveau des vibrations peut changer en cas
d'utilisation du dispositif a d'autres fins ou avec d'autres outils de travail. Un
entretien insuffisant peut également augmenter le niveau des vibrations. Les
causes énumérées ci-dessus peuvent augmenter |'exposition aux vibrations
pendant toute la période de travail.

Afin d’estimer avec précision I'exposition aux vibrations, il est nécessaire de
tenir compte des périodes pendant lesquelles le dispositif est arrété ou mis
en marche mais non utilisé. Aprés une estimation approfondie de tous les
facteurs, I'exposition totale aux vibrations peut s'avérer considérablement
plus faible.

Des mesures de sécurité supplémentaires doivent étre prises afin de
protéger l'utilisateur contre les effets des vibrations, notamment : 'entretien
systématique du dispositif et des outils de travail, le maintien de la
température appropriée des mains et une bonne organisation du travail.

PROTECTION DE LENVIRONNEMENT

| Les appareils électriques usagés ne doivent pas étre jetés avec
les ordures ménageéres, mais apportés dans un point de collecte
sélective pour le recyclage. Contactez les autorités locales ou votre
revendeur pour des conseils en matiére de recyclage. Le matériel
électrique et électronique usagé contient des substances nocives
pour l'environnement. Le matériel non recyclé constitue une menace
———| potentielle pour I'environnement et la santé humaine.

M~ — 7
Ne pas jeter les batteries avec les ordures ménageéres, ne pas les jeter
au feu ou dans I'eau. Les batteries endommagées ou usées doivent étre
correctement recyclées conformément a la directive en vigueur sur
Li-|0n I'élimination des piles et batteries.

Batterie Graphite Energy+

P é Valeur
Batterie 58G001
Tension de la batterie 18V DC 18V DC
Type de batterie Li-lon Li-lon
Capacité de la batterie 2000 mAh | 4000 mAh
Plage de température ambiante 4°C-40°C | 4°C-40°C
Durée de chargement avec le chargeur 58G002 1h 2h
Poids 0,400 kg 0,650 kg
Année de fabrication 2020 2020

Chargeur Graphite Energy+

Paramétre Valeur
Type de chargeur 58G002
Tension d’alimentation 230V AC
Fréquence d'alimentation 50 Hz
Tension de charge 22V DC
Courant max. de chargement 2300 mA
Plage de température ambiante 4°C - 40°C
Durée de chargement de la batterie 58G001 1h
Durée de chargement de la batterie 58G004 2h
Classe de protection I
Poids 0,300 kg
Année de fabrication 2020

DONNEES CONCERNANT LE BRUIT ET LES VIBRATIONS
Lp, = 75,86 dB (A) K=3dB (A)
LW, = 86,3 dB (A) K=3dB (A)

a, =3,92m/s’K=1,5 m/s?

Niveau de pression acoustique

Niveau de puissance acoustique

Valeur d'accélérations des vibrations (poignée
supplémentaire)

Valeur d'accélérations des vibrations (poignée
principale)

a, =2,18 m/s’K=1,5m/s’

Informations sur le bruit et les vibrations

Le niveau de bruit émis par le dispositif est décrit par le niveau de pression
acoustique émise Lp, et le niveau de puissance acoustique Lw, (ou K est
l'incertitude de mesure). Les vibrations émises par le dispositif sont décrites
par la valeur d'accélération des vibrations a, (ou K est I'incertitude de mesure).
Le niveau de pression acoustique émise Lp,, le niveau de pression acoustique
Lw, et la valeur d'accélération des vibrations ah spécifiés dans ce manuel ont
été mesurés conformément a la norme [EC 62841-1. Le niveau des vibrations
a, peut étre utilisé pour la comparaison des dispositifs et pour Iévaluation
préliminaire de l'exposition aux vibrations.

Le niveau de vibration indiqué n'est représentatif que des applications

* Sujet a changement sans préavis.

« Grupa Topex Spotka z ograniczona odpowiedzialnoscia » Spétka komandytowa domicilié
a Varsovie, ul. Pograniczna 2/4 (ci-aprés dénommé : « Grupa Topex ») informe que tous les
droits d'auteur sur le contenu de cette notice (ci-aprés dénommée : « Notice »), y compris
notamment les textes, les photographies, les schémas, les figures, ainsi que la mise en
page, appartiennent uniquement a Grupa Topex et font I'objet d’'une protection juridique
conformément a la loi du 4 février 1994 sur le droit d'auteur et les droits voisins (J. O. 2006
n°90 pos. 631, telle que modifiée). La copie, le traitement, la publication, les modifications a
des fins commerciales de I'ensemble ou d'une partie de la présente Notice sans l'autorisation
écrite de Grupa Topex sont strictement interdits et peuvent engager la responsabilité civile
etjuridique.
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